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TO THE 


O Book ever had leſs need of a Preface than 

this, as the Title alone might well ſtand 
in the ſtead of one: yet, in compliance with the 
cuſtom of never diſmiſſing any work from the 
preſs without this kind of decoration, I ſhall ſay, 
that I have taken ſome pains to render it uſeful, 
and am pretty confident that Teachers as well as 
Learners will find it convenient. Exactneſs in 


rendering the meaning is what I have chiefly 
endeavoured after, in the following verſions : but 
let it be remembered, that this ſort of exactneſs 
often precludes elegance, and forces ſometimes 
a tranſlator into petty improprieties of diction, 
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ReLaciow de la Navegacion 
de Juan de Grijalva, ſacada 
del libro primero de la 
Hiſtoria de Don Antonio 
de Solis. | 

AN OMBRO pues Diego Ve- 

lazquez por Cabo principal 
de la empreſa a Juan de Grijal- 
va pariente ſuyo, y por capitanes 

d Pedro de Alvarado, Franciſco 

Montejo, y Alonſo Davila, ſu- 

getos de calidad conocida, y mas 

conocidos en aquellas iſias por ſu 
valor y proceder, ſegunda y mayor 
nobleza de los bombres. Pero, 


aunque ſe juntaron con facilidad. 


haſta duciento y cinquenta ſolda- 
dos, incluyendoſe en eſte numero 
los pilotos y marineros, y aunque 
andaban todes ſolicitos contra la 
dilacion, no ſe hacirron d la 
mar haſta los ocho de Abril del 
ano ſiguiente de mil quinientos y 
die y ocho. 


Dan con animo de ſeguir la 
mi ſina derrota en la jornada an- 
tecedente; pero decayendo algu- 
nos grados por el impulſo de las 
corrientes, dieron en la iſa de 
Cozumel (primer deſcubrimiento 
de eſte viage) donde ſe repararon 


fin contradicion de los naturales; 


y belviendo a ſu navegacion, cob- 
raron el rumbo, y ſe hallaron en 
pocus dias d la viſta de Yucatan, 
en cuya demanda doblaron la 


punia de Catoche por lo mas ori- 


ental 


Rz'LAT10N de la Navigation ds 
Jean de Grijalve, tirie du pre- 
mier livre de P Hiſtoire d' An- 
toine de Solis. | 


DiECOE Velazquez nom- 


ma jean de Grijalve, 


qui ẽtoit ſon parent, pour 
commandant en chef de cette 
entrepriſe; et Pierre d' Alva- 
rade, Frangois de Montejo, 
et Alonſe d' Avila pour capi- 
taines; tous hommes de haute 
qualite, et tres eſtimẽs dans 
les iſles à cauſe de leur valeur 
et de leur courtoiſie, qu'on 
doit regarder comme les plus 
ſurs caraQteres de la vraye 
nobleſſe. Cependant, quoi- 
qu'on ett aflemble ſans peine 
deux cens cinquante ſoldats, 
en comptant les matelots et 
les pilotes, etquoique chacun 


| fit de ſon mieux pour hiter 


leur depart, ils ne pùrent fe 
mettre en mer avant le hui- 
tieme d' Avril de l' anne ſui- 


| vante mille cinq cent et diſ- 


huit. 

Leur deflein ẽtoit de tenir 
la meme route que celle qui 
avoit ẽtẽe ſuivie au voyage 
precedent; mais ayant decha 
de quelques degres par la vi- 
olence des courans, ils alle- 
rent aborder a Vifle de Cozu- 
mel, qui fut leur premiere dẽ- 
couverte, od ils deſcendirent 
{ans aucune oppoſition de la 
part des gens du pais. Apres 
cela ils ſe rembarquerent, re- 
gagnerent Vavantage qu'ils a- 

volent 
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Ractvacito della Naviga- 
Lione di Giovanni di Gri- 
jalva, tratta dal primo li- 


bro della Storia di Don |- 


Antonio de Solis. 

DI EGO Velazquez nominò 

poi Giovanni di Grijalva 
ſuo parente per condotttere: prin- 
cipale di quella impreſa, e per 
capitani un Pietro d Alvarado, 
un Franceſco Montęjo, e un 
Alonſo Davila, ſoggetti di alta 
gualita, e molto ben conoſciutt in 
quelle iſole pel loro valore e per 
la prudenza loro; ſeconda e gran- 
diſſima nobilid degli uomini. Però, 
quantunque fi raccoglieſſero age- 
volmente fino a dugencinquanta 
ſoldati, comprendendo in tal nu- 
mero i piloti e i narinai, e quan- 
tunque ognuno Saffrettaſſe aſſai 
dal canto fuo, non fi potettero 
tullavia porre in mare prima del 
di otto d Aprile dell' anno ſe- 
guente millecinquecento e diciotto. 


Andavano queſti con animo 
di continuare per la ſteſſa via the 
Sera fatia nel viaggio antece- 
dente: ma avendo r., a 
alcuni gradi per la violenza delle 
correnti, £abbattettero nelÞ iſola 
di Cozumel (prima ſcoperta in 
queſto viaggio), dove preſero ter- 
ra ſgyza che i nativi faceſſero 
loro oftacolo : e tornando quindi 


mino perduto, e fi trovarono in 


a far vela ricovrarono il cam- | 


An AccounT of Fohn de Gri- 
alva's Navigation. From 
Antomo ae Solis's Hiſtory, book 
tbe firſt. __— 


DIES O Velazquez ap- 
pointed John de Gri- 
jalva, his relation, as chief 
of that enterprize; and Pedro 
de Alvarado, Franciſco de 
Montejo, and Alonſo Da- 
vila, to command under 
him; men of eminent quali- 
ty, and well diſtinguiſhed in 
thoſe iſlands for their valour 
and prudence, which are a 
ſecond and moſt valuable 
kind of nobility. But not- 
withſtanding they eaſily aſ- 
ſembled about two hundred 
and fifty ſoldiers, includin 
in this number the — 
mariners, all eagerly bent 
upon ſuch an expedition, 
yet they did not put to ſea 
until the eighth of April of 
the following year fiftcen 


hundred and eighteen. 


They ſet out with a deſign 
to follow the ſame courſe as 
in the former voyage; but 
falling off ſome degrees by 
the ſtrength of the currents. 
they fell in with the iſle of 
Cozumel (the firſt diſcovery 
in this voyage) where they 
landed without any oppoſi- 
tion from the natives: then 
ſetting ſail again, they re- 
gained their courſe, and in 


pochi giorni a viſta del Yucatan, | a few days found themſelves 


in 


B 2 in 


C4 3 


ental de aguella provincia; 

dando las proas al poniente, y 7 
coſtado izquierdo d la tierra, la 
fueron cofteando baſta que arri- 
baron al parage de Potonchan, 
o Champoton, donde fu? deſba- 
ratado Franciſco Fernandez de 
Cordova, cuya venganza, aun 
mas que ſu nece/idad, los obligo 
a ſaltar en tierra; y dexando 
vencidos y amedrentados aquellos 
Indios, determinaron ſeguir ſu 


| Navegaron de comun acuerdo 
la buelta de poniente, fin apar- 
farſe de la tierra mas de lo que 
bu vieron meneſter para no peli- 
grar en ella, y ſueron deſcubrien+ 
do (en una cofta muy dilatada, y 
al parecer delicioſa) diferentes 
poblaciones, con edificios de piedra, 
que bicieron novedad, y que d 


viſta del alborozo con que ſe than 
obſervando, parecian grandes 


ciudades, Señalabanſe con la 


mano las torres y capiteles que ſe 


fingian con el deſſeo, creciendo 
etra vez los objetos en la diſtan- 
cia; .y porque alguno de los ſol- 
dados dixo entonces que aguella 


tierra era ſemejante d la de E, 
pana, agradò tanto d los oyentes 
Ma comparacion, y quedò tan im- 

2 


mettere pied A terre. Ils bat - 


.ceflaire pour eviter le 3 du 
e 


voient perdu, et ſe trouve+ 
rent en peu de Jours a la vue 
de Yucatan. C'eſt pour trou- 
ver cette contree-Ia qu'ils a- 
voient doublẽ la pointe de Ca- 
toche, qui eſt la partie de cette 
8 la plus avancee vers 
e levant. Tournant apres 
vers le ponent, il cinglerent- 
le long de cette cdte qu' ils 
laiſſoient à main gauche, juſ- 
qu“ aà la rade de Potonchon, 
ou Champoton. C'eſt là que 
Francois Fernandez de Cor- 
dova avoit cte defait. Le de- 
' fir de venger ſa mort platot 
qu*aucune neceflite, les fit 


tirent les Indiens; et les laiſ- 
fant remplis de terreur, ils 
reſolurent de continuer leurs 
decouvertes. | 

Ils reprirent donc d'un 
commun accord la route du 
ponent, ſans s'ẽloigner de la 
terre qu' autant qu'il Etoit ne- 


naufrage. Cette cote leur pa- 
roiſſoit tres - belle, et d'une 
grande ẽtendue. Ils y decou- 
vrirent des endroits habites, 
et des bitimens de pierre; ce 
qui leur cauſa de la ſurpriſe, A 
voir la joye qui montroient a 
meſure qu'its voyoient de ces 
edifices, vous auriez dit qu'ils 
decouvroient de grandes vil» 
les. Chacun montroit de la 
main des tours et des domes. 
qui n'exiſtoient que dans leurs 
dẽſirs; et  eloignement gran- 


| difloit de beaucoup chaque 


objet 
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| n | 
in traccia di cui girarona la pun: | in fight of Yucatan, to reach. 
1 4 Cajache pug parle piu | which LT had doubled the 
orientale di quella Provincia; | point of Catoche, the maſt 
e dando le prue al ponente, e il] eaſtern part of that province; 
lato manco alla terra, Panqarane | and uren weſterly with 
cofteggiands Huch giunſero 4 the larboard to the ſhore, 
viſta dg! Potonchan, a Champo- | they coaſted it until they ar- 
ton, dove fu ſconfitto Fernandez | rived at. Potonchan, or 
di Cordova; e per vendicarlo] Champoton, where Franciſ- 
anzi che per neceſſita,.. furono | co Fernandez of Cordova 
efretti ſallar a terra, dove la: | had formerly been routed ; 
ſciando vinti ed atterriti quegt | to revenge whoſe death, 
Tndiani, determinarono tirare in- rather than out of any neceſ- 
Ani a ſcoprire nuovi pac, | ſity, they landed; and hav- 
IS 1 _ | ing vanquiſhed and terrified 
5 ſ ] thoſe Indians, they determin- 
ed to go on with their diſco- 
very. . | 


— — 


* 2 


Navigarono di comun conſenſo | They ſtood weſterly by 
alla volta di ponente, ſenza al- common. conſent, without 
lontanarſi dalla terra Je non | keeping at a greater diſtance 
quanto occorreva per evitar pe- Fug land than was Ber 
ricolo; e ſe ne vennero ſcoprengo ceſſarp for. their ſafety, and 
(lungouna coſta moltovaſia e piace- diſcovered on a part of the 
vole agli occhi) varie popelazion,, | coaſt (which extended a great 
con edifici di pietra, che cagianaro : way, and appeared very de- 
no ſtupore, e che, al vederę la gran lightful) ſeveral towns with 
Haſta che ſe ne faceva a miſura | buildings. of ſtone, which 
che Sandavano ſcorgendo, a: ſurpriſed them much; and 
vreſti detto eſſere ciſid grandi: | in the ecſtaſy of the joy that 
ognuno additava colla mane. le | ſuch an obſervation. cauſed 
torri e li alti tetti dipinti lero-in | them, ſeemed: to be very 
mente dal defiderio, e che la diſ--} large cities. They pointed 
tanza ingrandiva it deppio:  & to each other the turrets and 
perche avvenne ad alcuno, de. ſel. pinnacles which their ĩmagis 
dali di dire allora che quel paeſe | nations created, as, every 
v aſſomigliava à quel di Spagna. object was. thought great 
tanto piacque. a” circeſtanti la that was at a diſtance : and 
art compa· becauſe 
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prefſa en la memoria de todos, que 
no ſe halla otro principio de aver 
guedado aquellas regiones con el 
nombre de Nuc va Eſpana. Pa- 
labras dichas caſualmente con 
fortuna de repetidas, fin que ſe 
halle la propriedad o la gracia de 
que ſe valieron para cautivar la 
wemoria de los bombres. 


Siguieron la coſia nueſtros 
Jaxeles haſla llegar al parage 
donde ſe derrama por dos becas 
en el mar el rio Tabaſco, uno 
de los navegables que dan el tri- 
buto de ſus aguas al Golfo Mexi- 
cano. Llamoſe deſde aquel deſ- 
cubrimiento Rio de Grijalua; 
pero dexo ſu nombre d la Pro- 
vincia que bana ſu corriente, ſi- 
tuada en el principio de Nueva 
Efpaia, entre Yucatan y Gua- 
zacoalco. Deſcubrianſe por aquel- 
las partes grandes arboledas, y 
tantas poblacicnes en las dos ri- 
beras, que, no ſin eſpcranza de 
algun progreſſo conſiderable, re- 
ſtluid Juan de Grijalva (con 
aplauſo de los ſuyos) entrar por 
el rio d reconocer la tierra; y 
ballando, con la fonda en la 
mano, que ſolo = ſervirſe 
para eſte intento de los dos na- 
vios menores, embarcè en ellos 

la 


| 


* 
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objet. Quelquꝰ un des ſoldats 
ayant dit alors, qu'il trouvoit 
ce pais fort ſemblable à l' Eſ- 
7 cette comparaiſon plit 

ort à tous ceux qui l'enten- 


dirent, et demeura ſi bien im- 


prime dans leurs eſprits, que 
Fon ne trouve point d'autre 
origine de ce nom de Nou- 
velle Eſpagne qui eſt demeu- 
Te a cette rẽgion· A. Ce furent 
des paroles echappees au ha- 
zard, et relevees de meme, 
ſans que Pon puiſle concevoir 


quelle force, ou quel agrement 


leur ait pu donner le pouvoir 
de faire impreſſion ſur la mẽ- 
moire des hommes. 

Nos vaiſſeaux ſuivirent la 
cote juſqu' à Pendroit od la 
riviere de Tabaſco deſcend 
dans la mer par deux embou- 
chures. Ce 
navigables qui porte le tribut 
de ſes eaux au golfe dy 
Mexique. Des le moment 
qu'elle fut dẽcouverte on lui 
donna le nom de riviere de 
Grijalve; laiſſant pourtant le 
ſien à la province qu'elle ar- 
roſe, et qui eſt une des prẽ- 
mieres de la Nouvelle Eſpa- 
gne, entre celles de Yucatan et 
de Guazacoalco. Tout ce pais 
paroiſſoit couvert d' arbres 
trẽs- hauts, et ſi peuplẽ de cha- 
que cotẽ, que Jean de Grijal- 
ve reſolut, avec Papprobation 
generale de tous ſes gens, d' 
entrer dans cette riviere pour 
reconnoitre le pais, od il eſ- 
pẽroit faire quelque progres 

I conſi- 


une des riviers « 


comparazione, e tanto Simpreſſe 
nella memoria dei, abe non ſi 
trova altra origine del nome di 
Nuova Spagna rimaſto 4 quelle 
regioni: parole dette à caſe, e 
a caſo ripetute, ſenza cheſt poſ- 


fa vedere ne perche nd come a- 


veſſero ad aver forza da impa- 


dronirſi della memoria degli us- 
mini. | 


Continuarono le navi noſtre 
bungo la coſta, fintanto che giun- 
ſero al luago dove il Tabacſo 
ſhacca nel mare per due foci; 
fiume navigabile, e che dd tri. 
buto con Pacque ſue” of Golfo 
Meſſicano. Sing, dal momento 


che fu ſcoperto fu chiamato il 


fiume di Grijalua ; laſciando 
però il ſuo primo nome alla pro- 
vincia che bagna nel ſuo corſo, 


ſituata nel principio della Nuova 


Spagna, tra il Yucatan e Gua- 


zatoalco, Si ſcorgevano per ig 


contorni de boſchi aſſai grandi, e 


tante popolazioni & di qua che di 


la. dal fiume, che, non ſenza ſpe- 
ranza di qualche grande van- 
taggio, Giovanni di Grijalva fi 
2 (con Papprovazione d 


2 d' entrare ſu. per quel 


me a riconoſcere il paeſe; e 


trovando con un cſatto ſcandaglio, 
che non poteva 4 gueſto eſfetto 
ſervirſi 


becauſe one of the ſoldiers 
happened then to ſay that 
this country was like Spain, 
the compariſon pleaſed the 
hearers ſo much, and made 
ſuch an impreſſion upon their 
minds, that we have no ac- 
count of any other begin- 
ning of the name of New 


1 Spain, which has remained 
to that 8 


Thoſe 
words were accidentally ut- 


| | tered, but ſo ſucceſsfully re- 


peated, that without any 
propriety or beauty to recom- 
mend them, they have fixed 
themſelves for ever on the 
memory of men. 4 
Our veſſels followed the 
coaſt, until ſuch time as they 
came to the place where the 
river of Tobaſco runs thro? 
two mouths into the ſea. It 
is a navigable one that car- 
ries the tribute of its waters 
to the gulph of Mexico. 
From the time of this diſco- 
very it has been called the ri- 
ver of Grijalva; but the pro- 
vince watered by it, ſituated 


on the frontiers of New 


Spain between Yucatan and 
Guazacoalco, retains the 
old name. In theſe parts 
they diſcovered ſpacious 
groves, and ſo many habi- 
tations on both ſides of that 
ſtream, that with the hopes 
of 2 conſiderable pro- 
grels, John de Grijalva re- 
olved (with the approbation 


of his men) to go up the ri- 


ver 


cer intimaban la guerra; y con 


* bai à vencer, no fin 
A ficultad, el impulſo d la cor- 
rrentt; quando reconocieron à poca 
And confiderable numero de 
ranoas, ' puarnetitias de Indies 
armados, y en la tierra algunas 
quadrillas inquietas, que al pare- 


fas voces y los movimientos que 
fe diſtinguian, daban d emen- 
der la difficultad de la entrada: 
ademanes que ſuele prottucir el 
temor en los que dtſſean apartar 
el peligro con la amenaza. Pero 
los nueſtros, enſenados d mayores 
intentos, ſe fueron acercundo con 
buena orden, haſta ponerſe en 
277 de fender y ſer ofendi- 
4 * ö 


— 


| blog 
Mando el general que nin- 
guno diſparaſſe, ni hitcieſſe de. 


moſtracion que no fueſſe paciſica; 
9 a ellos los debio de ordenar bo 


"miſmo ſu admiracion; porque eſ- 


tranando la fabrica de las naves, 


y la diferencia de los hombres, y la | la fabrique des vaiſſeaux, les 


— 


considerable On jettataſonds 


foi t, et ontrouva } 
qu'il n' y avoit de fond que 2 
pour porter les deux plus pe- f 
tits batimens. Ainſi Gryalve * 
| y fit embarquer tout ce qu'il 
- - | avoir de gens de guerre, lail- 
fant X Pancre les deux autres 
vaiſſeaux avec une partie des 
matelots. 72 
Ces gens commencoient avec 
beaucoup de peine à ſurmon- £0 
ter la force du courant de l /e 
eau, lorſqu'ils appergurent à in 
peu de diſtance un nombre ra 
conſiderable de canots pleins 4 
d'Indiens armes, outre ceux al 
qui ẽtoient à terre en diverſes ve 
troupes, qui par leurs monve- ba 
mens et leurs cris ſembloient ge 
denoncer la et vou- cen 
loirdefendre F entre de la ir 
rivière. Ce ſont des ruſes que 9 
la crainte fait penſer à ceux rel 
qui ſonhaiterozent ẽcarter le ric 
ri à force de menaces, in 
Mais nos gens accoutumes. 3 gre 
des entrepriſes bien plus 2 
dangereuſes, “ avancerent en ap 
bon ordre, et ſe mirent i rice 
portẽe de frapper, et d' etre 
frappẽs. 4 
Le general dẽfendit de ti- ( 
rer, et de faire aucun mouve- ſpar 
ment qui ne fut pacifique. L non 
ctonnement des Indiens ſem por, 
bloit leur avoir-ordonne la i qt 
meme choſe. Ils admirojent dell 
par, 
| habits et les vifages de nos Wil «4 


de tos trages, quedaron fin movi- 


miento, 0 


gens 


* : 
* N | 
i.» | + * 
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fervirſt ſe now delle dus novi m- 
nori, imbaved in fe i gente da | country ; and finding by 


ver to take a 


2 
iew of the 
Care- 


b 


guerra, e laſcid full" ancore Þ | ful ſoundings that he could 


altre due navi con parte d 
OT: Jeſſer veſſels, he embarked 


marina. 


Gia Ia forza della corrente 
cominciava ad eſſere vinta, e non 
ſenza difficolta, quando ſcorſero 
in poca diſtanza un numero aſſai 
ragguardevole di canoe guernite 
d Indiani armati; e poi a terra 
alcune quadriglie in moto, che al 
vedere davano indizio di voler 


zattagliare, e con le voci eco 


geſti che gia fi diſtinguevano, fa- 
cevano temere oftacoli all” en- 
trare: ripiegbi, che la paura di 
quelli ſuole produrre, i quali vor- 
rebbono allontanare il propio pe- 
ricolo a forza di minacce. Pero 
i naſtri, avvezzi ad impreſe piu 
grandi, C andarono accoſtando in 


buon ordine, tanto che fi miſero 


a portata di far del danno, e di 
riceverne. 


Ordind il gencrale che neſſuno 
ſparaſſe, ne deſſe alcun ſegno ſe 
non di pace; e forſe, che lo ſtu- 
pore fece far lo ſteſſo agÞ Indiani, 
i quali ſopraffatti dalla forma 
delle navi, dalla differente ap- 
parenza degli nomini e de loro 
abbigliamenti, rimaſero come im- 


mobili, 


only make ' uſe of the two 


all hisfoldiers on board them, 
and left the other two at an 
anchor with part of the fail- 
ors. 


They had begun, not with- 
out ſome difficulty, to over- 
come the ſtrength of the cur- 
rent, when they perceived 
at a little diſtance a conſider- 
able number of-canoes filled 
with armed Indians, and on 
the ſhore ſeveral ſmall bodies 
of men in motion, that ſeem- 
ed to prepare for an engag! 
ment; and who by their cries 
and 
diſtinguiſhable, endeavoured + 
to — * the Spaniards com- 
prehend that their landing 
would prove difficult: a ſtra- 
tagem uſed by men in fear, 
and yet deſirous to keep off 
danger by menaces: but our 
people, accuſtomed to greater 


enterpriſes, went on approach- 


ing in good order, until both 
parties were within reach of 
each other's weapons. 

The general commanded, 
that no one ſhould fire, or 
make any ſignal but of peace. 
The admiration of the Indi- 
ans at the make of the ſhips, 
and at the difference of men 
and habits, ſeemed to have 
impoſed the ſame orders up- 

C on 


ures, which were now - 


| C 1 7: 


miento, impedidas violentemente 
las manos en la ſuſpenſion _—_ 
de los ojos. Sirwidſe Juan de 
| Grijaboa de eſta oportuna y ca- 
ſual diverſion del enemigo, para 
ſaltar en tierra: ſeguid.e parte 
de ſu gente con mas diligencia que 
peligro. Puſoia en eſquadron ; 
arboldſe la vandera real, y bechas 
aquellas ordinarias ſolemnida- 
des, que, frendo poco mas que 
ceremonias, ſe llamaban actos de 
poſſeſſion, trato de que emtendieſſen 
— Indios que venta de par, 
y fin animo de ofenderlos. Lle- 
varon eſte menſage dos Indios 
muchachos, que ſe hicieron priſio- 
.neros en la primera entrada 
Zucataͤn, y  tomaron en el bau- 
ſiſmo los nombres de Julian, y 
Melcbar. ntendian © aquella 
lengus de T abaſco por ſemej ante 
à la de ſi patria, y avian a- 
prendido la nueſtra de manera, 
que ſe daban d entender con 
.alguna difficuliad , pero donde 
ſe bablaba por fenas, ſe tema 
por e fu corta * 


. C108, 


4 


4 


gens fi differens des leurs: et 
la ſurpriſe que cette vue leur 
cauſoit, les rendoit.immohbi- 
les, comme fi Vattention.de 
leurs yeux eut ſuſpendu le 
mouvement de. leurs mains, 
Grijalve ſe ſervit adroitement 
de ce moment d'ctonnement 
dans ſes ennemis pour ſauter 
a terre, ſuivi d'une partie de 
ſes gens; ce qu'il fit avec 
beaucoup de diligence, et ſans 
grand danger. Il forma d'a- 
bord un bataillon, et ſit ar- 
borer Vetendart royal. Il exc- 


cuta enſuite, et tres ſolem- 


nellement, ce qu'on pelle P 
acte de poſſeſſion, quoiqu' au 
fond ce ne ſoit qu'une vaine 
ceremonie.. Il tacha puis de 
faire comprendre A ces Indi- 
ens qu'il venoit comme ami, 
et {ans aucun deſſein de leur 
faire du mal. Ce ſoin fut 
commis à deux j jeunes Indi- 
ens qui avoient te pris 

ſonniers lors de la W 
entree dans le Yucatan, et 


qui avoient regu au bapteme 


les noms de Julien et de Mel- 
chior. Ils entendoient un peu 
la langue de Tabaſco, qui ap- 
prochoit de celle de leur pais; 
et ils ſavoient; aſsẽs la notre 
pour ſe faire entendre, quoi- 
qu' avec quelque difficultẽ. 
Mais dans un lieu on Von é- 
toit reduit a 8 'expliquer par 
ſignes, cette maniere de $'e- 


noncer tenoit lieu d'une 


grande ẽloquence. 


Leur 


„öl ssb TR Þ 
, 

nobili, onde i faſtino degli occhi 
loro purve ff comunicaſſe alle loro 
dre. Serviſſi Giovanni di 
Grijalva dell” opportuna ed ac- 
cidentale 'ſofpenfion d animo nel 
nimico, e ſaltò in terra, ſepuito 
da una parte della ſua gente, 
con aſſat piu diligenza che non 
riſchio, e la ſquadrond, e fece 
inalberare lo ſtendardo reale; 
guindi efegu? con ogni ſolennita 
quell atto, che, quantunque ſia 
poco pitt Puna mera titimonia, 
pure vien chiamato preſa di 
poſſeſſo ; dopo di che fi adoperò 
per far intendere agP Indiani 
che non traeva guerra con ſe, 
e che non era ſua intenzione' of 
fenderli.  Queſto meſſaggio fu 
portato loro da due piovanotti 
Indiani, gia fatti prigioni nella 
prima 'entrata nel Yucatan, e 
che, battezzati poi, Vebbero i 
nomi di Giuliano e di Melobiorre. 
Coftoro intendevano cos cos la 
lingua di Tabaſco che Paſſomi- 
gliava alquanto alla loro, ed a- 
ve vano exiandis appreſa la noſtra 
in modo, che, ſebbene con diff- 
colta, pur ft facevano capire: e 
laddove fi parlava per forza di 
ſegni, anche il ' ſolo farſi medio- 
cremente intendere fi riputava 
eloquenza, © © | 


ks 


I 
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on them; for they ſtood mo- 
tionleſs, as if deprived the 


uſe of their hands by the ſur- 
priſe of their eyes. Grijalva 


made uſe of that ſeaſonable 
and caſual inaction of the e- 
nemy to leap. on ſhore, fol - 
lowed by a part of his men, 
with more expedition than 
danger. He drew them up, 
lifted high the royal ſtandard, 
and after having performed 
the cuſtomary ſolemnities, 
which, though little more 
than mereceremonies, yetare 
called acts of poſſeſſion, he en- 
deavoured to make the Indi- 
ans underſtand, that he came 
peaceably, and without any 
deſign to offend them. This 
meſſage was carried by two 
Indian lads, who had been 
made priſoners on the firſtex- 


pedition to Yucatan, and at 


their baptiſm had received the 
names of Julian and Melchor. 
They could make out the' 
language of Tobaſco, as it 
was ſomewhat like that of 
their own country; and they 
had learned enough of 
ours to make themſelves un- 
derſtood with ſome difficul- 
ty: yet in a country where' 
people ſpeak by ſigns, the- 


| moſt indifferent interpreta- 


tion was conſidered as elo- 
quence, 


C2 > 


* 


ee . 
haſta ius 
cee. 
28 5 
trons ar 
brando 4 ello los. Hs 
pellen, Je £ada tron, ere 
un baxels, 9. 
de N Fs; 


ecatade aſadim 


Pare 


nee, 


tal es la corpule ne 


8 0% 1 
arboles,.. y. tal la 5 il 


la err 740 los > } ?o | 


E 


Seludaronſe unos y otror cor- | 
teſmente, y Juan de Griſalva, 
ine; de a aſegurarlos £41 algu- 
nas dadivas, les, Hiro un breve | 
YaRonamjents,. Gall a enten- 
der ger medio de. ſus interpretes, 
como el, y todos aquellos 
foldados eran vaſallos de un 
poderoſo monarca, que te. 
nia ſu imperio donde ſale el 
ſol: en cuyo nombre venia 
x ofrecerle la paz y grandes 


Nah fi trataban de re- 
iffe 4 ſu obediencia. Oye- 


ron ęſta Prep Aicion can ſeñales de 
encion deſabrida; no e, de 


_ ut natural diſcrecion de 0 


Eee barbaxos, que 
frei 4 los 1 Te 


Grijaloa con entereza,y 


wor) 
pound a 


Tefolucion: que no le Pare- 


cia buen genero de paz la 
que ſe queria introducir em- 
buelta en la ſujecion y en el | 
valallage; ni podia dexar de 

eſtrafiar | 


{052 ,3 
» TRefulth dg eſta epbaxads 4 


Eray, 46, 2 "mf 
ones que, 2h dr 
- 4 nOts.. 
barques, dont chacune eſt 


15 2 capacer | 


1 


W Leyrygnvai dana: de Vaf- 
333 
8 jens pritent la har - 
Keie Slavancer Aves quel- 
que precaution en quattxe ga- 
Les canots ſont des 


faite du trone d'un ſeul ar- 
bre; 0 et chaque canot eſt 
creuſẽ de manière à devenir 


I en ayoik. qui pouvoient 
contenir juſquꝭ a quinze et 
vingt hommes: telle eſt la 
kee eur de ces arbres, et la 
ertilite du terrein qui les 
produit. 

On ſe ſalua courtoiſement 


Grijalve, apres les avaoirep- 
privoiſẽs quelques pre 
ſens, leur ny un petit Sener, 
dans le quel il leur fit enten- 
dre, par le moyen de ſes tru- 
chemens, que ſui, et tau les 
ſolgats gu ils voyients, ttoieut ſu- 
jets. d un manarque ee puſſani. 
qui-commandait aux pair d bit ils 
voyoient naitre le ſeleila qu il be- 
nit de la port de ce princ leur 
offrir la pix et tcute ſor ia de ban 
Beur, Sus premuient la reſolutiau 
4e %. ſaumetire d fon obellſanct. 
Ce diſcours fut ẽcoutè des 
Indiens avec une attention 
melee de quelque marque de 
chagrin. On ne peut cepen- 
dant pas omettre de faire 
mention du bon ſens natu-· 
rel d'un de ces. barbares, qui, 
ayant impoſe ſilenge à tous 


les autres, lui repondit avec 
beaucoup 


une barque fort bonne. dont 


de part et d'autre; et Jean de 


- 
2 1 » 
. F 
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. | Þrifultato dl quei meſſaggis 


og ni fronco diventava barca; e 40 | 
becomes fit for failing; and 


r , , TE 3 . bot 


 barbari, il quale facendo tacere 
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fu, the cirta uns frentina d' In. 
dias Favicinurono con cuute- 
loſa baldanza in quattra cance. 
Dugfte canoe erano certe bar chette, * 
formate ciaſcuna d'un tronco d 
albero tanto bene incavato, che 


ve ae uano di quelle che conte. 

nevano ſino a guindici, e venti 
uomini ; tanto grandi rieſcono ld 
quegli alberi, e tanta'e la fecon- 
dita del terreno che li produce. 


IS 
— 


Salutaronſi corteſemente li uni 
e ti altri; e Giovanni di Gri- 
jalva. dopo d averli fidanzati 
con alcuni regalucci, fece loro un 
breve ragiotamento, dando loro 
ad \ intendere per mexzo de ſuoi 
interpreti, come egli, inſieme 
con que ſuoi ſoldati, era vaſ- 
ſallo d'un poſſente monarca, 
il quale teneva il ſuo impe- 
rio la dove ſorge il ſole; e 
che in nome de quello veni- 
va loro ad offrire pace e fe- 
licità grande quando voleſ- 
ſero ridurſi alla ubbidienza 
di eſſo. Queſta propoſixione fu 


zione, per quanto ft vide; ne fi 
deve omettere il rammentare il 
buon ſenno naturale d uno di que 


tutti li altri, riſpaſe a Grijalva 
in modo ſemplice e riſoluto, non 
gli ſembrare una buona ſorta 


aſcoltata con rancoroſa aiten- 


be reſult of the meſſage 
was, that abodt thirty Indi- 
aus drew nearer” with cau- 
tous boldneſs" in four of 
"their canoes. A canoe is a 
boat made of the trunk of a 
'tree, worked hollow after 
ſuch a manner, that each tree 


— 


there were ſome that could 
contain fifteen, or even twen- 
ty men, ſuch is the largeneſs 
of thoſe trees, and ſuch the 
fertility of the ſoil that pro- 
duces them. 


They ſaluted each other 
courteouſly, and John de 
Grijalva, after having re- 
moved their apprehenſions 
by ſome preſents, made them 
a ſhort ſpeech, giving them 
to underſtand by means of 
his interpreters, that he, as 
well as all his ſoldiers, were vaſ- 
als to a powerful monarch, who 
poſſeſſed an empire where the ſun 
riſes, in whoſe name he came to 
offer them peace and great ad- 
vantages 1112 would beceme his 
fabjetts: The Indians liſten- 
ed to ſuch a propoſal with a 
diſagreeable attention; and 
we muſt not omit to take no- 
tice of the natural good ſenſe 
ſhowed by ane of thoſe bar- 
barians, who, filencing the 
reſt, anſwered Grijalva in a 
ſimple and reſolute tone, that 
be did not look upon that to be a 


di pace quella, che veniva 
loro 


good peace, the preliminaries of 
which 


eſtrafiar como coſa intempeſ- 
tiva, el hablarles en nuevo 
ſeflor, haſta ſaber ſi eſtahan 
deſcontentos con el que te- 
nian ; pero que en el punto 
de la paz o la guerra, (pues 
alli no havian otro en que 
deſcurrir) hablarlan con ſus 
mayores, y bolverian con la 
reſpueſta. | 


© Deſpidieronſe con eſta reſoluci- 
on, y quedaron los nueſtros igual- 
mente admirados que cuydadoſos; 
mezclandoſe el guſto de haver 
ballado Indios de mas razon y 
mejor diſcurſo, con la imagina- 
cion de que ſerian mas difficul- 
toſos de vencer, pues ſabrian pe- 
lear los que fabian diſcurrir; 0 
por los menos ſe della temer otro 
genero de valor en otro penerd de 
entendimiento : ſiendo cierto, que 
en la guerra pelea mas la cabeza 
que las manos. Pero eſtas conſi- 
deration's del pelipro (en que 
difcarrian variamente los capi- 
ranes y les ſoldados) paſſaban co- 
mo aviſes de la prudentia, que 
o to tataban, o tocaban poco, en 
la region del animo. Deſengaiia- 
ronſe brevemente, "porque Hol. 
vieren los miſmas Indios ton 
ſeñales de paz, diciendo, Que 
ſus caciques la admitian, no 
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beaucoup de {imphdite'et de 
courage, que cette paix qion 
leur offroit, accompag nbe de pro- 
Poſitions d"bommaye et de ſujttton, 
ne lui paroifſoit gutris Pune Bonne 
ſpice, et fi ne pouvoit em- 
pecher d'ètre ſurpris d' entendre 
uon leur parlat de reconnoitre 
un nouveau ſeigneur, ſans probs 


contens de celui gu'ils avoient de- 
ja. Que pour ce qui regardoit la 
paix ou la guerre (puiſqu' ii ne 
agiſſoit maintenant que de ces deux 
Points) ils en parleroient avec leurs 
ſuperieurs, et qu'tls rapporte- 
rotent la reponſe. 

En conſẽquence de cette 
reſolution ils ſe retirẽrent, laiſ. 
ſant nos gens fort ſurpris de 
meme que penſifs. Quelque 
plaifir qu'ils euſſent d'avoir 
rencontre des Indiens qui 
pouvoient raifonner et dif- 
courir, ils comprenoient bfen 
que ces pevples en ſeroĩent 
plus difficiles i vaincre; et 
que s'ils favoient bien parler, 
il ſaurojent encore bien com- 
battre: au moins àvolent'ils 
i craindre plus de valeur de 
ces eſprits plus eclairẽs; puit- 
qu'il eſt certain que la tete a- 
git encore davantage x la 
guerre que les mains. Mais 
ces confiderations, que les ca- 
pitaines et les ſoldats fal- 
ſoient chacun I ſa maniere, 
n'&toicnt propoſces que com- 
me des reflexions d'une pru- 
dence dont le coeur ne fe ſen- 


porque temieſſen la guerra, 
ni 


toit pas. Ils ſürent bientor à 
quoi 


mierement ſavoir Hils ttoitnt n- 
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loro recata con patto ſi di- which were ſubjeTion and vaſ- 


chiaraſſero prima ſudditi e 
vaſſalli, e che non poteva 
non ſi ſtupire come di coſa 
ſtraniſſima, che altri venule 
loro a proporre un ſignor 
nuovo, ſenza prima infor- 
marſi s'egli erano malcon- 
tenti di quello che avevano: 
però, che riguardo alla pace 
o alla guerra (unici oggetti 
di quel loro diſcorrere) nav 


rebbono parlato co loro mag- | 


giori, e che ſarebbono tor- 


nati colla riſpoſta. 


Con queſta riſoluzione gl In- 
diani ſe ne andarono,, e i nyjtri' 
fi rimaſero non meno ſtupiti che 
infraddue, perche alla ſoddifa- 
zione d aver trovato degli In 
diani dotati d'un miglior lume di 
ragione che non per  Paddietro, 
Saccozzo il riſſeſſo che ſarebbe 
riuſeito anche piu arduo il vin- 
cerli, eftendo da ſupporre che chi 
ſapeva diſcorrere, ſaprebbe exi- 
audio combattert; o cbe per lo 
meno gu, ad  aſpettare, di 
trovare una diverſa ſorte di va- 
lore in que che. ape vans un mo- 
do diverſo di ragionaxe ; eſſendo 


coſa ſicura, che nella guerre piu 


Aſſai fa la teſta che non la mano. 

on; tutto cid cotali_rifleſſioni. ſul. 
ler pericolo (variamente faite 5? 
da i capitani che da i ſoldali) 
erane meri dettati di prudenza, 
e cagionavane poco, anzi pochiſ- 
Jimo ſbigettimento nd loro animi. 


ae. and that be. could not 


help conſidering: as 4, very range 
thing, that — bon, talk 
to, them, of a new maſter, before 
be knew whether they were diſſa- 
tisfied with him they already had. 
But, that as ta the paint of peace 
or. war (the anly queſtion. at pre- 
ſent) that they would g t ſpeak 
of it to their ſuperiors, and return 
with an anſwer. p 


With this reſolution they 
took their leave, and our 
people remained equally ſur- 
priſed and concerned. The 
ſatisfaction of having found 
Indians of more reaſon and 
better diſcourſe than uſual, 
was allayed by the difficul- 
ties they expected to meet 
with in conquering them; 
for they concluded, that thoſe 
who knew how to diſcourſe 


well, would alſo know how 


to fight well, or that at leaſt 
they had reaſon to apprehend 
a. different kind af valour 
from their different under- 
ſtandings; it being. certain 
that in war the head does 
more than the hands. But 
theſe conſiderations . 


tions of dan- 
ger (on which both captains 
and ſoldiers variouſly reaſon- 
ed) paſſed as prudent reflec- 


41gra dubbi perùſi chiarirons ben- | 
ne e 


tojio, 


tions, and made but little, if 
any, 
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ni porque fueſſen tan faciles | 


de vencer como los de Yu- 
catàn (cuyo ſuceſo havia lle- 


gado ya a fu noticia), ſino 


porque, dexando los nueſtros 
en ſu arbitrio la paz © la 
guerra, ſe hallaban obliga- 
dos à elegir lo mejor. 7 en 
ſenas de la nueva amiflad que 
venan. d eftablecer, truxeron un 
regalo abundante de baſtimentos y 
frutos de la tierra. 


Llegd poco deſpues el cacique 
principal con moderado acompana- 
miento de gente deſarmada; dan- 
do & entender la confianza que 
hacia de ſus bueſpedes, y que ve 
nia ſeguro en ſu propria ſinceri- 
dad. Recibidle Grijalva eon de. 


monſtraciones de ag rado y corte- 


ia; y el correſpondiò con otro ge- 
nero de ſumiſſiones q ſu modo, 
en que no dexaba de reconocerſe 
alguna gravedad, affedlada o 
verdadera; y deſpues de los pri- 
meros cumplimientos mando que 
llegaſſen ſus criados con otro pre- 
ſente que traian de diverſas al. 
bajas de mas artificio que valor ; 
ges de Varies colores, ropas 
ſutiles de aigodon, y algunas fi- 
guras de animales para ſu ador- 
no, hechas de oro ſencills y lige- 
ro, o ſormadas de madera primo- 
roſamente, 


quoi ils devoient sen tenir; 
car les mEmes Indiens revin« 
rent avec toutes les marques 
de gens qui cherchent la paix. 
Ils dirent que leurs cacigues la 
rect voient, ſans ntanmoins y tre 
pouſſes par la crainte de la guer- 
re, ni par celle d'ttre vaincus a- 
dec la meme facilite que ceux de 
Yucatan, dont ils avoient deja ap- 
pris la defaite; mais partegue les 
notres ayant remis d leur choix la 
Paix et la guerre, ils ſe croyoient 
obliges de prendre le meilleur. Et 
pour gage de Famitie qu'1's - 
venoient <tablir, ils appor- 
tèrent un regal fort conſidẽ- 
rable de fruits et d'autres 
vivres du pais. 


Unmoment apres leurprin- 


cipal cacique parùt, accom- 


pagne de peu de gens ſans 


armes, pour montrer la con- 


fiance qu'il avoit de la bon- 
ne foi de ſes hotes, et pour 
leur marquer ſa fincerite. 
Grijalve le regut avec des te- 
moignages de joie et de ci- 
vilite, aux quels PIndien re- 
pondit par des ſoumiſſions 
a ſa maniere, qui ne laifloient 
pas de conſerver quelque gra- 
vite veritable on affectẽe. A- 
prẽs les prẽmiers complimens 
il fit approcher ſes domeſti- 
ques charges d'un autre pre- 
ſent, que confiſtoit en plu- 
fieurs babioles, dontleprix n' 
ẽgaloit pas le travail. C'etoi- 
ent des plumes de diverſes 


couleurs; des robes de coton 


extrẽ- 
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benlaſto vilornarono con ſegni 
di pace, dicendo che 1 loro ca- 
ciqui laccettavano, non mica 
perche temeſſero la guerra, e 
perche. ſi; credeſſero facili ad 
eſſete vinti dome quelli del 
Vucatan (la ſconfitta de* quali 
era gia pervenuta loro agli 


orecchi ).; ma ſibbene perche,' ( 


laſciando4, noſtri a loro ſcel- 
ta la pace o la guerra, effi 
credeyanſi tenuti a ſcegliere 
il migliore :e in ſegno della nuo- 
va amid cbe ventvano à ſtabi- 
lire, arrecarono un abbondante re- 
galo di provviſioni e di frutti del 


loro terrend, 


 Giunſe poco di poi il loro princi- 
pal cacique acrompagnato da non 
molta e diſarmatu gente, per far 
co capire quanta fiducia “ 
s'gveva uc ſuoi ofpiti, e come ft 
aſtcarava nella ſua propia'ſince-' 
ria. La ricevette"Grijatoz' con | 
dimoſtrazioni di compiacenza e 
di cortgſia; e quelli corriſpoſe con 
de fegnt di Kanten, alla ſua 
moda, ne gn ˙t pure fi trauvvedeva' 
una gra uiid grande, forſe aſſunta, 
o forſe naturale. Fatti i primi 
compli menti, ordinꝭ i caciqut” a 
ſaci ſervi di farſi innanzi con un 


nuovo Fegalo di varie coſerelle, 


più pregeuoli per Þ artificio che 
non pel coſto;, piume di var j co- 
lors, veſti di rotone fini ſſimo, e al- 
cune figure q animali per fregiar- 

5 | le 


* „% 


any impreſſon on their 

hearts. They knew preſent- 
ly what they had to think; 
for the ſame Indians return- 


ed with ſignals of peace, ſay- 


ing, that their catiques did ar- 
cept of it, not that they feared 
var," er were ſo eaſily io be over- 
come as the people 'at Yucatan 
(whoſe defeat they had already 
heard of); but betauſe cur men, 
' having left peace or war to their 


|| choice, they thought themſelves | 


obliged to chuſe the btt; and in 
token of the new friendſhip 
they were going to eſtabliſh, ' 
they brought a plentiful re- 


| gale of the proviſions and 


ruit that their country af- 


"| forded.' 


A little after came theprin- 
cipal cacique with a flender 
attendance of unarmed men, 
giving thereby to underſtand. 
the confidence he put in his 


| gueſts, and that he came Tee 


cure in his own ſincerity. 
Grijalva received him with 
demonſtrations of ſatisfaction 
and with courteſy, and the 
cacique made a return in ſub- 
miſſions after his own man- 
ner, accompanied with an air 
of gravity, perhaps affected, 
perhaps real; and after the 
firſt compliments ordered his 
attendants to come up with 
another preſent of divers 
trifles of more workmanſhip 
than value: plumes of vaii- 
ous colours; robes of fine 


cotton, with ſome figures of 
animals 
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roſamente, con engaſtes y laminas 
de oro ſobrepueſto. Y ſin eſperar 
el azradecimiento de Grijalva, le 
did d entender el cacique por me- 
dio de los interpretes, Que fu 
fin era la paz; y el intento 
de aguel regalo deſpedir 2 
los hueſpedes para poder 
mantencrla. 


7 


Reſpondisle Grijalva, que ha- 
cia toda eſtimacion de fu li- 
beralidad, y que ſu animo era 
paſſar adelante, fin detenerſe 
ni hacerles diſguſto; reſo- 
lucion d que ya ſe hallaba in- 
clinado, parte por correſpondir 
generoſamente d la conſianza y 
buen termino de aquella gente, y 
parte por la conveniencia de le- 
ner retirada, y dexar amigos d 
las eſpaldas para qualquier ac- 
cidente que ſe-ofrecieſſe ; y aſh ſe 
diſpidid, y bolvid d embarcar, 
regalando primero al cacique y a 
fus criados con algunas buxerias 
de Caſtilla, que fiendo de cortiſ- 
imo valor, llevaban el precio 
en la novedad. Menos los ef: 
tranaran hoy los Eſpagnoles, 
hechos a comprar como diamantes 
tos-vidrios eftrangeros. 


Antonio | 


extrẽmęment fin, et quelques 
figures d' animaux dont ils 


les ornoient, couvertes d'un 
or mince et leger; ou bien 
elles ẽtoient de bois, et lor 


y ẽtoit applique en petites la- 
mes. Le cacique, ſans at- 
tendre les rẽmercimens de 


Grijalve, lui fit comprendre 


par le moyen des truchẽmens, 
que ſont but ttait la paix, et que 
ce regal ttoit fait dans Pintention 
de donner conge d ſes hotes, a fin 
que cette paix put ſubſiſter. 
Grijalve hai repondit, gu'i/ 
faiſcit gran cas de ſa liberalite, et 
g il avoit reſalu de paſſer en 
avant ſans Sarrtter et ſans leur 
donner de la peine. Il avoit pris 
cette reſolution d'avance, 
autant par dẽſir de repon- 


dre genereuſement à la confi- 


ance et aux honnetetes de ce 


peuple, que pour la commo- 


dite de laiffer derriere ſoi une 


retraite et quelques amis 


en cas d' accident. Il prit 
ainſi ſon conge et ſe rem- 
barqua, apres avoir fait pre- 
ſent au cacique et a ſes gens 


de quelques bagatelles de 
Caſtille, qui, quoique de trẽs- 


peu de valeur, avoient Ie 
prix de la nouveautẽ: ce qui 


ne doit point ſurprendre les 
Eſpagnols d' aujourd' hui, 
qui ſont deſormais accoutu- 


mes à acheter des verres 


etrangers au prix des dia- 


Mans. 


Antoine 


F 


a 


E, fatte oro ſchietto e ſottile, o 
lavorate in legno aſſat gentilmente, 
e ricoperte o intarfiate con la- 
minette 4 oro. Quindi ſenza 
punto aſpettare an ringrazia- 
mento da Grijalva, il cacique 
gli fece intendere per mezzo degli 
interpreti, che il ſuo diſegno 
era d' aver pace, e che quel 
regalo ſi faceva per dar co- 
miato 2 ſaoi oſpiti, onde 
poterla conſervare. 


Grijatva gf riſpoſe, che fa- 
ceva grandiſſimo caſo della 
ſua liberality, e che era ſua 
intenzione di paſſare innarf$i 
ſenza ritardo, e ſenza recar 
loro alcun diſpiacere; alla 
guale riſoluzione pia f trovuva 
inclinato, tanto per corriſpen- 
dere | ps ae alla fiducta e 
a i buon modi di quella gente, 
quanto per protactiar/i una ſalve 
ritirata, e laſciarſi degli amiti 
alle ſpalle in caſo di qualche ac- 
cidente finiſtroz e cad piglid li- 
cenza per tornare ad imbarcarſ, 
dopo d' aver repulato al cacique e 
a i ſuci alcune bazzecole di Caſ- 
tiglia, che quantunque di po- 
chiſſimo valore, pure avevano i! 
Pregio della novita; coſa che non 
deve muovere la maraviglia degli 
Spagnuoli, avezzi oggimai a pa- 
gare de vetri d' altri paeſi come 
Je faſſero tanti diamant. 
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animals toadorn them, cover- 
ed with a thin and light gold, 
orcuriouſly wroughtin wood 
ſet likewiſe in gold, or over- 
laid with it: and without 
ſtaying for the acknowledg- 
ment of Grijalva, the taci- 
que gave him to underſtand 
by means of the interpreters, 
that his defign was peace, andl 
that the intention of that pre- 
ſent was, friendly to diſmiſs his 
gueſts in order to maintain it. 


Grijalva anſwered him, 
that be eſteemed very much bis 
liberality, and that his purpoſe 
was to paſs forwards withont 
making any flop, or giving them 
any uneafineſs. A reſolution 
to which he inclined, partly 
to make a generous return to 
the open behaviour of thoſe 
people, and the confidence 
they had placed in him; and 
partly for the convenience of 
a retreat, and of leaving 
friends at his back in caſe of 
any ſiniſtrous accident. So 
he took his leave, and re- 
embarked, after having pre- 
ſented the cacique and his 
retinue with ſome trifl: s 
from Caſtille, which, though 
of little value, bore a price 
for their novelty; a thing 
that ought not to ſeem ſtrange 
to the Spaniards, as now a- 
days they ttemſelves buy 
foreign glaſſes at exceflive 


rates. 
D 2 Antonie 
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Antoine d'Hererra, et les 
auteurs qui le ſuivent, ou. 
qui ont ẽcrit depuis ſon tems, 
ont dit que ce cacique pre- 
ſenta a Grijalve une armure 
d'or fin, avec toutes ſes pieces, 
et qu'il Parma lui-meme a- 
vec tant d' adreſſe, qu'elle pa- 
roiſſoit avoir ẽtẽ faire expres 
Ces particularites 
ſont trop remarquables pour 
avoir ẽtẽ omiſes par des au- 
teurs plus anciens qu' eux. II 
ſe peut qu' Herrera ait pris 
cela de Frangois Eopez de 


Antonio de Herrera, y los que 
le figuen, o los que eſcribieron 
deſpues, afirman que eſte cacique 
preſents a Grijalva unas armas 
de oro fino, con todas las piezas 
de que ſe compone un cumplido 
arnes : que le arms con ellas dieſ- 
tramente, y que le vimeron tan 
bien, como fi ſe huvieran hecho 
d ſu medida ; circunſtancias no- 
tables para omitidas por los au- 
fores mas antiguos, Herrera 
pudo tomarlo de Franciſco Lopez 
de Gomara, à quien ſuele refutar 
en otras noticias: pero Bernal 
Diaz de! Caſtillo, que ſe balls 


Preſente, y Gonzalo Fernandez de | moins en d'autres circon- i 

Ml Bances, Cependant Bernard 
Diaz de Caſtillo, qui ſe trou - 
va preſent, et Gonzale Fer- 


Oviedo, que eſcribid per aque 
tiempo en la iſia de Santo Do- 
mingo, no hacen mencion de eſtas 
armas, refiriendo menudamente 
todas las albajas que ſe truxeron 
de Tabaſco, Quede & diſcrecion 
del letor la fee que ſe debe d eftas 
autores, y ſeanos permitido el re- 
ferirlo fin bacer deſvio d la razon 
de dudarlo. 


Praſiguieron ſu viage Grijalva 
y ſus companeros por la miſma 
derrota, deſcubriendo nuevas tier- 
ras y poblaciones, fin ſuceſſo me- 
morable haſta que ** à un 
rio, que llamaron de Vanderas, 


porque en ſu margen, y por la 


coſta 


pour lui. 


Gomare, qu'il refute nean- 


nandez d' Oviede, qui Ecri- 
voit en ce tems: là dans Pile 
de Saint Domingue, ne par- 


quoiqu'ils ayent donne un 


menu d<tail de toutes les cho- 
ſes qu'on apporta de Tabaſco, 


roient en douter. 


quꝰ 


lent point de cette armure, | 


Je laiſſe à la diſcretion dulec- i 
teur de juger de la fot que! 
on doit avoir pour ces au- 
teurs. Il me doit etre per- 
mis de rapporter ce fait, ſans 
condamner ceux qui Ppour- | 


Grijalve et ſes compagnons 
pourſuivirent leur voyage, 
toujours ſur la meme route, 
decouvrant toujours des nou- 
velles terres et des peuples 
nouveaux. ſans qu'il leur ar- 
riva rien de confiderable juſ. 


( 21 .] 


Antonio di Herrera, e que cbe 

gli vanno dietro o quelli che ſcriſ- 
ſero dappoi, affermano che quel 
' cacique preſents a Grijalva un 
armatura d'oro fine, alla quale 
non mancava pez neſſuns;, che 
gliela poſe indoſſe con molto bel 
garbo, e che la gli Saſſeſts tanto 
ene ſulla perſona, quanto ſe foſſe 
lata fatta a miſura : circoſean- 
ze tutte troppo rimarchevoli, e 
da non eſſere omeſſe dagli autori 
piu antichi. Herrera copiò forſe 
gucſto fatto da Franceſco Lopez 
di Gomara, comechè talvolta lo 
ſdegni fopr* altri fatti. Perd 
Bernale Diaz del Caſtello, che fu 
la preſente, e Gonzalo Fernandez 
d' Oviedo, che ſcriſſe a* què tempi 
nell iſola di San Domingo, non 
anno menzione di quell armatu- 
ra nel minuto ragguaglio che 
danno di tutte le coſe recate da 
Tabaſco, Dia il diſcreto leggi- 
tore quella fede che fi deve a co- 
teſti autori, e permettami ſolo il 
riferire quanto hanno detto, ſen- 
za dar taccia a chi giudica ben 
fatto il dubitarne. 


Grijalva e i ſuoi compagri 


continuarono il loro viaggio per 


lo ſteſſo verſo, ſcoprendo nuove 


terre e nuove genti, ſenza incon- 
trare alcun rimarcbevole accidente 
Antanto che non giunſero a un 

fume, che ch.amarono delle 
* Bandiere, 


Antonio de Herrera, and 
thoſe who follow him, or 
have written ſince, affirm that 
the cacique preſented  Gri- 
jalva with a ſuit of armour 
of - fine gold, with all the 
pieces belonging to it: that 
he armed him dexterouſly 
with it; and that it fitted 
him as well as if it had been 
made for him: which cir- 
cumſtances are too remark- 
able to have been omitted by 
more ancient writers. Her- 
rera poſſibly had this from 
Franciſco Lopez de Gomara, 
whoſe authority he uſes to 
reject upon other occaſions: 
but Bernal Diaz de Caſtillo, 
who was there preſent, and 
Gonzalo Fernandez de Ovie- 
do, who wrote about that 
time in the iſland of Santo 
Domingo, make no mention 
of that ſuit of armour, tho? 
both give a minute account 
of all the curioſities that were 
brought from Tabaſco. I 
leave the diſcreet.\xeader to 
judge what credit is to be gi- 
ven to thoſe authors, deſiring 


only the liberty to relate the 


ſtory, without blaming any 
one for doubting the truth 
of it. 6 

Gryalva and his compa- 
nions purſued their voyage, 
ſtanding the ſame courſe, {ill 
diſcovering new lands and 
habitations, without meeting 


with any memorable acci- 


dent until they came to a ri- 
Ver, 
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enſta vecina d el, andaban mu- 
ebes Indios con vanderas blancds 
pendientes de fus aſtas: y en el 
modo dt tremolarlas. acompand- 
dos con las ſeas, voces, y movi- 


. Ordend Grijalva que el capitan 
Frantiſco de Montejo ſe adelan- 
taſſe con alguna gente, repartida 
en dos bateles, para reconocer la 
entrada del rio, y examinar el in- 
tento de aquellos Indios: ei qual 
hallando Tas ſurgidero, y poco 
que recelar en el modo de la gente, 
aviſe à los demas que podian 


acercarſe, Deſembarcaron todos, 


y fueron recibidos con grande ad- 
miracion y agaſajo de los Indios, 
entre cuyo numeroſo concurſo ſe 


adelantaron tres, que en el ador- 


no paretian los principales de 
la tierra : deteniendoſe lo que 
bxvieron meneſter para obſervar 
en el reſpeto de los otros qual 
era el ſuperior, ſe fueron dere- 
chos a Grijalva, haciendole 
grandes reverencias, y el los 
recibiò con igual demonſtracion. 


No 


| qua une riviere qu'ils nom- 
merent des Bannieres, à cauſe 
que ſur ſes bords et par tou- 
te la cote voiline ils virent 
grand nombre d'Indiens qui 
rtoient des banderolles 
lanches. attachees au bout de 
leur piques. La maniere dont 
il les agitoient, accompagne: 
de ſignes, de cris, et d autres 
actions qu'on pouvoit fort 
bien diſtinguer, faiſoient com- 


prendre qu'ils ẽtoĩent là com- 


me amis; et ſembloient invi- 
ter nos gens à la deſcente 
plutot qu'a la retraite. 
Grijalve ordonna donc a 
Frangois de Montejo de s' 
avancer avec quelques ſoldats 
en deux chaloupes pour re- 
connoitre I embouchure de 
la riviere, et pour decouvrir 
le deflein des Indiens. Mon- 
tejo ayant trouve un bon an- 
crage, et voyant d'ailleurs 
que le procede de ces gens-la 
ne donnoit lieu à aucun ſou 
con, fit. avertir les autres de 
s* approcher, Tous mirent 
pied à terre, et furent regus 
des Indiens avec des cris de 
joĩe qui marquoient leur ad- 
miration. Trois d' entre eux 
ſe dẽtachèrent de cette nom- 
breuſe troupe. Leurs ornẽ- 
mens faiſoient aſſẽs connoitre 
qu'ils ẽtoient des lus conſi- 
derables du pais. Aprés 8 
etre arretes autant de tems 
qu'il en falloit pour remar- 
quer qui étoit le comman- 


dant, par les marques de reſ- 
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Bandiere, perch? ſulle fue rive, 
e lungo la vicina ceſta, andavano 
mol ii Indiani con bandiere bian- 
che pendenti alle loro zagaghe, 
i quali, N nel modo di farle tre- 
molare, che ne ſegni, gridi, e 
modi che uſavano, e che ft diſ- 
tinguevano bene, davano indizio 
(i pace, e pareva invitaſſero co- 
eki paſſeggeri anzi che ributtar- 
li. 


Ordind Grijalva che il capi- 
tauo Franceſco di Montego ft a- 
vanzaſſe con alcuni uomini ripar- 
titi in due battelli per riconoſcere 
P entrata del fiume, e per eſami- 
nare Þ intento di queg! Indiani; 
e quello, trovato un buon luogo 
da ancorare, ne ſcorgendo ragi- 
one di temere dal contegno di 
quella gente, avviſo li altri di 
venirſi auvicinando. Sharcarono 
tutii, e fuorono ricevuti con 
grande ammirazione e feſta dag? 
Indiani, dalla numeroſa falla de 
uali fi ſpiccarono tre, che per 


ano eſſere de principali del paeſe. 
Dopo che queſti Sebbero indugi- 
ato quanto baſtava per indovi- 
e dall univerſal riſpetto qual 
foſſe il capo degli altri, avvia- 
ono difilato a Grijalva, à cui 
fecero di ęrandi riverenze, e da 
ut fuorono ricevuti con pari 
orteſia. Non era quel parlare 
16 ss da naſtri interpetri; cos 
7 che 


li ornamenti dell; per ſone pare - 


Wa | 


ver, which they called the 
river of Banners, becauſe on 
the ſides of it, and along the 
neighbouring coaſt, they faw 
a great number of Indians 
that wore white banners 
hanging a-top of their ſpears, 
and who, by their manner of 
waving them, as well as by 
their fignals, cries, and dif- 
ferent motions, plain enough 


| to be diſtinguiſhed, made 2 


thow of peace, and ſeemed 
rather to invite paſſengers 
than to forbid them an ap- 
proach. | „ N 
| Gryalva ordered Franciſco 
de Montejo to advance with 
ſome of — boats, 
to try the entrance of the vi- 
ver, and diſcover the inten- 
tions of thoſe Indians. Mon- 
tejo finding a good anchor- 
ing place, and little to ap- 
| prehend from the behaviour 
of thoſe people, gave notics 
to the reſt to come up. They 
all landed, and were receiv- 
ed with great admiration and 


| marks. of joy by the Indi- 


ans; from amongſt whom, 
aſſembled in great numbers, 
three advanced, who, by the 
ornaments they had about 
them, ſeemed the principal 
men of the country; and 
ſtopping as long as it was 
neceflary to obſerve who was. 
the chief commander by the 
reſpect that all the reſt paid 
him, they went ſtraight to 


Grijalva, whom they accoſt- 
. ed 


No entendian aquella oh 
nueſtros interpretes, y aſſi ſe re- 
duxeron los complimientos à 

das de urbanidad, ayudadas con 
algunas palabras de mas F ſonido 


gue figuificacion. 7 


Ofrecidſe luego a la viſta un 
zanguete que 5 Indios tenian 
— de mucba diferencia 
de manjares, puęſtos 0 arrojados 
fobre algunas efteras de palma, 
que ocupaban las ſombras de los 
erboles : ruſtica y deſalinada o- 
Pulencia, pero nada ingrata al 
apetito 4 los ſoldades: deſpues 
de cuyo refreſco mandaron los 
tres Indios a ſu gente que mani- 
feſtaſſen algunas piezas de oro 
que tenian reſervadas: y en el 
modo de moſtrarlas y detenerlas, 
fe conocid que no trataban de 
preſentarlas, ſino de comprar con 
ellas la mercaderia de nueſtras 
naves, cuya fama bavia d 
3a & ſu noticia. 


 Puſeeronſe luego en feria aquel- 
las ſartas de vidrio, peynes, cu- 
chillos, y otros inſirumentos de 
bierro y de alquimia, , que en 


aquella fs podian llamarſe 


Joyas de mucho precio, pues el 
engang 
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pect que les autres lui res 
doient, ils allerent droit 3 
- | Gryalve, et le ſaluèrent avec 
beaucoup de ſoumiſſion. II 
les regut de la meme maniere: 

mais comme nos truchemens 
n' entendoient point leur 
langue, les complimens ſe re- 
duiſirent a des ſignes d'ami- 


avoient un ſon tout a fait de- 
pourvu de ſignification. 
Apres cela leur vuefut frap- 
pe par un feſtin que les Indi- 
ens avoient aprete, conſiſtant 
en pluſieurs ſortes de viandes, 
placees, ou plitot jettẽes, ſur 
des nattes de palme àl'ombre 
de quelques arbres. L' ap- 
pareil de ce repas, quoique 
ruſtique et mal ordonne, ne 
deplat point aux ſoldats af. 
fames: et apres ce rafraichiſ- 
ſement les trois Indiens man- 
dèrent à leur gens de montrer 
quelques pieces d'or, qu'ils 
n'avoient point laifſe voir juſ- 
qu'a ce moment. La manie- 
re dont ils les montroient 
ſans les laiſſer aller, faiſoit 
comprendre que leur deſſein 
n'ẽtoit pas d' cn faire preſent, 
mais d'en acheter les mar- 
chandiſes qui ctoient fur leur 
vaiſſeaux, dont la renommee 
ctoit deja arrivee Jufqu'a eux. 
Onouvrit bient6t une foire, 
on Pon étala des grains de 
verre, des.peignes, des cou- 
teaux, et d'autres choſes de 
fer et de laiton, qui pou voient 


paſſer en ce pas- là pour des 
bijous 


tie, et à quelques paroles qui q 
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che i complimenti i riduſſero a 
meri ſegni d urbanild, ajutatt da 
alcune parole di più ſuono cbe non 


di fignificato, 


Si preſento quindi alla lor viſ- 
ta un tanchetto che gÞ Indiani 
avevano apparecchiato, con mol- 
ta varieta di mangiari, poſti, o 
vogliam dire buttati ſopra alcune 
fluoje di palma, collocate all 
ombra degli alberi: ruſtica e diſ- 
ordinata abbondanza, e non pero 
ma'venuta al appetito de* ſol- 
dati. Terminato il paſto, i tre 
Indiani ordinarono alla loro gente 
che moſtraſſero alcuni pezzi doro 
non moſtrati prima; i quali eſſendo 
da effi offerti inſieme e ritenutt, 
i dava cot ad intendere che non 
avevans ad eſſere regali; ma che 
ft voleva con quell comprare le 
mercanzie recate dalle noftre navi, 
la notiz'a delle qua i era gia giun- 
ta ſino ad effi. 


St formb dunque ſubito una 
fiera di coroncine di veiro, di 
petiini, di coltella, e altri ſtro- 
menti di ferro e d'ottone, che in 


que! paeſe fi poteva dire efſere 


gicgellt di molto pregio, poiche 4 
errare 


ed with great reverence, and 
who received them with e- 
qual courteſy. Our inter- 
preters did not underſtand 
their language; ſo that their 
compliments conſiſted in 


- | ſigns of urbanity, aſſiſted by 


ſome words of more ſound 
than ſignification. 


After this, they ſaw a bane * 
quet, which the Indians had 
provided of different ſorts of 
eatables, placed, or rather 
thrown, upon mats of palm, 
under the ſhades of the trees: 
aruſtic and diſorderly plenty, 
yet not unwelcome to the 
hungry ſoldiers: after which 
refreſhment the three Indi- 
ans ordered their people to 
ſhow ſome pieces of gold, 
which they had not ſhown 
before; and by their manner 
of ſhowing and holding them 
it was underſtood that they 
did not mean to make pre- 
ſents of them, but to pur- 
chaſe with them the commo- 
dities we brought in our 
ſhips, the fame of which had 
already reached their cars. 


A fair was preſently open- 
ed for ſtrings of beads, combs, 
knives, and other things 


of iron and white-copper, 


which in that country might 
be termed jewels of great 
E price, 


engaio con que ce codiciaban, era 
ya verdad en lo que valian. Fue- 
ronſe trocando eſtas brugertas d 
diferentes alhajas y Pas de 
oro, no de muchos quilates, pro 
en tanta abundancia, que en ſets 
dias que ſe detuvieron aquz los 
Efpanoles, importaron los reſca- 
tes mas de quince mil peſos. 


No ſabemos con que propriedad 
ſe dio el nombre de reſcates 4 
eſte genero de permutaciones, ni 
porque ſe llamò reſcatado el oro, 
que en la verdad paſſaba d mayor 
cautiverio, y eſtaba con mas li. 
bertad donde le eſtimaban menos; 
pero uſaremos de eſte miſmo ter- 
mino por hallarle introducido en 
nueſtras hiſtorias, y primero en 
las de la India Oriental, pueſto 
que en los modos de hablar con 
que ſe explican las coſas, no ſe 
debe buſcar tanto la razon como 
el uſo, que, ſegun el ſentir de 
Heracio, es arbitrio legitimo de 
los aciertos de la lengua, y pone o 
guita como quiere aquella congru- 
encia que halla el odo entre las 


voces, y lo que ſignifican. 


Viendo pues Juan de Grijalva 
que havian ceſado ya los reſcates, y 
que las naves eſtaban con algun 


1 


bijoux de grande valeur, puit- 
que Pardeur que les Indiens 
montroient de les avoir, leur 
donnoit un tres-grand prix. 
On troqua donc ces bagatelles 
contre differentes choſes d'or, 
qu1 à la vẽritẽ ẽtoit d'un titre 
fort bas; mais en ſi grande 
abondance, qu'en ſix jours 
que les Eſpagnols &arreterent 
en ce lieu- la, les rachats mon- 
tẽrent à la valeur de plus de 
quinze mille pieces d'or. 
Nous ne ſavons point la 
raiſon qu'a fait nommer ra- 
chat cette ſorte de trafic, ni 


cet or, qui, a parler propre- 
ment, paſſe dans un pire eſ- 
clavage, puiſqu'il eſt plus li- 
bre aux lieux od il eſt moins 
eftime, Neanmoins, nous 
nous ſervirons de ce meme 
terme, puiſqu'il a ẽtẽ intro- 
duit dans toutes nos hiſtoires, 
meme dans celles des Indes 
orientales: cas lorſqu'il s'a- 
git d' expliqver les choſes par 
les paroles, on ne doit pas a- 
voir tant d' ẽgard à la raiſon 
qu'a Puſage, qui, ſuivant le 
ſentiment d' Horace, eſt l' 
arbitre ſouverain des langues, 
et qui donne ou 6ote comme 
1] lui plait ce rapport que l' 
oreille trouve entre le mots 
et les choſes dont ils ſont les 
ſignes. 5 0 

Jean de Grijalve voyant 
que les rachats avoient cefls, 
et que ſes vaiſſeaux etoient en 


peligro deſcubiertas 6 la "_——_ 


dangeracauſe que cet encrage. 
2 ctoit 


pourquoi on appelle rachete - 


ce 


17 


errors che le faceva bramare, 
dada loro un valore vero e reale. 
Coz? Handarons barattando di 
quelle bazzecole con varie coſe 
fatte d'oro, non a dir vero di mol- 
ti carati; pero in copia N gran- 
de, che ne ſei giorni paſſati qui- 
di dagli Spagnuoli, Pammontara 
de' riſcatti giunſe al valore di 
pin di quindici mila pexæi doro. 


Noi non ſappiamo con quale 
proprieta ft deſſe il nome di riſ- 
catti a quella ſorte di permute, 
ne perchè quelÞ oro fi chiamaſſe 
riſcattato, quand? per vero dire 
paſſava ad una ſchia vit maggi- 
ore, e quando ſarel be ſtato piu 
in liberta dove era pregiato me- 
n9: pure adopreremo queſto ſteſſo 
vocabolo anche not perchè lo trovi- 
am? introd:tto nelle noſtre ſtorie, 
cominciando da quelle del Indie 
Oriental; e perche ne modi del 
favellare con cui i ſpiegans le 
coſe, non 5 ha da ſeguire la ra- 
gione a preferenza dell uſo, che 
ſeconds ul parere d' Orazio, e “ 
arvitro legittimo de' modi d' una 
lingua, e che dd o toglie a ſuo 
ſenno quella congruenza trovata 
dall” udiiotra i vocabeli ed i ſi- 
gnificali loro. 


— 


Veggendo poi Giovanni Sri. 
jalva, che gid i riſcatti /erano 
ceſſatis e che le navi flavpno e. 
pelle non ſenza qualche pericolo 


alla 


price, as the eagerneſs of the 


Indians after them, gave them 
a real value. Thoſe trifles 
were exchanged for various 
trinkets and baubles of gold, 
not of the greateſt fineneſs; 
but in ſuch abundance, that 
in the ſix days the Spaniards 
ſtopt there, the ranſoms a- 
mounted to the value of 
more than fifteen thouſand 


ducats. 


We do not know with 
what propriety they gave the 
name of ranſoms to this kind 
of trucking, nor why they 
called ranſomed the gold, which 
in truth was delivered over 
to a greater ſlavery, and had 
more liberty where it was leſs 
eſteemed, However, we ſhall 
make uſe of this expreſſion, 
as we find it introduced into 
our hiſtories, beginning from 
thoſe of the Eaſt Indies; it 
being agreed, that with re- 
gard to the manner of ex- 
plaining things, reaſon 1s not 
ſo much to be ſought after 
as cuſtom, which, according 
to the opinion of Horace, 
muſt point out the propriety 
of words in a language, as it 
gives or takes away that con- 
gruity which the ear finds 
between ſounds and their ſig- 
niſications. 

John de Grijalva finding 
that the ranſoms were at an 
end, and the ſhips in ſome 
danger by being expoſed to 

E 2 the 
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de los nortes, ſe deſpidiò de aquel- 
la gente, dexandola guſtoſa y a- 
gradecida, y trato de bolver d 
fu deſcubrimiento. llevando en 
tendido a ſuerza de preguntas y de 
fenas, que aquellos tres Indios prin- 
cipales eran ſubditos de un monar- 
cu que llamaban Montezuma; 
ue las tierras en que dominaba, 
eran muchas y muy abundantes 
de oro y de otras riguezas, y que 
havian venido de orden ſuya d 
examinar pacificamente el intento 
de nueſtra gente, cuya vecindad 
le tenia al parecer cuydadoſo. A 
otras noticias ſe alargaron los ef- 
critores; pero no parece poſſible 
que ſe adquirieſſen entonces; ni 
fue poco percebir eſto, donde ſe 
bablaba con las manos, y ſe en- 
tendia con los ojos, que uſurpa- 
ban neceſariamente el oficio de la 


lengua y de los oidos. 


Profiguieron ſu navegacion ſn 
perder la tierra de viſta, y dexan- 
do atras dos o tres iſias de poco 
nombre, hicieren p'e en una que 
llamaron de Sacrificios, porque 
entrando d reconocer unos edificios 
de cal y canto que ſobreſalian d 
los demas, hallaron en ellos dife- 
rentes idolos de horrible figura, 

mas horrible culto, pues cerca 
ds las gradas donde ęſtaban colo- 

cadas, 


*toit expoſe à Vimpetuoſits 
des vens du nord, prit conge 
de ces gens, qu'il laiſſa fort 


ſatisfaits et contens, et refolu , # 


de pourſuivre ſa decouverte, 
ayant appris a force de queſ- 
tions et de ſignes que les 
trois principaux Indiens ẽtoi- 
ent ſujets d'un monarque ap- 
pelle Montezuma, dont l'em- 
pire s'etendoit ſur pluſieurs 
pais tres-abondans en or et 
autres richeſſes; qu'ils etoient 
venus par ſon ordre exami- 
ner d'une maniere paciftque 


le deſſein de nos gens, dont 


laproximiteſembloit lui don- 
ner a penſer. D'autres au- 
teurs ont ẽtẽ plus diffus ſur 
cet article: mais il n'eſt pas 
vraiſemblable qu'on eut pu 
en ſavoir beaucoup d'avan- 


tage dans ce tems-la, C'*etoit 
m 


meen apprendre beaucoup 
dans des converſations, ol: 
Pon parloit des mains, et ot 


l'on entendoit par les yeux, 


qui uſurpoient necefſairement 
office de la langue et des 
oreilles. 


Ils continuèrent leur navi- 
gation ſans perdre la terre de 


vue, et laiflant derrière deux 


ou trois iſles de peu de conſi- 
deration, ils deſcendirent 
dans une qu'ils appellèrent 
des Sacrifices, parceque s'avan- 
cant a reconnoitre quelques 
edifices de chaux et de pierre 
qui paroiſſoient au deſſus des 


autres, ils trouverent en eux 


differentes 


* . 
— 
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alla ſuria de venti di tramon- 
zana, fi accomiatd du quella gen- 
te, laſciandola lieta e contenta, 
e fi volſe di nuovo a continuare le 
fue ſcoperte, avendo inteſo a for- 
za di. domande e di ſegni, che 
que“ tre Indiani principali erano 
ſudditi d'un monarca chiamato 
Montezuma; che il paeſe, in cui 
quello dominava, era grande, e 
molto abbondante d'oro e d altre 
ricchezze; e che coloro erano 
venuti d' ordine ſuo a eſaminare 
pacificamente I intenzione delle 
genti noſtre, il vicinato delle qua- 
li gli dava al vedere qualche 
martello. Molto più di queſto 
hanno voluto dire varj ſcrittori: 
pure non ſembra veręſimile ne po- 
teſſero ſaper di più per allora; 
ne fu poco che ne ſapeſſero anche 
tanto in un luogo, dove fi parla- 
va colle mani e Sintendeva cogli 
occhi, che neceſſariamente uſur- 
pavana I officio alla lingua ed agli 
oreccbi. 


Proſeguirono la loro naviga- 
zione ſenza perdere la terra di 
viſta, e laſciandoft alle ſpalle due 


„ tre iſole di poco nome, poſero 


pede in una che chiamarono de 
Sacrifici, perche entrando à ri- 
cenoſcere certi ediſici di calce e di 
ſaſh piu alti degli altri, trova- 
rono in eſi diverſi idoli di figura 
orribiie, e di orribiliſſimo culto; 
che per li ſcaglioni, fu i quali 

| ſtavano 


the northerly winds, took his 
leave of thofe people, whom 
he left pleaſed and in good 


humour with him;-and re- 


ſolved to purſue his diſcovery, 
having comprehended by 
dint of aſking and. of ſigns, 
that thoſe three Indian chiefs 
were ſubjects to a monarch 
called Montezuma, whoſe 
empire extended over nume- 
rous countries abounding 


with gold and other riches; 


and that they had come by 
his order to examine after a 
peaceable manner into the in- 
tentions of our people, whoſe 
proximity in all appearance 
kept him in ſome. anxiety. 
Some writers have been more 
diffuſe upon this point; yet 
it does not ſeem poſlible that 
more knowledge could be 
had at that time; nor was it 
a ſmall matter to have got 
even that little, where people 
ſpoke with their hands, and 
underſtood with their eyes, 
which neceſſarily uſurped the 
office of the tongue and the 
cars. 8 : 8 
They ſailed on without 
loſing ſight of the main land, 
and paſſing by two or three 
iſlands of ſmall note, landed 
in one they called the Hand 
of Sacrifices, becauſe going in 
to view ſome ediſices of lime 
and ſtone that overlooked 
ſome ſmaller ones, they 
found in them ſeveral idols 
of a horrible figure, and ſtill 
more 
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ados, bavia ſeis o fiete cadave- 
res de hombres recien ſacrificadss, 
becbes pedazos, y abiertas las 
entranas: miſerable eſpectaculo, 
que dexò a nueſtra gente ſuſpenſa 
y atemorizada, vacilando entre 
contrarios afettos, pues ſe com- 
padecla el corazon de lo que ſeirri- 
taba el entendimiento. 


Detuvieronſe poco en eſta iſia, 
porque los babitadores de ella 
andaban amedrentados, con que 
zo rendian confiderable fruto los 


reſcates; y aſsi paſſaron d ctra 


que eftaba poco apartada de la 
tierra firme, y en tal diſpaſicion, que 
entre ella y la coſta ſe hallo parage 
capaz y obligado para la ſeguri- 
dad de las naves. Llamaronla 
Iſla de San Juan, por aver lle- 
gado a ella el dia del Bautiſta, y 
por tener ſu nombre el general, en 
que andaria la devocion mezclada 
con la liſonja, y porque un In- 
dio, que ſenalando con la mano 
acia la terra firme, y dando d 
entender que la nombraba, repe- 
nia mal prenunziada la voz Cu- 

lüa, 


diffẽrentes idoles d'une fi- 
gure horrible, et d'un culte 
plus horrible encore; car ſur 
les marches où elles Etoient 
placees, ils trouverent fix ou 
ſept cadavres d'bommes im- 
moles depuis peu, et coupes 


en pluſieurs morceaux apres. 


qu'on leur eut arrache les en- 
trailles. Spectacle malheu- 
reux, qui eveilla l' ẽtonne- 
ment et Vincertitude dans 
nos gens; qui remplit leurs 
coeurs de compaſſion, et leurs 
eſprits d'indignation. 

Ils ne &arreterent pas long- 
tems dans cette ule, parce 
qu'il y avoit peu de com- 
merce à faire avec ſes habi- 
tans Ecartes par la crainte. 
Ils pafſerent a une autre qui 
n'ẽtoit gueres Eloignee de la 


terreferme, et ſituẽe de fa- 


con, qu'entre elle et le con- 
tinent il y avoit une rade fort 
etendue et fort ſure pour 
mettere les vaiſſeaux à Pabri, 
Ils Pappellcrent Ville de St. 
Jean, tant en conſideration 
du jour au quel ils Vavoient 
decouverte, qui Etoit celui 
de St. Jean Baptiſte, qu'en P 
honneur du nom de leur ge- 
neral, melant ainſi la devo- 
tion à la flatterie. Un Indi- 
en donna occaſion au ſurnom 
qu'il lui fut ajoute, parce 


| qu'en montrant de la main la 


terreferme, dont il ſembloit 
vouloir apprendre le nom, il 
repeta pluſieurs fois, et avec 
une mauvaiſe — 

c 
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favano: collocati, verano ſei o 
fette cadaveri d'uomini di freſco 
ſagrificati, fatti in pezzi, e col 


ventre ſbudellato : miſerando 
fpettacolo, che diede maraviglia 
e terrere alle noſtre genti, vacil. 
lanti tra vari affetti, poiche il 
cuore ſentiva pieta di quello che 
riempit va la mente di ſdeg no. 


Poco $indugiarons in quel! iſo- 
la perche i ſuoi abitatori Ser ano 
ſpauriti, di modo cbe i riſcatti 
non riuſcivano di ſoverchio van 
taggio; e cos paſſarono ad un 
alira che ſtava poco ſeparata 
dalla terraferma, e diſpoſta in 
guiſa, che tra quella e la coſta ji 
trove fito capace e propio per la 
ficurezza de navigh. La chia- 
marono Iſola di San Giovanni 
per eſſere quivi giunti il di del 
Battiſta, e perctè tale era pure 
il nome del generale, miſchiands 
in tal guiſa la divozicne colla lu- 
ſinga: E un India no che accennavua 
con la mano verſo la terraferma, 
dando ad intendere che la nomi- 
nava, ripetette con mala pro- 
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more horrible worſhip, as 
along the ſteps, on which 
thoſe idols were placed 
there were the carcales of 
ſix or ſeven men, newly fa- 
crificed, cut to pieces, and 
their entrails laid open. A 
miſerable ſight, that cauſed 
ſuſpence and terrour to our 
people, and affected them 
with different ſentiments, 
their hearts being filled with 
commiſeration, while their 
underſtandings flamed with 
indignation. 

They ſtaid but little in this 
iſland, becauſe the inhabi- 
tants being in a conſterna- 
tion, the ranſoms were not 
conſiderable. They paſled 
on to another that was not 
far from the main land, and 
ſo ſituated, that between it 
and the coaſt there was ſut- 
hcient room and good ſhel- 
ter for the ſhips. They call- 
ed it the iſland of San Juan, 
becauſe they arrived there on 
the day of the Baptiit, and 
alſo becauſe it was their ge- 
neral's name; thus mixing 
devotion with flattery: and 
becauſe an Indian, who was 
pointing with his hand to- 
wards the main land, giving 
them to underſtand that he 
named it, repeated feveral 
times with a bad pronuncia- 
tion the word Culua, Cult, 
this gave occaſion to the ſur- 
name, by which they diſtin- 
guiſhed it from San ſuan de, 

Puerto 
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Ida, Culda, dis la ocafion del 
fobrenombre, con que la diferen- 
ciaron de San Juan de Puerto 
Rico, llamandola San Juan de 
Da; a prqueiia, de mas are- 


na que terreno  cuya campana 


tema ſobre las aguas tan mode- 
rada ſuperioridad, que algunas 
vezes ſe dexaba dominar de las 
mnundaciones del mar; pero de 
eſtos humildes principios paſs0 deſ- 
Puts a ſer el puerto mas frequenta- 
do y mas inſigne de la Nueva E 
pana, en todo lo que mira al mar 
del Norte. 


Aquz ſe detuvieron algunas 
dias, porque los Indios de la tierra 


cercana acudian con algunas pie- 


zas de oro, creyendo que enganaban | 


con trocarle d cuentas de vidrio. 
I viendo Juan de Grijalva que 
fu inſtruccion era limitada para 
que ſolo deſcubrieſſe y reſcataſſe 
fin hater poblacion, (cuyo intento 
fe le prohibia eſpreſſamente) trato 
de dar cuenta d Diego Velazquez 
de las grandes tierras que havia 
deſcubierto, para que, en caſo de 
reſolver que ſe poblaſſe en ellas, 
le embioſſe la orden, y le ſocor- 
rieſſe con alguna gente, y otros 
pertrechos de que necęſitaba. 
Deſpachs con eſta noticia al ca- 
pitan Pedro de Alvarado en 
uno de los quatro navios, en- 
iregandole todo el oro, y las 
demas alhajas que haſta entonces 
fe havian adquirido, para que 
con la mueſtra de aquellas rique- 
zas fueſſe mejor recibida ſu em- 
baxada, y ſe facilitaſſe la propo- 
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le mot de Culto, Ciiltz. Pour 
la diſtinguer de St. Jean de 
Port- ric on Pappella donc St. 
Jean de Ulũa. C'eſt une iſle 
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fort petite, et compdfte de 
ſable plus que de terre. Son 1 
niveau eſt fi bas, qu'elle eſt 
ſujette à de frẽquentes inon 
dations de la mer. Cepen- 2 
dant, malgre ſa meprifable 8 
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petiteſſe, elle eſt devenue dans 
la ſuite du tems le port le 
plus frequente et le plus cẽ- 
lebre de la Nouvelle Eſpagne 
pour tout ce que regarde la 
Mer du Nord. TIT 

Ils demeurerent quelques 
Jours en cet endroit, parce- 
que les Indiens du pais-ve- WM 
noiĩent a eux avec des pjeces i 
d'or, croyant tromper nos 
gens en les troquant contre | 
du verre. Jean de Grijalve 8 
conſiderant alors que ſon in- 
ſtruction ẽtoit limitẽe au feul i 
pouvoir de decouvrir et de | 
trafiquer ſans faire aucun'e- i 
tabliſſement (ce qui lui etoit 
dẽfendu expreſſement), re- 
ſolut d' informer Diego Ve- 
lazquez des grandes decou- 
vertes qu'il avoit faites, afin 
qu'en cas qu'il reſolut d 
y fonder quelque colonle, il 
lui en envoya l'ordre avec 
un ſecours d'hommes et de 
munitions, dont il avoit be- 
ſoin. Avec cette information 
il depecha le capitaine 
Pierre d'Alvarade ſur un des 
quattre navires, lui donnant 
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nuncia i] vecabolo Culia, Cu- Puerto Rico, calling it San 
läa, diede cagione al ſoprannome Juan de Ulia : a little iſland 

di quella, per cui la aiftinguettero | of more ſand than ſoil; and 
da San Giovanni di Porto Rico, that ſoil lay ſo low, that 

chiamandola San Giovanni d Ul- | it was ſometimes overflowed 

lia: iſola piccola, di pit ſabbia by the coming in of the ſea: 
che non terrey?, e la di cui cam- |.yet from theſe humble be- 

pagna di tantopoco ſopraſtava all” | ginnings it came to be the 

acque, che talvolta fi laſciava | moſt frequented and moſt 

ſoperchiare dalle inondazioni del | celebrated port of New Spain 

mare: eppure di cos? umile co- | forall that regards the North 

minciamento paſsd dipoi a eſſere | Sea, 

il porlo pill frequentato piu in- 
ſezne della Nuova Spagna in tut- 
to quello che ba che fare col Mare 
del Norte. 
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Quivi fi fermarono alcuni 
giorni, perche gl Indiani dalla 
preſſima contrada venivano ad 
effi con de pezzi doro, credendo 
ficcarla a noſtri, barattandoli 
per delle avemmarie di vetro. E 
vedendo Giovanni di Grijalva 
che le ſue iſtruzioni riſtringe- 
vano alle ſole ſcoperte e a i riſ- 
catti ſoli, ſenza formare alcuna 
colonia (il che gli era anzi e/- 
preſſamente proibito) pensò di dar 
ragguaglio a Diego Velazquez 
delle grandi terre che aveva ſco- 
perle, acciocthè, in caſo fi ri- 
ſolveſſe fondarvi delle colonie, 
gliene inviaſſe Pordine, e nel ſoc- 
correſſe di qualche genti, e d'altre 
coſe che gli facevano duopo. 
Speat con queſte notizie il capi- 
tano Pedro d' Alvarado in uno 
ae” quatiro vaſcelli, conſegnan- 
avgli tutte Poro con lutte quel. 
ailre coſe che ſiuo a quel punto 
Serano ecquiſtate, perche colla 
mara di gqu:lle ricchezze Pim- 


baſciata 4 


Here they tarried ſome - 
days, becauſe the Indians of 
the adjacent parts came with 
pieces of gold, believing that 
they over-reached the Spa- 
niards in exchanging them 
for glaſs-beads: and John de 
Grijalva finding that his in- 
ſtructions limited him to diſ- 
cover and ranſom without 
making a ſettlement (which 
was expreſsly forbiddenhim), 
reſolved to inform Diego 
Velazquez of the large coun- 
tries he had diſcovered, that 
in caſe he ſhould determine 
to have a colony there, he 
might ſend him new orders 
with a ſupply of forces, and 
the neceſlary ſtores and pro- 
viſions. With this informa 
tion he diſpatched captain 
Pedro de Alvatado in one of 
the four ſhips, delivering up 
to him all the gold and 
whatever elſe they had got 

F to 


ficion de poblar, d que eſtubo fiem- 
pre inclinado, por mas que lo 
miegue Franciſco Lopez de Go- 
mara, que le culpa en eſto de pu- 


Adenas tomò Pedro de Alva- 
rado la buzlta de Cuba, quando 
partieron los demas navios de 
San Juan de Ulua en ſeguimiento 
de ſu derrota; y dexandoſe guiar 
de la tierra, fueron bolviendo 
con ella acia la parte del ſepten- 
trion, llevando en la viſta las 
dos ſierras de Tuſpa y de Tuſta, 
que corren largo trecho entre el 
mar y la provincia de Tlaſcala : 
deſpues de cuya travesia entra- 
ron en la Ribera de Panuco, ul- 
tima region de Nueva Efpana 
por la parte que mira. al Golfo 
Mexicano, y ſurgieron en el Ri⸗ 
de Canoas, que tomò entonces eſte 
nombre, porque d poco rato que 
ſe detuvieron en reconocerle, fue- 
ron aſſaltados de diez y ſeis canoas 
armadas y g uarnecidas de Indios 
guerreros, que ayudados de la 
corriente embiſtieron al navio que 
governaba Alonſo Davila, y diſ- 
parando ſobre el la lluvia impe- 
tuoſa de ſus flechas, intentaron 
levarſele, y tuvieron cortada una 
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acquiſes juſqu'à ce jour, 2. 
fin que la montre de tant de 
richeſſes donna du credit à 
ſon ambaffade, et facilita la 
propoſition d'un etablifſe- 
ment, pour le quel il eut 


toujours beaucoup d'inclina- 


tion, quoiqu'en diſe Fran- 


| cois Lopez de Gomara, qui 
| Paccuſe ſur cela de puſillani- 


mite, | 

Avufſitot que Pierre d' Al- 
varade eut fait voile pour 
Cuba, les autres vaiſſeaux 
—— de St. ſean de U- 
na pour continuer leur route, 
et ſe laiffant guider a la terre, 
i] ſuivirent la cote qui re- 
tournoit vers le nord, ayant 
toujours en vue les deux 
montagnes de Tuſpa et de 
Tuſta, qui s'ëtendent fort 
loin entre la mer et la pro- 
vince de Tlaſcala. Ayant 


fait ce trajet ils approcherent 


la c6te de Panuco, qui eſt la 
derniere region de la Nou- 
velle Eſpagne du cote qui re- 
garde le Golphe du Mexique, 
et mouillerent dans la Ri- 
viere des Canots, qui prit 
alors ce nom, parceque dans 
le peu de tems qu'ils 8arre- 
terent Ia pour la reconnoltre, 
ils furent attaques par ſeize 
canots rempli d' Indiens ar- 


"mes, qui à la faveur du cou- 


rant aſſaillirent le vaiſſeau 


'commande par Alonſe Davi- 


la; et decochant ſur lui une 
pluye impẽtueuſe de fléches, 


cherchèrent à l'aborder, et 


7 lui 
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e facilitaſſe la propaſixione di 
4 qualche 8 alla qual 
coſa ebbe ſempre inclinaZione, 
comeche ciò fi meghi da Franceſ- 
co Lopez di Gomara, che in queſ- 
to /2 taccia di puſulanime. 


Appena Sebbe Pietro d Alva- 
rado moſſo alla volta di Cuba, 
che. il rimanente de navigh fi 
partirono da San Giovanni d 
Ulla per continuare il loro 755 | 
gio; e laſciandoſi guidare dalla 
terra, ꝙ andarono volgendo con 
eſſa verſo la parte di tramontana, 
ſempre in viſta de due monti di 
Tuſpa e di Tuſta, che 5 ęſtendono 
per lungo tratto fra il mare e la 
provincia di Jlaſcala: e andati 
cos oltre, vennero ſulla coſta di 
Panuco, ultima regione della 
Nuoua Spagna dalla parte che 
guarda il Golfs Meſſicano, ed an- 
corarono nel Fiume delle Canoe, 
che allora pigliò tal nome, perche 
dopo un breve indugio per ricono- 
ſcerlo, furpno quivi 72 da ſe- 
dici . canoe armate, e piene di 
comlattitori Indiani, che, ajuta- 
ti dalla corrente, inveſtirono la 
nave comandata da Alonſo Da- 
vila ; e ſcoccando ſopr* eſa una 
pioggia impetuoſa di dardi, cer- 
carono portarſela via, taglian- 
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boſciata fu ofſe meg | the ſhow of ſo much wealth 


FE 


to that day, to the end that 


might give his embaſſy the 
more weight, and facilitate 


his propoſal of a ſettlement, 


to which he was always in- 


clined, notwithſtanding Fran- 


ciſco Lopez de Gomara de- 
nies it, and charges him 
with puſillanimity on this 
account. 

Scarce had Pedro de Al- 
varado ſteered his courſe for 
Cuba, when the reſt of the 
ſhips. failed from San Juan 
de Ulua in purſuit of their 
voyage, and following the 
guidance of the coaſt, turn- 
ed with it to the north, hav- 
ing in view the two moun- 
tains of Tuſpa and Tuſta, 
which ſtretch a great way be- 
tween the ſea and the pro- 
vince of Tlaſcala. Having 
paſſed it, they came on the 


coaſt of Panuco, the further- 


moſt province of New Spain 
on the Gulph of Mexico, 
and came to an anchor in 
the River of Canoes, which 
took then this name, becauſe 
in the little time they ſtopped 
there to take a view of it, 
they were aſſaulted by ſix- 
teen armed canoes filled with 
warlike Indians, who, by the 
help of the current, attack- 
ed the ſhip commanded. by 
Alonſo Davila, and after diſ- 
charging upon it a furious 
ſhower of arrows, attempted 
to board it, and even cut 
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de lat e Barbora * 
eion, [ie la huviera fadoretido 
el fute udiera' merecer el nom- 
bre d eie 
luega of foceorro los otros dos na- 
viaf; y la gente Fe arreſò a- 
Siademerl en los battles, 
cargando fo! re las canoas tortan- 
to ardor, que, fin que ce cono- 
cieſſe el tiempo que huvo entre el 
embeſtir y el vencer, quedaron al. 
gunas de ellas echadas d pique, 
muertos muchos Indios, y pueſtos 
en fuga los que fucron 2 aviſa- 

s en” conocer el peligro, o mas 


diligentes | en opart. irſe de el. 


No pare ceuveniente ſoguir 
eta victoria por el poco fruto que 
fe poata peru de gente fuyitiva 
7 eſtarmentada; y aſs? levanta- 


ron las 'anchoras, y prot iguteron | 


ſu viagè haſta que Ulegaron a un 
promontorid, o punta de tierra, 
introduciia en la juriſdicion del 
mar, que al parecer ſe kufurecia 
con ella ſobre cobror lo tſurpado, 

y etaba en continua inquiertd, 


porfants con la reſiſtencia de los 
22 5 
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* Grahdes dif Ps, tee 
para doblar eſte cabo; pero ſiem- 


pre retrocedian las navet al ar- 


bitrio del agua, no fin peligro de 
"2 +9 Zoae- 


Pero acudieron | 


ty 


lui coup*rent un cable. Re- 
ſolution deſeſperce, et qui au- 
roit mErite d' etre confiderce 
come une belle entrepriſe ſi 
le fort P et favoriſee: mais 
les deux autres vaiſſeaux c- 
tant venus d'abord au ſe— 
cours, nos gens ſautèrent à 
la hate dans les chaloupes, 
et chargerent les canots fi 
bruſquement, que, ſans qu'il 
y cut d'intervalle entre Pat- 
taque et la victoire, quelques 
uns en furent renverſẽs; plu: 
ſieurs Indiens y perirent; et 
ceux · li ſeuls ſe ſauvèrent par 
la fuite, qui eurent aſſẽs d' 
efprit pour connoitre le dan- 
ger, ou furent plus diligens a 
P eviter. 

On ne jugea pas a propos 
de ſuivre cette victoire, A 
cauſe du peu d avantage quꝭil 
y avoit à eſperer de gens ef- 
frayẽs, et qui fuyoient: ain- 
fi ils levèrent les ancres, et 
continuerent leur voyage 
jufqu*a ce qu'ils arrivèrent à 
un promontoire, ou pointe 
de terre fort avancee dans la 
juriſdiction de la mer, qui 
en paroiſſoit en courroux, et 
reſolue de ravoir ſon bien, ſe 
tenant dans un mouvement 
continuel, et battant ſans 


ceſſe les rochers qui lui fai - 


ſoient rẽſiſtence. 

On prit beaucoup de peine 
pour doubler ce cap; mais 
les vaiſſeaux Etoient toujours 
repouſſẽs par la force des va- 
gues, non ſans peril d'en etre 

renverſẽs, 
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do pure una delle gùmine: riſe- 
luzione da barbari, che, ſe foſſe 


ftata favorita dalla fortuna, a- 


prebbe potuto meritare il nome d 
intrapreſa. Ma corſero ſubito in 


foccorſo Paltre due navi: e la 


gente che fi lancis Frettoloſa ne 
battelli, diede addoſſo alle canoe 
con tanta furia, che, ſenza diſ- 
tinguerfi fra il tempo dell” inveſ- 
tire e quello del vincere, alcune 
deſſe n' andarono ſozzopra, molti 
Indiani furono morti, e poſti in 
ſuga quelli che $'ebbero migliore 
avviſe nel riconoſcere il pericolo, 


o che uſarono pit diligenza nel 


fuggirto. 


Non fu creduto bene il ſeguire 
queſta vittoria pel poco vantaggio 
che fi poteva ſperare da gente 
fuggitiva e ſpaventata; e cosi 
ſarparono e continuarono il loro 
viaggio fintanto che giunſero ad 
un promontario, o punta di terra, 
avvanzata nella giuriſdixione del 
mare, che al vedere Sinfuriava 
con quella come per ricuperare Þ 
uſur pato, e ſtaus in un inceſſante 
inguietuuine combattendo contro 


la refitenza degli. ſcogliacci. 


Di molte diligenze V uſarono 
per montare quel capo: le navi 
pero retrocedevano ſempre ad ar- 
bitrio delP onde, e non ſenza pe- 
ricola di andar ſozzopra, 4 di 

are 
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one of the cables: a deſpe- 
rate reſolution; and ſuch, as, 
had it been . favoured with 
ſucceſs, might have deſer- 
ved the name of a gallant ac- 
tion: but the other two ſhips 
came immediately up to ber 
aſſiſtance, and the men, who 
jumped into the boats in an 
inſtant, charged the canoes 
with ſo much vigour, thar, 
without leaving an interval 
between the attack and the 
victory, ſome of them were 
overſet, many Indians were 
killed, and thoſe put to flight 
who had ſufficient ſagacity 
to perceive the danger, or 


uſed more diligence to get 


away. | 
It was not thought pro- 
per to follow this victory, by 
reaſon of the ſmall advan- 
tage that could be hoped 
from- frightened fugitives : 


wherefore they weighed an- 


chor and continued their 
voyage till they arrived at a 
promontory, or point of 
land, which had much en- 
croached on the juriſdiction 
of the ſea, that ſeemed en- 
raged at it, as if intending 
to recover what had been 
uſurped, and was in an in- 
ceſſant motion, waging war 

againſt the reſiſting rocks. 
Much pain was. taken to 
double that cape; yet the 
ſhips gave way tothe ſtrength 
of the waves, and not with- 
out danger of overſetting or 
running 


. 


2820brar, o embeſtir con la tierra : 
cuyo  accidente diò ocaſion d los 


Pilotos para que hicieſſen ſus pro- 
ieftas, y à la gente para que las 


preſiguicſſe con repetidos clamores, 


melancolica ya de tan prolija na- 
vegacion, y mas diſcurſiva en la 
aprabenſion de los rieſgos. Pero 
Juan de Gryalva, hombre en 
quien ſe daban las manos la pru- 
dencia y el valor, convocd d los 
pilotos y d los capitanes para que 
ſe diſcurieſſe en lo que fe debia 


obrar,. ſegun el eſtado en que ſe 


ballaban. Conſiderdſe en eſta 
junta la difficuldad de paſſar ade- 
lante, y la incertidumbre de la 
buelta : que una de las naves ve- 
ma maitratada, y neceſitaba de 
repararſe : los baſtimientes 
empezaban a padecer corruption : 
gue la gente vena deſabrida y 
fatigada : y que el intento de pob- 


renverſes,ou d'allerbriſer con. 
tre la cõte. Cet accident obli. 
gea les pilotes à faire des pro- 
teſtations qui furent ſoutenu- 


es par la clameur genẽrale, con- 


tre la continuation du voyage. 
Nos gens ẽtoient las d'une na- 
vigation ſi longue, et ne diſcou- 
roient que des dangers qu'ils 
avoient a apprehender. Ce- 
pendant Jean de Grijalve, qui 
n*avoit pas moins de prudence 
que de courage, aſſembla les 
pilotes et les capitaines pour 
conſulter ſur le parti qu'ils 
devoient prendre dans l'ẽtat 
ou ils ſe trouvoient. On pe- 
fa dans ce conſeil la diſſicultẽ 
de paſſer plus avant, et Vin» 
certitude du retour: un des 
vaiſſeaux avoit beaucoup 
ſouffert, et avoit beſoin d'etre 
radoubẽ: les vivres commen- 


coient à ſe corrompre; les 


lar tenia contra 5: la inſtruccion | 
gens ẽtoient rebutes par tant 


de Diego Velazquez, y la poca 


Seguridad de poderlo conſeguir fin 


el ſocorro que havian pedido : y 
ultimamente ſe reſolvid fin con- 
irever/ia, que ſe tomaſſe la buelta 
de Cuba para rebacerſe de les 
medios con que ſe debla empren- 
der tercera vez aquella grande 
faccion que dexaban umperfetia. 


| 


de fatigues. D'ailleurs le deſ- 
ſein de faire un ẽtabliſſement 
ẽtoit combattu par les ordres 
de Diegue Velazquez, et il 
n'y avoit pas meme moyen 
de le former ſans les fecours 
qu'ils avoĩent envoye deman- 


| der. Ainſi il fut conclu tout 
d'une voix de retourner à 


I Cuba ſe fournir des moyens 


Executiſe luego efla reſolucion; 
y bolviendo las naves d deſandar 
los rumbos que havian iraidos, y 
9 7 à reco- 


8 


pour pouvoir tenter encore 
une troiſieme foix la grande 
entrepriſe qu'ils laifloient a 
preſent imparfaite. 

. Cette reſolution fut exc- 
cutẽe tout d'abord, et les na- 


vires s' en retournerent par le 
meme 


et 


Der 


forzarle con ripetuti clamors,efſ-n- 


© it 


dare in terra; il quale accidente 
diede motivo 4 piloti di fare le 
loro proteſte, e alla gente di rin- 


do gia reſa triſta da una tanto 
lunga navigazione, e diſcorrendo 
gia più de riſchi che affrontavano. 
Però Giovanni di Grijalva, uomo 
in cui la prudenza e il valore fi 
davano le mani, convocò 4 piloti 
ei capitani per ragionare di 
quanto Saveva a fare nello ſtato 
in cui fi trovavano. Confideroſſi 
in quel cosſiglio la difficolia di 
2 innanzi, e la incerteaza 
del tornare addietro: fi notò che 
una delle navi ſtava maltrattata 
ed aveva biſogno di racconcia- 
mento: che i viveri comincia- 
vano a corromperfi: che le genti 
erano ſmarrite e affaticate; e che 
al formare qualche colonia fi op- 
ponevano le iſtruzioni di Diego 
Velazquez, e la poca ficurezza 
di poterne formare ſenza Paſſiſ- 
tenza che avivano ricbieſta. Si 
riſolvette in conchiufione, e tutti 
d accordo, che. fi faceſſe ritorno 
a Cuba per procacciare i mez2i, 
onde accinger i per la terza volta 
a quella grande intrapreſa che 
laſciavano imperfetta. ; - 


— 


| running aſhore. This acei- 


dent occaſioned the pilots to 
proteſt againſt proceeding 
any further, in which they 
were backed by the general 
clamours of the men, grown 
weary now of. ſo tedious a 
navigation, and more appre- 
henſive of the dangers that 
might attend it. Upon which 
Juan de Grijalva, a man of 
equal prudence and courage, 
allembled both the captains 
and pilots, - for to conſult 
what was to be done in theie 
preſent circumſtances. In 
that council they weighed 
the difficulty of paſſing for- 
wards, and the uncertainty 
of returning; that one of the 
ſhips had ſuffered, and want-' 
ed to be reſitted; that their 
proviſions began to - ſpoil; 
that the men were diflatis- 
fied and fatigued; that to 
make a ſettlement was con- 
trary to the inſtructions of 
Diego Velazquez; and that 
they were not even in à con- 
dition to do it with any ſe- 
curity, but by the aſſiſtance 
they had ſent to aſk. At laſt 
they reſolved with one ac- 
cord to fail back for Cuba, 


I in order to furniſii themſelves 


— — 


Seſegu teſto queſta riſoluxione, 
e tornando le navi a retrecedere 


per la via che gia arev anus faita, 
e rico- 


with what was neceſſary for 
undertaking a third time this 
great enterprize, now left 
unfiniſhed. 

This reſolution was pre- 
ſently put into execution, and 


the ſhips turning back the 


way 
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A reconocer otros paragesde la miſ- 

ma coſta, con poca detencion y 
con alguna utilidad en las reſcates, 
arribaron ultimamente al Puerto 
de Santiago de Cuba, en quinze 
de Noviembre de mil quinientas 
diez y ocho. 


Havia llegado pocos dias antes 
al miſmo puerto Pedro de Alva- 
rado, y fut muy bien ricibido del 
governador Diego Velazquez, que 
celebrd con increible alborozo la 
woticia de aquellas grandes tierras 
que ſe havian deſcubierto; y ſobre 
todo los quince mil peſos de oro 
que apoyaban ſu relacion, fin ne- 
cefular de ſu encarecimiento. 


Miraba el governador aquellas 
riquexas, y no acertando à creer 
d ſus ojos, bolvia a ſocorrerſe de 
los oidos, preguntando ſegunda 
y tercera vez a Pedro de Aivara- 
do bo que le havia referido; y 
Ballando novedad en lo miſmo que 
acababa de oir, como el muſico 
gue ſe deleyta en las clauſulas 
repetidas. No tardo mucho eſte 
alborozo en deſcubrir ſus qui- 
lates, mezclandoſe con el deſabri- 
miento: porque luego empezo d 
ſentir con unpacicncia que Juan 

de Gri- 


ration. 


„ 
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meme chemin qu'il avoient 
fait, reconnoiſſant en paſſant 
d'autres endroits de la cote 
ſans beaucoup s'arréèter, et 
faiſant meme quelque profit 
par le moyen des rachats, 
Enfin ils arriverent au port 
de St. Jacques de Cuba le 
quinzieme du mois de Sep- 
tembre mille cinq cens et dix- 
huit. 

Pierre d' Alvarade Etoit ar. 
rivẽ dans ce meme port quel. 
ques jours avant eux, et a- 
voĩt ẽtẽ fort bien regu du 
governeur Diegue Velaz. 
quez, qui montra une grande 
joye de la decouverte de tant 
de pais. Il ſe plat ſurtout 
aux quinze mille marcs d'or 
qui ſoutenoient la relation 
ſans bẽſoin d' aucune exage- 


Le governeur examina ces 
richeſſes; et n'en croyant pas 
ſes yeux, voulut s'en perſuz- 
der par les oreilles. II pri 
Pedro d'Alvarade de repeter 
pour la ſeconde et la troiſième 
fois ce qu'il avoit deja 13. 
contè auparavant; trouvant 
toujours de la nouveautc 
dans la repetition de ce 
qu'il venoit d'entendre, ſem- 
blable au muſicien qui 
prend plailir a la repctition 
de ſes airs. Sa joie pourtant 
ne tarda pas a ſe troubler, 
et i ſe meler de deplaifir; 
parcequ'il commenca à 16 
licchir avec impatience, que 
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e riconoſcendo altri fiti lungo la 


ela rofta, con poco ritardo e con 
4 2 . . 
qualche profitto ne riſcatli, giun- 
ſero finalmente al ports 4 Fan- 
tiago in Cuba. il quindict di No. 
vemnbre del mille cinguecento e 
diciot lo. | "OT 


Pocki d prima Pietro d' Al. 
varado era giunto a quello fteſſo 
por io. e fu molto bene ricevuto 
dal governatore Diego Ve/azquea, 
il quale celebro con incredibile 


ſeſla ia notizia di quelle grandi 


terre abe erano flate ſcoperte; e 
ſopratutta S allegro d? quinditi 


mila pezzi doro, che r:n'or2a- 


dano il racconto ſenza the 1 ab- 
b;ſogn Hero altre cqagerdzioni. 


Occhieggiava il gevernatere 
quelle ricchezze , e quaſi: non fi 
fidaſſe alla propria viſta,” ft ajutu- 
va cogli orecchi, doman1and? per 
la ſeconda & per la terza volta a 
Pietro d' Alvarad» le coſe pid 
dette un trattn, e trewands tutta- 
via nuovo quello che av:va pur 
tet udito, come muſico che 
i di.etta nel riandare le medeſime 
nete. Non tardo' pero molio 


queſto ſuo fiacere ad infecciarſi, 


m-ſcolandofi col diſyuſio,perche co- 
minced a rifiettere con iſtizza, che 
| Giovanni 


way they had gone, they 
took notice of other parts of 
the ſame coaſt without much 
"ſtopping; yet with ſome pro- 


it by ranſoms, till at laſt 


they arrived at the port of 


St. Jago in Cuba on the fif- 


teenth of November fifteen 
hundred and eighteen. 


Some few days before, Pe- 
dro de Alvarado had put in- 


to the ſame harbour, and been 
very well received by the 
governor Diego Velazquez, 
who exprefled an incredible 


joy on hearing of the large 
countries diſcovered, and, a- 


bove all, at the ſight of the 


fifteen thouſand ducats of 
gold, which ſupported the 
account without the aſſiſtance 
of exaggeration. 

The governor beheld thoſe 
riches; and hardly believing 
his eyes, aſſiſted his own 
ears by begging of Pedro 
de Alvarado to repeat à ſe- 
cond and third time what he 
had before related, finding 
ſtill ſomething new in the 
very thing he had juſt herd; 
as a mulician is delighted 
with the repetition of his 
tune. Yet this ſatisfaction 
was foon allayed, as it mixed 
with diſappointment: heſoon 
began to reflect with impa- 
tience, that Juan de Grijalva 

G had 


[ 42 J 


de Grijalva no huvieſſe fundado 
alguna poblactin en agquellas 
tierras, donde le hicieron buena 
acogida; y aunque Pedro de 
Alvarado intentaba diſculparle, 
fue de los que ſintieron que ſe de- 
Da poblar en el Rio de Vanderas: 
y ſiempre ſe dice flexam:nte lo que 
fe procura esforzar contra el pro- 
prio dittamen. 


Acuſabale Diego Velazques de 
poco reſuelto;, y encjandoſe de ju 
eleccion, confeſaba la culpa de ba- 
verle embiado, proponiendo en- 
cargar aquella faccion d perſona 
de mayor actividad, fin reparar 
en el deſayre de ſu pariente, d 
quien debia aquella miſina felici. 
dad que ponderaba: pero lo pri- 
mero que hace la fortuna en los 
ambicioſos, es cautivar la razon, 
para que no ſe ponga de parte del 
agradecimiento. Ya nada le ba- 
cia fuerza, ſino el conſeguir a pri- 
eſſa, y a qualquiera coſta, toda 
la proſperidad que ſe prometia de 
aquel deſculrimiento, elevando a 
grandes coſas la imaginacion, y 
llegando con las eſperanzas adonde 
antes no llegaba con los deſeos. 


Tratd luego de prevenir les. 
medias para eſta conguiſta, acre- 
6 aditandola 


par tel moyen que ce fut, les 


ver les moyens de faire cette 


Jean de Grijalve n'avoit point 
laifle de colonie dans le pais 
od il avoit ẽtẽ ſi bien regu. 
Et quoique Pierre d' Alvara- 
de $'efforca de l' excuſer ; 
neanmoins il avoit ẽté lui- 
meme un de ceux qui avoient 
conſeille de laifler une co- 
lonie à la Riviere des dra- 
peaux; et Pon parle toujours 
foiblement quand on parle 
contre ſon propre ſentiment, 

Diego Velazquez accuſa 
Grijalve de manque de reſo- 
lution; et tres fache de ſon 
propre choix, il convenoit 
qu'il avoit eu tort de Pen- 
voyer. II reſolut donc de 
confier cette entrepriſe a quel- 
que perſonne douee de plus 
d' activite, ſans conſidèrer 
qu'il faſoir grand tort à un 
parent, au quel il devoit ce 
meme bien dont il s'agiſſoit. 
Mais le premier effet que le 
bonheur produit ſur P'eſprit 
des ambitieux, eſt de ſubju- 
guer la raiſon, afin qu'elle 
ne puiſſe point eveiller la re- 
connoiſſance. Rien à prẽſent 
ne lui tenoit au coeur, que 
le dẽſir d'obtenir bientòt, et 


grands biens que cette decou- 
verte lui promettoit, s'ele- 
vant bien haut avec ſon ima- 
gination, et atteignant par 
{on eſpoir juſque- la, od au: 
paravant ſes ſouhaits memes 
n'atteignoient pas. 

Il ſongea d'abord i trou- 


conquete, 


Giovanni di Grijal va non aveva 
formata alcuna colonia in quelle 
terre dove aveva ricevuta buona 
accoglienza : e comeche Pietro d 


Alvarado fi provaſſe a diſcolpar- 


dicarono doverſi laſciarè una co- 
lonia nel Fiume delle Bandiere: 
e ſempre fi dicono flaſciamente 
quelle ragioni cb" uno vorrebbe 
pur porre innangi contro la propia 
opinione. 

Diago Velazquez accuſava Gri- 
jalva di poco riſaluto; e dolendeſi 
della ſcelta fatta, confeſſava d 
aver errato neil inviarla, pro- 
ponendofu di fidare quella intra- 
preſa a qualcuno di maggiore alti- 
vita, ſenza badare al pregiudixio 
d'un ſuo parente, al quale doveva 
quello ſteſſo bene, di cui ſtava ora 
mar tellandoſi. Ma la prima coſa 
che la propizia ſorte opera negli 
anbixio, 8 il catlivare la ra- 
gione, acciocche non dia luogo al- 
la gratitudine. Gia non badava 


per ottenere a qualungue coſto 
tutta quella felicitd che ft promet- 
teva da quelle ſcoperte, levando 
PimmaginaZione à coſe grandi, : 
gngiungendo colle ſperanze dove 
ſrima non aggiungeva ne tampoco 
c deſiderj. | 


| Pensg toſta a trovare i mez2i 
a: fare una tae conquiſta, chia- 
| mandola 


lo, & fu però uno di quelli che giu- 


egli ad altro che ad affrettarſi* 


„ ; 


had not made a ſettlement in 
the country where he had 
been ſo well received: and 
although Pedro de Alvarado 
endeavoured to excuſe him, 
yet he was one of thoſe who 
had adviſed the making of a 
ſettlement in the River of 
Banners; and a man ſpeaks 
always faintly whenever he 
enforces any thing againſt 
his own opinion. 

Diego Velazquez accuſed 
Grijalva of want of reſolu- 
tion, and, angry at his own 
choice, confefled that he was 
to blame for having ſent him, 
and reſolved to entruſt that 
ſame undertaking to ſome 
body of more activity, with- 
out conſidering how he 
wronged a relation, to whom 
he owed the very good that 
he was finding fault with. 
But the firſt effect that good 
fortune has on the minds of 
the ambitious, is to enſlave 
their reaſon that it may not 
excite gratitude. He had no- 
thing elſe in his thoughts, 
but a deſire to obtain quick- 
ly, and at any rate, all the 
happineſs that he promiſed 
himſelf from ſuch a diſco- 
very, railing his imagination 
to mighty things, and reach- 
ing with his hopes where be- 
fore he did not even reach 
with his wiſhes, 


He compaſſed preſently the 
means of making this con- 


G 2 queſt, 


ditandola con el nombre de Nueva 
Eſpana, que daba grande reco- 
mendacion y ſonido d la empreſa. 
Comunicò ſu reſolucion a los Re- 
higioſos de San Geronymo que reſi- 
dian en la iſia de Santo Domingo, 
con palabras que ſ? inclinaban 
mas d pedir aprobacion que licen- 
cia; y embiò perſona à la corte 
con larga relacion de lo deſcubi- 
erto; y un memorial, en que no 
iban obſcurecidos de mal pondera- 
dos ſus ſervicios: por cuya recom- 
penſa pedia algunas mercedes, y 
el litulo de adelantado de las 


tierras que conquiſtaſſe. 


Ya tenia comprados alguncs 
baxeles, y empezado el apreſto de 
nueva armada, quando 
Juan de Grijalva, y le halls tan 
irritado como pudiera eſperarle 
agradecido Reprehendiole con 
aſpereza y publicidad, y el diſa- 
yudaba con ſu modeſtia ſus diſcul- 
pas, aunque le puſo delante de 
los ojos ſu miſma inſtruccion, en 
que le ordenaba que n» ſe detu- 
vieſſe a poblar; pero Velazquez 
eftaba ya tan fuera de los terminos 
razonables con la novedad de ſus 
penſamientos, que confeſſaba la 
orden, y trataba como delito la 
obedientia. | | 
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conquete, la dẽcorant du nom 


de Nouvelle Eſpagne pour lui 
donner de Peclat. Il fit part 
de ſa reſolution aux Moines de 


St. Jerome qui rẽſidoient à 


Saint Domingue; mais de fa- 
gon à leur faire comprendre, 
qu'il demandoit leur appro- 
bation, et non leur permiſ- 
fon. Il envoya à la cour une 
perſonne munie d'un long 
detail de tout ce qu'on avoit 
deja decouvert, de meme 
qu'un memoire, dans le quel 
{es merites n'etoient ni ou- 
blies ni obſcurcis; demandant 
pluſieurs choſes pour ſa re- 
compenſe: entr' autres le titre 
de lieutenant du Roi dans 
les pais à conquire. 

It avoit deja achete quel: 
ques vaiſſeaux, et commence 
a ravitailler une nouvelle flot- 
te, lorſque Jean deGryaive ar- 
riva, et le trouva tout auſſi 
plein de colere, qu'il avoit 
droit de s'attendre à le trou- 
ver plein de rẽconnoiſſance. 
Velazquez le rẽprimanda bien 
fort et publiquement. Gri- 
jalve ne ſe diſculpa gueres par 
modeſtie: Il lui preſenta pour- 
tant ſes propres inſtructions, 
qui dẽfendoient expreſſẽment 
de former aucune colonie: 
mais les nouveaux deſſeins de 
Velazquez Þ emportoient fi 
loin des limites de la raiſon, 
qu'il convenoit des ordres 
qu'il avoit donne, et traitoit 
comme un crime Pobeifſance 
avec la quelle on les avoit 
ſuivis. The 


E 


mandola la conquiſta della Nuova 


Hag na, onde dare credito e ſuono 
alla inirapreſa. Comunico la 
ſua riſoluzione a" Frati di San 
Girolamo che dimoravano neil 
iſola di San Domingo, e con pa- 
role tali da far loro intendere cbe 
domandava apprevazione e non 
licenza: mandò quindi una per- 
ſona alla corte con un ampio rag- 
guaglio delle ſcoperte gia fatte. 
aggiungendo un memoriale, nel 
quale il ſuo paſſato ſervire non era 
punto meſſo in un lume cattivo, 
domandando alcune grazie ” ri- 
compenſa, inſieme col titolo di go- 
. generale delle terre da 
conguiſtarſi. 


Egli aveva gid comprate al- 


cune navi, e cominciati i prepa- 
rativi d'una nuova flotta quando 
Giovanni di Grijalva giunſe 
il quale lo trove tanto irritato 
quarto dovea ſperarlo riconoſcente. 
Velazquez lo rimproverò con aſ- 
prezza, e pubblicamente : Gri- 
jalva per modeſtia fi difeſe con 
dolcez2za; meitendoy li però dinan- 
zi agli occhi le ſue ſteſſe iſtru- 
zioni, dalle quali venivagli or- 
dinato non 5 indug iaſſe a formar 
colonie, Ma tanto era Paltro 
fuora d'ogni termine di ragione 
per la forza delle ſue nuove idee, 
che confeſſava d aver dato Por- 
dine, e trattava tuttavia come 
delitto Pubbiaienza «be ſe gli era 
preſtata. 
Capitolo 


conqueſt, to which the name 
of New Spain gave a great 
reputation, He communi- 
cated his reſolution to the 
Friars of St. Jerom that re- 
ſided in the iſland of San 
Domingo; but in ſuch terms 
as beſpoke their approbation 
rather than their permiſſion, 
and ſent a perſon to Court 
with a large account of the 
diſcovery, together with a 
memorial, in which his own 
ſervices were ſet off in a very 
good light; and as a reward 
tor them, he requeſted ſeve- 
ral favours, together with 
the title of king's lieutenant 
of thoſe countries that he 
ſhould conquer. 

He had already bought 
ſome veſſels and begun the 
fitting out of a new fleet, 
when John de Grijalva ar- 
rived, and found him as 
much incenſed as he had rea- 
ſon to expect him thankful. 
Velazquez reprimanded him 
ſharply and publicly : the 
other modeſtly forbore to 
diſculpate himſelf; yet he 
laid before him his own in- 
ſtructions, which expreſsly 
ordered him not to ſtop to 
make a ſettlement. But Ve- 
lazquez's new deſigns tranſ- 
ported him ſo far beyond the 
bounds of reaſon, that he 
owned the order; and yet 
treated obedience to it as a 
crime, 
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Capitulo ſegundo del Libro | The ſecond Chapter of the ſecond Capi 
ſegundo de la HisTor1a Book of the HisToORY of do 
del famoſo Predicador | Fzxiax GERUND @ famous fat 
Fray GERUNDIO. Preacher, G. 

Proſigue Fray Gerundio eſtu- | Friar Gerund goes on ſtudying Fri ( 
diando ſu Philoſophia fin | Philoſophy without under- ſtu 
entender palabra de ella, | ſtanding a word of it, Cc. pu 
&c. | 

A verdad ſea dicha (porque | F. ET us tell truth (and what 1 

L que provecho ſacara el curio- advantage would it be to D 
fo letor de que yo infierne mi | the curious reader, was | to gitore 
alma?) que quanto mas cuidado | damn my ſoul?) but the more che q 
ponta el incomparable Fray Tor- | care the incomparable father Fra 
ribio en embutir 4 ſus diſcipulos | Torribio took to make theſe per f. 
en eftas inutiles ſutilezas, menos | ſubtleties clear to his pupils, teſte 
entendia de ellas nueſtro Fray | the leſs our Friar Gerund meno 
Gerundio: no porque le faltaſſe | comprehended them: not intend 
baſtante habilidad y viveza, ſino that he wanted parts and. caſſe 
porque como el genio y la inclina- livelineſs, but becauſe his perch, 
cion le llevaban acia el pulpito, | genius and inclination went e dal, 
que contemplaba carrera mas a- towards the pulpit, which he carric 
mena, mas lucroſa, y mas a pro- fancied to be a more pleaſing pin 4 
poſito para conſeg uir nombre y | and lucrative road, and more atta . 
aplauſo, le cauſaban tedio las ma- conducive to the obtaining plauſe 
terias eſcolaſticas, y no podta a- | of reputation and applauſe; ſcolaſl 
cabar con fago el aplicarſe d eſtu- therefore all ſcholaſtical mat- applic 
diarlas. Per eſſo era guſto orle | ters proved tedious, and he percid 

las ideas confuſas, embrolladas, | could not prevail upon him- confu/ 

ridiculas que e concebia de los | ſelf to apply to them. Thus che eg 
terminos facultativos conforme | it was delightful to hear ſcien⁊ 
iban ſaliendo al theairo en la ex- | what confuſed, intangled, in iſce 
plicacion del maeſtro. and ridiculous notions he che ne 
| | annexed to every ſcientific 

word, as faſt as they were 

uttered by his maſter. 

Llegò eſte d explicar los gra-| He came to explain the Ve 
dos metaphyſicos de Ente, Sub- metaphyſical terms of Being, mini 2 
ſtancia, Criatura, Cuerpo,&c. | Subſtgnee, Creature, Body; &c. za, 
1 por mas que ſe deſganitaba en] and roared loud to teach, ma e 
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Capitolo ſecondo del ſecon- 
do Libro dell' IsTorra del 
famoſo Predicatore Fa ATE 
GERUNDIO. 


Fra Gerundio tira innanzi a 
ſtudiare la Filoſofia ſenza 
punto intenderla, &c. 


Die vero (e che 
pro farebbe al turioſo leg 
gitore $io dannaſſi l anima mia?) 
che quanto pi Pimpareggiabile 
Fra Torribio fi piglinva affanno 
per far capire a ſuoi alunni co- 
teſte inutili ſottigliezze, tanto 
meno il naſtro Fra Gerundio n 
intendeva : non pid che gli man- 
caſſe capacitd e vivtzza; ma 
perch? efſendo ſpinto dal genio 
e dalla inclinazione a predicare, 
carriera da lui conſiderata come 
piu amena, pit Iucroſa, e piu 
alta a procactiargli fama ed ap- 
plauſo, fi tediava delle materie 
ſcolaſtichs, nd poteva indurſi ad 
applicarfi a un tale ſtudio, Era 
perciò una delizia ſentire le idee 
confuſe, imbropliate, e ridicole 
che egli fi formava delle parole 
ſcienziate a miſura che venivano 
in iſcena per via delle ſpiegazioni 
che ne faceva il maeſtro. 


Venne queſti a definire 1 ter- 
mini metafifici di Ente, Suſtan- 
za, Creatura, Corpo, &c. 
ma e i ſvvcinvn inoano a inxſe- 

| gnare 


 Chapitre ſecond du ſecond Livre 
de ' HISsTOIXE du PER 
GEkRONDE fameux Predica- 
teur. 5 


Le Frire Geronde continue à b. 
tudier la Pbiloſopbie ſans y 
rien comprenare, Oc. | 


Disods la veritẽ (et quel 

avantage en reviendroit 
au curieux lecteur fi je dam- 
nois mon ame?) Plus Pin- 
comparable Pere Torribio ſe 
donnoit de peine pour faire 
comprendre i ſes Eleves ces 
ſubtilités inutiles, moins no» 
tre Frere Geronde les com- 
prenoit; non pas faute de ta- 
lent et d'eſprit, mais p- 
que ſon genie et ſon inclina- 
tion l' entrainoient vers la 
chaire. Cette carrière ẽtoit 
plus agreable, ſelon lui, plus 
lucrative, et plus propre pour 
obtenir de la reputation et 
des applaudiflemens ; ainſi 
les matieres ſcholaſtiques P 
ennuyoient, et il ne lui ẽtoit 
pas poſſible de fe reſoudre à 
s' y appliquer, et les ẽtudier: 
de fagon que c' ẽtoit un plai- 
ſir de voir les idées confuſes, 
embrouillees, et ridicules 
qu'il annexoit aux termes 
ſcientifiques, à meſure qu'ils 
ſortotent de la bouche de ſon 
lecteur. 

Le Pere vint i definir les 
termes mẽtaphyſiques d' Eyre, 
Subſtance, Criature, Corps, &c. 
Mais envain s'égoſilloit-il A 

enſeigner 


1 1 


enſeñar que todd lo qus exiſte es 


ente; / ſe vey ſe palpa es 
ente real, phyſico, y corpo- 
reo; / no ſe puede ver ni pal- 


Par porque no tiene cuerpo, (co- 


mo el alma, y todo quanto ella 
fela: produce) es ente verdadero 
y real, pero eſpiritual, im- 
material, Ee incorporeo : , no 
tiene mas Str que el que le da la 
imaginacion y el entendimiento, 
es ente intellectual, ideal, e 
imaginario. 


Siendo eſta una coſa tan clara, | 


para Fray Gerundio era una al- 


garavia, porque habiendo 0ido , 


veces en la religion, 
quando ſe trataba de algun ſu- 
geto exotico y eftrafalario, vaya 
que eſſe es ente, jamds pudo 
entender por ente otra coſa, que 
un hombre irregular o riſible 
por algun camino. Y aſs: deſ- 
pues que oyò d ſu letor las pro- 
priedades del ente contenidas en 
las letras iniciales de aquella pa- 
labra barbara R. E. U. B. A. U, 
quando veia d alguno de genio 
extravagante, decia, no fin va- 
nidad de ſu comprebenſion eſco- 
laſtica: eſte es un Reubau, co- 
mo lo eſplico my letor. 


Por la palabra ſubſtancia, 
en ſu vida no entendiò otra coſa 
| | mas 


| 


that whatever exiſts i» a Bo. 
ing; that, when feen and 
touched, it is a real, phyſical, 
and corporeal being; that if it 
is neither to be touched hor 


for inſtance the ſoul and all 
its productions) it is 2 true 
and real being; yet ſpiritual, im- 
material, and incorportal; that 
if it has no other exiſtence 
but what is given it by the 
imagination and the intel- 
lect, it is an intellectual, ideal, 
and imaginary being. 
Though all this was very 
clear, yet to Friar Gerund it 
proved alf an arrant gibber- 


iſn, becaùſe having often- 


times heard ſince he was in 
the order, that odd and ri- 
diculous perſons were called 
rare beings, never could he 
make oe that @ being ſigni- 
fied any other thing but 4 
man any way odd and ridiculous, 
And thus, after having heard 


from his maſter, that the 


proprieties of a being were 
contained in the letters of 
that barbarous word R. E. U. 
B. A. U, as ſoon as he ſaw any 
fellow ſomewhat odd, he 
uſed to ſay, and not with- 


out ſome little vanity of his 


ſcholaſtical knowledge, There 
goes a Reubau, as my maſter 
explained it. 


never in his life could he 


under- 


ſeen, becauſe bodileſs, (as 


As for the word ſubſtance, 


FI 
ei 
Ci 
4 
ti 
b 
Y 
C 
7 
I 
< 
0 
C 
4 
0 
J 
1 
F 


[ 49 J 


gunre che tutto cid che ge E 
ente: che cid che fi vede of, 
palpa chiamaſi ente reale, 
ſico, e corporeo: che cis che 
non fi vede e non fi palpa 775 
mancanaa di corpo (come a. dire 
F anima, e tutto quella che da 
eſſa e prodotto) fi chiama ente 
vero e reale, ma pero ſpiri- 
tuale, immateriale, e incor- 
poreo: che cid che non ba ef, 
tenza, tranne guella che Pimma- 
ginazione e Þ intendimento gli 
danno, è ente intellettuale, i- 
deale, e immaginario. 
Queſta coſa, che pure & tanto 
chiara, pel noſiro Fra Gerundio 
era un garbugliaccio; imperoc- 
che avendo molte volte ſentito 
dire in convento, qualcra fi trat- 
tava d alcuna N ſtrana e 
biſbetica, oh queſto è un ente, 
non ci ſu mai verſo puteſſe con- 
cepire un ente gfere altre, ſe 
non un uomo ſtravagante e 
ridicolo per alcun verſo; e cos? 
avendo inteſo dire dal ſuo lettore, 
che le propieta dell' ente ſeno 
contenute nelle lettere inis iali di 
quella barbara parola R. E. L. B. 
A. U, ogni volta cbe vedeva gual- 
cuno di genio ſtrano, diceva, e non 
ſenza, pavoneggiarſi del ſuo ſape- 


re ſcalgſtico, coſtxi e un Reubau, 


come I ha ſpiegato il mio lettore. 
Lt 256 o tv 
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Per la parala fuſtanza, „ 
mann en 
Te) 1 


ö 
ö 
| 


enſeigner que tout ce qui 


le voit et le touche, c'eſt un 
etre 104 phyſique, et corporel; ſi 
on ne le voit ni touche faute 
de corps, comme par example 
Pame, et ſes productions; qu 
alors c'eſt un fire veritable - 
et reel; mais ſpirituel, immate- 
riel, et incorporel: ou $' il n' a 
d' exiſtence, que celle que I 
imagination et l' entende- 
ment lui donnent, c'eſt alors 
un ttre intellectuel, ideal, et ima- 
ginaire. | 
Tout cela eſt bien clair: 
cependant ce n'ẽtoit que de 
Falgebre pour le Frere Geron- 
de; car ayant entendu plu- 
ſieurs fois depuis qu'il etoit 
dans l'ordre donner le ſo- 
briquet d' res rares aux per. 
ſonnes extravagantes et ridi- 
cules, il ne put jamais con- 
cevoir qu'un &re put etre au- 
tre chole qu'an homme extra- 
vagant et ridicule, de telle fa- 
gon qu'il le fut. Ainſi, ayant 
entendu dire à ſon lecteur, 
que les propriẽtẽs de tout etre 
ſont contenũes dans chaque 
lettre du mot barbare R. E. 
U. B. A. U. auſſitõt qu'il voyoĩt 
quelqu'un d'un tour d'eſprit 
e 4:reN 11 difoity non 
fans quelque peu de vanite de 
ſon ſavoir ſcholaſtique : voi- 
I} un Neubau, comme mon 
lecteur Va explique. 
A Pegard du mot ſubſtance, 


! _ tdtendre 


Jamais de ſa vie il ne put en- 


exiſte eff un Etre; que, ſi on 


[ yo J 
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mas gue caldo de gallina, gor 
guanto fiempre havia oido d fu 
madre quando havia enfermo en 
caſa, voy à darle una fub- 
ſtancia: y aſs? ſe balld el hom- 
bre mas confuſo del mundo el ano 
gue eftudis la phyſica. Tocan- 
dole arguir d la queſtion que pre- 
gunta ſi la ſubſtancia es im- 
mediatamente operativa, /« 
letor defendia que nd; y Fray 
Gerundio perdia los ęſtrivos de la 
razon y de la paciencia, pare 
ciendole que efte era el mayor diſ- 
parate que podia defenderſe, pues 
era claramentè contra la expe- 
riencia, y d el ſe le havia efrecido 
un argumento 4 ſu modo de en- 
tender demonſtrati vo, que con- 
vencia concluyentemente lo con- 
trario. 


Fueſe pues al general muy 
armado de ſu argumento, y pro- 
Prſoie de ęſta manera. El cal- 
do de gallina es verdadera 
fabſtancia: ſed ſic eſt, que 
el caldo de gallina es imme- 
diatamente operativo : luego 
h ſubſtancia es immediata- 
mente operativa. Negaronle 
la mencr, y probola aſs}. Aquel- 
lo que adminiſtrado en una 
ayuda hace obrar immediata- 
mente, es immediatamente 
operativo. Sed ſic eſt, que 
el caldo de gallina admini- 

; ſtrado 
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underſtand any thing elles 
but that it was ben brotb; 
becauſe he had always heard 


his mother fay, when there 
was any body ill in the houſe, 
Igo to give bim a fubſt ance. He 
was therefore much puzzled 
the year he ſtudied philoſo- 
phy: and as he was once put 
to argue about the queſtion 
whether the ſubſtance is imnedi- 
ately operative, his maſter took 
the negative; and Friar Ge- 
rundio loſt the ſtirrups both 
of his reaſon and his patience, 


— 


ſeeming to him that no 


greater error could be de- 
tended, as it was a thing fo 
evidently againſt experience; 
and an argument had ſtarted 
in his mind, ſo abſolutely 


clear, in his opinion, that it 


would effectually convince 
any body to the contrary. 


He went therefore in the 
diſputing-hall, well armed 


with his argument, and pro- 


poſed it in this manner. Hen. 
broth is à true ſubſtance : ſed fic 
eſt, that hen-broth operates im- 
mediately; therefore a ſubſtance 


is immedialely operative. The 


minor was denied him; and 
he proved it thus. That 
which, if adminiſtered in a clyf- 
ter, does the buſineſs immediately, 
is immediately operative: fed ſic 
eſt, that hen-broth” adminifteret 


in 


fe non che foſſe un brodo di 
gallina, percbe /empre aveva * 
tito dire a ſug. madre qua 
veva alcun malato in caſa, 5 
do a dargli una ſuſtanza. E 
co Laune che. Hudid la fifica i 
trovò eftremamente confuſo. Tac- 
candagy argomentare ſulla qui- 
fione ſe ela ſuſtanza ſia imme- 
diatamente operativa, i ſus 
lettare teneuva dal no; e Fra Ge- 
rundio perdeva le flaffe della ra- 
Lione e della paxienza, paren- 
dagli che queſto Foſſe, un, difen- 
dere un ſolenni ho Ito, 
poichè guęſtia era a ard- 
dan, — la ſperienza, ed 
egli Saveva penſato un argomeu- 
to. nella ſua opinione potenii 
che ee Ul con. 
{rario. | 10 4 


» 
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comune ben armato di queſto 
argomento, e quiui lo propoſe in 
gueſt termini. Il brodo 4 
2 vera ſuſtanza: ſed 
cel, $2 il brodo di galli- 
— E 4mmediatamente 0 ra- 
tivo: ergo ſa ſuſtanza è im- 
mediatamente operativa, GE 
fil negata la, minsre, ed egli 2 
preve cos: quello che ammi - 
niſtrato con una ſiringa fa l 
effetto immediatamente, E 
immediatamente e 
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1 
tendre autre chaſe, ſi non que 


-| c'<toit un bouillonde poule; par- 


| cequ'il avoit toujours enten- 
du dire 2 {a mere, quand il y 
avoit quelqu un de malade au 
logis, Je men uais lui donner 


une ſubſtance. Ainſi 1] ſe tray- 


va l homme le plus confus du 
monde pendant l'annte qu'il 
etudia la phyſique. Comme 
ſon tour vint d'argumenter 


fur la queſtion i la ſubſtance 


et immediatement operative, ſon 
lecteur tenoit pour le non; 
et le Frere Gẽronde perdoit 
les ẽtriers de la raiſon, de 
meme que ceux de la pa- 
tience, lui paroiſſant qu'on 


„ne pouvoit ſoutenir une er- 


reur plus groſſière, puiſque 
c' toit choſe evidemment 


| contraire a Vexperience. Il lui 


Etoit mEme venu à Veſprit un 
argument abſolument clair, 
dans ſon opinion, et qui de- 
voit convaincre qui que ce 


Fut du contraire. 


85 Yands * 5 nella ſala | 
1 fuo conference bien armẽ de fon 


Il s'en fut donc a la alle de 


argument, et le propoſa en 
ces termes. Le bauillon de pou- 


be off une ſubſtance: ſed fic el., 


qu un boxillcu de eſt imme- 
diatement cperatif : ergo une ſub- 
ance eſt tmmediatement opera- 
ive. On lui nia la mineure, 
et il la prouva ainſi. Ce gui, 
adminiſtre dans un clyſtere, fail 
Poperation immediatement, eſt im- 
mediatement operatif: ſed ſic eft, 
gue, le bonullan 2 Paule adminiſ. 


Sen 6c eſt, che il brodo di 


ina 


=? 


| Hz 


ire 
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firadp'en una ayuda hace o- 
brar immediatamente: luego 
el caldo de gallina es imme- 
diatamente operativo. kum 


2 carta fada tendida jola 
1 5 Art Zel aula; 85 nega- 
ronle la menor de eſte ſegund 22 
ogiſmo. g 


EI, enfurecido parte con la ri- 
ſa, y parte con que bs ng 
negado una prepaſicion = tenia 
por mas clara que el ſol que nos 
alumbra, ſale tel general preci- 
pitado y ciego, fin que nadie pu- 
dieſſe detenerle, ſube d la celda, 
ama el enfermero, Y dicele que 
call tuego le eche una ayuda con 

de gallina, ft por dicba ba- 
via mg prevenido para tos 


EI exfermers que be vid tan 
turbado, tan inguieto, y tan en- 
cendido, creyendb fin duda que le 
bavia dado algun accidente coli 
co, para el qual havia ode decir 
que eran admirable eſpetifico los 
caldos de pollo, y juzgando que lo 
miſmo ſerian los de gallina, va 
volando d fu cocinilla particu- 
lar, diſponele la lavatiba, 7 ad- 
minjfraſela. a 


Hace prontamente un me 


| nied him. 


out leaving it in the power 
of -any* body to ſtop him, 
went up to Nos cell, 


him directly have a clyſter of 
| hen-broth, if by good luck 
| fick. 


| fancying that it would have 


vate kitchen, made ready 


gioſo ty lena una gran va- | C 
* 


in a chſttr dots its buj e/7 Imomes 
diattly : Thirefort" Ren broth in 
immediate Sh — ne 


-The whos infantry: in the 
hall let a volley of laughter 
on him, and the minor of 
this fecond [yNogiſm was de- 


The general laugh, and the 
denying of a propoſition, 
which to him ſeemed as clear 
as the ſun that enlightens us, 
= him in ſuch a tury, that 

e ruſhed precipitous and 
blind out of the hall, with- 


called 
the overſeer of the infir- 
mary, and bid him to let 


he had any ready for the 


Ihe overſeer who ſaw kin 
in ſuch an agitation, trouble, 
and heat, t Sought for ſure 
he had got a fit of the gripes, 
for which he had heard it 
ſaid that chicken-broth was 
an admirable ſpeciſic; and 


the ſame effect as hen-broth, 
he ran ftrait to his on pri- 


what he had been bid, and 


adminiſtered it. 


The effect was inſtantane- 9 
ous and prodigious, ſo that feite 
one * 


1 
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ina amthiniftrato. con una ſi 
ringa fa Vefetto immediata- 
mente: ergo il brodo di galli- 
— l immediatamente pers: 


"Ib terribiliffima ſalva di N. 
ſate gli fu pur ata contro da tut. 
ta la ſala; e gli fi negs la minore 
i queſto Jecomd fler ls 


Inferocito 3 dalle riſa, ebe 
dall eſſergli negata una propofi- 
zione da lui creduta piu cbiara 
del ſole cbe c illumina, egli ſcappa 
della ſala g precipitoſo e accecato, 
che neſſuno ha forza di ritenerlo; 
corre in cella, chiama Finfer- 
micro, e gh dice che gli tragga 
ſabitiſimo in un cliſtere un brodo 
di gallina, ſe a ſorte ne ba tel 


285 per 40 infermi. 


Linſermiero che lo ſcorge con 
turbato, commoſſo, e inſammato, 
credenda ſenza dubbio foſſe ſtoto 
forpreja da qualche dolor di co- 
lica, per cui aveva inteſo dire il 
brodo di pollo eſſere un rimedio 
mirabile, e penſando faria to 
ſteſſo ebe quello di gallina, ſe ne 
va di botio alla ſua cucinetta 
private, diſpone il ſervixiale, e 
Slrlo pe 5. 


— ef- 


* 


gation d'une prop 


Queſto 
re Yupends, eil frate em- 
pie 


irt dans un elyſtire fait 2 
tion immẽdiatemeni: ergo le | 
illon de th . aner | 
1 N70 1050 


Toute Vinfanterie dans la 
ſalle dechargea une falve de 


riſces ſur lui, et on lui nia 


la mineure de ce man * 
logiſme. 

b a rifle gübbsele, et Ja ne- 
tion 
qui lui paroiſſoĩt auſſi umi - 
neuſe que le ſoleil qui nous 
eclaire, le mirent d'une telle 
fureur, qu'il ſortit d'un pas 
precipite de la ſalle ſans que 
perſonne put le retenir, mon- 
ta a ſa cellule, appella Pinkr- 
mier, et lui dit de lui appor- 
ter dans Vinſtant un clyſtẽre 


ide bouillon de poule fi par 


bonheur il en avoit quelqu'un 
de tout pret pour les mala- 


des. - 


Linfirmier qui le vit © dans 
une fi grande agitation, fi 
trouble, et fi enflamme,. erut 
pour ſur qu'il avoit ẽtẽ ſaiſi 
de quelque douleur colique; 
tellement qu' ayant entendu 
dire que le bouillon de pou- 
let Etoit un ſpeciſique admi- 
rable, et jugeant qu'il fairoit 


du bien tout autant que le 
| bouillon de poule, s'en va 
I courant a fa cuiſine privee, 
met en ordre le clyſtere, et 


Fadminiſtre. 
Leffet fut prompt et pro- 
digieux, et Von en remplit 
>» 
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a de las que fe deflinan para 
efte miniſterio, y baxando al ge- 
eral ſin detenerſe, dixo colerico 
al letor, al que ſuſtentaba, y 4 
todos los circumſtantes: Los que 
quiſieren ver ſi el caldo de 
gallina hace © no hace obrar 
zimmediatamente, vayan A mi 
.celda, y alli eycontraran la 
prueba; y deſpuẽs que fe 
vayan a defender que la ſub - 
ſtancia no es immediatamente 
operativa. | 


+. Eſte lance acabo de ponerle de 
muy mal humor con todo lo que 
fe llamaba eftudio eſcolaſtica : y 
_ algunas padres graves y 
verdaderamente doctos que le que-, 
rien bien, procuraron per ſuadirle 
gue fe dedicaſſe algo à eſte eſtu- 
dio ; d lo menos al de agquellas 
materias aſi phyſicas como mela- 
phyficas, que no ſolo eran condu- 
centes, ſino caſt neceſſarias para 
4a intelligencia de las queſtiones 
mas impartantes de la theologia 
u todas ſus partes, eſcolaſtica, 
expoſitiva, dogmatzca, y moral, 
fin cuya noticia era impoſſible ſa- 
ber hacer un ſerman ſin exponerſe 
4 decir mil necedades, heregias, 
3 diflates; no fue. paſſible conven- | 
gere: ni, aunque le dieron al- 
gunas panes y agua; haſta llegar | 
ambien à media docena de deſpo- 
33 V 7109 | J 05; 
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one of thoſe vaſes was filled, 
that are deſtined to that, af- 
fair: the friarreturned quick- 
ly down to the diſputing- 
hall, and ſaid in an angry 
tone to the maſter who had 
oppoſed him, and to all the 
by-ſtanders : Thoſe . who wiſh 
to know whether hen-broth is 
immediately operative, or not, 
may go up to my cell, where they 
will find proofs that it is: then 
let them flill defend that a ſub- 
ance is not immediately opera- 


Live. 


This adventure put him 
entirely out of humour with 
all that was called ſcholaſtic 
ſtudies. And though ſome 
of the grave and moſt learn- 


ed fathers, who loved him 


much, endeavoured to per- 


ſuade him to apply himſelf a 


little to ſuch ſtudies, or at 
leaſt to thoſe phyſical and 
metaphyſical matters, which 
are not only conducive, but 
almoſt neceſſary to the intel - 


ligence of the moſt. impor- 


tant parts of divinity; that 
is, the ſcholaſtical, expoſitive, 
dogmatical, and moral, with- 
out the knowledge of which 
it is impoſſible to attempt 
compoſing a ſermon and not 
to expoſe one's ſelf to ſay a 
thouſand fooleries, res hay 
and abſurdities; it was not 
feaſible to convince him, tho' 


| they condemned him ſome- 


times to a rigid faſt, and 


went even ſo far as to have 


him 


intellig 
import 
le ſue 7 
domma 
cognizi 
comper 
4 dire | 
e prop 
convinc 
digiung 
dargli 


d, N L. 1 BO 
1 die un gran waſo di que" deſtinati | un de ces pots qu'on tient 
4 l biſegno: quindi tornando.| expres pour cela. Le Frere 
8. ee indugiar altro giz nelia | deſcend fans & arreter à la 
* ſala, dice collerico al leitore che | ſalle de conference, et dit en 
gui aveva argamentato contro, e colere au lecteur qui Vavoit 


* #4 * . * ] 
a tutti i circeſtanti: chi cer- 


contrariẽ, et à tous ceux qui 


fo caſſe vedere ſe il brodo di | etoient preſens: Quicongue for- 

4 gallina fa o non fa Veffetto | haite de voir fi le bouillon de 

35 immediatamente, ſalga alla | poule eft immediatement optratafs, 

2 mia cella, che quivi $Simbat- | 1 a qua monter d ma cellule, et 

7 tera nella prova; e vada quin- | i en irouvera des preuves. Quo 

a di a difendere, che la ſuſtan- | vienne apres cela me ſoutenir en- 
za non è immediatamente 0- | core, 


perativa. 


terlo di mal umore con tutto quel- 
lo che fi chiama ſtudio ſeolaftice: 
e quantunque, alcuni padri gravi 
e veramente dotti, che gli vole- 
vano bene, procuraſſero per ſua- 
derlo a dedicarſi un poco a tale 
ſtudio, o almeno à quello delle 
coſe fifiche e metafifiche, come ten- 
denti, anzi quaſi neceſſaire alla 
intelligenza delle quiſtioni pitt 
important: della lg in tutte 
le ſue parti, ſcolaſtica, eſpoſitiva, 
demmatica, e morale, e ſenza la 
copnizione delle quali non epoſſibile 
comperre una predica ſenza efporſi 
a dire mille ſcempiaggini, ereſfe. 
e ſpropoſiti ; e non vi fu modo di 
convincerlo, nemmeno con farlo 
digiunare a pane ed acgua, e con 
dargli ſino una mezza dozzina 

75 di 


* 
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Queſte accidente fin? di met- 


une ſubſtance n'eſt pas 
ammidiatement operative. | 


Cet accident acheva de le 
mettre de mauvaiſe humeur 
avec tout ce qui s'appelle ẽ- 
tude ſcholaſtique; et quoique 
quelques uns des plus graves 
et des plus ſavans parmi les 

eres, tachat de le perſuader 
a Sappliquer un peu à cette 
etude, ou au moins à ces ma- 
tières phy ſiques et metaphy- 
ſiques, qui conduiſent, et qui 
font meme neceflaires 3 Pin- 
telligence des parties plus 
importantes de la theologie; 
Ceſt à dire, de la ſcholaſtique, 
de l'expoſitive, de la dogma- 
tique, et de la morale, ſans la 
connoiſſance des quelles il C- 
toit impoſſible de faire un 
ſermon ſans s'expoſer A dire 
mille ſotiſes, mille hereſies, et 
mille abſurdites; il n'y eut 
moyen de le perſuader, quoi- 
qu'on le mit quelquefoix au 
pain et a l'eau, et quoiqu'on 
pouſſa la choſe juſqu'a la di- 
ſcipline une demi-douzaine 
de 
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Jus in por, dus ſe pudo conſe: 
- gurr que ſe applicaſſe d lo que no 
le llevaba la inclinacion, y mas 

.  baviendo en caſa quien le ayuda- 

ba d lo miſmo. 1 


Era el caſo que por mal de ſus 
pecadas ſe encontro nueſtro Fray 
Gerundio con un predicador ma- 
vor del convento, el qual era un 
mozalyete poco mas o menos de la 
edad de ſu letor; pero de traza, 
guſto, y caracter muy diferente. 


Hallabaſe el padre predicador 
mayor en lo mas florido de la e- 
dad: eſto es, en los treinta y tres 
anos cabales, Su eſtatura proce- 
roſa, robuſta, y corpulenta ; miem- 
bros bien repariidos, y aſaz 
Hmetricos y proporcionados; muy 
derecho de andadura; algo ſalido 
de panza.; cuellierguido; ſu cer- 
guillo copetudo y eſtudioſamente 


arremalinado; habitos ſiempre 


limpios, y muy prolixos de plie- 
gues; zapato ajuſtado; y ſobre 
todo ſu ſolidio de ſeda hecho de 
aguja, con muchas y muy gracio- 
fas labores, elevandoſe en el centro 
una borlita muy ayroſa; obra to- 
da de ciertas beatas que fe deſvi- 
vian por ſu padre predicador. 


En concluſion; e era mozb 
galan; y juntandeſe & todo efto 
una voz clara y ſonora, algo de 
ä ceteo, 


him Hogged half a dozen 
times. i Wut could, re- 


vail upon him to maße him 
apply to what was contrary 
to his inclination, eſpecially 
as there was in the houſe, one, 
who countenanced him in 
his refractorineſs. 

The caſe was, that to his 
great misfortune our Friar 
Gerund ſtumbled upon the 
major preacher of the con- 
vent, who was a fellow of 
about the ſame age with his 
maſter: yet of a look, taſte 
and character totally. diffe- 
rent. i 

This father preacher. was 
in the very flower; that is, 
juſt turned of thirty - Three; 
of an advantageous figure, 
robuſt, and corpulent; his 
limbs well diſpoſed, and ſym- 
metrically proportioned; his 
march erect; his belly ſome- 
what prominent; proud-look- 
ing; with a thick crown ſtu- 
dioully ſhorn ; his clothes al. 
ways clean and large-plaited; 
his ſhoes tight; and above all, 
his knitted ſilk- cap very pret- 
tily chequered, with. a ſur- 
priſingly fine tuft on the top; 
the whole worked up by 
ſome devotees, that were 
monſtrouſly fond of their 
dear father preacher. 


In ſhort he was a ſighth 
youth; and add to all this: 


l 


clear and ſonorous voice, 
with 


, 4 
4 
. 
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h Raffilatire. "Neppure con tali 
caſlig kl i potetie fare che g ap- 


Plicg u coſa per cui non aveva | 
| punta”d"1 inclinazione,- e tanto piu 
ebe abeva in caſa obi Pajutava 


4 non 7 fe are. 
nid P ' 


'I Fatth ba, che bo ſuoi pee- 


cati il noftro' Fra Gerundio gab. 
battettt Con un predicator mag- | 
giore del convento, il guale era 
un heihimbuſto poco p'u mens 
dell' etd del juo leitore; ma d aſ- 
pelto, di genio, e di caraitere 
molto differente. 


Trovavaſi il padre predicator 
maggiore nel ſuo pit bel fire, 
vale @ dire ne trentatrè anni com- 
piuli. Di ſtatura appariſcente, 
robuſtu, e ben carnoſa; di mem- 
bra ben collocate, aſſai ſfemmetri- 
che, e di bella proporziane; moito 
fermo ſulla perſ na; alquanto 
pettorutello; altieraccio; colla ſus 
chierca denſa, e ſtud of: m:nte lo- 
Jour Pabito ſempre netto, e con 

di lung be pie be; le ſcarpe giuſte; 
e ſopra tutto la berretta di feta 
fatt® all' ago con molti e be'rica- 
mucci, e cn ; nel_centro il ſuo va 
ghijſemo focco; fatica tutta di 
certe ſanticelle, che langu vano 
diciro al loro padre predicatore. 


In couchiuſſone egli era un gio- 

vue bello, e apgiurgendofi a 

Iulto- queſto una voce chiara e ſo 
nora, 


de fois. Rien ne put le 
faire reſoudre ẽtudier con- 
tre ſon inclination, d'au- 
tant plus qu'il y avoit dans 
le couvent une perſonne qui 
le ſoutenoit dans ſon obſti- 
nation, 


Le cas ẽtoit, que pour ſon 
malheur notre Frere Geronde 
donna dans le predicateur 
majeur du convent, qui etoit 
un égrillard à peu pres. de 
meme age que ſon lecteur; 
mais d'une fiſionomie, d'un 
goũt, et d'un charactere bien 
different. 

Ce pere prẽdicateur ctoit 
dans ſa fleur; c'eſt-idire, dans 
ſa +-trente troiſieme annee ; 
dune taille avantageuſe, ro- 
buſte, et corpulente; ſes 
membres bien diſpoſẽs, et 
{ymmctricalement proporti- 
onnés; la marche fiere; tant 
loit peu ventru; un regard 
dẽdaigneux; la couronne de 
Jes cheveux fort epaiſle, et 
ſoigneuſement egaliſce z Tha- 
billement toujours propre, 
avec des plis fort ẽtendus; 
ſes ſouliers bien ſerres; et 
ſur toutes choſes ſa calotte 
de ſoye, tricottẽe tres-joli- 
ment, avec ſon bouton a fre- 
luche au centre; le tout ou- 
vrage par certaines. devotes 
qui languiſſoient apres leur 
tres cher pere prẽdicateur. 

Enfin, Cetoit un gargon 
bien fringant. Ajoutez 2 


tout cela une voix claire et 
I {onore, 


1. 


ceeso, (gracia eſpecial para con- 
tar un cuentecillo) talento cono- 
cido para remedar, deſpejo en las 
acciones, popularidad en las mo- 
ales, Boato en el eſtilo, y oſadia 
en los penſamientos, fin olvidarſe 
Jamas de ſembrar ſus ſermones de 


chiſtes, gracias, refranes, y fra- 


ſes de chimenea encajadas con 
grande donoſura; no ſolo ſe arra- 
ſtraba los concurſos, ſino que ſe 
llevaba de calle los eftrados. 


Era de aguellos cultiſſimos pre- 
dicadores que jamas citaban à los 
ſantos padres, ni aun d los ſagra- 
dos evangeliſtas por ſus propios 
nombres, pareciendole que eſta es 
vulgaridad. AI San Matheo le 
!lamaba el Angel Hiſtoriador, 


, & San Marcos el Evangelico 


Toro, à San Lucas el mas di- 
vino Pincel, 2 San Juan el A- 
quila de Patmos, 4 Son Gero- 


nimo la Purpura de Belen, 4 
San Ambroſio el Panàl de los 


Doctores, y d San Gregorio la 


Alegorica Tiara. 
Penſar que ( al acabar de pro- 


pPoner el tema de un ſermon, para 


citar el evangelio y el capitulo de 
donde le tomaba) havia de decir 
ſencilla y naturalmente Joannes 
capitedecimo tertio, Matthæi 
capite decimo quarto, efſo era 


cuenta!” 


with ſome little lifping (2 


ſpecial endowment for the 
telling of a tale), an acknow- 
ledged ability to mimick, a 
freedom in his motions, man- 
ners popular, a roaring ſtile, 
and boldneſs in his thoughts; 
without ever forgetting to 
ſew his ſermons with witti- 
ciſms, prettineſſes, proverbs, 
and vulgar ſayings very grace- 
fully put in; he was not on- 


men, but was the greateſt 
favourite amongſt the wo- 
men. 


He was one of thoſe ele- 
gant preachers, who never 
quote the fathers, nor the 
evangeliſts themſelves by 
their own names, as he 
thought that a vulgarity. 
St. Matthew he termed the 
Hiſtorical Angel, St. Mark he 
Evangelic Bull, St. Luke the 
moſt divine Pencil, St. John 
the Eagle ? Patmos, St. Jerom 
the Purple of Bethlehem, St. Am- 
broſe the Hone;-comb of all 
Doctors, and St. Gregory the 
Allegorical Triple-crown, 

There was no ſuch thing 
(as he ended the expoſition 
of his theme, and quoted 
the goſpel and the chapter 
from which. he took it) that 
he would fimply and na- 
turally ſay Joannes Capite fle- 


imo tertio, Matibæi Capite de- 
8 cimo 


ly followed by crowds of 


V2 ; 


nora, un po di lingua groſſa (gra- 
zietta ſingolare per raccontare 
una novella), un talento grande 
nel far la ſcimia, una franchezza 
nell muoverſi, un procedere talora 


lareſco, con della gonfiezza 


' nello ſtile e della baldanza ne pen- 
fieri, ſenza ſcordarſi mai di ſe- p 


minare nelle ſue prediche delle vi. 
vezze, delle grazie, de prover- 
biucci, e delle fraſi volgari, incaſ- 
fate con moltiſima vag beæza; non 
ſolo fs ftraſcinava via la folla 
de li uomini, ma fi tirava pur 
dietro tutte le donne. 


Egli era uno di quelli eleganti 
predicatori, che mai non citano 
i ſanti padri, ne li fleſſi ſacri e- 
vangeliſti ſotto i loro Propri nomi, 
che queſta gli pare va coſa troppo 
plebea. Cbianava San Matteo 
Angelo Iſtorico, San Marco 
il Toro Evangelico, San Luca 
il diviniſſimo Pennello, San 
Giovanni V Aquila de Patmos, 
San Girolamo la Porpora di 
Betlemme, Santo Ambrogio il 
Favo de' Dottori, e San Gre- 
gorio la | 1ara Allegorica. 


1! penſare (nel finir di proporre 

il tema d'una predica, e nel ci- 
tare il vangelo e il capitolo d onde 
lo traeva) che egli aveſſe a dire 
con ſemplicitd e naturalezza Jo- 
annes Capite decimo tertio, 
Matthæi Capite decimo quar- 
anders to, 


i 


* que 


ſonore, un peu de graſſeye-: 
ment (ce qui eſt un don par- 
ticulier pour bien narrer un 
petit conte). un talent recon- 
nu pour ſavoir contrefaire les 
gens; de la liberte dans fey 
mouvemens, des fagons po- 
ulaires, un ſtile mugiſſant, 
de la hardieſſe dans les pen- 
ſees; n'oubliant jamais de ſs; 
mer ſes ſermons de pointes, 


de jolis tours, de proverbes, 


et de phraſes du bas peuple 
enchaſſẽes avec beaucoup de 
grace; non ſeulement les 


hommes leſuivoienten foule, 


mais les femmes auſſi cou- 
roient de tous cotes pour I” 
entendre precher. | 

Cetoit un de ces predica- 
teurs elegans, qui ne citent ja- 
mais ni lesperes de Pegliſe, ni 
meme les ſaints evangeliſtes 
par leurs noms; car cela lui 
paroiſſoĩt trop vulgaire. Il ap- 
pelloit St. Matthieu P Auge 
Hiſtorique, St. Marc le Taureau 
Evangelique, St. Luc le Pinceau 
plus que divin, St. Jean Aigle 
de Patmos, St. Jerome la Pour- 
pre de Bethlehem; St. Ambroiſe 
le Rayon de miel des Dofteurs, et 
St. Gregoire la Tiare Alegori- 


Il n'y eut jamais telle choſe 
(apres avoir acheve l'expoſi- 
tion de ſon thẽme, et cite P. 
evangile et le chapitre, d'od 
il le tiroit) que de Pentendre 
dire ſimplement et nature 
lement Joannes Capite Decimo 


| tertto, Matthei Capite Decimo 
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cimo qurarto.! This, he thought, 


euento! Y le parecia que baſtaria to, 
efſo para que le tuvieſſen per un | would make him to be ta- pare 
predicador Sabatino: Ya ſe ſabia | ken for a mere Saturday- paſſa 
o flempre havia de decir Ex | preacher; and it was a thing Sabb 
vangelica Lectione Matthzi, | of courſe that he was to ſay ſemp 

0 Joannis, capite tertio deci- | Ex Evangelica Lectione Matibæi, Lec 
mo, ò quarto decimo; y otras | or Joannis, Copitt. Tertio, Dect- nis 
veces para que ſalieſſe mas rum- mo, or Quario Decimo; and at qua! 
boſa Ia colocation, Qar-uto-de- | other times, that the collo- 6:cio 
Limo ex capite. cation of his words might piu 
oer prove more emphatical, he mo 


pronounced Yu-var-to Decimo 


Pues que! Dexar de meter los 
dos deditos de la mano derecha 
con garboſa pulidez entre el cuel's 
el tapacuello de la capilla, en 
ademan de quien deſaboga el peſ- 
cuezo, haziendo un par de movi- 
mientos dengiſos con Is cabeza 
mientras eſtaba proponiendo el 
tema? Fal acabar de proponerle 
dar dos 0 tres trinquitos diſimu- 
lados, y como e umpiar e! 
pecko, hinchar lis carillos, y mi- 
rando con deſdin d una y otra 
darte del audilerio romper en 
cierto ru:do gutural entre ęſtornu- 
do y relintho? 8 


Eſto afeytarſe fempre que ha- | 


via de pi edicar; igualar el cer- 
guillo y levantar el copete; y 
luego que, hecha o no hecha una 


Breve oration, ſe portia de pie en 


pulpito, ſacar con ayrofſo ademan 
fe la manga izquierda un paitu- 


8 


ah 


elo 


ex Capiie. oe 

And do you thinkhe would 
ever abſtain from putting with 
a flouriſh two of his right- 
hand fingers betwixt his neck. 
and the collar of his hood, 
by way of freeing his breath? 
or from ſhaking twice the 
head in an affected manner 
while he was propoſing the 
ſubject of his ſermon? or 
that, after having propoſed ' 
it, he would forbear cough- 
ing as by ſtealth twice or 
thrice, by way of diſemba- 
raſſing his breaſt? or leave 
off ſwelling up his cheeks, 
looking at his audience on the 


right and left with a haugh- 


ty air, and making a guttu- 
ral noiſe, ſomething between 
ſneezing and neighing ? 

To ſhave every time lie 
was to preach; to ſhear his 
crown and raiſe the fore-tuft; 
to ſtand erect in the pulpit as 
ſoon as his ſhort prayer or 
no prayer was over; to fetch, 
and with a comely motion 


of his hand, out of his left 


lccye 
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to, ob queſto nan mai! Queſto, 
pareva 4 lui, P erer . : 
aſſare per un predicatore de” ſoli 
el py E gid ſi ſa che doveva 
re dire Ex Evangelica 
Lectione Matthæi, vel Joan-\ 
nis Capite tertio decimo, ve. 
uarto decimo; e altre volle 
aciocchè la collocazione f iuſciſſe 
piu romoroſa Qu- ar- uto- deci- 
mo ex capite. 


E che volete? Ch* egli laſciaſ- 
fe di mettere i due ditini della 
man deſtra con garbata pulizia 
tra il collo e il collare del cappuc- 
cio come per renderſi il fiato li- 
zero? Che non deſſe un pajo di 
foenevoli ſcoſſe col capo mentre 
ſtava ſciorinando il tema? E che 
in ſul terminare di proporlo non 
faceſſe due o tre Sori di ftrafo- 
ro, come per purgarſi il peito? 
Che nen gonfiaſſe le maſcelle? E 
che mirando alteramente Pudito- 
rio di qua e di la, non prorom- 
preſſe in un certo ſtrepito guttu- 
rale, mexzo ſternuto e mez20 
nitrito? 


Farſi la barba ſempre che a- 
veva da predicare; ritonderſi la 
cherca, e rialzarſela dinanzi; 
porſi ſubito, fata o non fatia 
una bre ve pregbiera, ritto ritto 
nel pulpito; cavare con pompoſa 
grazia della manica ſiniſtra una 
| Pezzuola 


| 


— 


quarto. Cela dans ſon opini- 
on Yauroit fait paſſer pour un 
predicateur des Samedis, et 
c'etoit choſe entendue qu'il 
devoit dire Ex Evangelica Lec- 
tiane Maithei, ou Joannis, Ca- 
pite Tertio Decimo, ou Quarilo 
decimꝰ; et d'autres fois, afin 
que le fon des mots reuflit 
plus bruyant, il pronongoit 
Qu-arto-drcim? ex Capite. | 


Eh quoi? penſez- vous qu? 
il manqua jamais à mettre 
les deux doigts de la main 
droite, et cela avec un air, 
entre le cou et le collier du 
capuchon, comme pour de- 
gager ſa gorge? a ſecouer 
deux fois la tete avec affecta- 
tion pendant qu'il propo- 
ſoit le ſujet de ſon ſermon ? 
ou qu' apres Pavoir propoſe, 
il voulut s' abſtenir de touſſer 
deux fois preſqu' en cachet- 
te, et comme pour debaraſ 
ſer ſa poitrine? ou ne point 
enfler les joues ? ne point re- 
garder à droite et a gauche 
d'un air dedaigneux, et ne 
point faire un certain bruir 
guttural, moitiẽ ẽternuëment, 
moitiẽ henniſſement? 

Se raſer tous les jours qu'il 
devoit precher; égaliſer fa 
couronne de cheveux et rele- 
ver la toufle de devant; ſe 
mettre roidement debout ſur 
la chaire auſlitot que ſa cour- 
te.pricre, ou non priëre, Etoit 
achevee; tirer de ſa manche 

gauche, 


elo de ſeda de d vara, y de color 
vivo, tremolarle, , ſanarſe las na- 
rices con eſtrepito aunque no ſa- 
lieſſe dellas mas que ayre; bol- 
verle 3 meter en la manga d com- 
Pas y con barmonia; mirar à 
toda el concurſo con deſpejo entre 
cenudo y deſdenoſo; y dar princi- 
pio con aquelio de (ea ante to- 
das coſas bendito, alabado, 
y glorificado, concliyendo con 
lo otro de en el primitivo in- 
ſtantaneo ſer de ſu natural 
animacion; 20 dexaria de ba 

cerlo el padre predicador mayor 
en todos ſus ſermones, aunque el 
miſmo San Pablo le predicara; 
gue todas ellas eran por lo menos 
Gras tantas evidencias de que 
alli no bavia ni migaja de juicio, 
i aſſomo de ſyndere/is, mi gota de 
ingenio, ni ſombra de mecllo, ni 
piæca ds entendimiento. 


$2, andaos a perſuadirſelo 
quando d ojos viſtas eſtaba viendo 
que ſolo con ite preliminar epa- 
rato;ſe arraſtraba les concurſos, 
ſe llevaba los applauſos, con qui- 
lala para 5 los corazones, y no 
bavia eſtrado ni viſita dende no 
fe hablaſſe del ultimo ſermon que 

havia.predicads ! 
22 
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ſleeve a handkerchief of ſilk 
a yard wide, and of ſome 


| remarkable colour; to unfold 


it loftily; to blow his noſe 
with a rattle, though no- 
thing came. out but air; to 
replace it in the ſleeve flow- 
ly and with a kind ot har- 
mony ; to look again at the 
whole audience with freedom 
and a contemptuous ſort of 
frown; to begin firſt with 
the words bleſſed, praiſed, and 
glorified be above all things; to 
conclude with thoſe other 
in the primitive inſtantaneous 
point of her natural creation, 
were things that our father 
preacher major would not 
have foregone in any of his 
ſermons, though St. Paul 
himſelf had come to rebuke 
him for it: and theſe were 
all evident proofs at leaſt, 
that there was not in him 
the leaſt mickle of judgment, 
the leaſt ſenſibility, the leaſt 
ſpark of genius, the leaſt tit 
of ſubſtance, nor the leaſt 
ſhadow of intellects. 


Yet go and perſuade him 
of it, as he could ſee with 
his very eyes, that by means 
only of ſuch a preliminary 
apparatus he drew crowds 
together, raiſed applauſe, 
captivated all hearts, and ſet 
every company and every al- 
ſembly a talking about the 


laſt, ſermon he had preach- 


| ed! | | 
It 


Pe 
© lot 
come 
liming 
dietro. 
inſign. 
a deva 
non fi 
ca da 
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»zudla di ſeta larga un brac- 
5 e di color vivo; fuentolarla 
e ſoffiarſt il naſo romoroſa mente, 


ancorcbe non uſciſſe altro che 


aria; rimetterla nel ſuo [uogo 
bel bells e con armonia; guar- 
dare con occhio fermo la gente 
cog tra il aufs e lo ſdegno- 
ſo; e principiare con quelle parole 
fa benedetto, laudato, e glo- 
rificato, e conchiudere con quell 
altre che dicono nel primitivo 
iſtantaneo eſſere della ſua na- 
turale animazione: & /on coſe 
queſte che il padre predicator 
maggiore non avrebbe volute 0- 
metiere, ſe San Paolo ſteſſo foſſe 
venuto a riprendernelo : ſegni 
tutti evidentiſimi per lo meno, 
che in eſſa non era ne bricia di 
giudizio, ne punta di ſindereſi, 
ne un acca d"ingegno, ne un'ombra 
di ſuſtanza, ne i! minimo pizzico 
a intendimento, 


Perſundeteglielo pers, quando 
lo vedeva cogli occhi del capo 
come con queſto ſolo apparato pre- 
liminare fi ſtraſcinava la folla 
dietro, facevaſi applaudire, 5 
inſignoriva d' ogni cuore, ne v 
aveva crocchio ne aſſemblea dove 
non fi parlaſſe dell ultima predi- 
ca da lui predicata ! 1 


| 


| 


— 


che! 


nn et avec une grace. 
inguliere, un mouchoir de 
ſoye large d'une aune, et de 
quelque couleur bien remar- 
quable ; le deployer d' une ſe- 
couſſe, et ſouffler ſon nes a- 
vec beaucoup de bruit, quoi- 
qu'il n'en ſortit que de Pair; 
le remettre dans la manche 
lentemente et d'une mamiere 
harmonieuſe; regarder derẽ- 
chef toute l' audience avec un 


facon libre, et d' un air en- 


tre refrognẽ et dẽdaigneux; 
commencer avec les paroles 
benit, lous, et glorifis ſoit fur 
toutes choſes; conclure avec 
ces autres dans Pinflant primi- 
tif de ſon ttre naturel. C'etoi- 
ent-la des choſes, que le pere 


predicateur majeur n'auroit 


pas voulu omettre, fi St. Paul 
lui-meme ẽtoit venu Pen re- 
primander; et c'etoient li au 
moins des preuves evidentes 
qu'il n'avoit pas la moindre 
miette de jugement, ni brin 


de ſentiment, ni goute de ge- 


nie, ni ombre de ſubſtance, ni 
la plus petite particule d'en- 
tendement. 

Mais allez l'en perſuader, 
puiſqu'il voyoit de ſes yeux 
que par ces ſeuls prẽpara- 
tifs preliminaires il entre- 
noit des foules, il foręoit des 
appaudiſſemens, il empriſon- 
noit tous les coeurs, et n'y 
avoit converſation ni aſſem- 
blee on l'on ne parla du der- 
nier ſermon qu'il avoit pre- 


Chacun 


\ 


2 era ſalida, que fiempre ha- 
via de dur principio a jus ſer- 
wmones d con algun reſran, © con 


algun chile, d con alguna fraſe 


de bodegon, d con alguna clau- 
ſula empbatica ò partida, que d 
Primera viſta pareciqſſe una blaſ- 
femia, una impiedad, ò un deſa- 
cato; haſta que deſpues de tener 
uſpenſo al auditorio por un rato, 
acababa la clauſula, d ſalla cn 
una explicacion que venia & que- 
dar en una grandiſſima friolera. 
Predicando un dia del myſterio 
de la Trinidad dio principio a ſu 
ſermon con e Per iodo: Niego 
que Dios ſea uno en eſſencia 
y trino en perſonas; y paro/e 
un poco, Los cyentes, claro eſ- 
ia, comenzaron d mirarſe los 
u7%s à los otros d como eſcandali- 
zados © como ſuſpenſos, eſperando 
en que bavia de parar aquella 
blasfemia heretical, Y quando d 
nueſtro predicador le parecio que 
| los tema cogidos, pr: figuio 

con la inſuls&2 de aiadir : Als] 
lo dice el Evioniſta, el Mar- 
cioniſta, el Arriano, el Ma- 
nicheo, el Sociniano : pero 
yo Jo pruebo contra ellos con 
laeſcritura, con los concilios, 
y con los padres. 


En -otro ſermon de la En- 
carnacion comenzo de eſta ma- 
nera: A la ſalud de uſtedes 


cavalleros: y como todo el au- 
diborio ſe rieſſe a carcajada ten- 


Aida 
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It was a thing univerſally, 
known, that he was tobe. 
gin every one of. his ſermons 
either with ſome proverb, or 
ſome witticiſm, or ſome vul 
gar ſaying, or ſome well-cut 
and emphatic period that at 
firſt fight ſeemed to contain 
a blaſphemy, an impiety, or 
ſomething elſe very abfurde; 
then, after keeping his au- 
dience in ſuſpence à while, 
that he would conclude it 
with an uncxpected explana- 
tion, that turned it into a 
moſt trifling impertinence. 
Preaching once on the myſ- 
tery of the Trinity, he began 
the ſermon with theſe words: 
I deny that God be one in eſſence 
and three in perſons; then pauſ- 
ed a moment. The audience, 
as you may think, began to 


look at each other as ſcan- 


dalized or doubtful, waiting 
to ſee what he meant by 
ſuch an heretical blaſphemy. 
But our preacher, being now 
ſure he had amazed them 
all, went on, and inſipidly 
added: Thus ſays the Luioniſt, 
the Marchioniſt, the . Arian, the 
Manichean, the Socinian : but 1 
prove the contrary with the ſerip- 
tures, with ihe councils, and 
w.th the fathers, 


Another ſermon on:the In- 


carnation he began. thus : 


Your health, gentlemingz:and as 
all his hearers broke-1nto a 
loud laugh, becauſe he ſaid 

it 
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Lo ſapevans fino 4 topi, che 
ſenpre Fs principio alle. ſut 
prediche o con alcun proverbio, 0 


con \qualche piacenol. xa, 0 con | 


qualche fraſe d \oſteria, o con 
qualche periodo enfatico e fraſta- 
gliato, ebe a prima viſta pareſſe 
una - beſtemmia, un empietd, 0 
altra coſa alla; rov:ſcia; e do- 
po d aver tenuta / udienza un 
tantino ſoſpeſa, terminava il pe- 
riodo, e venia fuora con una ſpie- 
gazione, che ti riuſciva una gran- 
Aima ine zia. Predicando un 
giorno ſul miſtero della Trinitd 
conuncid il ſus diſcorſo con queſte 
ver- che Dio ſia uno 
n. eſſenza e trino in perſone; 
ep fi ferm un pochino. Li 
uditori, la va ſenza dire, prin- 
cipiarono a guardarſi li uni li 
altri, chi ſcandolez2ato e chi in- 
certo, aſpettando ſentire dove 
andava à parare con quella ere- 
tica beſtemnia. Quando par ve 
al naſtro predicatore d'averli ac- 
chiappati, proſegut inſulſamente 
aggiungendo: Cos) dice FEvio- 
ni: 
riano, il Manicheo, il Soci- 
niano. Io pero lo provo 
contr? eſſi colla ſcrittura, co 
i concili, e co? {anti padri. 


Tn un altro diſcorſo della in- 
carnazione cominciò in queſta gui- 
Ja: Alla voſtra ſalute, ſigno- 
ri miei; e mettendoſi tutta ! 


 udienza in grandiſime riſa perche | 


10 


ta, il Marcioniſta, l' Ar- 


| 


— 


Chacun le ſavoit bien qu'il 
commenęoit totijours ſes ſer- 
mons par quelque proverbe 
ou quelque pointe, quelque 
trait vulgaire, ou quelque 
periodeemphatiqueetrcoupee 
de biais, qui au premiet coup 
d'oeil paroiffoit contenit un 
blaſpheme, une impiets, ou 
quelque choſe de bien abſur- 
de; puis, apres avoir tenu 


ſon audience ſuſpendue quel- 


ques momens, qu'il venoit 
achever avec une explication 
inattendue, qui changoit la 
choſe en une grandiſſime fa- 
daiſe. Prechant un jour ſur 
le miſtere de la Trinite, il 
commenqa ſon ſermon par ces 
paroles: Je nie que Dieu ſoit un 
en eſſence, et trois en perſonnes ; 
puis il fit une pauſe. ' Les au- 
diteurs, comme de raiſon, 
commencerent ſe regarder les 
uns les autres, ſcandaliſẽs ou 
douteux, et tous attendoient 
de voir ou ce blaſpheme he- 
retical iroit tomber. Mais 
notre predicateur, auſſitõt qu? 
il fut bien ſur de les avoir 
tous ſurpris, continva, Et a+ 
jouta infipidement: C' ainff 
que parlent I” Evioniſte, le Mar. 
ciomſte, P Arrien, le Manichten, 
le Socinien: Mais moi jt prouve 
le contraire avec Ptcriture, les 
conciles, et les pères de Pegliſe. 

Il commenga un autre ſer- 
mon ſur VIncarnation ainſi. 
A vitre ſantt, meſſieurs: et 
comme tous ſes auditeurs 
prorompirent dans une gran» 

K de 
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dida porque le dixo con chulada, 
el profiguid diciendo: No ha 
que reirſe, porque à la ſalud 
de uſtedes, de la mia, y de la 
de todos baxò del cielo Jeſn- 
Chriſto y encarnò en las en- 
trañas de Maria. Es articulo 
de fe: pruebolo: Propter nos 
homines et propter noſtram 
ſalutem deſcendit de cælis 
et incarnatus eſt. Al or eſto, 
quedaron todos como ſuſpenſos y 
embobados, mirandoſe los unos à 
los otros, y eſcuchandoſe una eſ- 
pecie de murmurio en toda la igle- 
fia, que faltò poco para que pa- 
raſſ: en publica aclamacion. 


Havia en el lugar un zapate- 
ro, truban de profeſſion y eterno 
decidor, a quien llamaban en el 
pueblo el azote de los predica- 
dores, porque en maieria de ſer- 
mones ſu voto era el deciſivo. En 


diciendo del predicador Gran pa- 


jaro! Pajaro de cuenta! bien 
podia el padre defvarrar d tiros 
largos, porque tendria ſeguros los 
mas principales ſermones de la 
villa, incluſo el de la Fiefta de 
los Paſtores y el de San Roque, 
en que havia novillos y un toro de 
muerte, 


Pero ſi el zapatero torcia el 
bozico, y al acabar del ſermon 
decia, Polluelo! Cachorillo ! 

Iraſe 


it in a jeering manner; he 


cauſe bere for laughing, becauſe 
for the ſake of procuring a ſpi- 
ritual health to you, to me, an 


to all, Feſus Chrift deſcended from 


ſem of Mary. I is an article 
7 our faith, and I prove it: 

ropler nos homines, et propter 
noſtram ſalutem deſcendit de cælis, 
et incarnatus eſt. On hearing 


ened and aſtoniſhed, look- 


ſtrong whiſper ran round the 
0k, that almoſt broke 
out into a general acclama- 
tion. 


There lived in the town a 
ſhoemaker, a banterer by 
trade, and an eternal tal- 
ker, who went amongſt them 


Preachers, becauſe in point o 
ciſive one. Whenever he 

ſaid of a preacher: What a 
bird! What à rare bird! the 
father might have ſpoken th 
greateſt nonſenſe, and yet he 
was always ſure of obtaining 
the moſt profitable ſermons, 
even that of the Shepherd's 
Feſtival, and that of St. Roc, 


on which days bullocks were 


baited in the ſquare, and a 
bull was to die. "WS © 
But if the ſhoemaker 


#43*% 


chicken! 


continued ſaying: There is na 


beaven, and took fleſh in the Bo- 
this, they all remained ſuſ- 


ing at each other; and a 


by the name of 7h: Flail 4 
ſermons his vote was.a 8 
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lo diſſe con una ſmorfietta, e' tirò 
im nzi dicendo: Non occorre 

ui tanto ridere, perchè alla 
ſalute delle ſignorie voſtre, 
alla mia, e a quella di tutti, 
cald del cielo Geſũ Criſto, e 
preſe carne nelle viſcere di 
Faria: E articolo di fede, e 
lo provo: Propter nos ho- 
mines et propter noſtram ſa- 
lutem deſcendit de cœlis et 


incarnatus eſt. Nel udire tal 


coſa, rimaſero tutti come ſoſpeſi 
e flupefatti, mirandoſi hi uni li 
altri, e ft ſent? una ſpecie di mor- 
morto per tutta la chieſa che man- 
co poco non terminaſſe in una 
pabblica acclamazione. ; 


Vera in quella terra un calzo- 
lajo, beffatore di meſtiero, e cian- 
cione eterno, che da quella gente 
veniva nomato il Flagello de' 
Predicatori perche in fatto di 
prediche il ſuo voto la decideva. 
Baſtava e diceſſe del predicatore 
Oh che teſta! Oh che cer- 
vello! e il buon padre poteva 
dire corbellerie largbe un miglio, 
che era nientedimeno ſicuro a ef- 
ſere chiamato a farvi le pit lu- 
croſe prediche, inchiuſa quella 
della Feſta de Paſtori, e quella 
di San Rocco, in cui fi faceva 
caccia di giovenchi in piaxza, e 
vammazzava il toro. 


Se però il calxolajo torceva il 
muſo, e in ful finire della predica 


diceva, Pollaſtrino! Fanciul- | 


lino! 


de riſce, parcequ'il pronon- 
ca cela d'une maniere un peu 
goguenarde, il continua di- 
fant: [{ n'y a pas ici de quoi 
rire, car pour vòtre ſanté ſpi- 
rituelle, pour la mie nne, et pour 
celle de tout le monde, Jeſus 
Chriſt diſcendit du ciel, et prit 
chair dans le ſein de Marie. C'eſt. 
Ia un article de foi, et je le prouve: 
Propter nos homines, et propter 
n:ſtram ſalutem deſcendit de cæ- 
lis, et incarnatus eſt, Enten- 
dant cela, ils reſterent tous 
comme ſuſpendus et ẽton- 
nẽs, ſe regardant les uns les 
autres, et un gros murmure 
courut le long de Pegliſe, qui 
eclata preſque en acclama- 


| tion generale. 


Dans cette ville il y avoit 
un cordonnier, grand mo- 
queur de profeſſion, et jaſeur 
eternel, que tout le monde 
appelloit le Fleau des Predica- 
teurs, parce queen fait de ſer- 
mons ſon ſuffrage ẽtoit de- 
cifif, Auſſitõt qu'il avoit dit 
d'un prẽdicateur: Quel oiſeau! 
Quel oiſeau ſuperbe! le pere 
auroit pu vomir les plus gran- 
des ſotiſes, qu'il ẽtoit tou- 
jours ſur d'emporter les ſer- 
mons les plus lucratifs, meme 
celui de la Fete des Bergers, 
et l'autre de St. Roc, ou Pon 
courroit a mort des jeunes 
beufs, et un taureau. 


Si pourtant le cordonnier 
tournoit la tete; s'il diſoit 
apres la ſermon, Joli poulet! 

K 2 Joli 
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Iraſe baziendo! mas que el pre- 


dicador fueſſe el miſmiſſimo Vieyra 
en ſu meſima meſmedad, no tenia 
gut eſperar bolver 4a predicar 
en el lugar, ni aun el ſermou de 
San Sebaſtian, que ſolo valia una 
roſca, una azumbre de bypocras, 
3 dos quarias de cerilla, 


Eſte pues formidable cenſor de 
los ſermones eftaba tan pagado de 
las del padre Fray Blas (eſta 
era la gracia del padre predica- 
dor mayer) que no encontraba 
voces para ponderarlos.. Lla- 
mabale pajaro de pajaros, el 
non prus hurta de los pul- 
pitos, y en fin el orador por 
Antonio Meſia, gueriendo decir 
el orador por Antonomaſia; 
y como. el tal zapatero llevaba 


en el lugar, y aun en todo aquel 
contor no, la voz de los ſermones, 
no ſe. puede ponderar lo mucho 
que acreditò con ſus elogios à Fray 


Blas, y la gran parte que tuvo 
en que ſe hicieſſe incurable ſu lo- 


cura, vanidad, y boberia, 


8 Compa decido igualmente de la 


fandez del predicader, que de la 


perjudicial ſimplexa del zapatero, 
un padre grave, religioſo, docto, 


die gran juizio, que deſputs 
de haver fido provincial de Ia 
orden ſe havia retirado à gel 
contento, emprendiò curar a los 


@os, pedia conſeguirlo; y * 
\ 9 2 | « Fl 


chicken 1 4 fine wbelp ! In tim: 
he ſhall! the preacher. might 


have been Vieyra himielf, 


but no hopes were left for 
him to return to preach in 
the place, not even the ſer- 
mon of St. Sebaſtian, for 
which only a cake was gi- 
ven, with a quart of ſpiced 
wine, and a few ſmall wax- 
candles, 3 
This formidable cenſor of 
ſermons was ſo much taken 
with Friar Blas's (that ' was 
the name of the major preach- 
er) that he had not words 
ſufficient to praiſe him. He 
called him the bird of birds, 
the non prus hurla of the pulpits, 
and in ſhort the orator by An- 
tony Mafia, meaning the 'ora» 
tor ly Antonom qſia: and as the 
ſhoemaker both in the town 
and round the territory ex- 
tolled for ever all his ſer- 
mons, you cannot think how 
his eulogies encreaſed Friar 
Blas's reputation, and what 
2 ſhare he had in rendering 
his folly, his vanity, and his 
ſtupidity quite incurable, 


There was a grave, holy, 
learned, and ſenſible father, 
who, after having been pro- 
vincial of the order, had re- 
tired to that convent. This 
father commiſerating the fol- 
ly of the preacher, as well as 
the pernicious ſimplicity of 
the ſhoemaker, undertookto 
cure them both, if there — 
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lino! E' fi. farà! 5/ predicatore 
ſarebbe. Hato lo fieſſo Vieyra in 
perſona, che non v* erg pi a ſpe- 
rare tornaſſe a predicare nel ſuo 
villaggio, nemmeno il diſcorſo di 
San betten, 7 cui /i dava ſo- 


la una ciambella, un bicchiero di 
vino colle ſpezitrie, e poche can- 


felette di cera. 


Queſta formigabil critics delle 
predicbe era tanto ſoddisfatto di 
quelle del Padre Biagio (tale era 
il nome del predicator maggiore) 
che nou trovava parole da lodarlo. 
Lo chiamava Cima d' uomo, il 
non prus utra de' pulpiti, e 
in ſomma Voratore per Anto- 
waa Maſia, volendo dire Vora- 


tore per Antonomaſia: e fic- 


come quel ſer calzolajo, tanto nel 


uo villaggio, quanto in tutte quelle 


picinanze, celebrava continua- 
mente quelle ſue prediche, non fi 
puo dire quanto credito fece co 
ſuoi elogi a Frate Biagio, e quan- 
ta parte Sebbe nel rendere incu- 
rabile la di lui pazzia, traco- 
tanxa, e ſcempiataggine. 


Si moſſe a pieta 51 della follia 
del predicatore, che della perni- 
cioſa ſemplicita del calzolajo, un 
paure grave, dabbene. dotto, e 
di gran giudizio, il quale dopo 
eſſere ſtato provinciale dell or- 
dine S'era ritirato in quel conven- 
to., Intrapreſe queſti di guerire 


gue” due, ſe pur era fattibile: e 
r a . ficcome | 


Joli petit enfant! Il ſe feral le 
predicateur auroit pu etre un 
autre Vieyra, qu'il n'avoit 
rien à efperer. Il ne reve- 
noit plus precher dans Pens 
droit; pas meme le ſermon 
de St. Sebaſtien, pour le quel 
on ne donnoit qu'un gatean, 
une chopine d' hipocras, et 
quelques petites chandelles 
de cire. 

Ce formidable cenſeur des 
ſermons Etoit ſi enchante de 
ceux du Pere Blaiſe (c'etoit 
le nom du predicateur ma- 
jeur) qu'il n'avoit aſſẽs de 
paroles pour le loner. II P 
appelloit /oiſeau des oiſeaux, le 
non prus hurta de la charre, et 
enfin Porateur par Antoine Ma- 
ſe, voulant dire par Antono- 
maſe : et comme ce cordon- 
nicer ne faiſoit que celebrer 
ſes ſermons, ſoit dans Pen- 
droit, ſoit dans tout le ter- 
ritoire, on ne ſauroit dire de 
combien il augmenta par ſes 
ẽloges la reputation du Pere 
Blaiſe, et la grande part qu? 
il eut à rendre ſa folie, ſa va- 
nite, et {a ſtupidite tout a fait 
ſans remede. | ; 

Un pere grave, timore de 
Dieu, ſavant, et de bon en- 
tendement, qui apres avoir 
ete provincial de l'ordre 8'e- 
toit retire dans ce couvent, 
prit pitie dePaveuglement du 
predicateur, egalement que 
de la pernicieuſe ſimplicitẽ 
du cordonnier, et entreprit 
de les guerir tous deux, s'il 

y avoit 
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el dia deſputs del famoſo ſermon 
de la anunciacion le fueſſe à cal- 
zar el zapatero (porque era el 
maeſtro de la comunidad) y eſte 
can ſu acoſtumbrada bacbilleria 
comenzaſſe a ponderar el ſermon 
del dia antecedente, pareciendole 
tambien que en aquello liſengeaba 
al reverendiſſumo por ſer frayle de 
fu orden; el buen padre ex-pro- 
vincial quiſo aprovechar aquella 


ocafian ; y ſacando la caxa, dio un 


polvo 4 Martin (que efte era el 
nombre del zapatero), hizole ſen- 
tar junto à n, y encarandeſe con 
el, le dixo con grandiſſima bon- 


c Ven aca, Martin: que en- 
&« tzendes tu de ſermones Para 
c gue hablas de lo que no entien. 
% des, ni eres capaz de entender ? 
« Si no ſabes eſcribir, ni apenas 
% ſabes deletrear, como has de 
„ {aber quien predica mal ni | 
„gien! | 


& Dime, Martin: Si yo te di. 
© xera à 11 que no ſabias cortar, 
e coſer, defvirar, ni ęſtaquillar, 
« y que todo ejlo lo haria mejor 
% fulano © citano de tu miſma 
&* profeſſion, no me dirias con 
« razon: Padre, dexelo que jo 
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ſtill a poſſibility; and as the 
day after the famous ſermon 
of the Annunciĩation the ſhoe- 
maker went to him with a 
pair of ſhoes (being ſhoe- 
maker to the convent) and 
as the fellow, in his uſual 
bantering way, began to talk 
about the ſermon of the pre- 
ceeding day, thinking alſo 
that by ſo doing he paid his 
court to the moſt reverend, 
as being of the ſame order; 
the good father ex- provin- 
cial thought of ſeizing that 
opportunity: and pulling 
out his box he gave a pinch 
to Martin (thus was the ſhoe- 
maker named), made him fit 
by his ſide; then looking 
him in the face, ſaid to him 
with the greateſt goodneſs. 
„ Pr'ythee, friend Martin; 
hat do you know about 
« ſermons? Why ſpeak you 
* of what you underſtand 
* not, nor have brains to un- 
« derſtand? If you cannot 
write, if you can ſcarcely 
« make ſhift to read, how 


vill you know who preach- 


« es well or ill? 


« Do, tell me, Martin: If 
«I was to ſay that you know 
* nothing of cutting, ſow- 
e ing, nor pegging, and that 
* ſuch a one and ſuch ano- 
« therof yourſameprofeſlion 
do much better than you, 
© would you not tell me, 


a 6 


and with good reaſon, 
« Speak 


e 


ficcame il di dietro la famoſa pre- 
dica della nunziata il calzolajo 
gli ando a portare delle ſcarpe 
(ch' egli era calxolajo della comu- 
nita), e perche con la ſua ſolita 
ſufficienza cominciò a perorare del 
diſcorſo del giorno precedente, 
tanto piu che gli pereva luſin gare 
il reverendiſi mo come relig ioſo 
dell ordine; il buon padre es- 
provinciale volle approfiltarſi di 
quell” occafione; onde traita la 
ſcatola, diede una preſa di ta- 
bacco a r (che tale era il 
nome del calzolajo), ſe lo fece ſe- 
dere a fianco,. e fiſandoght quindi 
gli ocebi negli occhi, gli diſſe con 
Pandi bunta. 


% Dimmi un poco, Martino: 
« Che ſai tu di prediche? Perche 
parli tu di quello che non in- 
« tendt,. e che non ſei capace d 


e intenaere ? Se non ſai ne ſcri- 


« vere, nò a mala pena leggere, 
©« come puoi Iu conoſcere chi fi 
« predrebi male o bene? 


« Dimmi, Martino: &' 10 ti 
« diceſſi che non ſai ne tagliare, 
ei cucire, ne agguagliar ſuole, 
« ne piantare i chiodetti, e-che 
* tutto queſto lo ſa meglio fare il 
« tale o Paltro tale del tuo ſteſſo 


* meſtiero, non mi direſti tu con 
| ragione, 
Ic © tout cela mieux que toi, 


y avoit moyen: et come le 
lendemain du fameux ſer- 
mon de l'annonciation, le cor- 
donnier fut le chauſſer (car 
il etoit cordonnier de la com- 
munautẽ) et qu'il commenca 
ſelon ſa coutume à dire d'un 
ton ſuffiſant ſon ſentiment 
du ſermon du jour precedent, 
s'imaginant de faire ainſi ſa 
cour au tres-reverend, comme 
ẽtant du meme ordre; le bon 
pere ex-provincial voulut 
profiter de cette occaſion; et 
tirant ſa boete, il donna une 
priſe de tabac à Martin (c- 
toit A le nom du cordonnier) 


le fit afloir à cotẽ de ſoi, et 
le regardant entre les deux 


yeux, il lui dit avec une grau- 
diſſime bontè. 


& Viens ici, mon ami Mar- 
ce tin: que ſais-tu de ſer- 
4 mons? Pourquoi parles-tu 
de ce que tu n' entends 
6 point, et de ce que tu n'es 
« point capable d entendre? 
“Si tu ne ſais pas ecrire, et 


ne puis lire qu'à grande 
peine, comment veus-tu 


« decider qui preche mal ou 
« bien? Rn OR 

 « Dis-moi, Martin: Si je 
« diſois que tu ne fais ni 
e couper, nt coudre, ni Cga- 
„ler le cuir avec tes ci- 
e ſeaux, ni fixer des cloux 
„ dans un talon, et qu'un 
&© te] et un tel autre de ton 
© meme metier ſavent faire 


cc ne 
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&« by entiende? Mitaſe alla con 


& ſus libros, y dexe nos d los 


« maeſtros de obra prima con 
« meſtra tixera, con mueſtra 
« [eſna, y con nueſtro trinchete? 


4 ESt fiends aſs), que ſaber 
© qual Zapato efta bien 6 mal 
& cofido, bien 0 mal cortado, es 
© coſa que puede conocer qual- 
© quiera que no ſea ciego; pues 


i un maeſtro y un predicador 


« batian mal en cenſurar, 7 


*© mucho peor en dar reglas 


tc cortar, ni de coſer & un za- 
« patero, ſera tolerable que un 
« zapatero ſe meta en dar reglas 
« Je predicar à los predicadbres, 
« y en cenſurar ſus ſermones ? 
« Mira, Martin: lo mas mas 
« que tu puedes conocer, y en 
t que puedes dar tu voto, es, en 
« , un predicador es alto d baxo, 
& Jerecho © corcobado, cura 0 
&« frayle, gordo 0 flaco, de voz 


60 grueſſa 0 delgada, f/ manotea 


& mucho 0 poco, y fi tiene miedo 


« & no le tiene, porque para eſto 
no es meneſter mas que tener 
0 ofos y ados: Pero en ſaliendo 


. of 
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Speak not of it, father, be- 
te cauſe you know nothing of 
it? Mind your books, Sir, 
t and leave us with our ſciſ- 
* ſors, our awl, and our 
« knife, to be judged by 
e the great maſters of the 
* trade ? 


& And yet you know that 
* to judge if a ſhoe is well 
t ſewed, well or ill cat, is 
„hat can be done by any 
* body that is nat blind; 
“But if a man df learning 
* and 4 preacher would do 
e amiſs by cenſuring, and 
« {till worſe by giving rules 
s about cuttitig or ſewing to 
& a ſhoemaker, do you think 
« it a thing to be borne that 
* a ſhoemaker ſhould ſet a- 
bout giving rules of preach- 
« ing to preachers, or find- 
ing fault with their ſer- 
© mons? Look you, Martin; 
* the utmoſt that you can 
« kriow, and 2 your 
« mind about, is, whether 
the preacheris tall or ſhort, 
e ſtraight of crooked, a prieſt 
& or a friar, fat or lean, whe- 
e ther he has a ſtrong voice 
t or a feeble one, whether he 
e oeſticulates much or little, 
* and whether he is timorous 
4 or bold; becauſe for to 
judge of ſuch things, no- 
e thing more is wanted than 
« eyes and ears. But if you 
« go beyond them, not on- 


„ly you expoſe yourſelf to 
« the 
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lng, e colla naſtra coltella ? 1 
10 Frilgar 280 4 


; © p/zata, 4 
144 nofeer/i da chiccbeſſia che non 


— 


erbe d peggio, a dar regole di 
tapliare e di cucire aun calxo- 
go, ſara egit da ſoffrirſi che 
'" 6: 1961: calzolajo ft Ponga a 


ert! Vedi, Martino: quello 


Gerti, e in che puoi dire il tuo 


t caſe.» non abbiſogna altro che 


* 


hifi di coteftt ſuoi libri, e 
«© (rate noftre ceſeje, colla noſtra 


ou 


„ Stando la coſa cos, che il 
4 ſapere quale ſcarpa ſia bene 0 
* mal cucita, bene o, male ta- 
pur coſa che puo co- 


«Ha tieco; e ſe tuttavia un uo. 
„n dotto e un prelicatore fa- 
e rebbe male à cenſurare, e quel 


dar 
& regale di predicare a” predica- 
* tori, e à criticare i loro diſ- 


« -al 714 al piu di abe put inten- 


0 parere, &, ſe un predicalore 
„ fia-grandeo piccolo, diritto 0 
gebb, prete o frate, graſſo © 
* mapro, di voce groſſa o ſottile; 
„ ſt piuoca delle mani molto 0 
s Poco, e Hegli 6 franco o Se dif- 
&« da di ſe, perche in queſte 


Se lu Vat un 


« paſſo 


* gcelbi e orecc bi. 
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Nene, padre mic; Jaſci flare. 
:© 21 gnefte coſe; abecella non le fas. 
4 
1:11 Jaſal far noi maeſtri dell' arte 
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ne pourrois: tu pas me dire, 
et àvec raiſon, mon pere, 
« laifſez cela, vous n' y en- 
*« tendez goute ? Melèx vous 
de vos livres, pee, et a- 
« bandonnez-nous, Yec nos 
e ciſeanx, notre alene, et 
o notre couteau, au jugement 
des maitres paſles de Part? 

Tu fais cependant, que 
e pour juger ſi un foulier eſt 
bien ou mal couſu, bien 
eu mal coupe, il ne faut I 
qui que ce ſoit, que de n' 
etre pas aveugle. Mais fi 
« un, homme de lettres, 
qu un predicateur, fairoit 
mal a cenſurer, et pis en- 
* core à donner des regles de 
* couper ou de coudre à un 
** cordonnier, penſes-tu qu? 
« on puiſſe ſouffrir d' enten- 
e dre un .cordonnier enſei- 
* gner les regles* de precher 
“aux prẽdicateurs, et trou- 
* ver a redire à leurs ſer- 


% mons? Tiens, Martin. Le 


eplus que tu peus ſavoir, et 
* ce dont tu as droit de dire 
© ton opinion, eſt, fi le prẽ- 
% dicateur eſt grand ou pe- 
tit, boſſu ou non boſſu, 
* pretre ou moine, gras ou 
„ maigre; s' 1] a Ja voix for- 
© te ou faible, s' il geſticule 
« beaucoup ou peu, et s' il 


s eſt timide ou hardi; par- 


* ceque, pour juger de ces 


„ choſes, il ne faut rien que 


„ des yeux et des oreilles. 
« Mais fi tu t' avances d' 
L „ avantage, 


1 
« ge aqui, no .ſolo te erpones d | * the danger of faying 3 
„ decir cien diſparates, fino d e-] hundred nene 2 7 
* Jogiar mil heregias.” « alſo to praiſe a thoufand 


El . 
Vitor, padre reverendiſimoa, Bravo, my moſt reverend 
dixo el truban del Zapatero. Y | father, ſaid the roguiſh ſhoe- 
porque no acaba ſu reverendiſſi- | maker. And why does not 
ma con Gracia y Gloria para] yourreyerence conclude with 
gue el ſermoncillo tenga ſu devido | Deo Gratias, or Gloria Patri, 
y legitimo final? Segun efſo ten+ | that your pretty ſefmon may 
ara vueſſa reverendiſſima por be- hive its due and legitimate 
regia aguella gallarda entradilla end? According to you it 
con que el padre predicader mayor | was then an hereſy the very 
dio rome al ſermon de la ſan- | briſk ſally of the father 
tiſſima Trinidad: Niego que | preacher, by which he began 
Dios ſea uno en eſſencia, y his ſermon on the moſt holy 
trino en Perſonas ? | Trinity, 1 deny that God be one 
in eſſence, and three in Perſons? 


Y de las mas eſcandaloſas que | And one of the moſt fcan- 
ſe pueden cr en un pulpito catho- | dalous that can be heard from 
lico, reſpondio el grave y ditto | a catholic pulpit, anſwered 
religioſo, | == grave and learned fa- 

| ther. 

Pero fi dentro de poco, replics | But ſince a moment after, 
Martin, anadio el padre Fray | replied Martin, Father Blas 
Blas que no lo negaba el, fino | added it was not he himſelf 
el Evaniſta, el Marconiſta, el | who denied that, but be E- 
Marrano, el Macabeo, y el | boni/?, the Marconiſt, the Mur- 
ſucio Enano, o uns coſa aſs}, y | rain, the Machabee, and be fil. 
i ſabemos que todos eſtos fueron | thy Dwarf or ſomething like 
uncs perros hereges; que heregia | that; and ſince we all Know 
de mis pecados dixo el buen padre | that all them fellows were 
predicador, ſino puramente re- | but a parcel of heretical dogs, 
ferir la que eftos Turcos y Moros | where the devil is the hereſ 
dixeron ? | the good father preacher ſaid, 
when he merely related what 
was {aid by thoſe Turks and 
| Moors ? 
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Sonridſe el reverendo ex pro- The reverend ex · provinci- 
vincial, 


tt paſſo pitt in la, non ſolo tu t 
<« eſpora: à dire cento ſpropofiti, - 
na anche a lodare mille erefie.” 


N | | 3 
Viva il padre reuerendiſſimo, 


difſe il galeotto del calzolajo. E 
perche ſug riverenza non concbiu- 
de con un bel Deo gratias o col 
Gloria patri, 14 queſta ſua 
 predichinga &abbia il ſuo debito 
2: legittimo. finiments? A queſto 
canto uſhgnoria reverendiſſima 
terra per ergſia quella bizzarra 
entralina, con la quale il padre 
Predicator maggiore diede princi- 
pid alla predica della ſantiſſima 
Trinita, Niego che Dio ſia uno 
in eſſenza, e trino in Per- 
ſone? 


Ed una delle più ſcandaloſe che 
i poſſang ſentire da un pulpito cat. 
tolico, riſpoſe il grave e dotto re- 


ieſe. 


Ma ſe di ld a un poco, replicò 
Martino, ſe il padre Biagio ſog- 
giunſe che non lo negava egli, ma 
ſibbene l' Ebanifa, 1] Marco- 
niſt a, il Marrano, il Macabeo, 
e.il ſozzo Nano, o altra coſa 
ſur gueſt andare; e ſe ſappiamo 
che tutti coſtoro furono tanti cani 
deretici, che erefia de mie pec- 
cati diſſe mai il buon padre pre- 
dicatore, ſe non che puramente 
riferire quella che coteſti Turchi e 
Aori banno detia? 


1 


« avantage, tu t'expoſes 4 
« dire cent ſotiſes, et a louer 
mille herefies. 

Vive le rẽvẽrendiſſime, pè- 
re, dit le pendart de cordon- 
nier. Mais pourquoi votre 
reverence n' acheve-t-elle a- 
vec un Deo Gratias, ou un 
Gloria Patri, afin que ſon jali 
ſermon finifle bien duement, 
et comme tous les autres? 
Selon vous ce ſera donc une 
hẽrẽſie que cette gaillarde en- 
tree du pere prẽdicateur ma- 
jeur, par la quelle il com- 
menca ſon ſermon de la tres- 
ſainte Trinitẽ: je nie que Dieu 
ſeit un en eſſence, et trois en Per- 
ſonnes ? 

Et des plus ſcandaleuſes 
qu'on puiſſe entendre d'une 
chaire catholique, repondit 
le grave et ſavant religieux. 


Mais fi de 1a à un moment, 
repondit Martin, . le pere 
Blaiſe ajouta que ce n' ẽtoit 
pas lui qui le nioiĩt, mais bien 
Ebeniſte, ls Marconiſte. le Mar- 
rain, le Machabte, et le ſale Nain, 
ou quelque choſe de ſem- 
blable; et ſi nous ſavons tous, 
que ces gens- là ont tous Etes 
des chiens d' heretiques, od 
eſt au nom du diantre I'here- 
ſie que le bon père predica- 
teur a dit, quand il n' a fait 
ſimplement que rapporter ce 
qu'on dit, ces Turcs et Mores- 
la? 


Sorriſe il reverendo es-provin- 
1 ciale, 


Le reverend ex- provincial 
L 2 ſourit, 


L 76 ] 


wvin-tal, y fin mudar de tono le 
| replicd © blandantthte**Digame, 
Mart 1 . 
a-Chriſto redondo, y de alli d un 
rato añad valillo, dard de 
Baver echado un ( ? 


Claro es que nd, r dene el 
2apatero, por que aſs: lo he e 
cien veces d los Teatinos quands 
vienen a miſſionarnes el alma. Y 
d fe que en eſto tienen razon, por- 


que 2 valillo 2 /e fore deſputs 


5d no viene tarde; y es aſs? a It 


manera que digamos de aquello que 
dice el refran, romperle la ca- 
beza, y deſpucs labarle' 706 
caſcos. 


Puts d la letra, reſpuſs el buen 

Pore, ſucede lo miſino en ęſta 
Ppropojicion eſcandaloſa y otras ſe- 
mejantes que'profieren nuches pre- 
dicadores de mellera por cocer la 
beregia, y el diſprrate ſale ro- 
tundo: y en todo cnſo deſcalabran 
con el al auditorio, y efſo es lo 
gue ellos pretenden, © temendolo 
por gracia: deſpuls entran las 
bilas, los parchecitos, y las ven- 
das para curarle. De manera 


que todo el chijle fe reduce à echar 
por delante una propoficion que 
eſcandalice, y quanto fea mas 
diſorante, mejor; puẽs ſe ic da 
una exp:icaren con la qual viene 
a quedar una grandiſſima friolera. 


No 


Si inm echa in boto- | 


al ſmiled, and w ithoutchang- 
ing his tone, mildly replied: 
Pray, tell me, Martin: ſhould 


any body ſay roundly: [vow . 


to God; then, after a ſhort 
| pauſe, add zoo, would you 
look upon him as guilty, of 


N ſwearing : ? 


Surely, not, replied. the 


ſhoemaker, as I have been 
told a hundred times by the 


Theatine Friars whenever 
they came to diſturb our 

their miſſions. 
And in troth they are right, 


ſouls' with 


provided the word zcoks 
comes not too late. That 
word has the effect mention- 


ed in the proverb: ret. bjs 5 
Pale; then waſh his ſkull, 


This, anſwered the good 


father, is exactly the caſe 


—_ 


with regard to this ſcandal-- 
ous propoſition, and ſeveral- 


other ſuch, that are uttered 
by ſilly preachers, in order 
to ſew up the hereſy, while 


the wickedneſs of it comes. 


ont plain. Be it'as it will, they 


firſt break the hearer's head, 


which is what they aim at, 
thinking it a clever thing; 
then they bring forth their 
lint, their patches, and their 


bands to cure it; ſo that the 


whole of the ingenuity con- 
ſiſts in throwing out a pro- 
poſition that proves ſcandal- 
ous; and the more ſo the 
better; then, by means of an 
explanation, to give it the 
turn of a laughable joke. 

Are 
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als, . nd cumbiar di tuono 
gli replicb dultemente: Dicami un 
poco i! mio Martins ; ſe ad uno 
ſcappa un giuro à Criſto zen- 
40 lende, e ſe di I à un poco ſog- 
giunge di legno, non aura coj- 


ui fatto un giurumènto? 


E coſa chiara che mo, riſpoſe | wQ 
dit le cordonnier, + 


il calzolajo, che cu Pho. ſentito 
dire cento valte Padri Teatini 
quando vengono a ſcombuſſolarci 
anime con le mifſioni. E affe che 
in queſto''s'hanno ragione. purche 
i/ di legno che vien dopo non 
venga troppo tardi. Queſta pa- 
rola fa Peffetto di cui parla il pro- 
verbio, rompigli la teſta, e poi 
lavagli il cranio. | 


buon padre, cos ſuccede in queſta 
propolizione ſcundaloſa e in altre 
ſemiglianti che molti predicatoro- 
ni ſtolti proferiſcono per ricucire 
Perefia ; ma intanto lo ſpropeſito 
dien ſuort tondo. In ogni caſo, 
rompono prima il capo agli udi. 
teri, che & guello a che pongono la 
mira, credendola una bella coſa; e 
hai vengouo via con le fila, colle 
bexze, e con le bende per guerir- 
gielo. Di modo che tutto il ſale 
riduce à buttarti negli occhi 
una propoſizione che ſcandolezza ; 
e quanto è più diſſonante, tanto e 
glio: poi fe I; dd una ſpiega- 
diene, per mezzo della quale la i 
riduce a una grandifſima corbel- 
leria. 


E cos appuntino, riſpoſe it |: 


ſourit, et repondit douce- 


ment ſans changer de ton: 
De grace, dis- moi, Martin: 
Si un quelqu'un diſoit ronde- 


ment: Je jure par Dieu; et ſi 
apres une petite pauſe il ajou- 


toit leu, le croirois- tu cou- 


pable d'un juron?̃ 
Certainement non, repon- 

Je P- 
ai entendu dire cent fois 


aux » Peres Théatins lors 


qu'ils ſon venus bourreler 


nos ames par leurs miſſions. 


Et par ma foi iis ont raiſon, 
pourvu que le Seu ne vienne 
point trop tard. Ce mot-Ià 
fait l'effet dont parle le pro- 
verbe, caſſez- lui la tete, et puis 
lavez-lui le crane. 

C'eſt là exactement le cas, 
repondit le bon pere, pour ce 
qui regarde cette propoſition 
ſcandaleuſe, et bien d'autres 
ſemblables qu'on entend de 
pluſieurs ſots prẽdicateurs, 
aſin de maſquer I hẽrẽſie pen- 
dant que la betiſe ſort toute 
ronde. En tout cas, ils caſ- 
ſent auparavant la tete aux 
auditeurs; et c'eſt là à quoi 
ils viſent, croyant etre bien 
ſpirituels. Apres-ca ils ap- 
portent la charpie, les picces, 
et les bandages pour la leur 
guerir: de fagon que toute 
la beautẽ de la choſe conſiſte 


à jetter une propoſition que 


vous trouvez ſcandaleuſe; et 


le plus le mieux: puis, par 


le moyen d'une explication, 
lui donner un tour, qui la re- 
duiſe 
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No te parece, Martin, que aun 
quando. aſs ſe ſalve la beregia, d 
lo menos no ſe puede ſaipar'ts i iu- 
ſaxjates y ia W | 


No entiendo de tulogias, re- 
ſpondid el zapaters © lo que ſt es, 
que por do que toca Ala entradilia 
dul ſermon de ayer, à la ſalud de 
uſtedes, cavalleros, ni vueſſa. 
reverendiſſima, ni. tod el conct- 
lio trementino me hardn creer que 
alli hudo beregia, porque la pro- 
b. clarameute can ei credo; pro- 
ter noſtra ſalute deſcendit de 
cxlos, HSE ARTERY 
ny dies. e 
Et cierta, replicd el rewonen- 
diimo que en (h nd bud he. 
regia; pero no me dird Mariin 
en que eftuvo el chiſte dla Aude 
24 ** todos we neee a 


CT £ ; 


Pues ques reſpondid el magſiro 
de-obra prima, no es la mayer 
agudeza del mundo comenzar un 
ſermon como quien vd d echan un 
brindis? Y quando todo el audi. 
torio je rio, juzgando que iba'd 
facar un jarro de vino para con- 
| vidarnos, echarnos a todos un 
Jarro de agua con un texto 3 
vino que ni Nanu ? 


Are not you of opinion, 
Martin, though they ſave the 
hereſy, that yet they cannot 
ſave their apidity and 
folly? . 


| I an't learned in tho- 
logy, anſwered. the ſhoe. 
maker; but What I know of 
it is, that with regard to his 
pretty jump into yeſterday's 
ſermon, 10 your: health, - gentle. 
men, neither your moſt re- 
verend paternity, nor the 
whole turpentine council ſhall 
even make me believe there 
was any h;reſy, as he prov. 
ed it clearly with the creed, 
proter noſtra ſalute deſcendit de 


| celos; ſo that he aſtoniſhed 


us all. 

It is certain, replied” the 
moſt reverend, that in that 
there was no hereſy. Vet 


| will, Martin be ſo good to 


tell me, where was tbe wit 
or the acuteneſs that aſto- 
niſhed you all? 

And how, anſwered the 
thorough: maſter, wa'n't it 
the greateſt —— in the 
world to begin a ſermon like 
him who drinks to yon? And 
as the whole 3 
ed, and expected he ſho 
produce a pitcher —— to 
invite us to drink to him, 
throw upon us à baſon of 


| water with a text, that fit- 


ted his purpoſe ſo prodigious 
well? 


2 Marlin, le A0 con 
6 


Jofiego 


Hear me, Martin, ſaid the 
moſt 


e, 
tnirati 
alla v. 
wm 10 
tutto” 
faran' 
rena, 
4 crea 
deſcer 
ſcid tul 

g 9 


Ele 
imo, 
ereſia. 
"a eli 


Pacutez 


Z cor 


hon e e 
lexxa ci 
modo cos 
unnd 
penſand; 
mediate | 
toct tru} 
beccale' 1 
Tenne ta 


 Hfeolt 


6 79 1 


tris.” E voti pre, Martino, | 
che zaun anche ſi ſulvi in uf 
fs mpdo'Perefin, non fi puo perd 
ſalvure Poifenſatogghne t lu pax- 
zia ? | Ne 


Jo nin 'wintenmdo di twulogta, 
riſpsſe il ealzolajo : 1quello ch*ia fo 
s, che per quit the Tipuarda P 
intratima Hella predicu "di jeri, 
alla voſtra ſalute ſignori miei, 
m ſip nvfta revrrendiſima, ne 
tutto il concilio trementins mi 
faran ertuere che cofii v' nbbia 
rena, perchs lo provò chiaramente 
creda, proter noſtra ſalute 
deſcendit de cœlo, one ci la- 
ſeid tulti uanti ſaloruiti. 

(Ex | 


E certo, replicꝰ il reveren- 
tiſimo, cbe in 'queſto non vi ſu 
rea. Martino però non mi di- 
ra egli in ebe ronfiſtette il ſale o 
Pacutezza'the li fbalord? tutti? 


E come, riſpoſe il ſer masſtro, 
ian e ella una grundiſima acu- 
lexza cominciare una predica nel 
nodo con cin fi fa un brindiſi? E 
quando tutta l'udienza rideva, 
pen/ando che avrebbe moſtro im- 
mediate un boccate di vino, e fat- 
toct tnvito, 'bnttarci in capo un 
beccale'd'arqua con un teſto, ebe 
venne tanto a pennrilo? 


Acollimi Murimo, diſſe con 
| | quiete 


duiſe à une tres · grande bouf. 
fonade. Et-n'es-tu pas d'a- 
vis, Martin, que -quoiqu'ils 
cachent Phereſte, ils nge peu» 
vent cacher leur ſtupiditẽ, et 
leur folie? 


le ne connois rien à la tu- 
logie, repondit le cordon- 


nier; mais je ſaĩ bien que par 
rapport au joh - commence» 
ment de ſon ſermen de hier, 
A votre ſante, meſſieurs, ni võ- 
tre reverence, ni tout le con- 
ctle trementin en perſonne, 
pourrorent me faire aceroire 
qu'il y eut de l' hẽrẽſie, puiſ- 
qu'il Pa prouvẽ par le credo, 
proter "noſtra ſalute deſcndit de 
cælos; choſe qui nous eEbahit 


tous. 


Il eſt four, repartit le trẽs- 
reverend, qu il n'y eut point 
d'herẽſie en cela: Mais de 
grace, Martin, oh trouves- 
tu la fineſſe, et la belle choſe 
qui vous a ẽbahi tous? 


Comment, repondit le 
maitre paſſe, n'etoit-ce pas Iz 
la choſe la plus fine du mon- 
de de commencer un ſermon 
comme un quelqu'un qui va 
vous ſaluer le verre à la 
main? Et pendant que Fau- 
dience rit, et qu'elle attend 
de le voir montrer un pot 
de vin, voilà qu'il vous jette 
deſſus un baſſin d' eau au 
moyen d'un texte, qui vint 
on ne peut pas mieux? 

Ecoute- moi, Martin, dit 

le 
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Jofiego el reverendiſſimo: Quando 


en una taberna comienza un bor- ' 


racho d predicar, que ſe ſuele de- 
ar de el? M46 | 

A eſſos, reſpondiò Martin, noſ- 
etrcs los confrades de la cuba, 
los llamamos los borrachos de- 
ſahuciados, porque ſabida coſa 
es, que borrachera que entra por la 
myſtica, © d la apaſtolica, es in- 
curable. | 


Pues vengas aca buen hombre, 
repiico el ex-previncial : Si la 
mayor borrachera de un borracho 
es hablar en la taberna como ba- 
blan en el pulpito los predica- 
dores, ſera gracia, chiſte, y a- 
gudeza de un predicador uſar en 
el pulpito las fraſes que uſan en 
la taberna los . berrachos? Y 4 
ejtos predicadores alaba Martin? 
eſtos aplaude? Vaya, que tiene 
poca razon. 


Padre maeſtro, reſpendiò con 
wencido y deſpechado el zapatere, 
yo no Le eftudiado legica, ni ga- 
rambaynas. Lo que digo es, que 
lo que me ſuena me ſuena. Vue- 
Ara paternidad es de eſſa opinion, 
y otras ſou de otra; y ſon de la 
miſma lana, y en verdad que 
no ſon ranas. EI mundo eſta 
lleno de embidia, y les clanjtros no 
ejtzn muy vacies de ella. Viva 

mi 


{ 


moſt reverend with ſoftneſs; 
When in a tippling-houſe x 
drunkard begins to hold 
forth, what do. you ſay of 
bim? „ 

We brothers of the pot, 
anſwered Martin, term them 
the drunkards incurable, as e- 
very one knows that when x 
drunkard ſtumbles on any 
religious ſubject, no means 
is left of making him ſober, 


Come hither then, my 
good man, replied the ex. 
provincial, If it is moſt 
ſhocking in a drunkard to 
hold forth in a ti ppling-houſe 
as preachers do in the pulpit, 
are we to conſider as a fine, 
witty, and keen genius the 
preacher who uſes in the pul- 
pit the phraſes of drunkards 
in tippling-houſes? And are 
theſe the preachers whom 
Martin praiſes? Whom he 
applands? Fy, he has no 
great reaſon for ſo doing. 


Father, anſwered the ſhoe- 
maker convinced and fret- 
ful: I never ſtudied your lo- 
gicks nor your grammaticks, 
I can only ſay that what plea- 
ſes me, pleaſes me. Your 
paternity holds this opinion: 
other people hold another; 
Zet each of them is not a fool 
and each, like yon, goes dreſſed 
in wool, This world is full 
of envy, and in cloyſters 


there is no want of it. Long 
; ſive 


in una ofteria un beone comiucia a 
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quitteil. reverendiſimo: Quando 
predicarr, che fi dice di lui 


Noi altri confratelli del boc- 
cale, riſpaſe Martino, chiamia mo 
coſtoro i briachi incurabili, per- 
che gia fi ſa, che quando I imbria- 
catura dd nelle coſe di religione, 
non u piu verſo di gueririd. = 

Vieni dunque qui buon uomo, 
rephed J es-provinciale. Se ta 
maggior beftialit2 che commette 
un briaco e quella di periare nel. 
ofteria\ come parlano i predicatori 


zietta, un ſale, un aculegzd in 
un predicatore l uſare nel pulpito 


nell gſteria? E Martino loda 
coteſti predicatori? E li applau- 
de? Via, cb' egli non opera da 


uomo di ragione. 


2 - 


Padre maeſtro, riſpeſe convinto 
e iſtizzito il calzolajo, io non ho 
ſtudiato ne in logica, ne in gram- 
muffa. Queſto però dico, che 
una coſa che mi va à verſo, la mi 
va a verſo, Voſtra paternita e 
di queſta: opinione, e altri ſono d 
alira; ed anch' eſſi s' hanno 
li occhi, e davver non fon 
ranocchi. I mondo # pieno d. 
invidia, e ne chioftri non ve nba 


; 


homme, dit I ex-provincial. 
Si C'eſt une choſe tres-cho- 
quante d entendre un ivro- 
Sue dans un cabaret parler 


nel pulpito, ſard egli una 75 | 


| qui Martin Jloue ? 


le tres-reverend aved dows ' 
ceur: Quand | un... ivrogne 
commence à precher dans un 
cabaret, qu'eſt· ce qu'on dit 
de lui? 

Nous autres confreres de 
la chopine, repondit Martin, 
nous appellons ceux- iA des 
tyrognes incurables; car on fait 
que quand un ĩvrogne tombe 
fur un ſujet de religion, il 
n'y a plus moyen de le ren- 
dre ſobre. 

Viens-donc ici, mon bon 


comme les predicateurs ſur la 
"chaire, devons nous regar- 
der comme un genie bien fin 


 quelle fra che uſano i briachi | et bien ſuperieur le predica- 
, 


teur, qui fait uſage ſur la 
chaire des phraſes dont les 
ivrognes font uſage au caba- 
ret? Eſt-ce lales predicateurs 
Qu'il ap- 
plaudit ? En verite, il a grand 
tort. | 
Mon pere, repondit le cor- 
donnier conyaincu et depite; 
je tai ẽtudiẽ ni la logique ni 
e grimoire: je puis ſeule- 
ment dire, que ce qui me 
plait, me plait. Votre pater- 
nite eſt de cette opinion: d' 
autres en ont d'autres: ce- 
pendant ce ne ſont pas des bites, 
et tel que vcus ils ont des ittes. 
Le monde eſt tout plein d' 
envie, et les cloſtres n'en 


punta di careſtia. Viva il mio 


yp padre | 


font pas trop vides. Vive 
M mon 


mi padre fray Blas, y wueſtra 

.pate: nidad deme ſu licencia, que 

me voy d calzar al padre refilo- 
0. 


No bavia bien ſalido Martin 
de la celda del padre ex-provin- 
cial, quando entro en ella fray 
Blas d deſpedirſe de ſu reveren- 
diſſima, porque el dia ſiguiente 
tenia que ir d una villa que diſta- 
ba quatiro leguas, d predicar de 
la colocacion de un retablo. 


Como eftaban freſcas las eſpe- 
cies del zapatero, y el buen re- 
ver endiſimo, yd por la honra de 
la religion, ya por la eftimacion 
del miſino padre predicador, a 
quien realmente qucria bien, y 
ſentia ver malogradas unas pren- 
das que manejadas con juicio po- 
dian ſer muy apreciables, d-ſeaba 
lograr coyuntura de d ſenganarle : 
y pareciendole que era muy opor- 
tuna la preſente, le dixo luego 
ue le wid: padre Predicader, 
nto que no huvieſſe llegado vueſ. 
ira merced un poco antes para 
que oyeſſe una converſacion en que 
eſtaba con Martin el zapatero, 
el me la cori quando yo deſea- 
ba proſeguirla. © 
* 


* 


. 3 ry a. _ 


Apueſto, reſpond.s fray Blis, 
-" 


1 


live my good father Blas, 
and pleaſe your paternity 
to diſmiſs me, as I mult 
carry the father caterer his 
ſhoes. | 

Martin was ſcarcely out of 
the ex- provincial's cell, when 
Father Blas entered it. He 
was coming to take leave of 


day to a town four leagues 
diſtant, to preach upon the 
occaſion of placing a Chriſt- 
mas- manger, 

The ideas raiſed by his diſ- 
courſe with the ſhoemaker 
were quite freſh in the good 
reverend; and he wanted to 
meet with an opportunity of 
ſetting the father preacher 
right, both for the ſake of 
religion, and for the ſame 
father's fake, as he really 
loved him, and was ſorry to 
ſee his abilities thrown away, 


might prove of great value. 
Thus judging the preſent oc- 
cation come moſt timely, he 
told the friar as ſoon as he 
perceived him: TI am ſorry, 
father preacher, you did not 
come a moment ſooner, as 
you might have heard a dia- 


_ | logue I have had with Mar- 


tin the ſhoemaker, who, how- 
ever, cut it ſhort juſt at the 
time I wanted moſt to go on 
with it. 


I gueſs, anſwered friar 
Blas, 


him, as he was to go next / 


which, properly managed, 


* 
0 
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padre fra Biagio, e vaſtra pater- 
nita m dia licenza ch io vada a 


calzare il padre. ſpenditore. 


Appera era Martino uſcito 
della cella del padre es-provin- 
ciale, che v' entro fra Biagio ad 
accomiatarſi dal reverendiſſimo, 
perche il di dieiro doveva irſene 
a fare una predica ſul a co loca- 
zione d'un preſepio in un luogbic- 
ciuolo diſtaute quattro leghe. 


Le ſpecie del calzalajo erano 
ancora affatto fre/che, e il buon 
reverendiſſimo, tanto per Ponore 
della religione, quanto pel van- 
taggio dello ſteſſo padre predica- 
tore, al quale voleva veramente 
bene, e gli doleva vedere buttati 
a male de talenti che mau ggiati 
con giudizio avrebbono potuto di- 
pentar utili, deſiderava aver con- 
giuntura di diſingannarlo. Pa- 
rendogli dunque che queſta gli 
deni va molto opportuna, gli diſſe 
toſto che lo vide: padre predica- 
tore, mi ide che vaſſignoria 


uon fia giunta un poco prima che 
avrebb. ſentilo un dialago da me 


Fabio con Martino il cal olajo. il 
quale pero me la tagiio coria quan- 
do arpunto io bramava piu at 
andare innanzi. 


M'appenzo, riſp:ſe fra Bia- 
| gio, 


4 


mon bon pere Blaiſe, et que 
votre reverence ait la bontẽ 
de me laiſſer partir. car il faut 
que je'aille chauſſer le pere 
provediteur. | 

Martin Etoit à peine ſorti 
de la cellule de Vex-provin- 
cial, que le Pere Blaiſe entra. 
Il venoit prendre conge de 
lui, parceque le jour d'apres 
il devoit aller dans une ville 
eloignee de quatre lieuẽs 
precher a — 2 de la col- 
location d'une ſainte creche, 

Les eſpeces que le diſcours 
avec le cordonnier avoit fait 
naitre, etoient encore toutes, 
fraiches dans Veſprit du bon 
rẽvẽrendiſſime, qui ſouhai- 
toit une opportunite de pou- 
voir dẽtromper le pere Blaiſe, 
au quel il vouloit vraiment 
du bien, tant pour Phon- 
neur de la religioh, que pour 
Pavantage de ce père meme, 
etant tres fache de le voir jet- 
ter des talens, qui, menages 
proprement, auroient ẽtẽs de 
trẽs- grand prix. Ainſi ju- 
geant Poccaſion favorable, il 
lui dit auſſitòt qu'il le vit en- 
trer: père prẽdicateur, je ſuis 
fache que votre reverence n' 
eſt pas venue un moment 
plutot; car vous, auriez en- 
tendu un diſcours que je fai- 
ſois avec Martin le cordon- 


| nier, qui pourtant me coupa 
| court juſtement dans le tems 


que je ſouhaitois le plus de 

le continuer. | 
Je devine, dit le prre 
M 2 Blaule, 


que era acerca de ſermones, por- 
que no babla de otra coſa; y en 
verdad que tiene voto. 


Podrale tener replica el ex. pro- 
vincial, en ſaber donde aprieta el 
zapato; pero en ſaber donde aprie- 
ta el ſermon, no ſe perque ha de 
tenerle. 

Porque para ſaber quien pre- 
dica bien o mal, reſpondiò fray 
Blas, no es menęſter mas que te- 
ner ojos y 0140s, 


Pues de eſſa manera, replicò el 
ex-provincial, todos los que no ſean 
ciegos ni ſordos tendran tanto voto 
como el zapaters. 

_ ue hay algunos, reſpondio 
el p fray Blas, que fin ſer 
ſordos ni ciegos, no tienen tan bu- 
enos ojos, ni tan buenos 0idos co- 
mo otros. 


Eſſo es decir, replicò el ex. pro- 
vincial, que para calificar un 
ſermon no es meneſter mas que 
ver como le acciona, y dir como lo 


diente el predicador, ; 


No, padre nugſtro, no es me- 
neſter mas. 

Con que ſegun eſſo, arguys el 
ex-provincial, para ſer buen pre- 
dicador no es meneſter mas que ſer 
buen repreſentante. 

Concedo conſequentiam, 
dixo fray Blas muy ſatisfecho. 


Y es bet que tenga aliento 


para 
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Blas, that it was about ſer- 
mons, as the fellow can talk 
of nothing elſe; and really 
he knows ſomething of it. 


He may know, anſwered 
the ex-provincial, where the 
ſhoe pinches: but as to ſer- 
mons, how ſhould he know 
any thing ? 

Becauſe to know who 
preaches well or ill, ſaid fa- 
ther Blas, there is no need 
of any thing but eyes and 
cars. 

If it 1s ſo, returned the ex- 
provincial, whoever is nei- 
ther blind nor deaf, muſt be 


as learned as the ſhoemaker.' 


There are people, anſwer- 
ed father Blas, who, though 
they are neither blind nor 
deaf, yet have neither ſuch 
good eyes, nor ſuch good 
ears as others have. 

It is as if you ſaid, replied 
the ex-provincial, that i in or- 
der to judge right of a ſer- 
mon, it is ſufficient to mind 
the geſtures; and as to the 
reſt refer ourſelves to the 
preacher's intention. 

Quite right, my good fa- 
ther: we want nothing elſe. 

It follows then, ſaid the 
ex- provincial, that to be a 
good preacher it is ſufficient 
to be a good pantomime. 

Bi conſequentiam, an- 
ſwered father Blas, with an 
air of ſatisfaction. 

And is it poſſible that A 
Chriſ- 
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gio, che ſi trattava di predicbe, 
che coſtui nou ſa parlar d altro; 
ein veriid che ſe M intende. 


Se Wintenderà, riſpoſe Ves. pro- 
dinciale, quando fi tratti del dove 
ti ſtringa la ſcar pa; ma trattan- 


daſi di prediche, non vedo come e 


ſe n' abbia a intendere. 

Perche per ſapere chi predica 
bene o male, riſpoſe fra Biagio, 
non occorre altro che aver occhi 
ed orecchi. 


Se Ia coſa ſta cos, replicò Pes- 

ovinciale, tutti que che non ſono 
ne ciechi ne ſordi ne ſapranno 
quanto il calzolajo. 

E' v' hanno certuni, ri/poſe il 
padre fra Biagio, i quali ſenz' 
eſſere ſordi ne ciechi, non hanno 
li occhi e li oreccbi tanto buoni 
quanto cert” aliri. 


Quoſto è un dire, ripiglid J es- 
provinciale, che per giudicar retto 
Juna predica baſta ſolo vedere 
come ſi atteggia, e pel reſto aſcol- 
tarla ſecondo ÞP intenzione del 
predicatore. 


&, padre mio, non fa biſogno 
d' altro. 
E percid, diſſe l es- provinciale, 
Here buon predicaiore ba- 
ſterd ſolo eſſere un buon mimo. 


Concedo conſequentiam, 
diſſe fra Biagio con molta com- 
poſtez za. 

Ed e poſſibile che 
1 5 


Criſtiano, 


un orator | 


Blaiſe, que vous avez parlẽ 
de ſermons, puiſque cet hom- 
me ne ſait parler d' autre 
choſe; et en veritẽ il sy con- 
noit. 85 

Il connoitra, repondit I 
ex- provincial, od le ſoulier 
me blefle; mais en matiere de 
ſermons, comment s'y con- 
noitroit-il? | 

Parceque pour ſavoir qui 
preche bien ou mal, repon- 
dit le pere Blaiſe, il ne faut 
que des yeux et des oreilles. 


A ce compte, repliqua F 
ex-provincial, quiconque n* 
eſt aveugle, ni ſourd, en ſau- 
ra autant que le cordonnier. 

Il ya des gens, repondit 
le pere Blaiſe, qui ſans <tre 
aveugles ni ſourds, n' ont 
pas de ſi bons yeux, ni de 
ſi bonnes oreilles que d' au- 
tres. 

C'eſt comme fi vous diſiez, 
reprit l' ex- provincial, que 
pour bien juger d'un ſermon 
il ne faut pas davantage que 
prendre garde à la geſticula- 


tion; et s'en tenir au reſte i 


l'intention du predicateur. 

Tres-bien, mon pere: il n 
en faut pas davantage. 

Il s'enſuit donc, repartit P 
ex-provincial, que pour ẽtre 
bon predicateur il ſuffit d' 
etre bon pantomime. 

Concedo conſequentiam, repon- 
dit le père Blaiſe avec un air 


de ſatisfaction. 


Eſt· il poſſible qu'un orateur 
Chretien 


para proferir ſemejante propoſi- 
cion un orador Chriſtiano, y un 
hijo de mi padre San N. ? 
Che wiſte. ſu habito? Ora bien, 
padre predicador mayor: Qual es 
el fin que ſe debe proponer en to- 
dos ſus ſermones un Chriſtiano ora- 
dor? | p 


Padre nueftro, reſpondid fray 
Blas no fin algun d:ſenfado, el 
we debe tener todo orador 
Chriſtians, 6 no Cbriſtiano, es a- 
gradar al auditorio, dar guſto d 
todos, y caerles en gratia: d los 
doctos, por la abundancia de la 
dottrina, por la mu bitud de las 
citas, por la variedad y por lo 
ſelecto de la erudicion: d les dif- 
cretos, por las agudezas, per los 
chiſtes, y por los equi vocos: d los 
culios por el eſtilo pam poſo, ele- 
vado, altiſonante, y de rumbo : 
a los vulgares por la popularidad, 
Por los refranes, y por los cuente- 
cillos encajados con oportunidad 
y dichos con gracia; y en fin 3 
todos, por la preſencia, por el 
deſpejo, por la vox, y por las 


ACCIONES. 


Loa lo menos en mis ſermones 
no tengo otro fin, ni para con- 
ſeguirle me valgo de otros me- 
dios: y en verdad que no me va 


* 
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Chriſtian orator can ſind 
breath to utter ſuch a propo. 
ſition? A ſon of our holy fa. 
ther St. N ? One who 
wears this habit? But, fa. 
ther preacher, which is the 
aim that a Chriſtian orator 
muſt have in all his ſer. 
mons ? 

My father, anſwered friar 
Blas with a pretty air of free- 
dom, the aim that any ora- 
tor, whether Chriſtian or not 
Chriſtian, muſt have, is to 
pleaſe his audience, give ſa- 
tisfaction to all, and get the 
good will of all. The learn- 
ed he muſt pleaſe by dif- 
playing much ſcience, by 2 
multitude of quotations, by 
a various and well-choſen 
erudition: The polite, by 
means of things ingenious 
and prettily ſet off, together 
with ſome pretty quirk that 
looks two ways : People of 
taſte he may pleaſe by means 
of a pompous, elevated, high- 
ſounding, and brilliant tile; 
and the vulgar by a mean 
diction, by proverbs, by lit- 
tle ſtories clapped in {kilful- 
ly, and told with a good 
grace. In ſhort, you mult 
pleaſe all by the ſteadineſs of 
your figure, by a good coun- 
tenance, by your voice, and 
your geſticulation. 

This at leaſt is ſure, with 
regard to myſelf, that I have 
no other aim, nor make uſe 


mai, 


of any other means to hit it. 
Nor 


Criſtt, 
padre 
veſte 1 
4% per 
poſtxic 
cator 

che un 
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Criſtiano, che un figlio del mio 
padre San N——, che uno che 
dente il fuo ſant abito, tenga fia- 
to per proferire una ſimile pro- 
pofizione? Or bene, padre predi- 
cator maggiore: quale & il fine 
che un oratore Criſtiano deve pro- 
porſi in tutte le ſue prediche? 


Padre neftro, riſpoſe fra Bia- 
gio, e non ſenza un po di bra- 
veria, il fine che debbe avere o- 
gui oratore Criſtiano o non Criſtia- 
no, e di piacere all” udienza, 
dar guſto a tutii, ed entrare in 
grazia a tutti, A i dotti con P 
obbondanza del ſapere, con la 
moltitudine delle citazicmi, con la 
varieta e la ſceltezza dell erudi- 
zione : Alle perſone di garto con 
delle ſcappatine ingegnoſe, con de 
ſali, con de biſticcietti: Alla 
gente colta con lo flile pompoſo, 
ali ſanante, e che fa fracaſſo: 
Ala volgare con delle ceſerelle 
comuni, con de proverbi, e con 
de le novellette ficcate dentro a 
propofito, e narrate con piace- 
volezza: E in ſomma a tutti con 
la preſenza, con la bella ficurez- 
za, con la voce, co geſti. 


Io almeno nelle mit predicte 
non mi propongo aliro ſius, e per 
ottenerlo non mi vage daltri 
mexzi: E in verilà cle la nen 

mt 


" SM 
Chretien ait aſſẽs d' haleine 
pour proferer une propofi- 
tion ſemblable? Un fils de 
notre ſaint pere N——? Un 
homme qui endoſſe cet ha- 
bit? Mais, pere predicateur, 
quel eſt donc le but qu'un 
orateur Chretien doit fe pro- 
poſer dans tous ſes ſermons ? 

Mon pere, repondit le pere 
Blaiſe avec un petit air libre, 
Ie but que tout orateur Chre- 
tien, ou non C aretien, doit ſe 
A n'eſt que de plaire 
a fon auditoire, contenter 
tous, et ſe faire aimer de 
tous: Des ſavans, en deplo- 
yant une grande ſcience, et 
par des citations en quantite, 
ou de Ferudition bien varice 
et bien choiſie: Des perſon- 
nes comme il faut, par des 
choſes ingẽnieules et finement 
dites, avec quelque petit tour 
à double ſens: Des gens de 
gout, par un ſtile pompeux, 
haut, bruyant, et de grand 
cclat : Du peuple par des traits 
bas, des proverbes, et des 
hiſtoriettes enchaſſẽes à pro- 
pos, et narrees avec grace. 
Fnfin, il faut charmer tout 
le monde par la preſtance de 
la figure, le bel air, la voix, 
le geſte. | 


Cela eſt au moins bien fur 
quant a moi, que je ne me 
propoſe d' autre but, et ne 
me {ers d'autres moy ens pour 
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mal, porque nunca falta en mi 
celda un polvo de buen tabaco, 
una jicara de chocolate rico; hai 
un par de mudas de ropa blanca; 
eſtd bien proveida la fraſquera; 


F finalmente no faltan en la na- 


vela quatro doblones para una 
nece/idad; y nunca ſalgo d predi- 
car que no trayga cien miſſas pa- 
ra el convento, y otras tantas 
para repartirlas entre quatro a- 
amigos. No hay ſermon de rumbo 
en lodso el contorno que no ſe me 
encargue, y manana voy d predi- 
car à la colocacion del retablo de 
Cevico de la Torre, cuyo mayor- 
domo me dixo que la limoſna del 
ſermon era un doblon de d ocho. 


Nor do I quite miſs it, to fay 
the truth, as in my cell there 
is always a pinch of good 
ſnuff, a diſh of rich choco- 
late; clothes enough to ſhift 
myſelf twice from head to 
foot, a tolerable number of 
bottles; and to conclude, 
there are always in my draw. 
er four good doubloons to 
be uſed in caſe of accident; 
nor do lever go out to preach, 
but I bring Tome one hun- 
dred of maſſes for the con- 
vent, and another hundred 
to be ſhared between four 
friends. There is no ſermon 
of importance in the en- 
virons, but what comes to 
me; and to morrow I am go- 
ing to preach at Cevico de la 
Torre upon occaſion of the 
placing the Chriſtmas-man- 
ger, the alms of which are four 
golden doubloons, as I was 
told by the church- warden. 
The learned and religious 


Apenas pudo contener las la- 


grimas el religioſo y docto ex- | ex-provincial could ſcarcely prot 
provincial quando oyo un diſcurſo | refrain from tears upon hear. lag! 
tan necio, tan aturdido, y tan | ing a diſcourſe ſo fooliſh, fo or" 
impio en la boca de aquel pobre | extravagant, and ſo impious 1 #2 
frayle, mas lleno de preſuncion | come out at the mouth of Fuel 
y de igncrancia que de verdadera | that filly friar, much fuller ſat 
fabiduria : y compadecido de ver- of ignorance and preſumpti- 7 | 
le tan enganado, encencido en un | on than of true knowledge. g. 
ſanto 2elo de la gloria de Dios, He took pity on him, and 25 


de la honra de la religion, y del | burning with a holy zeal for 


bien de las almas, en las quales 
dia hacer gran fruto aquel alu- 
cinado religioſo fi empleara mejor 


the glory of God, the honour 
of religion, 'and the good 
of the ſouls, to which the 
blind friar might ſtill be uſe- 


ful by a right employ of his 
| natural 
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n bd tale; poithe midi non man- 
ca nella mid tella dn preſa di 
biton tabttco, una cbictbera di 
eccellente cioccolata, baſtanti pan- 
ni dd mularmi uu pajo di volte. 
dna afſdi vun proveifionts di 
fiaſthi; e finalmente non man- 
cara nella mia cafſetta qualtio 
dobbloni à un biſognd;, nt mai 
eſco à pfedicarè chis non porti 
iudietro um cento di ineſſe pel con- 
vento, e ditrettznte per dividerle 
tra qualtro amici. Non ve pre- 
dica d importanzd itt tutth il con- 
toruo che non ini fra addoſſata, e 
domianit vado u pfedicare per la 
collbcazione del preſagio 4 Cevico 
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7 atteindre, Jy reufſis. al- 
ſes bien, à vrai dire; puiſque 
dans ma cellule il y a tou- 
jours une priſe de bon tabac, 
une taſſe de chocolat du meil- 
leur, de quoi me changer deux 
fois de pied en cap, afles 
' bonne proviſion de boateil- 
les; et quatre beaux doublons 
ne manquent jamais au tiroit 
pour s' en ſervir en cas de d- 
treſſe; ni je ne ſors jamais 
pour aller precher, que je ne 
rapporte une centaine de. 
meſſes pour le couvent, et 
i tout autant pour les repartir 
entre quatre amis. Point 


della Torre, la di cui limofina mf | de ſermon d'importance dans 


ha detto quel maggtordonio ſarau- 
#7 guartro doppie & oro. 


Append il dotto e religioſo es- 
proviniciale potette raffrenar 12 
lagrime nel ſentire un diſcorſo 
tanto flolto, tanto (gang berato, : 
tan empio ufcire della bocca di 
gut / povero frate, pid pieno 4/- 
ſai di proſunzioue e d ighoranzd 
che non di vero ſapere : e piglidn- 
do piꝛtd del vederlo in tanto in- 
ganno, acceſo d'un ſanto æclo fer 
la gloria di Dio, per Ponore della 
religions, e pel bene dell' anime, 
dove gut ll abbatinato religioſs 
pottva adoperarfi con utile ſe vo- 
live imipiegar meglio i ſuoi talents 

2 ER adturdli, 


les environs qu'on ne m'en 


charge, et demain je m'en 


vais precher a Cevique de la 
Tour a Poccaſion de la Col- 
location de la creche; dont l 
aumone eſt un doublon de 
huit, à ce que le marguillier 


Le favant et rẽligieux ex- 
provincial put à peine rete- 
nir ſes larmes en ẽcoutant un 
diſcours fi inſenſe, fi extrava- 
gant, et ſi impie ſortir de la 
bouche de ce pauvre moine, 
beaucoup plus plein de prẽ- 
ſomption et d'ignorance, que 
de veritable favoir. Il prit 
pitis de le voir aller ſi de tra- 
vers, et brülant d'un ſaint 
zéle pour la gloire de Dieu, 
pour l honneur de la religion, 
et pour le bien des ames, 1 
qui l'aveugle religieux pou- 


| voit encore ętre utile en em- 
| N ployant 


fus naturales ſalentot, quifo ver 
i podia convencerle y deſenga- 
aarle. ; f 


Levantdſe de la filla en que 
eſtaba ſentado, cerrò la puerta de 
la celda, echo la aldabilla por a- 
dentro para que ninguno los in- 
terrumpieſſe, tomò de la mano al 

edicador mayor, metidle en el 


eſtudio, Mole ſentar; y ſentan- , 


doſe.el miſmo junto d el, con a- 
guella autoridad que le daban 
ſus canas, ſu venerable anciani- 
dad, ſu diftrina, ſu virtud, ſus 
empleos, ſu credito, y ſu eſtima- 
cion en la orden, le hallò de cla 
manera, 


tt Aturdido eftoy, padre fray 

& Blas, de lo que acabo de oirte, 
& tanto que aun ara miſmo e- 
* toy dudando fi me enganan 
4 mis dos, 0 fi ſueno lo que ꝙ- 
6 go. Bien temia yo al orle 
« predicar, y al obſervar cuida- 
« doſamente todos ſus moyimien- 
« tos antes del pulpito, en el pul- 
&« pito, y deſpues del pulpito, que 
* on ſus ſermones no ſe proponta 
* otro fin que el de la van dad, 
« del aplauſo, y del interes : 
& Pero eſte temor no paſſaba de 
cc ofrectmiento, y ut aun ſe atre- 
& dg d ſer ſoſpecha, porque no 
ce ſe fueſſe arrimado d fuicio te- 
b nerario. Mas gd veo per lo 
- $* gue 
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natural parts, he refolved to 
fee whether it was poſſible 
to convince and undeceive 
him. a 

He roſe therefore from the 


chair on which he ſat, ſhut 


the door, bolted it on the 


inſide, that no body might 


come in to interrupt them; 
then took the preacher major 
by the hand, led him into his 
cloſet, made him fit down; 
then ſitting by his fide, with 
that authority to which he 
was intitled by his white- 
hair, by his venerable an- 


cientneſs, his virtue, his learn- 


ing, his employments, his 


reputation, and the weil- de- 


ſerved eſteem of the whole 
order, he ſpoke to the friar 
in the following manner. 
Jam ſo aſtoniſhed, fa- 
ther Blas, at what you 
have juſt ſaid, that I doubt 
* this moment whether my 
© ears deceive me, or whe- 
ther I am dreaming what 
« I hear, Liſtening to you 
© whilepreaching, and mark- 
ing attentively all your 
« motions before you aſcend 
the pulpit, in the pulpit, 


and after the pulpit, I fear- 


« ed leſt your only end ſhould 
ebe to feed your vanity, to 
catch applauſe, and to make 
© money. My fear however 
« I did not dare to turn in- 
* to downright ſuſpicion, 


that I might not be guilty 


| * of a 1aſh judgment: but 


« well 


naturali, volle provare ſe vera 
via di convincerlo e di diſingan- 
narlo. | 

S' alzd della ſeggiola dove ſe. 
deva, chiuſe Puſcio della cella, 
poſe il chiaviſtelletto di dentro 
arciocche neſſuno veniſſe ad inter- 
romperli, pigliò per mano il pre- 
dicator maggiore, lo conduſſe nello 
ſtudio, lo fece ſedere; e ſedendg 
egli poi al ſuo fianco, con que 
autorita che gli davano i ſuoi ca- 
pelli bianchi, la ſua venerabile 
anzianitd, la ſua dotirina, la 
ſua virth, i ſuoi impieghi, il ſuo 
credito, e la ſtima che aveva per 
lui tutto l ordine, ragionò in queſta 
maniera. BEA 


% Rimango | 
« fra Biagio, di quello che pur 
ra ha detto, e tanto che in 
« queſto ſteſſo punts ſto in dubbio 
« /e i miei oreccki m'ingannino, 
« o ſe odo in ſogno quello che odo. 
« Ben temeva io nel ſentirla pre- 
« dicare, e nel notare accurata- 
nente tutti i ſuoi moti al ſuo 
« aſcendere in pulpito, nel pul- 
e pito, e dopo il pulpito, che el- 
* non fi proponeſſe altro fine 
e colle ſue prediche ſe non quello 
« della vanitd, dell' applauſe, e 
« delP intereſſe. II mio timore 
% herd non oſava ridurſi a oro, 
« anzi neppure a dichiararſi ſo- 
« ſpetto, per paura di diventare 
« etudizio temerario. Vedo pe- 


alordito, padre 


ha ro, 
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ployant mieux ſes talens nas 
turels, il voulut voir s' il pou- 


voit venir à bout de le con- 


vaincre et de le dẽtromper. 
Il fe leva donc de la chaiſe 
od il ẽtoit aſſis, ferma la por- 
te de la cellule, donna le pe- 
tit cadenas par dedans, afin 
que perſonne ne vint les in- 
terrompre; puis prit par la 
main le prẽdicateur majeur, 
le fit paſler dans ſon cabinet, 
le fit aſſoir: et s' aſſeyant A 
cote de lui, avec cette auto- 
rite que ſes cheveux blancs 
lui donnoient, de meme que 
ſa venerable anciennete. ſa 
vertu, ſon ſavoir, ſes emplois, 
ſon credit, et l“ eſtime dont 
Pordre entier Vhonoroir, il 
parla de la manière qui ſuit. 


e Je ſuis fi ẽtonnẽ, pere 
« Blaiſe, de ce que vous ve- 
e nez de dire, que je ne ſais 
« actuclement ſi c'eſt mes o- 
e reilles qui me trompent, ou 
« fi je reve que vous parlez 
„ ainſi, En vous entendant 
« precher, ct prenant bien 
garde a tous vos mouve- 
mens avant le ſermon, pen- 
« dant le ſermon, et apres le 
« ſermon, je me doutnis bien 
« que vous viſtez unique- 
* ment à la vanite, aux ap- 
« plaudifſemens, et à Vinte- 
«* ret, Mon doute cepen- 
© dant ofoit à peine ſe chan- 
« ver en ſoupcon, crainte 
e qu'il ne devint un juge- 


ment temeraire; Mais je 


N 2 vois 


que acabo de ole, que me pro- 
1 * poſe de Piadeſe. 


bs * Con que el fin de un orador | 


* Chriſtiana, y no Chriſtiano, es 


66 agradar at auditorio, captar 


« aplauſos, grangear credito, ha- 

Ker bolſillo, y ſolicitar ſus con- 
4% penenzuelas | A viſta de efto 

« yz no me admiro de que el padre 


« predicador ſe di enge para ſu- | 


% bir al pulpito como ſe diſpone | 
« wn comediante para ſalir al 
6 theatro, muy raſurado, muy 
10 afeytado, muy copetudo, el 
<« mejor habito, la capa de luſ- 
6 tre, la ſaya plegada, Zapatas 
0 nue vos, ajuſtados, y curioſos, 
© Panwuelo 4 color fobreſaliente, 
«otro blanco cumplido, y de te- 
14 [a muy delgada, menos para 
Amt iar el ſudor que para ba- 
* cer eftentacion de lo que de- 
&« biera correrſe un religioſo que 


& profeſſa mod:;ſtia, pobreza, y 
« bum. da 


« Un predicador aprſtolico que 

e ſubieſſe 6 la catheara del Ejpt- 
& ritu Santo con el unico fin de 
t eramorar d los oyentes de la 
% virtud, y moverles eficazmente 
« 3 un ſanto aborrecimiento del 
* gecado ſe avergouzara de efſos 
F aàſectados if 
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well do I ſee, by what l 
have juſt heard, that I have 


« been over-timorous. 


6 Fhen, accqrding to you, 
« the aim of an orator, Chrif- 
« tian or no Chriſtiap, muſh 
« be to pleaſe his zudience, 
« to force applayſe, to aug- 
« ment ip 1 E utation, to put 
* money in his fob, and to 
« procure himſelf all ſorts pt 
6 eaſe! If ſo, I muſt 
6 wonder to ſee you w - 
going to mount the pul- 
« pit, do it after the manner 
* of a comedian who is mak- 
« ing ready for the ſtage; 
« your crown a. ſhorn, 
« your chin well ſhaved, a 
* thick fore-tuft, your beſt 
clothes on, the cloak well 
« bruſhed, fine plaits round 

your waiſt, new ſhoes quite 
ti ght and well cleaned, one 
00 n of a glaring 
colour, and angther white 
« of yery fine linen, nat ſo 
much to wipe your face, 
« as to make oſtentatjon of 


ET what ought to he the ſhame 


of a religious man that 
* profeſſes modeſty, payer- 
e ty, and humility. 

« An * apoſtolic preacher 
e that was to mount the chair 
« of the Holy Ghoſt merely 
„with a view to make his 
« hearers in loye with virtue, 
and move them effeQually 
« toconceive a ſalutary abhor- 


«rence to ſin, would ſcorn 
« all 


(._ $83 


6 * x0, to ho pur ora da 
e hee fano ito jp 


4 ale pel temere. 


« Adypgue il fine d'un pratore 

. va 0 " Cri iqua, ſta 
ire all 1 

105 Fi a ue, well accre. 

« ſerfs Fama, nelP empierf il 

5 27 Fr procurgr/i delle 

* dolrgzze? Se Ig goſa i col, 


7 10 br mi ſtupiſco ſe il pages 


edicatore apparecchiq a ſa 
br n Rulpito come up compie- 
diqnte in tegtro, molto liſciato, | © 
a bene Harbato, col — 
þ ctuffe in fronte, col ſus meglio 
+ abite, co} mantello hen palit, 
e calla ſotigna piegata bene, ſcar- 
« pe wuape, ben ſerrate, e ben 
* ngtte;, un ſfaxxoleito di color 
* vive, e up alirg tutto Bianco 
tela fine, nan tanto per a- 
2e ſudme, hon pe 
* far pes ello, onde un 
« religtaſo dara vergognar/i 
« the” profeſſi medeſtia, poverid, 
** 4 milf. 


** Un predicatore apaſtalico che 
2 * ſaliſe alla cattedra della Spi- 
* rito Santo coll unica fine di far 
« innamorare li uditori della vir- 
6 tu, e di muoverli efficacemente 
«a un ſanto abborrimento del 
* peccato, fi vergogneria di co- 


* teſt | 


* yois bien par ce que je 
viens g entendre, que j'at 
« ete tout-2-fait trop crain- 
« tif. 

Selon vous donc, le but 
d'un orateęur, Chretien ou 
© non Chretien, doit ctre de 
s plaire à Pauditoire, de for- 
ct. cer des applaudiſſemens, de 
« ſe faire du credit, de rem- 
« plir ſa bourſe, et de ſe pro- 
eurer dey douceurs! di ge- 
8 N eſt aigſi, je ne dois pas 
* m ctonner que vous vous 

* Preparies amonteren chaire 

t comme un comedicn qui 
0 va monter le theatre, yo- 
te tre gouronne bien tonſuree 
la barbe bien faite, le tou- 
pet touffu, le meilleur ha- 
e bit, le manteau bien brof- 
« fe, de beaux plis à la ſou- 
« tane, des fouhers neufs, 
« bien juſtes, et bien nets, 
un mouchoir de couleur 


vive, un autre blanc, et 


« une toile tres-fine, moins 
pour vous eſſuyer le vi- 


66 ſage que pour faire aſten- 


tation de ce qui devroit 
66 faire rougir tout religieus 
« qui fait profeflion de mo- 
<« deſtie, de pauyrete et d 
„ humilité. 

Un predicateur apoſto- 
« lique qui monteroit la 
« chaire du Saint Eſprit pure- 
« ment dans Vintention de 


« rendre ſecs auditeurs amou- 


cc reux de la vertu, et de les 
pouſſer efſicacẽment 2 une 

* {ainte dẽteſtation du picks, 
& + auroit 


00S | « eff 
« ofeHados adornes, tai impro- | e allſuch affected ornaments, MW ©/® 
* pios de ſu eftado como de ſu mi- | no leſs miſbecoming his "1 3% 
« niſterio; pero quien ſube à pro- | condition than his profeſ- WE xy 
« fanarla con fines tan indecentes, | ** fion.; but he who mounts * q 
« » aun eſtoy por decir tan ſacri- | ** it to profane it with views = 
<« ſegos, ni puede ni debe uſar o- ſo indecent, and I am al- 2 7 
« iros medios. No quiero decir | ** moſt tempted to ſay ſo ſacri- 4 ys. 
que el deſalino cuidadeſo ſea lo- * legious, cannot, and ought * 
4c able en un predicador: ſolo | © not to make uſe of other ſe Pr 
« pretendo —— afentada curio- | * means. I pretend not to 4 5 
« ſidad en el veſtido. o en el trage, * ſay by this, that to appear 4 P ot 
« es la coſa mas riſible; y no hay | deſignedly uncouth is a a 5 
* bombr2 de juicio que no tenga | ** laudable thing in a preach- 4 412 
« por loco al religioſo que pone er: I mean only to ſay, « gu 
« mas cuidado en componer el ha- that an over-care of one's 4 { 1 
« bito que en componer el ſermon, | ** dreſs and good appearance, is 1 y 
* parectendoe que el aſeyte de Ia | © is greatly ridiculous; and 4 
« perſona puede ſuplir la toſca | © there is no man of good by 7 k 
« groſerda del papel. « ſenſe, but will think that 4 7 
| | 1 e religious man a madman, 2 


* who takes more pains to 
“make himſelf fine than to 
% make ſo his ſermon, as if 
e the decking of one's per- 
„ ſon was to ſupply the de- 
*« fects of one's compoſitions, 


— 


« In one word, my dear 
« father, he who dreſſes ſo 


« Fn una palalra, padre mio, 
« el que ſe adorna de eſſa mane-, 


*'ra para predicar, bien da d 
„ entender que no va a ganar al- 
&« mas para Dios, ſino d con- 
&« quiftar corazones para d. No 
«« ſube a predicar, ſino à galan- 
« fear; tiene mas de orate, que de 


« yerdadero orader. 


« ſtudiouſly when going to 
« preach, makes people un- 
« derſtand that he goes not 
* to win ſouls over to God, 
but hearts to himſelf: goes 
not to preach, but to play 
e the fine fellow; fo that he 
is rather to be looked up- 


% On as a man out of his ſen- 
& ſes, than as a true orator. 


|. 
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« El fin de efte, ſea ſagrado, 
&« fea profano, ſiempre debe ſer 
convencer 


«© The end of an orator, 
„ whether facred or pro- 
6 phane, 


TS 2 Tg 


b 
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« tefti affettati ſtudi, non meno 
« ſconvenevoli al ſuo flato che al 
« (uo miniſtero: Ma chi vi ſale 
« per profanarla con fini tanto 
« indecent, e ſono anche per dire 
« tanto ſacrileght, non pus ne 
&« deve uſare altri mezzi, Non 
« voglio dire percid, che una traſ- 
« curatezza à bella poſta S'abbia 
« g lodare in un predicatore : 
« Pretendo ſolo dire, che la trop- 
pa cura nel veſtire e neil aſ- 
petto, & coſa moltiſimo ridicola; 
« ne vie alcun uomo di buon giu- 
« dizio che non abbia per pazæo 
« quel religioſo, il quale fi dd 
« pjù penſiero del come comporre 
4 veſte che non la predica, 
« quaſi che la vaghezza della 
% perſona aveſſe a ſupplire alia 
. roz2a ſciocchez2a della compo- 
* fZione, 


& In una parola, padre mio, 
* hi fi ripuliſce a quel modo per 
e predicare, ben ne fa capire 
* che non va per guadagnare a- 
*« nime a Dis, ma ſibbene a invo- 
are bene volenza per ſe ſteſſo: 
« xon ſale a predicare, ma ſolo a 
« fare il bello, e ha molio più del 
« chiaccherone matto, che non del 
vero orature, 


& Il fine di queſto, ſia ſacro, 
* a profano, deve ſempr* eſſere 
&« guello 


cc auroit honte de tous ces 
« ornemens affectẽs, tout auſ- 
«fi malſeans i ſa condition 
« qu'à ſon miniſtere. Mais 
celui qui y monte pour la 


„ profaner au moyen d'une 
« intention ſi indecente, et 


« je ſuis preſque pour dire ſi 
« ſacrilege, ne peut et ne doit. 


« uſer d autre moyens. Jo 


© ne pretends pas dire que de 


« ſe negliger expres ſoit choſe 


„% louable dans un prẽdica- 


teur: Je veux ſeulement 


« dire, que le trop de ſoin 
« de s' habiller et de ſe bien 
« mettre, eſt choſe fort ri- 
« ſible, et qu'il n'y a homme 


« de bon ſens qui ne tienne 


pour fou le religieux, dont 


« le plus grand ſoin eſt la 
« beaute de ſon habillement 
4 plurot que la beaute de ſon 
* ſermon, comme ſi les orne- 
mens de ſa perſonne de- 
e voient ſuppleer aux de- 
« fauts de ſa compoſition. 

« En un mot, mon pere, 
celui qui ſe pare fi ſoigneu- 
« ſementquand1] va precher, 
* fait d' abord comprendre 
„qu'il ne cherche point A 
„ gagner des ames a Dieu, 
mais des coeurs pour ſoi- 
«© meme, et ne monte point 
* pour precher, mais pour 
« faire le galant; de ſorte 
qu'il tient beaucoup plus 
« du fou que du veritable o- 
*« rateur. 

Le but de celui-ci, qu'il 
ſoĩt ſacrẽ ou profane, doit 
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e Hontrtiieer d entondiniento 5 

& fed d la vbluntad, jd ſea 7 
& Ae algurn verdad de Ia 
& fehgion ff el otudor es ſag ra- 
* 4. 'Ja à torhar alguna de. 
10 Auen ecien koma y jaſta jt | 
% fuer profano el order. No 
e ber leido, ni Rera famòs el 
% gudyt preditade, que un ora- 
* der profan®, for profan que 
V fuefle; ſe hirorefſe janids pro- 
e pute ono fin. Eſte es el unico 


4. 4 * ſe propuſitron en ſts ora- 
& cones Demoſtheres, Ciceron, y 
«6 Dttentilidnio, diripiendulas todas 


% algun fn Hontſto y laudable; 
67 4745 4 con ſer var d u republi- 


at c, off ds & encemer los animes 


* conta 4 tyrant; eftas d de- 
fender d ts fcenctu, agu la- 


«a fepbimr l injaſticia; n. 
or a Ia miſericordia, 


4 e 
« y nd poras & excitar toda la fe- 
& Hd d lar yes contra los 

a #tr evinitentos de It Jo 
I” - 


% Si ſe haviera' olido que alxu- 
«x9 a ayuilies ' famoſos oradores 
& 79 tentan' otro fit en ſus decla- 
« macionts que Bacerſe oi con 

« Af,” caprar el aura popular, 


ten ay ef aſſto o la mayeſtad 


© ef veftido, el ayre de la per- 
* ſorta, & garbo de las arte 
& I; 


1 


« phane; muſt always be that 
&« of ednvincitlg the under- 
« Rtatiding ; and moving 


|< the will, that it may adopt 


„dome fefigiobs tuth, if 
« the orator 18 a ſacred one, 
« or that ſome honeſt #nd 
6 juſt determination be taken, 
ec bf the orator is z profane 
« one. You; fither, never 


| © Have read, nor ever 09 


e that a profane orator, 

* fane as much as you Pida 

« Ever propofeck to Wel 
e any other end but that. It 
« was the only one that ac- 
te tuated Demoſthenes, Tul- 
„ly, and Quintilian in their 
„ qcrations, Which were all 
c directed toſfomehoneR and 


« Jaudable end: fome to the 


ce preſervation of the com- 
* monwealth, ſome to rouſe 
© men up againſt tyranny, 
« ſome to ſcreen innocence, 
e ſome to repreſs 2 
© many to implore mere 
«ard not a few to excite the 
e utmoſt ſeverity of the laws 
e againſt daring inſolence. 
by IF any of thoſe celebrat- 
ed orators had been found 
“out to aim at nothing elſe 
« with their declamations 
« hut to make themſelves be 
« heard with pleaſure, catch 
te the popular gale, and win 
« admiration by means of 
e the neatneſs or pomp of 
„their dreſs,. and the airt- 
« Hels of their perſons; by 
« means of their pretty gel- 


« ticulations 


— 
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« gnello di convincere Pintelletto 
4% di muovere la volontd, © 
« perche abbracci qualche veritd 
ce gella religione ſe è oratore ſacro, 
« g perche pigli qualche determi- 
« 1azione oneſta e giuſta ſe e ora- 
« tore profand. Il padre predi- 
ic catore non avra letto mai, ne 
« mai leggera, che un oratore pro- 
« fano, per proſano che foſſe, /i 
« a mai propuſto altro fine. 
« Queſto e Punico che mai ſi ſieno 
& propaſti nelle loro orazioni De- 
« moſtene, Cicerone, e Quintili- 
« ano, dirigendole tutte ad alcun 
« fine oneſto e laudevole; le une 
&« a conſervar la repubblice, Pal- 
& tre ad accendere li animi contro 
&« /a tirannia; queſte a: difendere 
« Pinnocenza; quelle a reprimere 
« Pinguſtizia: molte a implorare 
« Iz miſericordia; non poche a 
« eccitare tutta la ſcverita delle 
« Jepgi. contra la baldanza deg! 


ce Se fi foſſe odorato che alcuno 

6 di que famoſi- oratort non , 
4 proponeva altro fine colle ſue 
e declamazioni, ſe non quello di 
« farſi aſcoltar con piacere, di 
e procacciarſe il favor popolare, | 
di far 
%% della maeſtd de ſuct abiti, 
&* della vaghezza ſua perſonale, 
&* del ſuo atteggiar g arbato, 1 
a 


della nitidezza | 


1 


« toujours Etre de convain- 


'« cre I entendement et de 


„ mouvoir la volonte, afin 
qu'elle adopte quelque ve- 
« rite de la religion fi l' ora - 
teur eſt ſacre,. ou qu'elle 
« prenne quelque dẽtermi- 
nation honnete et juſte, ſi 
+ Porateur eſt profane. Vous, 
© mon pere, vous n'avez ja- 
4 mais lu, et ne lirez jamais, 
qu'un orateur profane, et 
profane tant qu'il vous 
« plaira, ſe ſoit jamais pro- 
<* pole autre but. Demoſ- 
« thene, Ciceron, et Quinti- 
lien n'en avoient d' autre 
* dans leur oraiſons, qui 
toutes Etoient dirigees à 
quelque fin honnete et lou- 
able: Les unes àconſerver la 
„ republique, les autres a E- 
« chauffer les hommes contre 


a tyrannie; celles-ciàdẽfen- 


&« dreFinnocence,celles-laare- 
« primerPinjuſtice; pluſieursà 


| «+ 1mplorer la miſcricorde, et 


« bon nombre exciter toute 

« Ja ſeverite des loix contre 

„ Pinſolence des temeraires. 
Si quelqu'un eut ſeule- 


ment ſoupgonne que ces 


«* orateurs ne ſe propoſoient 
« Tautre but au moyen de 


« leurs declamations, que de 
« donner du plaiſir au gens, 


de gagner la faveur du 
„ peuple, de faire parade de 
« la propretẽ ou de la majeſtẽ 
de leurs habillemens, de leur 
* bonne grace, de leur bonne 
„ fagon de remuer les bras, 
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* Io ſonoro de la vox, lo bien 
© ſentido de los afectos, la pom- 
„ poja ofaraſca de las palabras, 
ei la agudeza 0 falſa brillantez 
de los penſamientos: Si ſe bu- 
© viera llegado d entender que 
* ſus harengas no ſe dirigian d 
* otro fin que à ſolicitar applau- 
&« ſos, & conquiſtar corazones, y 
% 2 ganar dinero, huvieran fido 
&« el objeto de la riſa, del deſpre- 
cio, y aun de la indignacion de 
todos. Yi algunos concur- 
& rieſſen q oàrlos, no ſerta cierta- 
« mente para dexarſe perſuadir 
& de ellos como de oradores, ſino 
«© para divertirſe con ellos como 
&« ſe divertian con los hiſtriones, 
% con los pantomimos, y con los 
„ charlatanes; porque en ſuma, 
« my padre predicador, el oradar 
no es mas que un hombre dedi- 
% cado por ſu miniſterio a inſtruir 
« 2 los otros hombres, bazien- 
&* galos mejores de lo que ſon. 


„ Y digame: los hard mejores 
& de lo que ſon, el, que deſde que 
&« ſe preſenta en el pulpito ſe mueſ- 
«tra tan dominado de las paſe 
&« foncillas humanas, como el que 
% mas? Hara humilde al vano 
. « y al ſebervio el, que en todas 
« ſus acctones y movimientos eſta 
« reſpiranao preſuncion y Vani- 

| dad? 


2 


_— 


* 


| „ ment he ſhows himſelf in 
(the pulpit, appears to be as 


« ticulations and - emphaſis 
e of their voices; by their 
« dexterity in handling the 
<« paſſions, by a redundant 
e copiouſneſs of words, or 
tc by their acuteneſs and falſe 
e brilliancy of thinking: if 
people had come to under- 


«ſtand that their ſpeeches 
« were directed to no better 


« end than to court applauſe, 
e captivate benevolence, and 
0 get money, they would 
% have been objects of the 
„laughter, the contempt, 
% and even the indignation 


* of all: and if any body had 


gone to hear them, it 
% would not have been with 
« an intention to liſten: to 
« perſuafive orators, but to 
© be diverted by comedians, 
« pantomimes, and mounte- 
banks; becauſe, in ſhort, 
„Sir, an orator is only a 
„man dedicated by profeſ- 


* ſion to: inſtru other men, 


& and make them better than 
© they are. 


« But pray, tell me: ſhall 


{© he make them better than 
© they are, who, the mo- 


* much a ſlave to all petty 


human paſſions as any of 
; * them all? Shall he humble 
«the vain and the proud, 


„ who in all his geſtures and 
* motions breathes nothing 
but vanity and preſump- 

tion? 
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Ja voce ſonora, del bel modo di 
« frattare li affetti, del ampol- 
« Joſa moltitudine delle parole, e 
« d-lla' falſa ſplendidezza de 
4s penſieri: ſe fi faſſe giunto à in- 
« tendere che le ſue aringbe non 
tendevano ad altro che a ſolle- 
4 citare applatiſi, a cattivare i 
« cuori, e a guadagnar denaro, 
4 ſarebbe ſtato un opgetto 
« del 2 del diſpregio, ed an- 
< che della indegnazione d' ognu- 
„. E ſe alcuni foſſero con- 
166 we a ſentirlo, non ſaria cer- 
% tamente ſtato per laſciarſi per- 
«* ſuadrre da lui come oratore; 
n ſolo per pigliarſene piacere 
& come un fa degl. iſtrioni, de 
<6 mimi, e de ciarlatani: Percbẽ 
« in ſomma, padre predicatore, 
* Poratore non è altro che un uo- 
* mo dedicato per ſuo miniſtero 
4 ad iſtruire li altri uomini, e a 
« renderli migliori che non ſo- 
** 20. 


| 


| 


* mi dica, li rendera miglio- 
ri che non ſono, colui che al 
* primo affacciarſi al pulpito fi 
« moſtra tanto dominato dalle 
e paſſioncelle umane quanto chic- 
cbeſſia? Fara egli umile 11 
„ vano e il ſuperbo, colui che in 
* zutti i ſuoi geſti e movimenti 
os nou fa che ſpirare vanita e pro- 
| „ ſunzione? | 


« de leur voix ſonore, de 
tc leur dextẽritẽ dans le ma- 
„ niement des paſſions, d'un 
« torrent de paroles faſtu- 
c euſes, et du faux-brillant 


ede leurs penſces: fi on s ẽ- 


e toit apercu le moins du 
monde que leurs harangues 
« ne viſoient qu'a tacher de 
« ze faire applaudir, A capti- 
ver des coeurs, et I mettre 
<* enſemble de argent, tout 
le monde ſe ſeroit moque 
* Feux, les auroit mẽpriſẽs, 
* et ſe ſeroit meme indigne 
« contrieux. Et ſi jamais 
« on eut ẽté les ecouter, ce 
e n'auroiĩt certainement pas 
« e&te dans l' intention de ſe 
& laiſſer perſuader par de tels 
orateurs; mais bien pour 
egen divertir, comme on 
fait des comediens, des pan- 
cc tomimes, et des charlatans, 
e parcequ' enfin, mon pere, 


* un orateur n'eſt autre choſe 


qu'un homme conſacrẽ par 
« ſon metier a inſtruire les 
autres hommes, et à les ren- 


dre meilleurs qu'ils ne ſont. 


« Mais de grace, dites- 
© moi: les rendra-t-il meil - 
« leurs un homme, qui au 
moment qu'il ſe montre ſur 
« ]a chaire, nous laifle voir 
« qu'il eſt lui meme maitrifc 
par toute ſorte de paſſions? 
© Humilicra-t-1l le vain et P 
„ orgueilleyx celui, qui dans 
« tous ſes geſtes et dans tous 


] « ſes mouvemens ne reſpire 


{ 


que la vanite et la preſomp- 
O 2 tion? 
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. 
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[ 
ce dad? Corrigira la profanidad 


&« Je los adornes, y el deſordena- 
do artificio de los afeytes el, que 
& fuera de los terminos & que 


puede eftenderſe ſu eſtado y ſu 


-* profeſſion, ſube al pulpito de 
gala? Enmendard los deſor- 
* denes de la codicia el, que fe 
e ſabe que hace trafico de ſu mi- 
« miſterio, que predica por inte- 
res, y que rebuelve al mundo 


para que le encarguen los ſer- 


© mones que mas valen? Final- 
* mente, à quien perſuadird que 
« 2 ſolo Dios debemos agradar 
« of, que confieſſa que en ſus ſer- 
*6 mones no tiene otro fin que el 
e agragar d los hombres? 


No me dira el padre predi- 
c cador ſi los apoſtoles ſe propu- 
« fieron eſte baſtardo fin en los 
ſermones con que doze bombres 
* ruſticos, groſeros, y aeſalina- 
© dos convirtieron d todo el mun- 
do? Dird que Dios hacia la 
* coſta. Y quien le ba dicho que 
« 20 la baria tambien aora ſi ſe 
& predicara con el eſpiritu con que 
« predicaren los apoyjtoles ? 


4 Replicara, que aquellos eran 

* ofros tiempos, y que los nueſtros 
„ ſon muy, diferentes de agquel- 
* los, Que quiere decir con efſo, 
paare 


100 ] 
« tion? Shall he correct the 


—— 


« profaneneſs of ſuperabun- 
% dant finery,. and the inde- 


cent artfulneſs in ſetting 


eit off, who inſtead of keep» 
ing within the bounds of 
his condition and profeſ- 
« ſton, appears in the pulpit 
in a ſtudied dreſs? Shall 
« he ſtop the wanderings of 
% covetouſneſs, who makes a 
trade of his duty, who 
“ preaches to collect money, 
& who throws the world top- 
e ſy-turvy to obtain the moſt 
« lucrative ſermons? In ſhort, 
„how ſhall he perſuade us 
« that we are to pleaſe no 
body but God, who owns 
© the only aim of his preach- 
« ing to be that of pleaſing 


„ men? 


 « Condeſcend to tell me, 


« father: did the. apoſtles 
e propole to themſelves ſuch 
ea ſpurious end in thoſe ſer- 
c mons, by which twelve 


« ruſtick, ſimple, and un- 
„ couth men converted the 


ce whole world? You may ſay 
« it was God who did all. 
«© And who has told you that 
* God would not do the 


e ſame, ſhould we preach. 


„% with the ſame ſpirit that 


the apoſtles preached? 


« You may reply, that 
et thoſe times had another 


e caſt, and that ours are very 
“ different. But what pre- 


« tend 


« fine: 
« nit 
«Gp 2 
« abb 
« ſtar 
«K fg 
10 al 7 
40 le i 
40 chi 
66 min 
« fere 
* do"; 
« [ep 
« per 
bid 
te che 
« fine 


40 quel 


cc 1 
cc pre 
tc poſe 
10 que* 
&* qual 
© {olaz 
© rono 
Dio 

5 « 
4 ft 
* caſſe 


* (aro 


cc R 
altri 


* molt 
* prele 
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T ſunxione? " Moderera la prefa- 


« uita de ſoverchi ornamenti, 
« i diſordinato artificio dell 

« abbellarfi, colui, che invece di 

« ftare dentro i limiti del ſuo ſta- 

« to e della ſua profeſſione, ſale 

« al pulpito di gala? Emenderd 

« [e irregolaritd della cupidigia 
chi iſa che fa traffico del ſuo 

« miniſter, che predica per in- 

« tereſſe, e che ſconvolge il mon- 

« do'perche gli fieno date a fare 

« [e prediche di piu lucro ? Come 
« nerſuadera finalmente che deb- 

« biamo ſolo piacere a Dio colui, 

« che confeſſa non proporſi altro 

« ſine nel ſuo predicare, ſe non 

« quello di piacere agli uomini? 


« predicatore ſe li apoſtoli fi pro- 
« poſero queſto baſtardo fine in 
« que* diſcorſi, per mezzo de 
« quali dodici uomini ruſtici, groſ- 
© ſolani, e diſadorni converti- 
* rono tutio it mondo? Dira che 
Dio fece il tutto. Ma cbi le 
ha detto che non farebbe anche 


* lo ſteſſo a di noſtri ſe ſi predi- 


* caſſe collo ſpirito con cui predi- 
* carono li apoſtoli? 


“ Replicherg, che quell; erano 


« Mi dica un poco il padre | 


« tion? Corrigera-t-il Ja pro- 
e fanite des habillemens trop 


© outree celui, qui au lieu de 
<« ſe tenir dans les limites de 
<« ſon ẽtat et de fa profeſſion, 
« paroit ſur la chaire vetu de 


celui, qui fait un trafic de 
* ſon devoir, qui preche pour 


«* attraper de Pargent, et qui 
e renverſe le monde pour ob- 


tenir les ſermons les plus lu- 


« cratifs? Enfin comment 
“nous perſuadera:- t- il qu'il ne 


<« faut chercher a plaire qu' au 
* bon Dieu celui, qui ne 
cherche en prechant qu'à 
e plaire aux hommes? 


« dire, mon père: Les ap0- 


« tres ce propoſerent· ils cet 


te te batarde eſpece de fin 
« dans leurs ſermons, au 
moyen des quels douze 


« hommes ruſtiques, ſimples, 
« et groſſiers convertirent 
« tout l' univers? Vous me 


« direz que le bon Dieu fit 
« Jes fraix de tout cela: Mais 
% qui vous a dit qu'il ne 
% fairoit pas de meme fi 
on prechoit dans le meme 
« eſprit que firent les apò- 
tres? TT 

« Vousrepliquerez,que ces 


* altri tempt, e che i naſiri ſono | tems - là Etoient autre choſe, 


molto diverſi da guelli. E che 
* prelende dire con queſto, _ 
as mio 


« et que les notres ſont bien 
« diflterens, Mais que pre- 
« tendez- 


„ riches, et de la parure trop 


e cour? Arrctera-t-il les ir- 
64 regularites de la cupidite_ 
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padre mio? Si quiere decir que 
«© los apoſtoles predicaron d una 
gente idiota, barbara, incul- 
« ta, ignorante; que ſe conven- 
* za de qualquiera coſa, y en 
te qualquiera manera que ſe la 
c propuſicſſen, acreditara que | 
« eſta mas verſado en leer libros 
« de conceptillos que llaman pre- 
« dicables, y que yo llamo intole- 
<« rables y contemptibles, que en la 
v Hiſtoria eccleſiaſtica y profana. 
e Sabe que nunca eſtuvo el mundo 
«< mas cultivado que quando Dios 
« embio ſus apoſtoles d el? I- 
« nora que aun duraban, y du- 
„ raronpor algun tiempo, las pre- | 
&« cioſas reliquias del dorado figlo 
« de Auguſto, dentro del qual na- 
< co Chriſto, y en qual florecie- 
„ron mas que en otro alguno 
e todas las artes y Ciencias, ef- 
<< pecialmente la oratoria, la poe- 
* ſia, la philoſophia, y la biſto- 
<6 rg? 


; 
| 


% Nueſtro fig!lo preſume con 
„ ra2z0n, 0 ſin ella, de mas culti- 
vado que otro alguno; y no ſe 
„puede negar que en algunas 
* determinadas facultades y artes, 
ſe han echo deſcubrimientos - | 
* roncrarcn los que le precedie- 
ron. Con todo eſſo, en aquellas 
* gue cultivaron lis antiguos, 
* no ſe ha decidido haſta a- 
© era entre los critices la fa- 


« moſa | 


e tend you to ſay by ſayiny 
« ſo? Should you mean thy 
e the apoſtles preached to: 
race of ſtupid, barbarouz 
« uncouth, and ignorant 
men, whom any thing, in 
* whatſoever manner urged, 
*« would convince,you would 
but confirm the opinion of 
« your being much more 
« converſant with that ſort 
* of books that contain pet. 
ty hints topreachers,which 
« I conſider as intolerable 
« and contemptible, than 
4 verſed in eccleſiaſtic and 
« profane hiſtory. Do you 
« know that men never were 
“ ſo learned as when God 
« ſent his apoſtles to them? 
Are you ignorant that they 
came during the precious 
e remains of Auguſtus's gol. 
„ den age, which laſted 
&« {till a while, as Chriſt was 
&« born in his time, when all 


| ** ſciences and arts flouriſhed 
& more than ever, eſpecially 


4 oratry, poetry, philoſophy, 
and hiſtory ? 

Our age preſumes with 
© reaſon, or without, to be 
e more enlightened than any 
c other whatſoever; nor can 
« it be denied but that in 
e ſomeparticular ſciences and 
arts, diſcoveries have been 
% made, that our predecel- 
„% ſors knew nothing of. 
„However, with regard to 
* thoſe the ancients have 


% cultivated, critics have 


not 


no? 

10 apoſto 
« diota, 
„ rante, 
40 400 
60 N 

«ra cr 
« verſa 
« ri d 
« chiam 
« chiam 
« volt, 

&« clefraf 
« che il 
« to che 
6c ſuoi a 


6 per a 
& relique 
Aug 
gue, e 
* qualu; 
'* ſcienx 
© ria, /, 


« Piftori 


11 N , 
* ragion 
* eſere j 
*e non 
® determ 
« feen 
* rate u 
„ futto 
i anti 
* ancera 
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« mio? Se pretende dire che li 
« apoſtoli predicarono a gente i- 
« diota, barbara, incolta, igno- 
« rante, che fi. perſuadeva di 
« qualfiſſia coſa, e in qual ſiſia 
« modo che loro fi proponeſſe, fa- 
«rg credere d' efſere aſſai pin 
« verſato nella lettura di que li- 
ri di concettuzzi da certuni 
« chiamati predicabili, e che io 
« chiama inſeffribili e diſprege- 
« volt, anxi che nella ſtoria ec- 
« clefraftica e profana. Sa ella 
« che il mondo non fu mai piu col. 
« to che quando iddio gli mands i 
« {uot apoſtoli? Ignore ferſe che 
« ancora duravano, e durarono 
per alcun tempo, le prezioſe 
. 25 dell — ſecolo d 
« Auguſto, nel quale Criſto nac- 
* que, e in cui fiorirono ſopra 
* qualunque altro tutte Parti e le 
'* ſcienze, ſpecialmente ! orato- 
« ria, le poefia, la filoſofa, 6 


« Piftoria 2 © 


. neſtro ſecolo preſume con 


ragione, o ſenza ragione, d 
4 eſſere piũ colto di verun altro, 
de non fi pus negare che in alcune 
4 determinate facolid ed arti, non 
“ % fieno ſcoperte delle coſe igno- 
rate ne ſecoli precedenti. Con 
tutto cio, riſpetto à quelle che 
i antichi collivarono, non ft e 
* anccra ſino al di d'oggi deci- 
* ſa da i critici la famoſa quiſ- 

* * tone 


« tendez vous dire par R? 
“Si vous voulez dire que les 
« apotres prechoient a des 
gens barbares, groſſiers, 
« et ignorans, qu'on perſua- 
doit aiſement de quel- 
que fagon qu'on s'y prit, 
vous nous confirmereꝝ dans 
Tide que vous ayez lu de 


ces rẽpertoires de niaiſeries 


qu'on appelle predicables, 
et que je appelle inſupport- 


„ ables et meprifables; mais 


non les hiſtoires ſacrees, ni 
les profanes. Savez-vous 
e que le monde ne fut jamais 
« ft ſavant que quand Dieu 
lui envoya ſes apotres? I- 
e gnorez- vous que le fameux 


% ftecle d' Auguſte, dans le 


quel Jeſus naquit, duroit 
encore, et qu'il continua 
© pendant un certain tems? 
« cSiẽcle celebre pour toutes 
© ſortes d'arts et de ſciences, 
e nommement T oratoire, la 
<« poche, la philoſophie, et 


 « Phiſtoire ? 


« Notre ſiẽcle preſume a- 
&« vec raiſon, ou ſans raiſon, 


d' etre plus ſavant qu'au- 
„ cun autre; et l'on ne ſau- 


e roit nier qu'on n' ait de nos 
jours dẽcouvert quelques 
„ choſes dans certains arts et 
« certaines ſciences, dont nos 
c prẽdẽceſſeurs ne ſurent 
* rien, Mais i Pegard de 
&« celles que les anciens culti- 


| « verent, les critiques n'ont 


44 Pas 
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« na queſtion ſolre la preſeren- 
cia de los modernos d ellos: y 
ſepa el padre predicader, que 
* aunque las razones que ſe alegan 
« Per unos y por otros ſon de mu- 
cho peſo; pero el numero de volos 
* que eſtan por los primeros hace 
« zncomparables exceſſas al que 
„ cuentan los ſegundos. Vea @- 
« ora ft eran ignorantes, barba- 
« ros, e incultos aquellos, d quie- 
© nes predicaron y convirtieron los 
* apoſtoles, quando ſe diſputa 
con grandes fundamentos fi nos 
« excedieron en comprebenſion, en 
* ;ngenio, en buen guſto, y en 
cultura. 


* Reſpondra que aun por efſo 

« miſmo los apoſtoles no conver- 
Han mas que a la gente popular, 
*© :diota, y del vulgacho. Oltra 
„ alurination, que nace del miſ- 
* ma principio. No me hara 
« merced el padre predicador de 
« gecirme, ſi era idiota, popular, 
« y del vulgacho Cornelio el cen- 
% turion? Si el eunuco de la 
« reyna Candace era tambien del 
« oulgacho y popular? Si era 
« idiota San Dionyſio Areopagi- 
fa? Si era un pobre ignorante 
« San Juſtino Martyr? Si San 
« Clemente Alexandrino fue idi- 
* ofa? 


e not yet decided the fx 
« mous queſtion as to the 
e preference of the modern 
over them: and you muſt 
„ know, that though the rea. 
t ſons reciprocally produced 
« are of great weight, yet 
e the number of votes in fa. 
e vour of the ancients, pre- 
« ponderates greatly to that 
4 of ours. See now, whe- 
e ther thoſe men were igno. 
© rant, barbarous, and un- 
« couth, whom the apoſtles 
« preached to, and convert. 
« ed, ſince it is a deep queſ. 
ce tion whether they have, or 
not, ſurpaſſed us in com- 
«* prehenſion, genius, good 
e taſte, and politeneſs, 


vou may reply, that juſt 
* for this reaſon the apoſtles 


only converted the low, the 


„ignorant, and the vulgar: 
„but this is a new miſtake 
& which is derived from the 
*« ſame principle. Will you 
<« pleaſe to tell me, whether 
« Cornelius the centurion 
« was a low, ignorant, and 
« vulgar man? Was queen 
e Candace's eunuch a low 
„ and vulgar perſon? Was 
„St. Denis the Areopagite 
« unlearned? St. Juſtin the 
e martyr, a poor illiterate be- 
« ing? St. Clement of Alex- 

| „ andria 


( ws. I. 


« ſt jane della preferenza de mo- 


* derni ii quelli; e ſappia il padre 


« predicatore, che quantungue ler 


« ragioni allegate da li uni e da 


i altri fieno di molto peſo, il 


« numero tuttavia de voti che 
6 [i antichi hanno, & incompara- 
« gilmente pitt grande che non 
& quello pe. moderni. Veda ora 
ſe erano ignoranti, barbari, 
ce incolti quelli, a quali li a- 
« pgſtali predicaron?, e che con- 
« vert irono, poichè fi diſputa con 
« molta ragione ſe furono maggio- 
« xj; di na in attitudine a com- 
« prendere, in ingegno, in buon 
& guſto, ed in colturs. 


* Riſpondera che appunto per 


& queſto li apaſtoli non convertivano 


4 altri che gente baſſa, goffa, e 


& del volgaccio. Nuovo abba- 
« glio che dirive dallo ſteſſo prin- 
& cipio. E non fard grazia di 
& dirmi il padre predicatore ſe era 
&* un uomo baſſo, goffo, e del vol. 
e paccio Cornelis il centurione? Se 
&« Þ eunuco della regina Candace 
&« era pure del valgaccio? Se San 


% Dionigi. l' Areopagita era un 


& poffo? Se San Giuſtino martire 
© era un povero ignorante? Se fu 
„ un ignorante San Clemente 
„ Aeſſandrino? Se era uomo baſ- 

- * cc /o 


ce pas encore decide juſqu'i 
«preſent la celebre queſ- 
ce tion ſi les modernes doi- 
« vent avoir la preference ſur 
% eux: et il faut que vous 
„ ſachiez, que quoique les 
e raiſons produites des deux 
e cotes ſoient de grand poid, 
© neanmoins le nombre des 
e ſuffrages en faveur des an- 
te ciĩens Pemportede beaucoup. 
« Voyez- donc ſi ces hommes 
« à qui les apotres precherent 
te et qu'ils convertirent, ẽtoi- 
gent des 1gnorans, des bar- 
« bares, et des groſſiers, puis 
qu'on diſpute s'ils n'e- 


* totent pas ou deſſus de nous 
| ** ſoit par la comprehenſion, 
| <* ſoit par le genie, par le bon 
«« gout, ou par la politeſſe. 


«© C'eſt juſtement par cette 
« raiſon, Tepliquerez-vous, 
que les apotres ne conver- 
tirent que des petites gens, 
e des ignorans, et de la ca- 
e naille. Mais voila une nou- 
« velle erreur que derive de 
« ]a meme ſource. Voulez- 
“ vous me faire la grace de 
* me dire 1 Cornelius le cen- 
turion ẽtoit un petit hom- 
e me du commun, un igno- 
ce rant, une canaille* L'eunu- 


* que de la reine Candace 


«« Etoit-1]l un miſerable et une 
e perſonne du vulgaire? Saint 
« Denis ÞP Areopagite ẽtoit-il 
* un ignorant? St. Juſtin le 
„ martyr éẽtoit-il un homme 
de rien, et ſans aucun ſa- 


voir? St. Clement d' Alex- 


P <« andrie 
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* ? Si tra popular y. del vul. 
& pacho San Lino, y ſus paares 
* Herculano y Claudia, ambos de 
& las familias mas iluſtres de Toſ- 
„ eana? Si tantos reyes, tantos 
« principes, y tantos magiſtrados 
& como convirtieron los apoſibles 
* en ſus reſpectivas provincias, 
© gran del wu'igacho y Popu- 
6 Jaxes ? 


« Un predicador que fiquiera 
* ſe tomaſſe el corto y meceſſario 
„trabajo de leer las vidas de los 
ſantos de quienes predica, ub 
* incurriria en ſemefante pobre- 
ga: pero como no ſe ha de incur- 
* rir en efta y mas craſas igno- 
& rancias, quando muchas VeZes 
quien tiene menos noticia del 
e ſanto & que ſe predica, es el 
„ miſmo predicador, haciendo va- 
% nidad de tomar aſſuntos tan ab- 
„ fraidos, que un miſmo ſermon 
% pueda predicar & ſan Libo- 
& rio, à San Rogue, a San Coſ- 
& me y San Damian, d la Virgin 
* ge las Anguſtias, y en caſo ne 
“ cefſario d las benditas Animas 
$5 gel purgatorio ? 


& Pero fi a caſo quiere decir el 


cc padre predicador que aguellos 
« pximeros Hempos 4 la igleſia, 
«* aungue no eran menos injlrut- 
dos, eran menos eftraggdes bY 
. „1 94 


* nus, together with his pa- 
rents Herculanus and Clau- 
&« dia, both iflued of the beſt 
blood in Tuſcany,were they 
all mean and vulgar? will 
«youcall mean and vulgartbe 
© many kings, princes, and 
“ magiſtrates converted by 
« the apoſtles in their reſpec- 
&© tive Provinces ? | 


„Should a preacher take 
the ſhort but neceſlary 
trouble to peruſe the lives 
of the ſaints whom he ſpeaks 
* of in his ſermons, he would 
« never ſay ſuch abſurd 
e things, But how is it poſ- 
&« ſible to avoid ſuch and 
«* ſtill greater errors, when 
it happens that he who 
© knows leaſt of the ſaint he 
“ preaches about, is often the 
every preacher himſelf, whoſe 
* vanity makes him pitch 
upon ſuch queer ſubjects, 
that the ſame ſermon may 
« equally fit St. Liborius, St. 
© Roc, St. Coſmus and St. 
« Damianus, our Lady of the 
“ Difliculties, and upon oc- 
cc ca ſion even the bleſſed Souls 
in purgatory ? 


% Were you to ſay, that 


e thoſe firſt times of the 
church, though not leſs 
« learned, yet were leſs cor- 


,** rupted than ours; there- 


„ fore 


ce andria the ſame? St. Li. 
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* ſo e del volgactio Sau Lino, 0 

« ;, genttort di lui, Ercolano e 
* Claudia, ambi delle piu iliuſ- 
« tri famiglie di 7 oſcana? Se 
&« tanti re, tant principi, e tanti 
6 magiſtrati, quanti i furono quelli 
c che li apoſtoli convertirono nelle 
1% oro riſpe!tive provincie, erano 
« tutti volgacio e gente plebea ? 


« Un predicatore che almeno 
te pighiaſſe la breve e neceſſaria 
« fatica di leggere le vite di que 
* /anti de quali predica, non caſ- 
« cherepbe in cotali miſerie: ma 
* come non ha egli à caſcare in 
&* queſti e anche in pit grandi aſ- 
« ſurdi, ſe molte volle chi meno Ja 
« del ſanto di cui predica, è lo 
« fteſſo predicatcre, che per va- 
« nila piglia degli aſſunti 52 lim- 
1% biccalt, da poter pai fare la 
« predica medeſima per San Li- 
& borto, per San Rocco, c Sau- 
fi Coſmo e Damiano, Santa 
* Maria delle Anguſtie, e anche 
ei un biſog no per le benedette 
& Anime del purgatorio? 


*« Ma ſe per forte il padre pre 
it Jicatore vol:fſe dire, che que" 
* primi tempi della cbicſa, quan- 
tun ue meno iſtrutti, crano pe- 
r meno corrotti de noſtri, e 

| « che 
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gnorant 
© auſh? St. Linus, avec ton 
pere Herculanus, et ſa mere 
% Claudia, tous les deux iſ- 
&« ſus de deux illuſtres famil- 
&« les en Toſcane, Etoient-ils 
« des perſonnes du vulgaire? 
Appellerez- vous des gens 
du vulgaire tous les rois, 
<* tous les princes, et tous les 
% magiltrats que les apotres 
c convertirent dans leurs pro- 
+ vinces reſpectives? 
Si un predicateur prenojt 
c au moins la courte peine, 
& mais tres neceflaire, 45 lire 
« les vies des ſaints dont il 
parle dans ſes ſermons, il ne 
e tomberoit jamais dans de 
* ſemblables abſurdites; mais 
* comment. eſt-il poſlible de 
“ne pas faire de telles fautes, 
« er de plus grandes encore, 
« puiſqu'il arrive que celui 
“ qui ſait le moins du ſaint 
dont il eſt queſtion, eſt ſou- 
« vent le predicateur lui- 
<* meme, pouſle par ſa yanite 
A choifir des plans ſi baro- 
e ques, que le meme ſermon 
«© peut ſervir ẽgalement pour 
«© St, Liboire, St. Roc, St. 
« Come et St. Damien, pour 
« notre Dame des Difficul- 
« t&s, et meme dans un Cas 
e preſſant pour les Saintes A- 
e mes du purgatoire? 
« $1 cependant vous vou- 
« liez dire que ces premiers 
tems de Pegliſe, quoique 
« moins inſtruits, etoient 
'* moins corrompu que les 
P 2 * notres 
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40 los nueſtros, y conſiguientemente 
60 10 era tan dificultoſo reducir- 
& los d la verdad del evangelio 
©« con razones claras, naturales, | * 
& deſnudas, y ſencillas, dira o- 
& tra nec:dad que en conciencia 
« no ſe le puede perdonar. Con 
& que eran menos eſtragados que 
* los nueſtres unos tiempos, en 
&© que los vicios eran adorados co- 
&* mo virtudes, y las virtudes a- 
& Horrecidas como vicics? Unos 
& fiempos en que la incontinencia 
« recibia incienſos en Cytherea, 
& la embriggnez aderactones en 
& Baccho, el latrocinio ſacrificics 
« en Mercurio * Unos tiempos en 
e gue ſe adoraba d Jupiter eſtu- 
« prader, a Juno inceſtuoſa, a 
« Hercules uſurpador, yd Caco 
* ratero? Unos tiempos en que la 
« vanidad ſe llamaba grandeza 
« de corazon, el orgullo eleva- 
gion de eſpiritu, la ſobervia 
« magnanimidad, la uſurpacion 
« Heroiſino; y al contrario la mo- 
« deſtia, el encogimiento, la mo- 
<« deracion, y el retiro, ſe trata- 
c ban como ba. vexa de anime, y 
& comp apocamiento no ſolo inutil, 

„Ano pernicicſo d la ſociedad? 


« Mas no quiero eftrecharle 


tanto: no quiero hacer colejo 


fore that it was a matter 
« of leſs difficulty to lead 
„people to the truth of the 

© goſpel by means of clear, 
6 naked, and artleſs reaſons, 

you would ſay another un- 
% pardonable fooliſh thing, 
* my good father. Do you 
< think that thoſe times were 
„ leſs corrupted, in which 
* vices were worſhipped as 
« virtues, and virtues ab- 
% horred as vices? Thoſe 
„ times in which inconti- 
© nencereceivedincenſein the 
„ perſon of Venus, intempe- 
* rance got adorations in 
+ Bacchus, and thieving had 
« facrifices in Mercury ? 
„ Thoſe times in which an 
*« mceſtuous Juno, Hercules 
an uſurper, and Cacus a 
pick: pocket, were adored ? 
„ Thoſe times in which va- 


„ nity was called greatneſs 
of foul, arrogance elevati- 


* on of mind, pride magna- 
„ nimity, uſurpation hero- 
« iſm; and on the other tide, 
© modeſty, ſhame, modera- 


„ tion, and a love of retir- 


% ednel(s, were conſidered as 
« meanneſs of ſoul, and pu- 
„ ninels not only of no 
c uſe, but even hurtful to 
ſociety? 


« However, I will not cloſe 
* too hard upon you. I will 
© not purſue the parallel be- 


40 * de nueſtra figlo con el primer | 
g 


„ tween 


* che | 
« tanto 
« yertt: 
80 ichiar | 
„ge, e 
&« chez: 
5 ſe pub 
« men c 
«6 pi, nu 
« rats 
« Horri 
«c ne 7¹ 
«va 1 
« chez2 
«ell, 
« gurio 
* dora 
e none 
* pator 
10 Que 
40 ta 7 | 
«© cuore 
% ment 
„ ita, 
« af cot 
e FecON 
« ritzrs 
6 baſſe: 
«K/2 ne 


* dio pt 


&« V. 


e gerla 
« front 


« che per conſeguenza non era 
« tanto difficile il ridurli alla 
« yerita del vangelo con ragioni 
« chiare, naturali, nude, e ſchiet- 
« te, egli dire un altra ſcioc- 
« chezza cbe in coſcienza non gli 
« { può perdonare. E come erano 
« men corrotti de neſtri qué tem- 
pi, ue quali i vizi erano ado- 
« rati come virtu, e le virtũ ab- 
« borrite come vizi? Que tempi 
« ne” quali Pincontinenza riceve- 
«va incenſi in Citerea, la bria- 
« chezza adorationi in Bacco, 
ee il latrocinio ſacriſici in Mer- 
« curis? Que tempi ne quali 5 
* adorava Giove ſtupratore, Giu- 
« none inceſtuoſa, Ercole uſur- 
« patore, e Caco pelamantelli? 
„% Que tempi ne quali la vani- 
« 12 fi, chiamava grandezza di 
cuore, Porgoglio elevazione di 
mente, la ſuperbia magnant- 
* mita, I'uſur pazione eroiſma; e 
« al com raria la modeſtia, la ve- 
« recondia, la moderazione, è la 
* ritzratezza ft trattavano come 
* baſſezza d animo, e come vil- 
« t2 non ſolo inutile, ma ezian- 


dio pernicioſa alla ſecietd? 


Non voglio tuttavis ſtrin- 
e gerla tanto: non voglio con- 
« frontare il noftro ſecolo col ſe- | 

colo 


1 19 ] 


C notres, et que par conſc- 
«© quent on trouvoit peu de 
« difliculte- a conduire les 
hommes aux. verites de Þ 
% evangile par des raiſons 
6 chires, naturelles, tout x 
fait ſimples, et ſans fard, 
vous diriez un autre ſotiſe 
„ 1mpardonnable, mon bon 
pere. Vous paroit- il que 
* ces tems-la etoient moins 
«© corrompus, lors que les vi- 
ces ẽtoient adorẽs comme 
des vertus, et les vertus 
e abhorrees comme des vices? 
“ Ces tems dans les quels P 
incontinence recevoit des 
« encens dans Ia perſonne de 
“Venus, Fintemperance des 
„ adorations dans Bacchus, 
« et le vol des facrifices dans 
Mercure? Ces tems dans 
les quels on adoroit une 
Junon inceſtueuſe, un Her- 
<« cule uſurpateur, et un Ca- 
© cus filou? Ces tems dans 
« les quels la vanite s'appel- 
e loit grandeur dame, Pars 
“ rogance Elevation d'eſprit, 
« Porgueil magnanimite,: P 
« uſurpation heroiſme ; et 
d'un autre cotẽ la modeſtie, 
« la pudeur, la moderation, 
« et l'amour de la retraite E- 
«© toient traites de baſſeſſe d 
e ame, et de petiteſſe non 
c ſeulement inutile, mais en- 
e core pernicieuſe à la ſoci- 
« ete? 
« ſeneveux toutefois vous 
« trop ſerrer. Je ne veux 
point pourſuivre la com- 
paraiſon 


& folo de la igleſia: contentome 
« con hacer la coniparacion entre 
« nueſtros tiempos y aquellos en 
« que florecieron los Paduas, los 
& Ferreres, los Thomaſes de Vil- 
„ lanutva. Digame': hay mucha 
c diferencia entre nueſtras ciſtum- 
« bres y las de aquellos tiempos ? 
Si ſabe algo de biſtoria, pre- 
« ciſamente reſpondera que, ſi hay 
« alguna diverfidad, es en los 
& trages, en las modas, en la 
„ mayor perfeccion de las lenguas, 
4 y en algunos uſos puramente ac- 
e cidentales y exteriors; que en 
c demds reynaban entonces co- 
«© mo aora las miſmas caſtum- 
„ bres, las miſmas paſſiones, las 
% mifmas inclinaciones, los miſ- 
«© mos Vicios, los miſmos defor- 
« genes: ſolo que eſtos eran mas 
« frequentes, mas publicos, y mas 
« ſcandaloſos en aquellos tiempos 
« que en eſtos. Con todo effo, 
«, que converſiones lan portents- 
«K fas y tan inuumerables no hi- 
« cieron aquellos ſantos en los 
« fryos? Que ſequito no tenian 
« ſiempre que predicaban, deſpo- 
« þblandoſe las ciudades y aun las 
« provincias enteras por orlos? 
. fe predicaban d miſmos? 
els” 6009 


* 
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<6 tween our century and the 


« firſt century of the church. 
© Let me only compare our 
„ times with thoſe in which 
* the Padua's, the Ferrero's, 
„ and the Thomas's of Vil- 
lanueva flouriſhed. Pray, 
tell me, is there any very 
material difference between 
*« our cuſtoms and the cuſ- 
e toms of thoſe times? If you 
* know any thing of hiſtory 
* you will poſitively anſwer, 
« that, if there is any, it con-. 
e fiſts in habiliments and or- 
© naments, in a greater per- 
*« fection of languages, and 
in ſome uſages merely acci- 
& dental and exterior. In the 
© main, the ſame cuſtoms 


e prevailed then that prevail 


at preſent; the ſame paſ- 
„ ſions, the ſame inclinati- 
„ ons, the ſame vices, the 
« ſame diforders, Theſe laſt 
«© were only more frequent, 
© more public, and more 
* ſcandalous in thofke times, 
« than they are in ours. Yet, 
« who can tell the innumer- 
able and portentous con- 
« yerſions thoſe ſaints made 
in their time? Vaſt multi- 
« tudes followed them where- 
e ever they went to preach, 
« as men quitted their towns 
« all as one man, and even 
e whole provinces, to go to 
« hear them. But did they 
« preach up themſelves? Did 

| Ethey 


« colo 


« fende 


& temp 
6 frorir 
« 1 Tot 
© dica; 
« fra 1 
&* que”: 
via, 

te che, 

6 J 
« fi, ; 
&« gelle 

6 Fame 
« che n 
ede, 
40 deſim 
* clina 
« feſt 
&« feren 
« frequ 
&« fcand 
«KF iu 
e mara 
© Faro! 
cc Che 0 
pre ci 
te ſentis 
e anc 
ran 
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4 ant J 
4 paraiſon entre n6tre ſidcle 


« colo primo della chieſa: con- 
« ſentomi di far paragone de 
« temps noſtri con quelli ne” quali 
« fiorirono i Padova, i Ferreri, 
« ; Tommaſi di Villanova. Mi 
« dica: v' egli differenza grande 
« fra i coſtumi noſtri, e quelli di 
« que" temps? Se ſa nulla d iſto- 
* ria, riſponderg preciſamente 


« che, ſe v' alcuna diverſita, | 


« la & ſolo ne veſtiri, negli orna- 
« ti, nella maggiore perfezione | 
« delle lingue, e in alcuni ufi pu- 
te ramente accidentali ed eſteriori: 
« che nel reſto regnavano allora i 
ie medeſimi caſtumi d'oggi, le me. 
« d:fime paſſioni, le medeſime in- 
* clinazioni, li ſteſſi vixi, e li 


* eff diſordini; con la ſola dif- 


« ferenxa, che allora erano piu 


« frequenti, pit pubblici, e piu 
« ſcandaloſi the non ſono oggra?. 
« F tuttavia che innumerabili e 
* maraviglioſe conver fioni nonope- 
e rarono que” ſanti ne tempt loro? 
« Che concorſi non avevano ſem- 
pre che predicavano, poiche per 
te /extirli fi ſpopolavano le citta, 
* e anche le ſteſſe provincie? Ma 
* eran eglino la loro propia pre- 
| ut dica'? 


«ct le premier ſicele de I'6 
4 gliſe. C'eſt aſſẽs de com- 
e parer nos tems avec eeux 
qui virent fleurir les Pa- 
does, les Ferreres,. et les 
« Thomas de Villeneuve. 


„Dites- moi de grace: y a-t- 


4 il quelque grande diffe- 
« rence entre nos contumes; 
« et celles de ces tems-la? 
« Pour peu d' hiſtoire que 
c vous ſachiez, vous me re- 
* pondrez ſurement que, 8'il 
« y en a, elle ne conſiſte que 
dans les habillemens et dans 
les ajuſtẽmens, dans une 
plus grande perfection des 
langues, et dans quelques 
e uſages purement acciden+ 
« tels et extẽrieurs. Dans 
* tout le reſte, les memes 
„ coutumes reignoient alors 
qui reignent aujourd'hui, 
« les memes paſſions, les me- 
e mes inclinations, les memes 
« vices, les memes deſordres; à 
ſ'exception que ces derniers 
ce ẽtoĩent plus frẽquens, plus 
e publics, et plus ſcandaleux 
dans ces tems-la qu'ils ne 
Je ſont aujourd'hui: Cepen- 
« dant combien de conver- 
« ſions Etonnantes ces ſaints 
6 n'ont-1l pas operees dans 
leurs tems? Des foules ſans 
nombre les ſurvoient toutes 
es fois qu'ils prechoient; 
e puiſque les villes, et meme 
les provinces entieres ſe dẽ- 
e peuploient pour courir les 
« entendre? Mais ſe precho- 
1 ient- 


T we } 


« No fe propoman otro fin en 


" ſus ſermones que el de captar 
* aplauſos, grangear admiraci- 
* ones, ganar dinero, y meter 
* ruido en el mundo? Metianle 
/ grande: pero era eto Io que 
&« ellos intentaban? Y conſegutan- 
* /o por unos medios tan impro- 
* pios, tan indecentes, tan in- 


dignos, y aun eftoy decir 
1 gau ſacrilegos? 15 


< Pareceme que eſtoy ya oyendo 
« Io que me dird interiormente el 
padre predicador: lo que weo 
* es que yo lo conſigo por los que 
« zſo: que yo tambien meto ruido: 
„ que me figuen, que me aplau- 
* den, y que me admiran. 


* Lindamente! Y de ad que ſe 

& infiere? Que predica bien? 
« Que ſabe ſiguiera lo que ſe pre- 
& gica? O que mala conſequen- 
ia Meteruido? Tambien le 
&« mete una farſa quando entra en 
un lugar. Stguenle? Tambien 
« ſe figue a un charlatan, q un 
& truhan, aun tiretero, d un arle- 
** guin, quando kacen ſus habili- 
Aades en un pueblo. Aplauden- 
« le: pero quienes ? Los que o- 
„yen como oraculo d un infeliz 
« zapatero, y los que celebran 4 
un predicador como pudieran a 
«© wn _repreſentante. Admiranſe 
«* al otrle: pero de que? Los 
* necios 


1 a comedian. 


* they aim in their ſermons 
* at courting applauſe, at 
e railing admiration, at get- 
* ting of money, and at mak. 
ing a noiſe in the world? 
They made a noiſe: but did 
they endeavour after that? 
Did they make it by means 
ſo improper, ſo indecent, 
* fo unworthy, and I am al- 
© moſt going to ſay ſo ſacri- 


« Jegious ? 


think I hear you fay- 


« ing inwardly : What I ſee 
« js, that I ſucceed by the 
c means I make uſe of: al- 
© fo. make ſome noiſe, and 
<« people follow me, applaud 
eme, and admire me. 


« Very well, father: but 
* what do you infer from 
ce this? That you preach 
«© well? Ah the wretched 
« conſequence! You make a 
« noiſe? A band of comedi- 
e ans coming to a ſmall town 
« do the very ſame. You 
© 2re followed? And ſo is a 
« mountebank, a buffoon, 2 
„ juggler, and a harlequin, 
© who ſhow their tricks in 
« ſome village. You are ap- 
« plauded: but by whom ? 
« By thoſe who liſten as to 
an oracle to a wretched 
% ſhoemaker, and by thoſe 
« who praiſe a preacher of 
« what they would praiſe in 
They are 


*ſtruck when they hear you? 
2 6% But 
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te ca? & prepontvan exlino al. 
« tr0 ſcopo nel loro predicare, che 
quello di procurarſi applauſe, 
e ricogliere ammiragicni, buſcar 
« quatirini, - e fare ſtrepito nel 
« mondo? Lo ftirepito lo face- 
& vano, e grande: ma era gueſto 
© quel che cercavano? Ottenevan- 
% con mexzi tanto impropri, 
&« tanto indecenti, tanto indegni, 
& e ſto anche per dire, tanto ſa · 
« crilegbt ? 


 & Parmi gia di ſentire quello 
te che il padre predicatore mi riſ- 
e ponde interiormente: Jo non 
« wvedo aliro, ſe non che ottengo 
&© fama co mezzi che adopers : 
iche anch'to faccio ſtrepito : che 
&« la genie mi vien dietro, m'ap- 
« plaude, m'ammira. 

« Benifſimo. E di queſto che 
«Ke ' inferiſce? Che predica 
hene? Oh che mala conſeguen- 
« za! Ella fa dello ſtrepito? E 
60e fa anche una banda di com- 
© medianti quando viene in una 
« piccola citta. La gente le va 
« dietro? E cos fa ad un ciar- 
« latano, ad un buffone, ad un 
e giuocoliero, ad un arlecchino, 
&* quandofanno ltr pi uove in un co- 
% mune. E applaudita: però da 
* chi? Da que che aſcoltano 
&* come oracolo un miſero cal xola- 
jo, e da que che celebrano in 
un predicatore quello che fa- 
6 rieno in un commediante. Stu- 
« Piſcono in ſentirla: ma di * 

| 7 


19 
j ent- ils eux memes? Ne ſe 


* propoſoient- ils d' autre fin 


* dans leurs ſermons que de 
s' attirer des applaudifſe- 
t mens,deſe faire admirer,de 
<« gagner de Parpent, et de 
* fairedubruitdanslemonde?- 
« Ils en faiſoient; mais cher- 
„ choient-ils à en faire? Et 
par des moyens f1 impro- 
pres, ſi indecens, ſi indig 
„ ones, et je ſuis preſque 
pour dire ſi ſacrilẽges? 

ell me paroit de vous en- 
e tendre dire intẽrieurement: 
« Je reuſlis par les moyens 
dont je me ſers: du bruit 
« yen fais auſſi ma part, et 
les gens me ſuivent, m' 
“ applaudiſſent, et m' admi- 
6. rent. : 

« Tres-bien,mon pere: mais 
« qu' inferez vous de là? Que 
vous prechez bien? Ah la 
„ mauvaiſe conſequence ! 
Vous faites du bruit? Une 
bande de comẽdiens qui en- 
tre dans une petite ville, en 
fait de 1 monde 
* vous court apres? On fait. 
« de meme A un charlatan, I 
un bouffon, à un joueur de. 
« gobelets, à un arlequin qui 
e deployent leurs proueſſes 
dans quelqu' endroit. On 
e yous applaudit: mais qui? 
« Ceux qui cecoutent comme 
un oracle un pauvre diable 
de cordonnier, et ceux qui 
« Jouent dans un predicateur 
© ce qu'ils loueroient dans 


un comẽdien. Il ſont frap- 


2 | 6 pẽs 
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4 necios y los aturdidos de fu o- 
% ſadia y de ſus geſticulaciones; 
&« Jos cuerdos y los inteligentes de 
« /u ſatigfacion . de ſu falia de 


Juicio. 


* Ora bien, padre predica- 
* dor, quien le ha dicho que los 
© aplauſos y las admiraciones de 


a muchedumbre ſon hijas de los 


& actertos ? Frequentiſſimamente, 
„por no decir las mas veces, ſon 
& hijas de la ignorancia, El 
« oulgo por lo comun aplaude lo 
« que no entiende; y ſepa que en 
&« todas las claſſes de la republica 
« hay mucho vulgo. Id havra 
. leido 4 edo lo de aquel ſamoſo 
% orador, que harengando en pre- 
„ ſencia de todo el pueblo, y cyen- 
* do acta la mitad de la oracion 
« ung eſpecie de ale ere mur- 
© murio de la multitud que le ſo- 
« 20 d aclamacion, ſe Lol viò d un 
% amigo ſuyo que eſtaba cerca, 
« » /epregunts ſobreſaltado: He 
„ dicho algun diſparate ? 
« Porque eſte aplauſo popu- 
lar no puede nacer de otro 
„principio. 


no eſcupia los aplauſos, deſcon- 
* faba de ellos fi eran nmy fre- 
„ quentes, pareciendole que no ſi- 
% endo poſſible merecerlos ſiempre, 
* neceſſariamente havia ds tener 
| © or 


But by what? The igno- 
rant and the unthinking 
by your boldneſs and geſti- 
4 culation; the wiſe and the 
intelligent by your fatis. 
„ fied looks and want of 
judgment. 


„ But, my good father, 
„ho has told you that the 
„ applauſe and admiration 
e beſtowed by the vulgar is a 
« ſign we have topped our 
« parts? Very often, that I 
„ may not ſay always, they 
« are beſtowed through ig- 
„ norance, The vulgar ge- 
« nerally applaud what they 
% do not underſtand; and it 
is fit to tell you, that in 
d each claſs of the common- 
« wealth there is vulgar e- 
„ nough. You muſt have 
read, or heard, the ſtory 
of a famous orator, who 


crowd, and hearing about 
e the middle of his oration 
a kind of chearful univer- 
fal murmur, which he took 
for applauſe, turned to a 
« friend who ſtood by, and 
e aſked him: Have I ſaid ſome 
* fooliſh thing ? The general ap- 
e probation of this rabble cannot 


proceed from any other cauſe ? 
% Aun el miſmo Ciceren que | 


« Tu ly himfelf, though 
« far from hating applauſe, 
& miſtruſted it when too fre- 
quent, as it ſeemed to him 


„ that being impoſlible 
„ always to delerve it, 
„ much 


„ haranguing before a vaſt 


2 A LAY 3 * 


Mi 


Li ſciocchi e li ſpenſierati della 
% {ug baldanza e del ſuo geſtico- 
« [are; i ſavi e gl intendenti del- 
« [a. ſua faccia ſerena, e della 
* ſug mancanza di giudizio. 


& Or bene, padre predicatore, 
« chile ha detto che Papplaudire 
« eP ammirare della moltitudine 
&« naſca dal ben fare? Naſce fre- 
&« quentiſſimamente, per non dir 
&« /e piu volte, dall” ignoranza. 
e volgo per lo pill applaude a 
te quello che non intende: e ſap- 
« pia che in tutti li ordini della 
&« repubblica v' di molto volgo. 
6 Forſe avra letia o inteſa dire 
& quella di quel famoſo predica- 
« tore, che aringando in preſen- 
© za di tutto un popolo, e ſenten- 
4 do ver ſo la meta della ſua ora» 
% gzione una ſpecie di lieto mor- 
* morio nella moltitudine, che gli 
* parve come un” acclamazione, 
« /i rivolſe ad un amico che ave- 
« UVa vicino, e gli domandò con 
« ſepraſſalto- Ho io detto 
% qualche ſpropoſito? Queſto 
* applauſo popolare non puo 
e venir da altro. 


&« To flefſo Cicerone che non 
© aveva a ſchiſo li applauſi, non 
e ſe ne fidava ſe erano treppo fre- 
„ quenti, parendagli che non eſ- 
e ſendo palſibile meritarii ſempre, 
dA’ r di neceſſtà aver parte 

cc in 


<« pes quand il vous enter» 
« dent: mais de quoi? Les i- 
„ gnorans et les ctourdis de 
* votre hardieſſe, et de vos geſ- 
« ticulations ; les ſages et les 
<« intelligens de votre main- 
« tien content, et de votre 
manque de bon ſens. 
Mais, mon cher pere, 
&« qui vous a dit que les ap- 
* plaudiſſemens et Padmira- 
« tion de la multitude nous 
«« viennent de bien faire? 
* Tres-ſouvent, pour ne pas 
* dire preſque toujours, cela 
* nous vient de ſon igno- 
6 rance. Le vulgaire en ge- 
e neral applaudit à ce qu'il 
« entend le moins; et ſachez 
te que dans chaque claſſe de 
« gens il y a bien du vul- 
e gaire, Vous aurez lu ou 
« entendn ce trait de cet ora- 
teur, qui haranguant de- 
« yant une multitude, et en- 
te tendant vers le milieu de 
« ſon diſcours une efpEce de 
« murmure gai et univerſel 
equi lui parut de l'applaudiſ- 


e ſement, ſe tourna à un ami 


qu'il avoit a cote, et lui 
« demanda; Ai: je dit quelque 
&« ſotiſe? L'approbation generale 
&« de ces gens ne peut avoir dau- 
„tre cauſe. ' 


LCiceron lui- meme qui ne 
t haifloit point les applau- 
« diſſemens, s' en mchioit 
« quand ils ẽtoient trop fre- 
cguens; et lui paroiſſant im- 


* poſſible de les meriter tou- 
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1 
< en aquellos mucha parte la a- 


ce qulacion o la ignorancia: No 
guſto oir muchas veces en 


„mis oraciones: Que coſa 
© tan buena! No ſe puede 
« decir mejor! Bellè et præ- 
* clare nimium ſæpè nolo. 


© Aun mas equivocas ſon las 
« admiraciones que los elogios. 
« Eftos munca debieran dirigirſe 
ino à lo bueno y d lo ſlide: a- 


' ©. guellas pueden fin ſalir de ſu Us 


E fera limitarſe preciſamente a lo 
* ſingular y d lo nuevo, porque la 
« admiracton no tiene por objeto 
<« Io bueno, ſino lo rare, Y aſ- 
« 52, dice diſcretamente un Feſuita 
Frances muy al caſo en que nos 
* Hallamos, que puede ſuceder, 

4 ſucede con frequencia, 
una eſpecie de paradoxa en 
los ſermones: eſta es, que 
« el auditorio tiene razon 
para admirar ciertos trozos 
« del diſcurſo que ſe oponen 
« al juicio y a la razon; y de 
% aqui nace que muy fre- 
« quentemente ſe condena 
poco deſpues lo miſmo que, 
* 2 primera viſta ſe havia ad- 


„ mirado, 


% Quantas veces lo pudo haver 
c notado el padre predicador? 
& Fftan los oyentes eſcuchando un 
« ſermon con la boca abierta, en- 
&« wvelrſados con la preſencia del 
e predicador, con el garbo de las 


C accion's, con lo ſonoro de la 


vox, con la que llaman eleva- 
* cion 
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« much of it was to be the 
effect of flattery or of i ig- 
“ norance. I like not when J 
e am in the midſt of an oration, to 
hear people cry out at every 
& turn, It is wonderful! On: 
© cannot Jay better! Belle et 
© præclarò nimium ſepe nolo. 

« Admiration is even more 
c equivocal than praiſe. This 
e ought never to be beſtow- 
ed, except on what is 
wy good: but that may, with- 
„out going out of its ſphere, 
„ limit itlelf preciſely to 
« whatever is ſingular and 
© new. The object of admi- 
« ration is not what is good, 
« but what is rare: Thus a 
„French Jeſuit ſays wg 
ell to. this purpoſe, th 
cen point of ſermons we ſee very 
&« often a kind of paradox; that 
* the auditors are uſtified in 
« their admiration of ſom: pieccs, 
* though compoſed without judg- 
* ment or rule: But thenc? hap- 
„ Pens moſt frequently, that the 
«* [ame thing is ſoon condemned, 
* which had been admired a lit: 


le before. 


« You, my father, muſt 
have often made this ob- 
« ſervation. The hcarers are 
« liſtening with open mouths 
4 to a ſermon, all charmed 
« by the noble aſpect of the 
« preacher, by the graceful- 
« neſs of his geſticulation, by 


cc the ſonorouſneſs of Bis 


6& vol ce, 


e ranza, Non mi garba ſen- 
* tire molte volte quand'io 
* recito un' orazione: O che 
« bella coſa! Non ſi puo dir 
e meglio! Belle ct præclare 
* nimium ſæpè nolo. 


« , ammirozione è ancora 
* piũ equi voca che nol ſono li elo- 
« gi. Yueſti non dovrebbono mai 
« ſributarſi ſe non a quellochee buo- 
tene ſelido : quella puo, ſenza u- 
* ſcire della propia Sera, limitar- 
« f preciſamente a quello che e 
« fingolare, e che e nucvo; per- 
te che non il buono, ma il raro e 
&« Popgetto dell” ammirazione. E 
be cot un Geſuita Franceſe dice 
« ſaviamente, e molto al caſo di 
cui ft tratta, che puo acca- 
« dere, anzi accade ſovente 
ti una ſpecie di paradoſſo nel 
* predicare: e queſto è, che 
„ udienza ha ragione d' am- 
0 mirare certi pezzi di diſ- 
« corſo che ſi oppongono al 
«* giadiz1o e alla ragione; ma 
« di qui poi naſce che fi con- 
* danna poco dopo quella 
te ſteſſa coſa, che a prima viſ- 
* ta 8'era ammirata. 


« Quante volle non avra il 

** paare predicatore notata queſta 
« coſa? Li uditors ſtanno aſcol- 
* tando una predica con la bocca 
« aperta, rapiti dal bel” aſpetto 
* gel predicatore. dal garbo de 
* ſuor geſti, dal buon ſuono della 

* ſua voce, da quella « che chia- 
; 60 mae | * 
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F in quelli o Padulazione o Pigno- | 


c jours, il en attribuoit une 
artie a Vadulation ou à 

** ignorance. Je waime point 
t Fentenare trop ſouvent crier'ti 
* mes baraugues: Oh que cela 
© eſt bien! Que cela eff merveil- 
« leux! Belle et wenn nimium 
% {pe nolo. 

« L'admiration eſt meme 
« une choſe plus equivoque 
* encorequeJeseloges, Ceux- 
ci ne devroient jamais etre 
* accordes qu'à ce qui eſt 
« vraiment bon: Mais celle- 
« là peut ſans ſortir de fa 
« ſphere ſe borner preciſc- 
ment a tout ce qui tient du 
e ſingulier et du nouveau. 
„ L'objet de Padmiration n* 
<« eſt point ce qui eſt bon, 
mais ce qui eſt rare. Ainſi 
* un certain Jeſuite Frangois 
dit tres-bien à ce propos, 
qu'on voit, et mime fort ſou- 
vent, une eſpece de paradoxe en 
© matiere de ſermons; c'eſt a dire, 
que les auditeurs ont raiſon d 
«© admirer certains morceaux, 
*© quoique composes ſans jugement 
et ſans regle: mais que c '< de 
* [a qu'il arrive ſouvent qu on 
«© entend les gens blamer bient6t 
ce qu'ils viennent d admirer. 

„Vous devez avoir re- 
* marque cela bien des foix, 
* mon pere. Les auditeurs 
« ecoutent un ſermon la bou- 
che ouverte, tous ẽpris de 
ja belle preſence du predi- 
e cateur, des graces de ſa 
* geſticulation, du beau ſon 
ede ſa voix, de Venflure de 
& {on 
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6 riou del eſtilo, con el cortadillo 


« ge las clauſulas, con la viveza | 


6 de las expreſſiones, con lo bien 
Fe ſentido de los afettos, con la a. 
& gudeza de los reparos, con el 
* gparente deſenredo de las ſalu- 
6 ciones, con la falſa brillantsz 
& de los penſamientos. Mientras 
« dura el ſermon no ſe atreven d 
* e/cupir, ni aun apenas d reſpi- 
1 rar por no perder ni una Hla- 
* a. Acabaga la oracion, todo 
F* eg cabezadas, todo murmurtos, 
« todo geſtos y ſenas de admira- 
cc cjones. Al ſalir de la igleſia 
« todo es corrillos, todo pelotones, 
4 y en ellos todo elogio, todo en- 
& carecimiento, todo aſſombros. 
& Hombre como eſte! Pico mas 
t gelle! Ingenio mas agudo ! 


& Pero que ſucede? Algunns 
ec hombres inteligentes, maduros, 
« de buena critica, y de juicio 
claro que oyeron el ſermon, y no 
« ſe dexaron deflumbrar, no pu- 


ce diendo ſufrir que ſe aplauda lo 


ic que debiera abominarſe, ſueltan 
1 3 eſta ya aquella eſpecie contra 
* rodas las partes de que ſe 
„ rompuſy, y hacen ver cen evi- 
4e dencia que todo e ſus un lexi- 
6“ do de impro piedades, de ig no- 
te rargias, de ſanaeces, de po- 

« br.245, 
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* yoice, by what they call 2 
“ grandeur of ſtile, by his 
& clauſes well cut, by the 
« hvelineſs of his expreſſions, 
„by his clean manner of 
treating the paſſions, by the 
“ cleverneſs of his expedi- 
« ents, by the apparent fa- 
„ cility of his explanations, 
& by the falſe brilliancy of his 
thoughts, While the ſer. 
mon laſts, no body dares 
* to ſpit; they dare ſcarcely 
& breathe, for fear of lot 
ing a ſyllable: when the 
* oration is over, all ſhake 
their heads, all whiſper; 
every one gives ſome fign 
* of his approbation. As ſoon 
„as out of the church, they 
« all join into knots and cir- 
cles; all praiſe, all extol, 
e all fay they are aſtoniſhed, 
„Such a man! What e— 
« loquence! What a keen 
$ genius | 

« But what happens then? 
** Some grave and intelligent 
« perſons, ſome critics en- 
« dowed with a clear judg- 
* ment, who have heard the 
c {ermon, and were nat daz- 
led by it, not being able to 
e bear that che thing ſhould 
ebe applauded which ought 


to be deteſted, begin to 


* raiſe objections to this 
part and that part of it, 
* and evidently prove that 
* the whole was but a 
« heap of improprieties, of 


| © fooleries, of blunders, of 


pettineſſes, 


« maſt altezza di ſtile, da quelle 
« {ue clauſule ben trinciate, dalla 
« v,. za delle ſue eſpreſſioni, da 
« quegli affetti ben traitati, dall 
« acutez28 de trovati, dall” ap- 
« parente chiarezza delle ſoluxi- 
& ont, e dal falſo fo gore de pen- 
« fieri, Intanto che la predica 
« dura non ardiſcono ſputare, an- 
«© 2; neppur reſpirare per non 
« perdere una fillaba. Quella 
&« terminata ognuno ſcuote il ca- 
% go, ognun biſviglta, ognun fa 
« reſts e ſegni d' ammirazione. 
« AlP uſcir di chi:ſa fi fanno de 
6 cerchi e de croccbi, e [2 tutto 
i l:da, tutto fi magnifica, tutto 
* balordiſce. Un uomo come queſ- 
« to! Un tanto bel dire] Che a- 
** cut*ſſuma ingegno ! 


« Ma che nav ene? Alcune 

e perſone intelligenti, mature, di 
« buona critica, e di giudixio 
« chizro, che hanno ſentita la 
« predica, e che non ſi ſono laſcia- 
ei abbagliare, non potendo 
« ſoffrere che fi applauda a quello 
* che fi d.orebbe abbominare, ti 
« vauno ſciogiiendo queſto e quel 
punto di tutte le parti che for- 
«© marono la Pradica, e maſtrano 
© ad evidenza che tutta fu un 
« tefſuto d' improprieta, di 
% poffez2e, di Pazzie, di meſ- 
« cþinita, 
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« ſon ſtile, de ſes periodes 


„bien couptees, de la viva- 


« cite de ſes expreſſions, de 
« {a maniere de traiter les 
“ paſhions, de la dexterite de 
« ſes expediens, de Pappa- 


rente facilitẽ de ſes ſoluti- 


e ons, et du faux-brillant de 
e ſes penſces. Pendant que 


le ſermon dure, perſonne 


% n'oſe cracher, et Pon ne 
e reſpire preſque, de peur d' 
« en perdre une ſyllabe: Le 
« ſermon acheve, chacun ſe- 
© coue 1a tete, tous chucho- 
tc tent, tous donnent des 
% marques de leur admira- 
„ tion. Au ſortir de Pegliſe 
4 voila des cercles et des pe- 
„ lotons, dans les quels on 
„ n'entend que des <Eloges, 
des merveilles, des ẽtonne- 
mens. Quel homme! Quelle 
e eloquence: Quel genie ai- 
“ guiſé! | 


« Mais queen arrive-t-il ? 
„Quelques perſonnes intelli- 
« gentes et graves; quelques, 
e critiques d'un jugement 
« clair, qui ont entendu le 
* ſermon, et qui n'en ont 
point cte éblouis, ne pou- 
« vant ſouffrir qu'on applau- 
« difle à ce qu'on devroit de- 
e teſter, commencent A en 
e devider tantot cette par- 
e tie-ci, tantot* celle-la, et 
te font toucher ou doigt 
© que le tout n' ẽtoit qu” 
« un tiſſu d' impropriẽtẽs, de 
e ſotiſes, d'erreurs, de pau- 

« vretes ; 
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@ brezas, y quando menos mens 
de futilidades. 

% Demueſtran con toda . 
Ada que el eſtilo no era elevado, 
fino W cumpanudo, 
& wventoſo, y de pura cjaraſca; 
« que las clauſulas cortadas y ca- 


4 dencioſas ſen tan contrarias a | 


a buena proſa, como las llenas 
„y las numeroſas, pero fin deter- 
« minada medida, lo ſon al buen 
e verſo; que eſte genero de eftilo 
G cauſa riſa, o, por meier decir, 
* aſco a los que ſaben bablar ꝙ ef- 
* criviry que las expreſſiones que 
“e /e llaman vi vas no eran ſino de 
& rutzdo y de boato; que aquel 
© modo de ſentir y de expreſar los 
« affetos mas era comico y thea- 
« tral que oralorio, loable en las 
&« fablas, pero inſufribie en el 
ts pulpito; que los reparos eran 
« voluntarios, ſu agudeza una 
<« frufleria, y la ſolucion de ellos 
te tan arbitraria como futil ; que 
« los penſamientos ſe reductan a 
A unos dichicos de conver ſacton ſu- 
e venil, d unos retruceanos 0 ju- 
*© gueles de palabras, d unos con- 
© ceptos poeticos fin meollo ni 
« /ugo, yin ſolidex; que en to- 
6 40 el ſermon 19 ſe Jejeubrid ni 
© P7ZCa 
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« pe;tineſſes, or at the very 
< leaſt of trifles. 

« They ſhow it clearly. that 
« the ſtile was not ſublime; 
but ſwelling, protuberant; 
« windy, and confuſed: that 
the ſhort and harmonious 
& clauſes become as little 
„good proſe, as the long- 
« winded and numerous, if 
e not confined to certain de- 
terminate meafures, to good 
« yerſe: that ſuch 2 kind of 
« ſtile is ridiculous, or, to 
te ſay better, nauſeous to thoſe 
« who know any thing a- 
bout ſpeaking and writing: 
© that the expreſlions which 
„ ſome conſider as lively, 
« were but noiſy and roars 
ing; that your manner of 
feeling and expreſſing ſen- 
e timents, was rather comi- 
* cal and theatrical than ora- 
* tor-like: that it may me- 
« rit praiſe on the ſtage, but 
is inſufferable in the pul- 
<« pit: that your doubts had 
<« been prepared beforehand 
without any ſkill or dex- 
« terity, and the ſolution of 
« them no leis arbitrary than 
« trifling: that your fine 
« thoughts were nothing 
« more than common ſay- 
« ings of boys and girls; pet- 
ty repetitions, and play. 
* 1ngs upon words; poetical 
| « conceits void of ſubſtance, 
e without ſenſe, without ſo- 
« lidity: that throughout the 


| 


e ſermon no body could find 
6 the 
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i futililũ. | 

« Meſtrano thiaramente che 
% file non era tlevaty, ma 
« jronfio, Panciure, ventoſo, e 
% ynicarhente confuſe : che le fra- 
* {; trifciate e falle a cadenza, 
& ſono tanto contrarie alla buona 
« proſa, quanto Te piene e le nu- 
& mereſe, ma ui neſſuna deter- 
« minata Miſura, lo ſono al buon 
t verſo: che queſta razza di 
« file cagiona riſo, d per me 
* lire nauſea a que che ſanno 
i parlare e ſerivere : che le eſ- 
te preſſtoni chiamate vive non ſo- 
&« no che romoroſe e muggbianli: 
t che quel modo di ſentire e di eſ- 
« primere Ii affetti, era più comi- 
« co e teatrale che non oratorio, 
« Jodevole dalle ſcent, ma inſof- | 
« fribile dal pulpito: che i tro- 
« dati erano condotti a ſtudio, Þ 
« acutezza loro mal collegata, e 
« ;/ modo di ſcioglierli tanto ar- 
© bitrario quanto inetto: che i 
« be” penſieri conſiſtevano in fra- 
t ſucte di giovanil converſare, in 
« ravv0/gimenti e giuocolini di 
e parole, in conceiti poetici ſen- 
2a midollo, ſenza ſugo, ſenza 
© ſolideZZza : che in tutta la pre- 
« dica non fi ſcorſe neſſuniſſimo 


6% ſale 


n Sund, o per Is meno melo di 


\ 


« yretes, du pour le moins de 
= fntilites. . E 
« Ils font voir tres-claire- 
e ment que le ſtile n' Gtoit 
e point ſublime, mais guin- 
„% de, enflè, et tout confus : 
que les clauſes coupees et 
e cadencees diſconviennent 
autant à la bonne proſe, 
* que les rondes et les nom- 
« breuſes ſient mal aux vers 
« quand elles ne fe bornent 
point à certaines meſures ; 
« que cette ſorte de ſtile fait, 
« 7ire, ou, pour mieux dire, 
fait mal au coeur à tous 
ceux qui ſavent parler et 
* Ecrire: que les expreſſions 
ce que le vulgaire appelle vi- 
« ves, ne font que bruyantes 
« et mugiſſantes: que votre 
« facon de ſentir et d' expri- 
* mer vos ſentimens, tient 
plus du comique et du the- 
« atral que de Poratoire: qu? 
« elle ſeroit louable ſur la 
„ ſcene; mais qu'elle eſt in- 
„ ſupportable ſur la chaire: 
que vos doutes ẽtoĩent pre- 
e pares de loin, fans finefle et 
e ſans art, et eclaircis d'une 
„ facon non moins arbitraire 
gque ridicule: que vos bel- 
les penſces ſe rẽduiſoient 
toutes a de petits propos 
« tires des converſations des 
jeunes gens, à de petites 
« repetitions et jeux de mots, 
«a de certains traits potti- 
« ques ſans verite, ſans ſuc, 
&« ſans ſoliditẽ: que dans tout 
« votre fermon on na pu 
R * trouver 
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© pizca de ſal oratoria, pues no 
* bavia en el, ni aſſomo de un 


Aſſcurſo methodico y ſeguido ; 


« nada de enlace, nada de co- 
« gexion, nada de raciocinio, na- 
& da de mocion: en fin una eſco- 
* ba deſatada, conceptilios eſpar- 
* cidos, penſamentuelos eſparra- 
„ mados por aqui y por alli, y 
* acaboſe : con que todo bien con- 
&* fiderado, no havia que aplau- 


% dir ni que admirar en nueſtro 


& Predicador, ſino ſu vox, ſu 
* manoteo, ſu preſuncion, y ſu 
& reverendiſhmo coramvobis. Los 
* que oyen diſcurrir aſs: d eftos 
% hombres perſpicaces, penetrati- 
« vos, y bien actuados en la ma- 
* teria, bueiven de ſu alucina- 


% cton, conccen ſu engano, y el 


& Dredicador que por la manana 
& era admirado, ya por la tarde 
&« es tenido por Ppieza : los com- 
e paſivos le miran con laſtima, y 
& Jos duros con deſ precio. 


« No quiero mas prueba de 
« efta verdad que los ſermones 
&« miſmos del padre predicador. 
« Ouanto ſe celebio y quanto ſe 
e admirò aquella famoſa entra- 
ce ua del ſermon de la Santifſi- 
*« ma Trinidad, Niego que 
Dios ſea uno en eſſencia y 
e trino en perſonas? Quanto 
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« the leaſt particle of oratory 
« ſalt, becauſe there was 
* none; no methodical and 
continued narration, no 
* contrivance, no connexion, 
* no reaſoning, nothing 
* moving: in ſhort a looſe 
* broom, ſmall conceits ſcat- 
e tered about, ſmall thoughts 
% thrown here and there; 
« and that was all: ſo that, 
« every thing well conſider. 
„ed, there was nothing 
e worth applauding in our 
*« preacher but his voice, his 
e geſticulation, his effron- 
e tery, and the amplitude of 
© his moſt reverend figure. 
They who hear thoſe per- 
* ſons ſpeak with ſo much 
« judgment, acuteneſs, and 
knowledge of the matter 
te in queſtion, return to their 
« ſenſes, own their miſtake; 
and the preacher who had 
te been admired in the mor- 
<* ning, is held for a madman 
dat night. The tender- 
« hearted look upon him 
with pity ; the hard-heart- 
« ed with contempt. ; 


Of this truth I require 

* no better proof than your 
very ſermons, No praiſe, 
no admiration was refuſed 
« to the famous beginning 
* of your ſermon on the 1 
„Holy Trinity. I deny that 
God is one in eſſence, and three 
in ſuliſt ance. Praiſe and ad- 
| * miration 
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« ſale oratorio, perch? non ve n 


« avea ; neſſun f di diſcorrere 
« metodico e affilato; neſſuna le- 
« yatura, neſſuna we neſ 
« ſun raxiocinio, neſſun3 coſa 
* che moveſſe: in ſomma una 
« ſcopa ſciolta, concettuxxi. ſpar- 
« nagliatt, penſierucci buttati di 
« qud e di la, 0 eu e tutto: 
« conſicche, tutto ben conſiderato, 
« non vera che applaudire o cbe 
* ammirare nel noſtro predica- 
« tore, ſe non la ſua voce, il ſuo 
« ondeggiare delle mani, la ſua 
« proſunzione, e la ſua molto re- 
« verendiſſima proſopopea. Co- 
* loro che aſcoltano cos: parlare 
t quell: uomini perſpicact, pene- 
« tranit, e ben impreſſi della ma- 
« teria, gueriſcono deli” abbaglio, 
oy hg nook il lore inganno; e 
« i] predicatore che la mattina fu 
« ammirato, verſo ſera gia e te- 
te auto per un cucco. Chi e te- 
&« nero di cuore, lo mira con pie- 
* 1a; cbi lo ba duro, con diſpre- 
gi. | 


« Non voglis miglior prova di 
e queſta veritd che le prediche 
« ſteſſe del padre predicatore. 
% Quanto non ſi celebra, e quanto 
* non Hammirò quella ſua famo- 
«* a entratina nel diſcorſo della 
% Santifſima Trinita, Niego 
che Dio ſia uno in eſſenza, 
de trina in perſone ? Quanto 


© won 


e trouver le moindre grain 
de fel oratoire, parcequ'il n* 


y en avoit point; rien de 
* methodique, rien de ſuiv1: 
point d'art, point de con- 


e nexion, point de raiſonne- 


ment; rien de touchant: 


* enfin un balais dehe, une 


* petite maniere de conce- 


voir toute Eparpillee, des 
petites penſces jettees ga et 
„la, et voila tout; de fagon 


que tout bien conſidere, il 


* n'y avoit rien à applaudir 
5: ou a admirer dans notre: 
e predicateur, fi ce n'eſt ſa 


voix, ſa geſticulation, ſa 
e preſomption, et ſa preſence 


* tres-reverendiſhme.,.. Cepx 
qui Ecoutent ainſi parler 
* ces hommes judicĩeux, d'un . 
e eſprit penetrant, et tout- a- 
„ fait maitres du ſujet en 
* queſtion, retournent dans 


leur bon ſens, ils avouent 
„ qu'ils ſe ſont trompẽs; et 
« le prẽdicateur qu'on avoit 
e tant admire le matin, ne 
e paſſe le ſoir que pour un 
„ fot. Les hommes compa- 
« tiſſans le regardent d'un oeil 
« de pitiẽ: les durs avec me» 
pris. 

« Je ne veux d' autre 
« preuve de cette verite que 
vos ſermons memes. Quel- 
les louanges, quelle admi- 
ration fut refuſẽe a votre 
© fameux commencement du 
« ſermon ſur la Tres-ſainte 
„ Trinite, Je nie que Dieu ſoit 
eu en effence, et trois en ſub- 

R 2 « ſtance? 
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&* admirò, y quanio ſe ponderò 
« [a otra del ſermon de la Encar- 
&« nacion, A la ſalud de uſte- 

des, cavalleros? Que elogtes 
0 fe oyeron de una y otra al 
te acabarſe las funciones? Pero 
& guano duraron eſtas admira- 
& ciones y eſtos aplpuſ es? El tiem- 


& po que tardo un hombre zeloſo, 


a aria. 5 prugente en 4 
&« brir los ojos d los oyentes para 
© que conociefſen que la primera 
propoficion havia ſido una gran. 
© diffima heregia, y la ſegunda 
ung grandifhima borrachera ; y 
cc. quando mens, anadida. la ex- 
& plicacien de la una y de la otra. 
e ombas hattan quedado en dos 
grandes inſulſeces; porque la 
6c 2565 % reduxo a decir que 
ce 2 e725 havian negado ” 
myſterio de la Santiſima Trini. 
* 4 40 miren que noticia tan f 
« ia, N la ſegunda, rd. 
as $57 fu ſubſtan'ta, no vino d 
* decir mas, que Chrifto. 9 el Ver. 
« bo Divino, bavia encarnaqo 
er la ſalud de los hombres: 
& miren que penſamiento tan deli- 
e 


© Tuego que ſus cyentes caye- 
« ron en la wuenta, quedaron 
80 corrides de lo miſmo que ha- 
f admirad? poco antes * 
« 5 muy bien que en las miſmas. 
« tardes de la Trinidad y de la 


Anunciacion | 


% miration, waited likeyiſg 
on that other in the ſer- 
* mon on the Incarnation : 
& To your good bealth, gentle. 
« men. The ceremonies be- 
ing over, every body talk. 
« ed. and ſaid wonders of 
&« both. But how lon Ks 


the acclamation and t <a. | 
C 


90 plauſe laſt? Juſt as mu 
time as Was ſufficient for 
% zealous, charitable, and 


„ prudent man to open the 


eyes of the, bearers, and 
% make them comprehend, 


« that the firſt propolition, 
« was a very great hereſy; 
e the ſecond a moſt drunk- 


« ard-like ſaying: and that, 
« after both, were explained, 


« both proved very inſipid 
« fooliſh things; as the firſt 


« appriſed us, that many be- 
« retics have denied the my- 
« ſtery of the Holy Trinity: 

« ſee what a rare informa- 


« tion! And the ſecond told 
« us nothing elſe, but that 


„ Chriſt, or the Word, came 
&« to incarnate for the ſalva- 
« tion of mankind: Behold 
% what a fine thought! 


„ 


* 


«© No fone Aid your 9 x 
« ers comprehend the matter 
« well, but they were aſham- | 
« ed of what they had ad- 
„ mired a moment before; | 
and Iam credibly In orm- 
ed that on the ſame even- 


« ings 
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na eręſia, e la ſeconda una gran; 


1 


te non S ammird, e quante non ſe. 
« ne, diſſero di- quel! alira nel 
« ſermone della Incarnazione,, 
« Alla ſalute di lor ſignori? 
60 Che elogi nm . — dell? 
« una e dell' altra ſul terminare 
« delle funzioni? Quanto pero 
« durarono quelle ammirazioni e 
« quelli applauſi? Durarono in. 
« fino che un uomo di zelo, cari- 
« tatizo, e prudente, non aperſe 
« I; occhi 4 li uditori, onde co- 
« nobbero che la prima ropgſi: 
« gzione era ſtata una grandiſſi- 


« Aima briaconaggine: e cbe 
« quindt, venuta la ſpiegaxione 
& dell una e dell altra, entrambe. 
grano ridotte a due grandi buf- 
* fonerie:, poiche la prima ne 
« venne. a dire, che molti eretici 
© aVevano.negate il miſtero della 4 
« San: img Trinita: ve cbe 
cc quiſitiſſima notizia / e la ſes. 
4c conda, ſtruccolatane la ſuſtan-. 
60 zd, ne inferms che Criſto, 0 il, 
% Divig Perbo, aveva preſo car- 
« yp per la alute delli uomini: 
« /#- che en/iera limbicatiſſi- 
„ non 5 
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« Tofto che I uditori Vebbero 
* capita, rimaſero dolenti delle 


* occlamgziont pur tejie faltg; 
io ſo molto bene, ebe quelle 


% | 

te fance? Quels apphudiſſe- 
mens, quels éloges n' exi- 
[66 gen pas l'autre du ſermoa 
« {ur Þ Incarnation, A v4tre 
* /ante, meſſieurs? Les ſervices 
e acheves, tout le monde dit 
c merveille de l'un et de P 
„ autre. Mais combien ces 
acclamations et ces applau- 
« diflemens durerent-ils ? 
* Autant de tems qu'il en. 
« fallut à un homme plein de: 
« zele, charitable, et. prudent 
«© pour. ouyrir les yeux aux; 
« auditeurs et leur. faire con - 
% noitre que la premiere, pros. 
& poſition avoit <tc, une trẽs 
grande herefie; la ſeconde: 
un grandiſſime trait d' i. 
4 vrogne: et qu' aprẽs l expli · 
cation de Pune, et de l' au- 
<« tre, toutes le deux ſe rẽ- 
duiſirent a deux platitudes 
te tres-infipides; puiſque la 
“ premiere nous informa que 
te pluſieurs heretiques ont nis6» 
« le myſtere de la Tres-ſainte » 
“ Trinite: voyez la rare in- 
* formation ! Et la ſeconde, 
te tirez-en la ſubſtance, vint 
* nous dire que Jeſus-Chrikt, . 
c ou ͤ le Verbe, s' étoit fait 


|+ homme pour le falut des 


hommes: voyez quelle 
i penſce delicate! 

« Auſflitot que vos audi- 
« teurs comprirent od ils en 
< Etotent, ils eurent  honte 
de ce quils . avoient ad- 
© mire un peu auparavant; 
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set je ſais de bonne part que 
le meme ſoir de la Trinite, - 
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ce Anunciacion ſe lo dieron d en- 

* tender al padre predicador, ſi 
* el buviera querido percibirlo, 

& porque yendo d viſitar & ſus pe- 

« nitentas, como lo acoſtumbra los 
e dias que predica para recoger 
*© los aplauſos de los rſtrados, cier- 

« ta ſenorita le dixo el dia de la 
* Trinidad, Jeſus, padre pre- 
« dicador ! Dios fe i perdone 
« 2 uſted el ſuſto que me did 
* con el principio de ſu ſer- 
mon, porque cierto tem] 
* que el comiſſario del ſanto 
officio le mandaſſe callar, 
« y que deſde el pulpito le 
llevaſſen a la inquiſicion! 2 
* tambien ſe que otra le dixo la 
* tarde de la Anunciacion, quan- 


« do uſted comenzò el ſer- 


mon eſta manana, crel que 
© eftaba dormida, y que ſo- 
„aba que en Jugar de lle- 
« yarme a la igleſia, me havi- 
% an llevado à Ja taberna. 
* Ambas fueron des pulias muy 
&* delicadas y bien merecidas: pe- 
ro como el padre predicador to- 
do lo convierte en ſubſtancia, 
&* tvolas por chiſte, y le eniraron 
den provecho, EY. 


% Fftos ſon, padre mio, les 
ce aplauſos que logra aun de aquel- 
* las perſemas, que no lienen mas 
*Juces que las de un ſindereſis na- 
„ tural bien pueſio: burlanſe de 


el, 


„ ings of the Trinity and 
« the Annunciation, you had 
hints of it broad enough, 
* had you been willing to 
take them; becauſe as you 
& went to viſit ſome of your 
female penitents, according 
** to your practice on preach- 
* ing days, in order to collect 
e praiſes, a certain pretty 
lady ſaid to you on Trini- 
„ ty-day, Mercy, father preach. 
© er! God forgive you the anxi- 
s efy you cauſed me ith the be- 
« ginning of your ſermon, as I 
é feared leſt the commiſſary of 
« of the holy office ſhould ſend you 
* order to hold your tongue, and 
&« leſt you ſhould be taken from 
te the pulpit trait ta the inquift- 
& ion. I know likewiſe, that 
* on the evening of Annun- 
« ciation-day another lady 


« ſaid to you, Mben your pa- 


« ternity began the ſermon this 
„morning, 1 thought I was a- 
&« ſleep, and dreaming that I had 
&* been taken to a tavern inſtead 


&© of the church. Thoſe were 


& both very delicate and well 
, « deſerved taps: but as you 
«turn any thing into good 
* nouriſhment, you took 
e them for ſtrokes of wit, 


* and they did you good, 


e Such, father, is the ap- 
„ plauſe that you get even 
e from thoſe, who have no 
$rule+to judge by, but their 


« own. plain common ſenſe, 
| They 
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« Nunziata la ſu data ad in. 
« tendere al padre predicatore, ſe 
« epl; aveſſe voluto capirla; per- 
« che andando a viſitare certe 
« ſue penitentt, come uſa ogni di 
« che predica, per accattare li ap- 
« plauſi delle veglie, una certa 
« fonorina gli diſſe il di della Tri- 
« nia: Geſd, padre predica- 
« tore! Dio perdoniavoſligno- 
« ria Paffanno che mi cagionò 
« col cominciamento della 
e ſua predica; che certo te- 
« metti il commiſſario del 
te ſant* officio non le mandaſſe 
« ordinare di tacerſi, e che 
« nel toglieſſero dal pulpito 
all' inquiſizione! E /o al- 
« tres? che un alira le diſſe la ſe- 
« ra della Nunziata, quando 
« yolſignoria comincio la pre- 
« dica ſtamattina, credetti di 
« ſtar dormendo, e che ſo- 
e gnavo, in vece di condurmi 
© jn chieſa, che m'avevano 
« condotta n' un' oſteria: E 
te furono due pizzicotti quelli mol- 
« to dilicati, e molto ben merita- 
ei: Ma perche il padre predi- 
e catore converte tutto in nutri- 
& ments, ſe li piglio per vivexze, 
« gli fecero buon pro. 


« Oueſti ſono, padre mio, li 
e applauſi cbe ella fi buſca anche 
* da quelle perſon? non dotate d 
« altro che d'un buon giudizio 
* naturale, La burlano, e la 

1 ce ſtimano 


0 


« et le ſoir de PAnonciation; 
* on tacha de vous le faire 
« entendre ſi vous euſliez 
voulu vous y preter ; puiſ- 
* que allant viſiter vos peni- 
e tentes, comme vous avez 
e colitume de faire tous les 
*« ſoirs des jours que vous prẽ- 
chez pour ramaſſer les ap- 
* plaudiſſemens des aſſem- 
e blees, une certaine gentille 
* dame vous dit le jour de 
la Trinite: Ab mon bon pere, 
& Dieu vous pardonne le ſouci que 
& Vous mMavez cauſe par le com- 
„ mencement de viire ſermon; car 
& ai craint tout de bon que le 
% commiſſaire du ſaint office ne 
« vg envoya ordre de vous 
i faire, et qu'on ne vous mina de 
ela chaire tout droit d Pinquifſi- 
« tion! Je ſaĩ auſſi qu'une au- 
* tre vous dit le ſoir de PA- 
% nonciation, Quand votre re- 
&* verence commenga ce matin le 
e ſermon, j ai cru d'ttre endor- 
© mie, et que je revois qu'au lieu 


ede me conduire d Pegliſe, on m. 


e qvoit conduite au cabaret. Ce 
« furent-Ia deux coups de 
<« patte bien delicats et bien 
e merites ; mais comme vous 


% vous nouriſlez de tout, 


vous vouliites les prendre 
« pour de traits d'eſprit, et 
„vous vous en trouvates 
bien. 
6 Voila, mon pere, les ap- 
e plaudiflemens que vous ob- 
e tenez, meme des gens dont 
la ſeule lumicre eſt leur bon 
« ſens tout ſimple. On ſe 
«© moque 
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4% -y eftimanie lo que vale. 
Las que an mas culti vudas, 
= las que tienen alguna ſintura 
e buen guſto, y ſobre todo a- 
« quellas que 19 miran con indſſe- 
« rencia un miniſterio tan ſerio y 
« tan ſagrads de lu religion, no le 
puedo pond:rar ei doler que las 
«* cauſa verle tan profanado en ſu 
«* bocay y la compaſſion con que 
* mran tan infelizmente malo- 
* fgrados unos talentos, que, /i 
& los manejara como debe, ſerdan 
* tihffimos para el bien de las al- 
& mas, para la gloria de Dias, 
para mucha honra de nueſtra 
% [/aprada orden, y [ara mas ſo- 
«* lida y mas verdadera eſtimacion 


&* del padre predicador. 


4 No puede ſu merced dudar 
« la eſpecial inclinacion que 
 fempre le he manifeſtado deſde 
« ate fre mi noviao; las peſa- 
* dumbres de que le libre quando 
«* fuz prelado ſuyo; la eſtimacion 
„ que hice de ſus prendas fiendo 
© ſu provincia!, pues yo fi quien 
&« le colocò en el candelere, encar- 
« gandole uncs de los palpitos 
« mas Apetecidos de la provincia. 
« Ya ſe acordara de la carta pa- 


* ternal que con eſta ocaſion le 
"ye efcridt, 


| 


| 


&« They make a jeſt of you; 
* and value you at what you 
„are worth. Thofe who are 
„ more enlightened, thoſe 
« who reliſh what is good, 
e and, above all, thoſe who 
„look not with indifference 
on an office of ſo ſerious a 
nature, I cannot tell you 
the ſorrow they feel in per- 
„ ceiving it fo much prifah- 
* ed by you, and the com- 
* paſſion with which they 
lock on talents ſb unhap- 
« pily miſapplied, that, was 
you to manage rightly, 
* might prove moſt uſeful 
*« towards the ſalvation of 
« ſouls, might forward the 
* honour of God, be an ho- 


[„ ncur to our ſacred order, 


and procure yourſelf a 
* truer and more laſting re- 
„ putation, | 

* You cannot, my good 
« father, doubt my particu- 
„lar good will to you, as ! 
« ſhowed it you ever fince 
you were under my care 
„during your noviciate: 
e then, when I was your ſu- 
« perior, I made many of 
e your burthens lighter; and 
« when 1 was afterwards 
« your provincial, I valued 
« your abilities ſo much, as 
eto call you forth into pub- 
lic notice by. appointing 
« you to one of the pulpits 
e moſt ſought after in the 
e province, You may re- 
e member the fatherly 2 

« 10 


«c ſen 
te for 
& all, 
oc ſtr 
te ng} 
40 cia 
&© loc 
& Jol 
«ra 
« xx 
„ 
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u imano quello che vale. Quelle 
i poi che 2 piu ——— e 
& che hanno qualche tintara di 
buon gaſto, e quelle ſopratutio 
ke che non mirano con indifſerenza 
«© un miniſters tanto ſerio e tanto 
« ſacro della religionè, non le poſ- 


i {0 Eprimere il dolore che pati 


«* cono mel vederlo tanto profa- 
te nato dalla di lei bocca, e la 
te pet ron cni iſcorgono tanto mi- 
e ſeramente ſciupati que talents, 
© che ſe foſſero adoperati come fi 
te deve, riiſcirebbero ultiffimi al 
« bene dell” anime, alla gloria di 
1 Dio, all onore del naſtro ſacro 
« ordine, e alla pm ſolida e piu 
te vera ftimazione del padre pre 
 dicatore. | 


& El non pus dubitare della 
tt mia ſpeciale inclinazione verſo 
t di lei, che gliel bo mani feſtuta 
« ſempre dacche fu mio noviz1o 
te {pravandola di molti affanni 
& allorche ſui ſus ſuperiore; mo- 
& Brando ſtima de ſnoi talenti 
& nel tempo che fui ſuo provin- 
« ciale, poiche io fai che la col- 
© locai ſul candeliere, appoggian- 
te dole uno de pulpiti più defide- 
6 rait della provincia. Ella 
« ricorderg della paterna lettera 


che le ſcriſſi in quella occaſione, 
ndole 


e raccomanda 


t moque de vous, et Pon 
&© vous priſe au juſte. Cenx 
qui en ſavent d'avantage, 
ceux qui ont tant ſoit peu 
de gout, et ſur tout ceux 
** qui ne regardent point a- 
« vec indifference un mini- 
i ſtẽre auſſi ſerieux, je ne 
puis vous dire la douleur 
« * ſentent en le voyant 
e {i grandement profane de 
vous, et la pitic qu'ils ont 
« de voir fi mal employes des 
e talens, qui, manies de Ia 
* bonne fagon, pourroient 
* grandement avancer le ſa- 
« lut des ames, la gloire de 


% Dieu, Phonneur de notre © 


& Ordre, et vous procurer 
© une reputation bien plus 
vraie et bien plus durable; 


« Vous ne pouvez douter, 
* mon pere, du penchant que 
„j'ai pour vous, puiſque je 
vous Pai toujours fait voir 
e durant votre noviciat. E- 
e tant enſuite votre ſuperieur, 
« je vous ſoulageai dans bien 
de choſrs qui vous chagri- 
% noient; et devenu enfin 
votre provincial, je fis beau- 
* coup de cas de vos talens, 


4 | © puiſque ce fut moi-meme 


qui vous mis ſur lechande- 
lier, en vous donnant une 
des chaires les plus convoi- 
e rees de toute la province. 
e Vous vous ſouviendrez de 


la lettre paternelle que je 
8 « yous 
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te eſcribt, recomendandole mucho 
t que deſempenaſſe mi confianza, 
« que no dieſſe ocaſion para que 
&« me inſultaſſen los que cenſura- 
ron eſta eleccion, fin duda por- 
* que le conocian mejor que yo ; 
% que predicaſſe a Feſu-Chriſto 
« crucificado, y no ſe predicaſſe a 
« / miſmo; 0 d lo menos que pre- 
&« dicnſſe con juicis y con piedad, 
„d que uo tuvieſſe eſpiritu para 
&* bacerlo con xclo y con fervor. 


% Proteflole que uno de los 
„ mayores remordimientos que ten- 
go de los muchos deſaciertos que 
© comet? en mi Pprovincialado 
& (aunque pongo d Dios por teſ- 
lige que todos con buena inten- 
& con) es el de haver hecho pre- 
* dicador al paare fray Blas, 
« hando la converſion de las al- 
© Mas d quien en nada menos pi- 
© enſa que en conveniirias, y d 
« quien mueſtra tener la ſuya no 
* Poco neceſſitada de conver fion. 
& Dile à conccer, viendole en el 
e mundo, quando eſtaria mejor en 
« el retiro del clauſtro, y en la 


„ ſoledad del coro. Piſele en o- 


caſion de que los aplauſos de tos 


& nectos le enzreyeſſen, y la va- 
& nidad le precipitaſſe. Conòz- 


„colo; llorolo; pero ya no lo pue 


} 


| | [ 130 ] 


« I wrote to on that 
c occaſion,” 2 
** earneſtly to you to make 
„good my confidence in 
« you, that they who cen- 
e ſured my choice, certainly 
* becauſe they knew you 
better, might not have 
e cauſe to inſult me for it: I 
« begged of you to preach 
e the doctrine of our cruci- 
e fied Saviour, not your own: 
Or at leaſt to preach like a 
« ſenſible and pious man, if 
you could not do it like a 
*« zealous and fervent Chrif- 
te tian. 

« I proteſt to you that the 
* greateſt remorſe I feel for 
the ſeveral errors I commit- 
* ted during my provincial- 
« ſhip (yet I call God to wit- 
e nels, my intention was al- 
ways good) is that one of 
'* having made you a preach- 
wer, truſting the converſion 


f ſouls to one, whoſe leaſt 


thought is that of making 
* any; nay, to him who 
e ſtands in no ſmall need of 


being himſelf converted. 


On ſeeing you too much 
taken with the world, I 
** hinted to you that the re- 
o tirement of the cloyſter and 
the ſolitude of the choir 
would become you better. 
] gave you to underſtand 
that the applauſe of fools 
„would make you proud. 
* and your vanity be your 


* ruin. This is now come to 


« pals, 


«© rac 
& cory! 
« gude 
«K farm 
F 10 qu 
« che 

6c me; 
& CFO 
* almt 
«< 210 | 
£6 vel 


6 zelp 


„ yerlita. 


1 


« raccomandandole con calore di 
« corriſpondere alla mia fiducia, 
« onde non defſe motivo dinſul- 
« zarm acoloro,i quali biaſimar o- 
* no que'/a ſcelta, 1 per- 
« che la conoſcevano meglio di 
« mez di predicare Geſu Criſto 
« crocefiſſo, e non ſe medeſimo; o 
% almeno di predicare con giudi- 
« 270 e con pietd, in caſo non a- 
6 veſſe avuto cuore di farlo con 
66 zelp e con fervore. : 


&« Le prateſio come uno de” ri- 
% morſi maggiori ch'io mabbia 
« ne" molti faili da me commeſſi 
durante il mio provincialato 
* (benche Dio m'e teſtimonio che 
© quanto feci fu tuito con buona 
&« intenzione), e quello d aver 
« fatto predicatore il padre Fra 
Biagio, fidando la converſione 
« dell” anime a chi non fi da neſ- 
e ſuniſſimo penſiero di convertir 
* le, e a chi moſtra la ſua ſi:ſſa 
« avere molto d uopo di eſſere con- 
Le fect cenno, ve- 
« dendola invagbita del mondo, 
«© che le ſaria convenulo meglio il 
« ritiro del chioſtro, e la ſolitu- 
* dine del caro. Le fect inten- 
dere che li appauſi delli ſciocchi 
“ Pavrebbero reſa vana, e che la 
e vanita_ Pavria poi fatta pre- 


* cipitare. Lo vedo adeſſo, e 
, . 6c me 


© vous Ecrivis à cette occa- 


ſion, vous recommandant 
ſeérieuſement de ne point 


te trahir ma confiance, afin 
* que ceux qui blamerent 
mon choix, certainement 
„ parcequ'ils vous connoiſ- 
« ſoient mieux, n' euſſent 
* cauſe de m'inſulter pour 
cela. Je vous priai de pre- 
cher Jeſus-Chriſt crucifie, 
et non vos opinions; ou de 
precher au moins comme 
% un homme raiſonnable et 
© pieux, ſi vous ne pouviez 
pas le faire avec ferveur et 
« zele. 

« Je vous proteſte qu'un 
« des plus grands remords 
«© qui me rongent pour plu- 
* fieurs erreurs que Jai com- 
mis durant mon provincia- 
„lat (et Dieu m'eſt pour- 
tant temoin que mes inten- 
* tions ont toujours ẽtẽ bon- 
« nes) C'eſt de vous avoir 
© nomme predicateur, confi- 
ant Ja converſion des ames 
« 1un homme qui ne penſe 
<« pas du tout à les convertir, 
<« et qui a bẽſoin d'etre con- 
e verti Jui-mEme, En vous 
<« voyant ẽpris du monde, j'ai 
« tache de vous faire enten- 
dre que la retraite du cloi- 
« tre, et la ſolitude du 
* cheeur, vous conviendroi- 
« ent mieux Pai eſſayẽ de 
vous convaincre que les 
e applaudiflemens des ſots 
« vous auroient enflẽ le coeur, 
* et que la vanite vous auroit 

S 2 « precipite. 
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6 4% remediar, pues veo con im- 
* ponderable dolor mio, que aun 


« dentro de la religion no faltan 


« fomentadores de ſu vanidad, e. 
© logiaderes y panegyriſtas ge ſus 
* Jocuras; unos, porque 10 alcan- 
&« zan Mas; otros por adulacion; 
* algunos pocos por interts, y la 
* mayor parte porque ſe dexa 
ee Jlevar de la corriente, y no 
tiene mas regla que el grito de 
la muchedumbre. 


t Entre efſas ultimos cuenta d 
4 eſſa pabr Juventud, compueſta | 


« Rr es philo /ophos y theo- 


„ logos, que ſe cria en efte con- 
&« vento, y d quien es indecible el 
&« dano que hace con ſu mal e 

&« xemplo el padre predicador. 
Henle aplaudido, celebrado, buſ- 


bay cado, regalago, y ſobrado de 


&« reliztoſas conveniencias: oyen 
2 miſmo padre predicador ha- 
© cer obſtentacion pueril de ellas, 
&* alabarſe de lo mucho que le fruc- 
&« tifica la ſemilla del Verbum 
« Det; ponderar la utilitad y la 


_ eftimacion de fu carrera, haci- 


& endo 


132 1 
3 paſs, and 1 grieve for it: 


e but cannot remedy it, as 
* to my extreme ſorrow | 
&« find, that even in the or. 
* der there are not wanting 
„ fomenters of your pride, 
s encomiaſts and panegyriſts 
* of your follies: ſome be- 
e cauſe they know no better: 
„ ſome through flattery; a 
* few through intereſt: but 
the greateſt number are 
* hurried on by the current, 
as they have no better rule 
© than the cry of the multi. 
** tude, 


; 


| 


Among the laſt I include 
e theſe poor young ſtudents 


© who are edycated in this 
© convent, and to whom it 
is unſpeakable the miſchief 
* you do with your bad ex- 

„ ample, They ſee you praiſ- 
te ed, applauded, ſought af. 
te ter, regaled, and overload- 
* e with friarly convenien- 
« cies; they hear you child- 
0 iſhly boaſting of all this, 
e and of the harveſt you reap 
„from the ſeed of God's 
„ word; they liſten when 
“you enumerate the advan- 
* tages and honours that at- 
tend you in 9 career, 
. « and 


in philoſophy and divinity 


[ 133 J 


# me ne contriſto; ma gia non 
* pofſo piu aver rimedio, ſcor- 
i gendo con indicibile dolore come 
te anche nella ſteſſa religione non 
« mancano fomentatori della ſua 
4 vanitd, ne encemiatort e pane- 
* giriſti delle ſue mattezze: al- 
e cunt perche non aggiungono piu 
« jn Id; aicuni altri per adulazi- 
te one; certi pochi per intereſſe; e 
« [a maggior parte perche la fi 
&« laſeia portar via dalla corren- 
te te, ne ba altra norma ſe non il 
* grido della moltitudine, 


& Fra queſti ultimi pongo co- 
t teſta povera gioventù, compoſia 
t di fludenti di filoſofia e di teo- 
« logia, che fi educa in queſto 


* convento. E indicibile il danno 


* che queſiz ricevono dal mal e- 
te ſempio del padre predicatore. 
% Veggono ch egli è applaudito, 
© celebrato, cercato, regalato, e 
„ abbondantiſjimo di comodi reli- 
gig: ſentono lo ſteſſo padre 
t predicatore oftentarne pueril- 


© nente; lodar fs del molto frutte 


« prodotto dal ſeme del Verbum 
Dei; diſſertare ſulP utilitd e 


la gloria della ſua carriera; e 


.. far 


« prẽcipitẽ. Je vois que cela 
« eſt arrive, et je m' en afflige; 
mais je n'y ai point de re- 
4 mede, d' autant plus que je 
* vois, non ſans la plus cui- 
*« ſante douleur, que meme 


& dans ces murs il ne man- 


«que pas des gens qui fo- 
% mentent votre vanite; des 
„gens qui approuvent vos 
« folies, et vous en applau- 
« diflent: quelques uns parce 
+ quils ne ſavent pas mieux; 
d'autres par flatterie; un 


petit nombre par interet; 


mais la plus grande partie 
e parcequ'1ls ſe laiſſent em- 
porter au torrent, n'ayant 
d'autre regle que le cri de 
la multitude. 
„ Parmi ces derniers je 
* compte cette pauvre jeu- 
e nefle compoſee d'etudians 
een philoſophie et en theo- 
logie, qui ont leur educa- 
© tion dans ce couvent. II 
« eſt impoſſible de dire le mal 
«© que vous leur faites par 
« yotre mauvais example. 
« Ils vous voyent applaudi, 
* celebre, courru, plein de 
e preſens, et ſurcharge de 
* toutes ſortes de douceurs 
* monacales: ils vous enten- 
« dent faire oſtentation de 
* tout cela comme un vrai 
jeune homme; vous louer 
„ de la moiſſon que la ſe- 
© mence de la parole de Dieu 
vous rapporte; faire remar- 
quer les avantages et les 
* honneurs qui vous ſuivent 
| « dans 
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& endo chunga y chacota de la de 
& Jo letores y maeftros de la or- 
& den, aquienes trata de pelones, 
© pobretes, mendicos, pordioſeros, 
« y camaleones, que ſe ſuſtentan 
del ayre de los erges, y que 
tc tienen las navelas tan Vacias 
Ae chocolate como los caſcos lle- 
* nos ds queſtiones impertinentes. 


& Que ſucede? Que cobran 
& Horror al eſtudio eſcolaſtico tan 
* neceſſario para la intelligencia 
de los myſterios y los dogmas, y 
« Para no decir de unos y de otro, 
« tantos diſparates como dice el 
c Padre predicador: dedicanſe d 
« leer libros de ſermonarios int- 
e tiles y diſparatados, d à traſ- 
« Jadar ſermones tan ridiculos, 
« tan inſubſtanciales, y aun tan 
« pernicioſos como los del padre 
« fray Blas: tomanle a el miſ- 
„ mo por modelo, remedandole baſ- 
& ta las acciones y los movimien- 
tos, fin adveriir que los que 


parecen bien quando ſon natu- 


&« rales, ſe bacen riſibles y deſpre- 
« ciables en el remedo: crianſe 
con eſta leche, y ſalen deſputs 
« 2 ſer la diverſion del vu go, la 
* admracion de los ignorantes, 
&« /a riſa de los diſcretos, el do- 

& e 


*.2nd when you make a jeſt 
* of the lecturers and teach- 
«ers of the order, whom you 
call ſcrubs, witlings, beg- 
gars, alm-aſkers, and ca- 
% melions, who feed on the 
air of their ergo's, and 
©« whoſedrawers are as empty 
„of chocolate, as their pates 
are full of 1mpertinent 
* queſtions, 


* What is the conſequence 
* of this? That they con- 
e ceive an horror to all ſcho- 
&« Jlaſtical ſtudies, ſo neceſſary 
* to the intelligence of the 
“ myſteries and the dogmas, 
© and to keep one from ut- 
« tering ſo many abſurdities 
c about both, as are uttered 
& by yourſelf: they devote 
„ themſelves to the reading 
« of uſcleſs and extravagant 
*« books of ſermons, . or to 
© copy ſuch, as are as ridi- 
* culaus, as unſubſtantial, 
© and even as pernicious as 
e thoſe of father Blas him- 
« ſelf. They take you for 
e their model, they mimick 
« your very motions and gel- 
te ticulations, without mind- 
« ing that what is not un- 
« ſightly when it is natu- 
ral, becomes ridiculous and 
© contemptible when mi— 
e micked: they feed upon 
te that milk, and go abroad 
« at laſt to be the paſtime of 
the rabble, the wonder of 
« the ignorant, the —_— 

ce O 
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« 7 

« /aft: 
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6 40 : 
« queſt 
« me v 
« i/ a: 
* mar 


* {cher 


i farſi beffſe e ſcherno di quel- 
« /g per cui vanno i lettori e ma- 
« eftri dell ordine, da lui chia- 
« matt birbe, poverelli, pitocchi, 
« gccattapani, e camaleonti che 
e paſcono dell aria degli ergo, 
« 8 che hanno le caſſettine tanto 
« duote di cioccolata come i cer- 
« velli pieni di quiſtioni vaniſ- 
« ſime. 


« Che M avviene? Che con- 
« cepiſcono orrore allo ſtudio ſco- 
« /aſtico, tanto neceſſario all in- 


« telligenza de miſtert e de dog- - 


« mi, onde non iſnocciolar poi 
« tanti ſpropaſiti i degli uni che 
degli altri, quanti ne ſnocciola 
« i{ padre predicatore: fi dedica- 
« no a leggere de quareſimali inu- 
« tili e ſtravaganti, o a ricopia- 
« re prediche tanto ridicole, tan- 
o vuote di ſuſtanza, e anche 
tanto pernicioſe, quanto quelle 
del padre fra Biagio: pigliano 
ui medeſimo per loro modello, 
e coptando perfino i ſuoi geſti e i 
% (uot moti, ſenza badare che 
«* quanto rieſcono gradevoli quan- 
do ſono naturali, tanto — 
gono ridicoli e ſpregevoli quan- 
4 fi ſcorgono imitati. Di 
« queſio latte fi nutricano, e ſe 
ne vanno poi fuora per eſſere 
il divertimento del volgo, la 
* maraviglia deg ignoranti, lo 
«* ſcherno de giudiziofi, il do- 
| | « lore 
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dans votre carriere; touts 
ener en ridicule les lecteurs 
« et les maitres de l'ordre, 
que vous appellez des fa- 
„ quins, des pauvres, des 
«« pieds-plats, des gueux, et 
des cameleons qui ſe nour- 
« riflent de Pair des ergos, et 
« qui ont leurs tiroirs auſſi 
« vides de chocolat que leurs 
e cranes remplis de queſtions 
„ 1mpertinentes. 

Que s' enſuit-il de la? 
Qu'ils congoivent de Phor- 
« reur pour l' etude ſcolaſtique 
« fi nẽceſſaire a l' intelligence 
« des myſteres et des dog- 
© mes, et a nous empecher 
« de dire des uns et des au- 
e tres autant de ſotiſes qu? 
« en dit le pere predicateur : 
ils s' adonnent à lire des 
livres de ſermons non 
* moins inutiles qu* extra- 
vagans, ou à en Copier d' 
« auſſi ridicules, d' auſſi peu 
e ſubſtantiels, et meme d' 
“ auſh pernicieux que ceux 
„ du pere Blaiſe, Ils vous 
<« prennent pour leur modẽ- 
« le; ils imitent meme vos 
e geſtes et vos mouvemens, 
6 {ans reflechir que ce qui 
« plait parce qu'il eſt naturel, 
« devient ridicule et mepri- 
„ fable dans Vimitation. IIs 
e ſe nourriſſent de ce lait, et 
paroiſſent enfin en public 
« pour etre le divertiſſe- 
„ ment de la canaille, Pe- 
„ tonnement des 1gnorans, 
ela riſce des ſages, da dou- 

leur 
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lr de los piadoſos, el deſcre- 


c dito de la orden, y tal vez ſu 


© gzotey fu tormento. 


& Vitndols eftamos todos en 
& efſe pobre, ſimple, y atolondra- 
&« Jo de fray Gerundio. Su ſens 
te cillez por una parte, y el padre 
& predicador por otra, ambobs 
* concurren a echarle a perder d 
* tiros largos. Aunque no le 
« faltan talentas para que con el 
& tiempo ſalieſſe bombre de pro- 


e wvecho, viendo eſtoy que nos ba 
« de ſonrojar, yy que nos ba de 
« day que parecer. No hay for- | 


« ma de eſtudiar una conferencia, 
&« de dedicarſe d entender una 
« queſtion; y mira con horror ul 
« eftudio eſcolaſtico, gaſtando el 
«© tiempo en leer ſermones impreſ- 
« ſes, y en traſladar las manu- 
« {critos del padre fray Blas. 


« Y efto per que? Por que ne 


« dicen que u ſale de fu celda; 
$* que tiene en ella letra abierta 


© para deſayunarſe, para me 


KK rendar, y para perder tiempo: 


« que el padre predicador le va. 


cc :mbuyendo en todas ſu maxi- 
„% mas, haſta pegarle tambien ſus 


. afettos'y deſafet3as, no falo con 
« 'perfuicto de fu buena educacion, 


© ſino en grave detrimento de la 
| | ©« caridad 


« of the wiſe, the ſortow of 
e the tender - hearted, the 
e diſhonour of the order, 
* and ſometimes the ſcourge 
* and torment of it. 

_ «« Weareall actual witneſles 
* of this in the perſon of this 
poor, fooliſh, and blunder. 
ing friar Gerund, His ſim- 
* plicity on the one fide, and 
« you on the other, are vy- 
ing to throw him head. 
« long very faſt. Though he 
© does not want parts to 
make him in time good for 
« ſomething, yet 1 ſee that 
he is in the way of mak. 
ing us aſhamed of him, 
and cut a ſad figure: it is 
* not poſſible to make him 
« ſtudy a conference, or ap- 


« ply to underſtand a queſ- 


„ tion. He looks with hor- 


* ror on ſcholaſtical ſtudies 


* loſes his time in reading 
t printed ſetmons, or copy- 
ing the manuſcript ones of 
« father Blas. | 

« And why does he do ſo! 
« Becauſe, as I am told, he 
« 1s for ever in your cell, as 
ehe has full powers there to 
* eat at will both morning 
© and afternoon, and to mit- 
“ pend his time. You in- 


« fuſe all your maxims into 


© him, and make him adopt 


« your affections and diſat- 


« fections, not only to the 
great prejudice of his edu- 
« cation, but in defiance of 


« Chriſtian charity, and to 
4 tothe 


© Jict 
© ſug 
“ biaz 
« far 
[44 i/ / 
& dice 
„ tut! 
* 
4 P Je 
6 prez 


© (4Z 


E 


« [pre de buoni, il diſcredito dell 
« ordine, e talvoltg il flagello e il 
« tormento ſuo. * 


« Dueſto noi tulti lo vegeia- 
« mo in que! povero, f.mplice, 
« marzocco di fra Gerundio 
« La ſua meſchinita dall un la- 
« to, e il padre predicatore dall 
« altro, tutt' @ due combinan? a 
« rgvinarle di buon trotto. Ab. 
e benche non gli manchino talentt 
« onde riuſcire col tempo un uomo 
« da qualcoſa, ſto veggindo cle 
©« ne riuſcirà ut vergognn, e che 
« ne fard un tratto fare catiiva 
« foura. Non v' e modo e vo 
« p/ia ſtudiare una conſerenza, 
« dedicarſi @ intendere una 
« quiſticne, Egli mira con or- 
core lo fludio ſcolaſtico, perden- 
« do il tempo a leggere prediche 
e tampate, o a ricopiare i mano- 


« (criti del padre fra Biagio. 


E perctè queſto? Perche mi 
e dicano che non eſce mai della 
* ſug cella; che quivi ha cart 
% bianca per far colezione, per 
« far merenda, e per buttar via 
il ſuo tempo: che i! ꝓ dre pre- 
& dicatore lo va imbevendo di 
'* tutte le ſue maſſime, e che gli 
fa perfino ado: tare i ſuoi affettt 
«* 2 le ſue antipatie, non ſolo con 
e pregiudizio della ſua buona edu- 
* caZione, ma eziandio con grave 
„ detrimento 


| 


t leur des bons, le deshon- 
© neur de l'ordre et quelque- 
'« foix ſon fleau et ſon tour- 
«© ment. 


« Tont ceci nous le vo- 
*« yons dans la perſonne de 
ce pauvre, niais, et he- 
« bete frère Geronde, Sa 
e ſimplicitẽ d'un cote, et le 
* pere predicateur de l'autre, 
« conſpirent à le ruiner au 
plutöt poſſible. Quoiqu'il 
* ne manque pas d'un cer- 
* tain talent, qui le rendroit 
« avec le tems de quelque 
*« utilite, je vois qu'il nous 
„ deshonnorera, et nous fera 
faire une triſte figure, II 
n'y a pas moyen qu'il ẽtu- 
die une conference, ou qu' 
il *applique à entendte une 
« queſtion. Il a de Phorreur 
* pour Vetude ſcholaſtique, 
et perd {on tems a lire des 
e ſermons imprimes, Ou A 
* copier les manuſcrits du 
pere Blaiſe. 

Et pourquoi cela? Par- 
'* ceque, a ce qu'on me dit, 
il ne ſort jamais de votre 
cellule, où il a plein pou- 


« voir de dẽjeuner, de goùter, 


« et de perdre ſon tems. Le 
* pere prẽdicateur I' imbibe. 
« de toutes ſes maximes; lui 
fait meme adopter toutes 
“ ſes amitiés et toutes ſes 
„% haincs, non ſeulement au 
grand prejudice de ſon C- 
„ qucation, mais encore con- 
tre les preceptes de la cha- 

; « rite, 
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ce ceridad y de la union frater- 


nal y religioſa. 


«© Por tanto, padre mio, fi el 


t amor de nueſtra madre la reli. 
„gion le debe algo; fi tiene al- 


« pun zel per la ſalvacion de las 
* almas que Feſu-Chriſto reatmio 


* con ſu precioſa ſangre; fi ſu 
& miſma eſtimacion ſolida y ver- 
% Aadera le merece algun carino, 
rucgol: por la mijma precio- 
& fiffima ſangre de Jeſus que mude 
« Je conducta. 


& S2a mas noble, mas chriſ- 
© tiano, v mas religicſo el fin de 
& ſus ſermones, y ſera muy otra 
„ /u diſpoſicion : predique a Chri/- 
« to erucificado, y no ſe predique 
% 2 fi miſmo; ya buen ſeguro 
& gue no Pondra tanto cuvdado en 
el afectado alino de ſu perſona : 
& 29 buſque otro interes que el de 
© [as mas, da mihi animas, 
&« cxtera tolle tibi; y yo le fio 
& que predicard de otra manera: 
«x joliite aplauſos, ſino con- 
ce verfiones, y tenga por cierto 
ce que no ſolo logrard las conver- 
4e fones que deſea, ſino los aplau- 
b jos que no ſolicila, y eſtes de 
„erden 


our traternal and religious 
union. | 

«© Therefore, my good fa- 
ether, if you profeſs any fi- 


« you have any zeal for the 
« ſalvation of ſouls, that je- 
« ſus Chriſt redeemed with 
„ his moſt precious blood; 
„ if you have at heart your 
* own ſolid and true repu— 
„ tation, I intreat you for 
the ſake of that ſame moſt 
precious blood of Jeſus, 
that you change your con- 


© duct, 


6 _—_— to yourſelf in 
« your ſermons an end more 
&« noble, more chriſtian, and 
“ more religious, and your 
'* diſpoſition will prove quite 
another: preach Jeſus Chriſt 
upon the croſs; forbear to 
*«preachup your ownſelf; and 
« I am ſure you ſhall be leſs 
anxious about the affected 
« ſetting off of your own fi- 
e gure: mind no other inte- 
cc reſt but that of ſouls, 4a 
„ mibt animas, cetera tolle tibi, 
« and I am pledge for you, 
that you ſhall preach much 
better: do not ſollicit ap- 
e plauſe, but converſions; 
* and be ſure you ſhall not 
only obtain whatever con- 
e verſi-ns you with for, but 
„ likewiſe the applauſe you 


„ follicit not, and of a kind 
much 


e the greateſt detriment of 


e lial duty to your order; if 


A > —" — % — 


« detrimento della caritd e dell 
« unione fraterna e religioſa. 


% Pertanto, padre mio, ſe “ 
« amore che la religione di cui 
« fam figlt merita qualcoſa; ſe 
c nutre alcun ze!» per la ſalute 
« dell” anime redente dal ſangue 
« preziofiſimo di Geſu Criſto ; 
« /e la ſua propia ſolida e vera 
« rinutazione le ſta nulla a cuore, 
* io la ſcongiuro per quello ſteſſo 
« prezioftſimo ſangue di Geſu a 


e cangiare di condotta. 


&* Sia pitt nobile, pitt criſtiano, 
e Pitt religioſo lo. ſcopo delle di 
« lei prediche, e vedrd che il ſus 
“cuore ft diſDorra in altra guiſa. 
« Predichi Criſto crocefiſo, non ſe 
% medęſimo; e mi faccio ficure che 
« non ſara tanio ſollecito nell ab- 
&« bellarft la prrſona. Non ponga 
a mira ad altro intereſſe che a 
% quel dell' anime, da mibi a- 
% nimas, cætera tolle tibi; 
« ed io le ſono mallevadore che 
e predichera in un altra fozgia. 
& Non vada in bi/ca d' applauſi, 
na di converſion; e tenga per 
e certo, che otterra non ſoltanto 
e converſion che deſidera, ma 
&« ezzandia li applauſi che non ſol- 
* /ecita; e queſti di molto maggior 


+ [uſtanza 


| 


Fw i 


« rite, et au grand detri- 


* ment de Punion fraternelle 
t et rel:gieuſe. 

„Si pourtant, mon cher 
cc pere, vous vous croyez de- 
e biteur de quelque choſe I 
ela religion qui vous ſert de 
mere; ſi vous avez quel- 
« que zele pour le ſalut des 
e ames rachetees par le ſang 
&« tres-precieux de notre ſei- 
„ gneur Jeſus Chriſt; fi me- 
„ me une reputation {ſolide 


et vraye vous tient aucu- 


% nement au coeur, je vous 
“ ſupphe, pour l'amour de 
& ce meme ſang trẽs- prẽcieux 
« de Jeſus, a changer de con- 
„ quite. | 

« Propoſez vous dans vos 
c ſermons un but plus noble, 
« plus chretien, et plus re- 
« ligieux, et votre diſpoſition 
© en deviendra meilleure de 
* beaucoup. Prechez Jeſus 
« Chriſt crucific; ne vous pre- 
e chez point vous meme; et 
e ſoyez ſur que vous n' au- 
„ rez plus de ces ſoins affec- 
e tes de paroitre avantageuſe- 
« ment. N'ayez d'autre in- 
& teret en vue que celui des 
ce ames, da mili animas, cetera 
tolle tibi, et je vous ſuis ga- 
* rand que vous precherez 
d'une autre manière. Ne 
* ſollicitez point des ap- 
e plauditlemens, mais des 


« converſions, et ſoyez Cer- 


„ tain que vous obtiendrez 
„% non ſeulement telles con- 


| & verſions que vous ſouhai- 


1 ** terez, 
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« orden muy ſuperior al aura po 
% Pular y dana que aora te ar- 
s rebata tauto. Sobre teao le 
© encargo, le ruego, le ſuplico, 
% que quando no laga caſo de lo 
* que le digo, y ſe obſtine en ſe- 
* guir el erraco rumbo que ha 
e comenzado, a lo mencs no dog- 
& matice, no bega eſcucla tan 
&« perricicſa, no quiera imitar 
* aguel dragon que con la cola 
« arraſtro tras de 51 la tercera 
* frarie de las eſtrellas. 


« Efremezcale age! va." tan 
% efpan:ojo contra l que ef: an- 
* dalizan d los pequeiinelos, y no 
0 trate de vejrz, de impertimen-* 
« cia, de prolixidad, y de mala 
* congrtcion de los muchos anos 
« ga paternal, caritaliva, y 
© reſervada advertencia que le 
« hago; fino mire'a como la mayor 
&* prucba del verdadero amor que 


« le pro ſeſſo.“ 


Sin ceſpilar efiuro oyends fray 
Blas el ſermon que le eſpetò el re- 
verendo padre ex provincial, y d 
pie firme ſufriò /a carga ſcrrada 
qe le diſpero con una contenencia 
tal, que gualquicra fe perſuadirda 

5 que 


| © much ſuperior to that po- 
„ pular and vain approba- 
tion, which you run ſo 
“ greedily after. Above all, 
recommend to you, I beg 
and intreat of you, in Caſe 


have now been ſaying, and, 
as you began, you conti- 
* nue obſtinately to go on in 
„ the wrong road, that at 
s leaſt you dogmatize not; 
* that you open not ſo per- 
„ nicious a ichool; and that 
« you do not try to imitate 
the dragon, which with his 
e tail drew after himſelf the 
third part of the ſtars. 


« Tremble at that fright- 


ful c pronounced againſt 


S thote, who give ſcandal to 
little minds; and call me 
„ not an old, impertinent, 
„ prolix, and fooliſh do- 
« tard for this paternal, 
„ charitable, and private ex- 
e hortation; but look upon 
it as the greateſt proof I 
* could give you of the true 
e affection I have for you.” 
Friar Bias liſtened motion— 
leſs to the ſermon that the 
reverend ex provincial made 
him, and received in ſuch a 
ſtock- ſtill attitude the ter- 
rible volley diſcharged at 


him, that any body would 
have 


you ſet at nought what J. 
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« ſuſtanza che non ò quelP aura 
« popolare e vana, di cui al pre- 
« ſente è tanto bramoſo. Sopra 
« tutts le raccomando, la prego, 
« /a ſupplico, che quando non 
« faccia caſo di quanto le dico, e 
&« quando, voglia pur oſtinatſi a 
« {rare innanzi per quella mede- 
« ſima ſtorta via, per cui ha co- 
« ninciato, di non almeno dom- 
« malizzare; di non aprire una 
ſcuola tanto pernicioſa, e di non 
e cercare a imitare quel dragone, 
« che con la coda fi ſtraſcico 
« dietro la terza parte delle 
&« felle. 


« Tremi di quel ve! 52 ſpa- 
© ventevole, pronunciato contra 
e quelli che ſcandolezzano i pic- 
« (it, e non Matti di vecchiez- 
ga, d' impertinenza, di pro- 
« / td, e di mala condizione 
« degli ann avanzati, queſta 
nia paterna, caritalevole, e pri- 
« vata ammonigione; ma la guar- 
© di anzi come la prova maggiore 


&« df quell affetto che le profeſſo. 
Fra Biagio ſi flette ſenza pur 


fiatare ajcoitando il ſermone che 


gli ficco in corpo il reverendo es- 
provinciale, e ſoſtenne di pie fer- 
mo la ſerrata ſa va che quello gli 


ſbard con un contegno tal”, che 


ognuns fi ſaria perſuaſa del ſuo 


ere 


« terez, mais meme les ap- 
„ plaudiflemens que vous ne 
„ chercherez pas; et ceux-ci 
* ſeront d'une ſorte bien ſu- 
4 perieurea cette approbation 
populaire et vaine que vous 
* convoitez ſi fortement. Sur 
toutes choſes je vous re- 
commande. je vous prie, 
je vous ſupplie, au cas que 
* vous ne vouliez prendre 
* garde à ce que je viens de 
vous dire, et que vous pen- 
e ſiez continuer obſtinẽment 
* dans votre chemin tortu, 
*« de ne point dogmatiſer au 
* moins; de ne point ou- 
* vrir une ecole ſi perni- 
e cieuſe; et de ne point cher- 
cher à imiter le dragon, qui 
„de la queuc traina apres ſoi 
la troifieme partie des E- 
„ toiles. 

« Tremblez de ce terrible 
«© v# / prononce contre ceux 
qui ſcandaliſent les petits, 
« et ne traitez point de vieil- 
« lefle, d' impertinence, de 
« prolixite, et de radotage 
« cette exhortation paternel- 
„le, charitable, et privee; 
© mais regardez-la comme la 
plus grande preuve de mon 
«© amitie pour vous. 


Frere Blaiſe ecouta ſans 
branler tout le ſermon du re- 
verend ex-provincial, et ſou- 
tint de pied ferme une de- 
charge auſſi ſerrẽe avec tant 
de ſerenite, que qui que ce 
ſoit l'auroit cru convaincu, 

et 
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gue quedaba convencido, y troca- 
do ya en otro hombre. Porque 


dice la leyenda de ia orden, que 
le cy con ſemblante ſereno, con 
los oyos baxos, con las manos de 
-baxo del eſcapularic, con el cuer- 
po algo inclinado dcia aatfante, 
en poſtura humilde, aplicando un 
poco el odo izquierdo como para 
no peraer fylaba, fin eſtor- 
nudar, ſin eſcupir, y aun fin ſa- 
car la caxa, ni tomar un polvo de 
tabaco en todo el tiempo que durò 


la miſſion. 


7 el buen padre ex-provincial 
ſe aplaudia interiormente d gi 
ani ſimo de aquella feliz conquiſta: 
vd tenta por mil veces dichoſa la 
Bora, en que ſe bavia determina- 
do d hablarie con tanta reſolucion 
y claridad: ya eſtaba para echar- 
le los brazos al cuello. dand:le 
mil parabienes ae que finalmente 
buvieſſe ubierio los ojos d la luz 
de la rauen; quando viò que el 
bueno dei predicader levants los 
ſuyos, le mirò con ſerenidod, ſacolas 
manos acbaxo del eſcapulario, re- 
clinò el codo derecho ſcbre el bra- 
20 de la ſilla, refregòſe la barba ; 
echo deſputs mano d la manga, 
ſacò la caxa, dio dos golpecitos 
pailſados ſobre la tapas abridla, 


tomo 


have thought he was now 
convinced, and already 
changed to another man, 
The legend of the order ſays, 
that he heard him with aſe- 
rene countenance, his eyes 
downcaſt, his hands under 
the ſcapulary, his body ſome-- 
what leaning forwards, in an 
humble poſture, the left ear 
a little turned as if he had 
wanted not to loſe a ſyllable, 
without ſneezing, without 
ſpitting, and even without 
once pulling out his box and 
taking a pinch, during the 
whole time that the preaching 
laſted. 

Already the good father 
ex-provincial was internally 
applauding himſelf for that 
happy conqueſt: blefled ai- 
ready a thouſand times the 
hour, in which he had deter- 
mined to ſpeak to him with 
ſuch openneſs and reſolu- 
tion ; and was already on the 
point to throw his arms a- 
bout his neck, and congra- 
tulate him a thouſand times 
on his having at laſt opened 
his eyes to the light of rea- 
ſon, when he ſaw that the 
friar raiſed his face, look- 
ed at him ſerenely, took his 
hands from under the ſcapu- 
lary, leaned a little with his 
right elbow on the arm of. his 
chair, rubbed his chin; then 
thruſt his hand into his 
ſleeve, pulled out the box, 
gave two ſmall taps on = 
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eſſere convinto, e gia mutato in 
un altr uomo; perche dice la leg- 
genda dell' ordine, che Fud con 
viſo ſereno, con li occhi baſh, colle 
mani ſolto ſo ſcapulario, col corpo 
un po pendente davanti, in una 
poſitura umile, volgendo alguanto 
Porecchio manco quaſi per non ne 
perder fillaba, ſenza ſternutare, 
ſenza ſputare, e anche ſenza pur 
cavare la ſcatola e pigliare una 
preſa di tabacco, in tuito il tem- 
po che durò la miſſione. 


Gia i buon padre es-provin- 
ciale q applaudiva interior mente 
di tanto avventuroſa conquiſta : 
gia tene va per mille volte felice 
Pora, in cui Sera determinato di 
parlargli cost riſoluto e chiaro: 
gia flava per buttargli le braccia 
al collo, e per dargli mille miral- 
legri del ſuo avere finalmente a- 
perti li occhi alla luce della ra- 
gione; quando vide il predicatore 
alzare i ſuoi, guardarlo ſerena- 
mente, togliere le mani di ſotto lo 
ſcapulario, piegare il gomito deſ- 
tro ſul braccio della ſeggiola, fre- 
garſi il mento. Mettendo quindi 
la man? dentro la manica, ne 
traſſe la ſcatola, diede con pauſa 
due colpettini ſul coperchio d':ſſa , 
lapri; piglio una preſa; e guar- 


dando 
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et deja devenu tout un autre 


homme: car la lẽgende du 
couvent dit, qu'il ecouta d' 
un viſage trẽs tranquille, les 
yeux bas, ſes mains deſſous 
le ſcapulaire, le corps un peu 
penche en avant, dans une 
poſture fort humble, Voreil- 
le gauche un peu tournee 
comme $11 eut voulu n'en 
pas perdre une ſyllabe, 
ſans éternuer, ſans cracher; 
meme fans tirer une fois 
ſeule ſa tabatiere, et ſans 
prendre une priſe 
bac, durant tout le tems que 
dura cette miſſion. 


Deja le bon ex-provincial 
s' applaudiſſoit intẽrieure- 


ment de cette heureuſe con- 


quete, et beniffoit deja l' 
heure dans la quelle il $'<toit 
determine de lui parler avec 
tant de reſolution et de fran- 


chiſe: il ẽtoit meme dga- 


ſur le point de lui jetter les 
bras au col, et de le fẽliciter 
mille fois ſur ce qu'il avoit 
enfin ouvert les yeux à la lu- 
miere de la raiſon, lorſqu'il 
il vit que le prẽdicateur leva 
le viſage, le regarda avec 
douceur, tira ſes mains de 


deſſous le ſcapulaire, s appuya 
un peu du coude droit. 
ſur le bras de ſa chaiſe, frot- 


ta ſon menton; puis fourra 
ſa main dans ſa manche, et 
en tira la tabatiere; donna 


deux petits coups deſſus; J 
ouvrit, et prit une priſe. Ce- 


de ta- 
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tomd un po vo; y encarando el 
ex-provincial, le dixo muy repoſa- 
do: acabò yd vueſtra paternidad ? 
$2, ja acabe Pues, padre nue- 
Aro, oygame vueſtra paternidad 
ele cuenio. 


« Aſſiſita un loco al ſermon 
& del juicio univerſal que ſe pre- 
« ditaba en cierta miſhon Eſtu- 
« verdaderamente fervoroſo 
« 3 apoftolico el zeloſo miſſionero, 
« dexò tan aturdido el audito- 
4 rio, que aun deſputs de acabado 
cee ſermon por un rato ninguno 
& ſe rebullia, Aprovechoſe el 
« loco de aquel compunzido filen- 
« cio, y levantando la voz deſ- 
i compaſadamente, dixo: Seño- 
& res, todo eflo que nos aca- 
«© ba de predicar el padre 
miſſionero de juicio, ju1- 
4 cio, y juicio, fin duda que 
« debe de ſer aſsi. Pero non- 
« dum venit hora mea, y yo 
* Jlevo la contraria con el 
« doctiſſimo Barradas.” 


Via vueſtra paternidad fi man 
du algo para Cevico de la Torre, 
porque yo parto d manana; y fin 
eſperar d mas razones ſe levants 
de la ſilla, tomò la puerta, y ſe 
fue d ſu celda. 


Des- 
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lid of it, opened it, and took 
a pinch. This done he look- 
ed the ex-provincial full in 
the face, and aſked him in a 
very ſoft tone: has. your 
paternity done? Yes, I have. 
Then, my good father, let 
me tell your paternity a 
ſtory. 

A ͤ madman was liſten- 
ing to a ſermon on the laſt 
judgment preached on oc- 
e caſion of a certain miſſion, 
„The miſſionary, who was 
* really full of zeal, and moſt 
„ apoſtolically warm, ſtun- 
* ned his audience in ſuch a 
manner, that even when he 
© had done, no body for a 
„ while ſtirred from their 
* places. The madman a- 
e vailed himſelf of that inter- 
* val of ſilence and compunc- 
* tion, and ſpeaking very 
„loud, ſaid : Gentlemen, all this 
* that the father miſſionary has 
* now told us about the laſt judg- 
© ment, muſt certainly be right : 
« yet, nondum venit hora mea. 
* and I am for the contrary opi- 
nion along with themoſt learned 
* Barradas.” 

See, reverend father, if I 
can be of ſervice at Cevico de 
las Torres, where I ſhall go 
to - morrow - morning : and 
without waiting for any fur- 
ther reaſons, he got up from 
his chair, opened the door, 
and went away to his cell. 


A 


[ 145 ] 


landb in Facria J es-provinciale, | 
gli diſſe con molto ripoſata voce: 

Ha voſtra paternita terminato ? 

Ho terminato, . Dunque, padre 
neftro, aſcolti vaſtra paternita 

guefta novelletla. 


« Un pazzo flava aſcoltando 
J predica del giudizio uni- 
« verſnle che fe faceva in una 
© certa miſſione. Lo zelahte miſ- 
« ſionario fi moſtro veramente 
& fer voroſo e apoſtolico, e laſcio 
« tanto ſbalordita Pudienza, che 
&« anche dopo terminata la predi- 
© ca, per un poco neſſuno fece 
&« motto. S'approſitiò il pazzo di 
&« quel filenzio dirivante da com- 
e Punzione, ed alzando la voce 
te ſcompoſtamente, diſſe e Signo- 
ri, tutto queſto che ne ha 
e pur ora predicato il padre 
te miſſionario di giudizio, 
“ giudizio, e giudizio, ſenza 
dubbio dev” eſſere com' egli 
te dice: pero nondum venit 
hora mea, ed io tengo dall 
e opintone contraria col dot- 
* tiſimo Barradas.“ 


Veda voſtra paternita ſe co- 
manda nulla per Cevico della 
Torre, che io parto domatlina; 
e ſenza aſpettarſi altre ragioni, fi 
alzd della ſeggiola, pigliò la por- 
ta, eſe la fece nella ſua cella. 


DEs- 


la fait, il regarda fixe I' ex- 
provincial, et lui demanda 


d'un ton modeſte: votre pa- 


ternite a- t- elle acheve? Oui, 
Jai acheve. Que votre pa- 
ternite ait donc la bonte d' 
entendre un petit conte. 


Un fou aſſiſtoĩt un jour au 
e ſermon dujugement dernier 
* qui ſe faiſoĩt a Poccaſion d' 


© une certaine miſſion. Le 


e miflionaire tout plein de 
e zele et de ferveur apoſtoli- 
t que, <tourdit de fagon fon 
e auditoire, que, quand il eut 
& acheve, perſonne ne remua 


« pendant quelques momens, 


Le fou prit ce tems de ſi- 
&* lence et de componction, 
et cria d'une voix un peu 
“ trop forte: Meſſieurs, tout ce 
& que le pere miſſionaire vient de 
“nous dire par rapport au juge- 
& ment dernier, doit certaine- 
& ment tire comme il le dit. 
«© Neanmoins nondum venit hera 
& mea, et quant d moi je me 


range d Popinion contraire a= 


« vec le tres-dafle Barradas.” 


Voyez, monreverend pere, 


fi je puis vous etre utile à Cẽ- 
vique de la Tour; car je pars 

demain: et ſans attendre des 

nouvelles raiſons il ſe leva de 
ſa chaiſe, prit la porte, et s 
en fut a ſa cellule. 
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Dtscrrccion de la eſpan- 
table y jamas imaginada 


Aventura de los Molinos 


de Viento, ſacada del Capi- 
tulo ochavo de-Don Qui- 
xote de la Mancha. 


N eſto deſcubrieron treynta 6 
quarenia molinos de viento 
que hay en aquel campo: y aſs 
como Don Quixote los vid, dixo a 
fu eſcudero: La ventura va gui- 
undo nuefiras coſas mejor de lo que 
atertaramos d drſear. Porque 
ves alli, amigo Sancho Panza, 
donde ſe deſcubren treynta 6 poco 
mas deſaforados gigantes, con 
quien penſo hazer batalla, y-qui- 
tarles d todos las vidas, con cuyos 
deſpojos comenzaremos d enrique- 
cer, que eſta es buena guerra, y 
es gran ſervicio de Dios quitar 
ian mala ſimiente de ſobre la faz 
de la tierra. | 


Que gigantes? Dixo Sancho 
Panza. Aquelles que all' ves, 
reſpondiò ſu amo, de los brazos 
largos, que los ſuelen tener algu- 
nos de caſi dos leguas. 


Mire vuęſtra merced, reſpon- 
did Sancho, que aquzllos que all} 
ſe parecen no ſon gigantes, fin» 
molinos de viento, y lo que en el- 
los parecen brazos, ſon las aſpas, 

que 


ADescrretion, of the Aread- 


Ful and never-before imagined 
Adventure of the Wind-Mills, 


taken from the eighth Chapter 


ter of Don Quixote de la 
Mancha. 


THUs diſcourſing, they 
perceived ſome thirty or 
forty wind-mills that were 


thereabout ; and as ſoon as 
Don Quixote eſpied them, 


he ſaid to his ſquire. For- 


tune diſpoſes our affairs much 
better than we ourſelves could 


have deſired. Look yonder, 
friend Sancho Panza, where 


you may diſcover ſomewhat 
more than thirty monſtrous 


giants, with whom I intend 
to fight, and take away all 
their lives. By their ſpoils 
we will begin to enrich our- 
ſelves; for this is a lawful 


war, and it is doing God 


good ſervice to take away ſo 
wicked a generation from off 
the face of the earth. 


What giants? Said Sancho 


Panza. Thoſe thou ſceſt 
yonder, anfwered his maſter, 
wich thoſe long arms: ſome 
of them are wont to have 
them of almoſt the length of 
two leagues. P 

Have a care, Sir, anſwered 


Sancho, that thoſe that ap- 
pear yonder, are no giants, 


but wind-mills; and what in 
them look like arms, are the 
ſails, which whirled about by 

the 


E 


Desckizioxx della ſpavente- 
vole e non mai immagina- 
ta Avventura de' Molini a 
Vento, tratta del Capitolo 
ottavo di Don Chilciotte 
della Mancia. a 


TY queſto ſcoperſero trenta 0 
guaranta molini a vento meſſi 
qua e la per quel campo; e teſto 
che Don Chill zotte li ſcorſe, diſſe 
al fuo ſcudiero: la fortuna va 


guidando le faccende noftre meglio 


4055 che non fapremmo. fare noi 
medeſami. Ecco Id, caro Sant io 
Panza, come fi moſtrano una 


 rrentina. o poco piu di gigantacci, 


cw quali penſo & appiccar hatta- 
glia, e teglier loro le vite. Con 
le ſpoplie di guelli noi comincere- 
mo ad arriccbirci, poithe queſta e 
guerra giuſta; e fi fa molto bene 
il ſervigio | di Dio, togliendo 51 
mala genia d in ſulla faccia della 


terra. 


Che giganti? Diſſe Sancio 
Panza. Coteſti che tu vedi la, 
riſpoſe il ſuo ſignore, che hanno le 
bragcia lungbe: e ve . ba di 


quelli che le hanno 425 lung be 
aue leg be. 


Badi voſſigneria, riſpoſe San-| 
cio, che coteſti cb ella vede, non 
ſono altrimente giganti, ma ſono 
molini a vento; e quelle che in 
N pajono Wan ſono le ale, 

e 


| que d'0ter une fi maudite 


la terre. 


| longs 


| DescRrIPTION de Aventure 
tpouvantable et Jamais ima 
ginte, des Moulins d Vent, ti- 
et du Chapitre buitieme ue 
Don Quichotte de la Man- 
che. 


| PEND ANT, qu'ils s'entte- 
tenoient dé la forte, ils 
decouvrirent trente ou qua- 
rante moulins à vent non loin 
d'eux, et d'abord que Don 
uichotte les aperęut; la for- 
tune, dit. il a fon ecuyer, gui- 
de mieux nos affaires que 
nous ne ſaurions faire nous 
memes, Regarde-la, mon a- 
mi Sancho Panza, cette tren- 
taine, ou environ, de mon- 
ſtrueux geans, que je pra- 
tends combattre, et leur 6ter 
la vie. Nous commencerons 
à nous enrichir par leurs de- 
pouilles; cela eſt de bonne 
guerre: et c'eſt ſervir Dieu 


engeance de deſſus la face de 


Quels geans? Dit Sancho 
Panza. Ceux que tu vois 
la, repondit-ſon maſtre, avec 
ces grands bras. Il y ena 
qui les ont de deux lieues de 


Prenez y garde, repondit 
Sancho; car ceux que vous 
voyez Ia, ne ſon pas des 
géans, mais des moulins à 
vent; et ce que vous paroit 
des bras, ce ſont les ailes que 
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que volteadas del viento, hazen 
andar la piedra del molino. 

Bien parece, riſpondis Don 
Qxixote, que no eftas curſado en 
eſto de las aventuras: eſtos ſon | 
gigantes, y fi tienes miedo qui- | 
tate de 4 y Ponte en oracion en 
el eſpacio que yo voy d entrar con 


ellos en fiera y 490 Zual Lalalla. 


Diziendo eſto, did de eſpuelas | 


à ſu cavallo Rozinante, fin aten- 
der d las voxes que ſu eſcudere | 
Sancho le daba, advirtiendole que | 
fin duda alguna eran molinos de 
viento, y no gigantes aquellos que | 
iba à acometer. 

Pero el iba tan pueſio en que 
eran gigantes, que ni oa las o. 
zes de ſu eſcudero Sancho, ni 

echaba de ver, aunque eſtaba ya 
bien cerca, lo que eran, antes iba 
dixiendo en vozes altas: Non 
fuyades cobardes y viles criaturas, | 
que un ſolo cavallero es el que 95 
-acomete, 


Levantsſe en eſto un poco 4 | 


viento, y las grandes aſpas co 
menzaron a moverſe; lo qual viſto 
por Don Quixote, dixo: pues 
aungue movays mas brazos que 
los del gigante Briareo, me lo a- 
veys de pagar. 


En dizicndo eſto, y encomen- 

Aandoſe de todo corazon d fu ſe. 
nora Dulcinca, pidirndole que en 
tal trance le ſocorrieſſe, bien cu- 

4 bierto 


| 


— 4 


the wind, make the mill. 
ſtone go. ; 

One may well fee, anſwer. 
ed Don uixote, that th 
art not verted in the buſineſs 
of adventures. Theſe are 
giants: and if thou art afraid, 
get thyſelf aſide, and keep 
praying whilſt I engage with 
them in a fierce and unequal 
combat. 

So ſaying, he clapped ſpurs 
to Rozinante, without mind- 
ing the cries his ſquire ſent 
after him, aſſuring him till, 
that they were wind-mills 
without doubt, and not 
giants. | 

But he was fo fully poſ- 
ſeſſed they were giants, that 


; | he neither heard the cries 


of his ſquire-Sancho, nor yet 
diſcerned what they were, 
though already very near 
them : he went on faying 
aloud : Fly not, ye cowardy 


| andvilecaitifs, foritisa ſingle 


| Enight that aſſaults you. 


A little wind began now 
to ſtir, and the huge ſails 
began to move; which Don 
8 perceiving, he ſaid: 

ell, though you ſhould 
move more arms than the 
\ og Briareus, vou ſhall pay 
or it. 


So ſaying, and recom- 


mending himfelf moſt. de- 
voutly to his lady Dulcinea, 


beleeching her to ſuccour 
him 


ture, che un ſolo cavaliero è quello | 
J. | pas liches et viles creatures, 
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che aggirate dal vento fanno an- 
dare la pietra della macina. 

Ben /i nee, riſpoſe Don Chi- 
ſeiotte, che tu ſe mbito al bujo 
ful fatto delle auventure. Co- 
ſeſtoro ſon giganti; e ſe tu hai 
paura, vatiene di qui, e mettitt 
in oragione, intanto ch'io vado a 
entray con effi in una fiera e diſe- 
guale battaglia, 


Dicendo queſto die? di ſproni al 


ſuo cavallo Ronzinante, ſenza ba- 


dare alle grida che il ſuo ſcudiera 
metteva, pur avvertendolo che 


ſenza il minimo dubbio molim a 
vento, e non giganti, erano quelli 


 che'ſe n' andava ad aſſalirs. 


Tanto perd Sera Don Chiſciot- 
te fitto nel” idea feſſero giganti, 


che ne udiva le voci dello ſcudiero 


Sancio, ne, quantungue gia ben 
preſſo; diſting ueva quel che fi foſ- 
ſero; ma con alte voci diceva: 
non fuggite, vili e codarde crea- 


cbe ſe ne viene ad aſſaltarvi. 


FF Ji 
.,& 


Levoſſi ir queſto us pochino di 


vento, e le grandi alie comincia- 


rono a muoverſi; il che veduto da 
Don Cbiſciotte, diſſe? movete 
pur anche aſſai piu braccia, che 


non n'ebbe it gigante Briareo, che 
me Pavete a pagare in ogui modo. 


Discendo queſto, e raccomandan. 


doſi di tutto cuore alla ſua fignora 
Dulcinea, preg andola il ſoccorreſ- 


fe in tanto biſogno, ben coperto 


col 


A. 


le vent fait tourner pour fairs 
marcher la meule. 

II paroit bien, repondit 
Don Quichotte, que tu n'es 
gueres expert dans l' affaire 
des aventures, Ceux-ci ſont 
des geans; et ſi tu as peur, 
fais - toĩ d'un cotẽ, et met-toi 
a prier dieu, pendant que je 
vais -leur livrer un combat 
ſanglant, quoique inegal, . 

En diſant cela, il pique 


cris de ſon Ecuyer Sanche, 
qui ſe donnoit au diable pour 
lui faire entendre que c'e- 
roxent des moulins à vent, et 
non pas des geans, | 
Mais les moulins Etoietit 
tellement des geans pour lui, 
qu'il n'entendoit ſeulement 
pas les cris de ſon ecuyer, ni 
ne les rẽconnoiſſoit pour des 
moulins, quoiqu'il fut deja 
bien pres; mais approchant 
deux il leur crioit: ne fuyez 


—_— 


puiſque c'eſt un ſeul cheva- 


| lier qui entreprend de vous 


combattre- 5 --: + ---- - 


Un peu de vent ſe leva 


dans cet inſtant, et ces gran- 
des ailes commencant à ſe 
mouvoir; vous avez beau 
faire,cria-t-il; quand vous re- 
mueriez plus de bras quen'en 
avoit le geant Briarẽe, vous 
me la payerez tout a Pheure, 
En diſant cela, il ſe re- 
commande de tout ſon coeur 
-a fa dame Dulcinee, la priant 


de le fecqurir dans un fi 
grand 


Roſlinante, ſans Egard aux. 
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\Gierto de ſu rodela, con la lanza 

en el riſtre, arremetio d todo el 
alape de Rozinante, y embiſtid 
cum el primero molino que eſtaba 
delante; y dandole una lanzada 
en el aſpa, la boluiò el viento con 
tanta furia, que hize la lanza 
: Peda2os, levands/e tras zi al ca- 
.. valloy al cavallero, que fue ro- 
dando muy mal trecbo por el cam- 
7 0, 


Acudiò Sancho Panza d ſocor- 

rerle d todo el correr de ſu aſno; 
13 Quando lieg, halls que no ſe po- 
Mie -menear, tal fut el golpe que 
die conte \Roginante. _ 


Fg 


«  Valame Dios, dixo Sancho, no 
le dixe yo d vueſtra merced que mi- 
rafſe bien lo que hazia, que ng e- 
ran fiuo molinos de vienio? YL 
u to pod ignorar, fmo quien lle- 
vaſſe otros tales en la cabeza. 


2 


Calla, amigo Sancho, reſpon- 
did Don Quixote, gus las co- 
ſas de la guerra mas que otras ef- 
tan ſufetas & continua mudauas 


guat mas que yo pienſo, y es 


el verdad, que equel jabio Freſ- 
ton que me rob el apiſento, y los 


Aires, ba buello dos gigautes an 
ar 1 1 moli vos, 


. 


ſuccour him in ſo great a 


danger, being well covered 
with his buckler, and ſet- 
ting his lance in the reſt, he 
ruſhed on as faſt as Rozinante 
could gallop, attacked the 
firſt. mill before him; and 
ranning his lance into the 
fail, the wind whirled it a- 
bout with ſo much violence, 
that it broke the lance to 
ſhivers, lifted up both the 
rider and the horſe, and tum- 
bled them over and over on 
the plain in a very evil 
plight. 

Sancho Panza haſtened to 
his aſſiſtance as faſt as his aſs 
could carry him; and when 
he came up to him he found 
him unable to ſtir, fo violent 
was the blow, that he and 


| Rozinante had received in 


the tumble. „ 
God ſave me, quoth San- 
cho, did not I warn you to 
mind what you were doing, 
for that they were nothing 
but wind-mills? And no bo- 
dy could ever have miſtaken 


them, but one who had the 


Peace, friend Sancho, an- 
ſwered Don Quixote; for mat- 
ters of war are, of all others, 

moſt ſubject to continual 
changes. Now verily be- 
lieve, and it 1s certainly ſo, 
that the ſage Freſton, who 
«who ſtole my books out pf 
my apartment, has metamor- 


phoſed theſa giants into wind- 
f „ mills, 


H ww 1 


col ſuo brocchiero, e con la lancia ö 
in reſts, aſſaltò, galoppando fe- 
recemenie ſu Ronzinante, ed in- 
veſt il primo molino che gli ſt pa- 
ro dinanzi; e dando una lanciala 
nell alia, il vento la volſe con 
tanta furia, che gli ruppe la lan- 
cia in Pezzi, ed alzò il cavallo e 
il cavaliero in modo, che fu ſbat- 
tuto rotoloni ſul prato molto ma! 
concio. 


Accorſe in ſuo ajuto a tutto | 


corſo del ſuo miccio il buon Sancio 
Panza, e giungendo preſſo, trovò 
che non fi poteva pili muovere, tale 


fu la botia che Ronzinante diede 
giù con efſo. | 


Vagliami Dio, diſſe Sancio, non 
lo diſs io @ voſſienoria, che badaſ- 
ſe bene a quel che faceva; che 
quelli non erano ſe non molint a 
vento ? Ne poteva queſto ignorar- 
ft, fuorche da chi non Sha ſe non 
moiini a vento nella teſta. 


Taci, amico Sancio, riſpoſe 
Don Cbiſciotte, che le coſe della 
guerra pit che non Paltre, ſono 
ſopgette a cominue viciſſitudini. 
Jo penſo adeſſo ed 8 ſicuramente co- 
A, che il ſavio Freſtone, il quale 
mi rubo Pappartamento e i libri, 
ba trasformati coteſti giganti in 

; _— molini, 


grand peril; et bien couvert 
de ſon ccu, et la lance en ar- 
ret, il court de toute la force 
de Roſſinante contre le plus 
proche des moulins, et ren- 
contre une des ailes; de ſorte- 
que le vent donnant alors de 

grande furie, Faile, en tour- 

nant emporte la lance, la met 
en pieces; et jettant le che- 

valier et le cheval par terre, 

les fait rouler au loin, et en 
tres mauvais ẽtat. 


Sancho accourit prompte- 
ment au grand trot de ſon 


ane, et trouva en arrivant 


que ſon maitre ne pouvoit 
ſe remuer, tant la chute <foit 
lourde qu'il avoit donnẽ avec 
Roſſinante. 


Dieu me ſoit en aide, dit 
Sancho: ne vous diſois je pas 
bien que vous priſſiez garde 


a ce que vous alliez faite, et 


que c* etoient des moulins à 


vent? Et qui en pouvoit 


douter, à moins que d'en a- 
voir d'autres dans Ia tete? 
Tais. toi, mon ami Sancho, 


repondit Don Quichotte. Le 


metier de la guerre, plus que 


tout autre, eſt ſujet à des vi- 
A* preſent je 
crois, et furement je ne me” 
trompe point, que le ſage. 
Freſton, Penchanteur 'qui a 


ciſſitudes. 


vole mon appartement et mes 


livres, a change ces geans en 


moulins, 
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molinot, por guilarme la gloria 
de ſu vencimiento; tal es la ene- 
miſtad que me tiene: mas al cabo 
al cabo ban de poder poco ſus ma- 
las artes contra la bondad de mi 
eſpaada.. 


Dios lo baga coino puede, veſ- 
Dondio Sancho Panza, y ayudan- 

dole a levantar, torns ù ſubir ſo- 
bre Rozinante que medio deſpal- 
dado eftaba: y hablando en 
paſſada aveniura, figuieron el ca- 
mino del puerto Lapice, porque 
alli, dezia Don Quixote, que no 
era poſſible dexar de hallarſe mu- 
chas y diverſas aventuras, por 
fer lugar muy paſſagero, ſino que 
iba muy peſaroſo por averle falta: 
do la lanza ; y diziendolo d ſu ef- 
cudero, le dixo t 


Yo me acuerdo aver leido que 
un cavallero Eſpanol, llamado 
Diego Perez de Vargas, avien- 
doſele en una batalta roto la eſpa- 
da, deſgajo de una enxina un 
peſado ramo d tronco, y con el 
hizo tales coſas aquel dia, y ma- 
chacò tantos Moros, que le quedo 
por ſobrenombre Machuca. Hete 
dicho eſto, porque de la primera 
enzina o roble que ſe me depare, 
pienſo deſgajar otro tronco, tal y 
tan bueno como aquel, que me 
imagino y pienſo bazer con el tales 
hazafias, que tu te tengas = 

ien 


mills, on purpoſe to deprive 
me of the glory of vanquiſh- 


ing them, 1o great is the en- 


mity he bears me. How- 
ever, let him do his worſt 
his wicked arts will avail but 
little againſt the goodneſs of 
my ſword. | 

God gtant it, as he can, 
anſwered Sancho Panza; and 
helping him to riſe, mount- 
ed him again on Rozinante; 
who was half ſhoulder-ſlip- 
ped; and diſcourling of the 
freſh adventure, they kept 
the road that leads to the 
pals. of Lapice ; becauſe 
there, Don Quixote Jaid, 
they could not fail to meet 
with many and various ad- 
ventures, it being a great 
thoroughfare; yet he went 
on very melancholy for want 
of his lance; and, ſpeaking 
of it to his ſquire; he ſaid: 


I remember to have read, 


that acertain Spaniſh knight; 


called Diego Perez de Var- 


ga, having broken his ſword 
in fight; tore off a huge 
branch or limb from an 8 0 
and performed ſuch wonders 
with it that day, and knock- 


ed down ſo many Moors, 


that he was ever after fir- 


named the Knocker. I tell 


thee this, becauſe from the 
firſt oak we meet, I mean to 
tear a large and good limb 
and I think and reſolve to 
perform ſuch feats with it, 


| that thou ſhalt deem thyſelf 


moſt 


( 


molini, per privarmi dell” onore 
della vittoria; & grande & la nimi- 
cizia che mi ha addoſſo : alla fin 
fine perd, poco hanno a valere le 


ſue male arti contro la bontd del- 


la mia ſpada. 


Dio lo faccia come il puo fare, 
riſpoſe Sancio Panxa, e ajutan- 
dolo ad alxarſi, lo ripoſe ſul ſuo 
Ronzinante, che ſe ne ſtava mez- 
20 ſpallatoz, e cianciando della 
paſſata auventura, continuarono 
il lor cammino verſa il paſſe di 
Lapice, che cold, diceva Don 
Chiſciotte, non era poſſibile non 
abbatteſſero in molte e ſtrane av- 
venture, per eſſere luogo di molto 
paſſaggio : ſe n'andava egli tutia- 
via molto dolente per eſſergli man- 


cata la lancia; e dicendolo al ſuo 
ſcudiero, gli ſoggiunſe. 


Io mi ricordo aver letto come 
un cavaliero Spagnuolo, chiamato 
Diego Perez de Varga, eſſendo- 
gliſi rotta la ſpada in una batta- 
glia, ſpicco da un cerro un grave 


ramo o tronco, e fece con quello 


tali coſe in quel dt, e mazzico 
tanti Mori, che gliene rimaſe il 
ſoprannome di Mazzicone. Io 
ho detto queſgo, perche del primo 
cerro, o della prima quercia che 
mi fi pari dinanzi, penſo ſpiccare 
un ramo tanto grande e buono 
come quello; e mimmagino e pen 


jo far con eſſe tali fatii, che tu ti 


a 
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moulins, pour m'0ter la gloire 
de les avoir vaincus, tant il 
eſt mon ennemi. Mais a la 
fin, ſi faudra-t-il, que fon 
inique ſavoir cede à la bonte 
de mon epce. 


Dieu le veuille, comme il 
le peut, repondit Sancho 
Panza; et lui aidant à ſe le- 
ver, il fit tant qu'il le monta 
ſur Roſſinante, qui etoit A 
demi epaule; et s'entretenant 
de cette avanture, il prirent 
le chemin du pas de Lapice, 
parce qu'il n' toit pas poſ- 
ſible, diſoit. Don Quichotte, 
= ctant un chemin fort paſ- 
ant, il n'y trouvaſſent bien 
des aventures. Mais il avoit 
un regret extreme d' avoir 
perdu ſa lance; et le tẽmoi- 
gnant à ſon ẽcuyer: 


Je me ſouviens, dit il, d' 
avoir lu, qu'un chevalier Ef- 
pagnol, appelle Diego Perez 
de Vargas, ayant rompu fa 
lance dans un combat, arra- 
cha une groſſe branche d'un 
chene, et fit de telles merve- 
illes avec cette arme ce jour- 
IA, et ecraſa la tete à tant de 
Mores, que le ſurnom d'E- 
craſeur lui en demeura, Je 
te dis cela, continua-t-1l, par- 
ceque je prẽtens arracher du 
premier chene que je trouve- 
rai, une branche auſſi groſſe 
et auſſi forte que je m'ima- 
gine celle. N, et je penſe et me 

X flatte 


/ 
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Bien afortunado de aver merecido 

venir à verlas, y d ſer teſtigo de 

coſas que a penas podran ſer creꝭ- 
as | 


Ala mano de Dics, dixo San- 
cho, yo lo creo todo aſs, como 
vugſtra merced lo Cize; pero ende 
receſe un poco, que parece que vd 
de medio lado, y debe ſer del moli- 


miento de la cada. 


Aſi es la verdad, reſpondiò 
Don Quixote, y fi no me qu x0 
del dolor, es porque no es dado d 
los cavalleres andantes quewarſe 
de herida alguna, aunque ſe le 
Jalgan las tripas por ella. 


Si efſo es aſs}, no tengo yo que 
rep.icar, reſpondio Sancho; pero 
Jabe Dios ji yo me bolgara que 
vueſtra merced ſe quexara quando 
alguna coſa le doliera. De mie 
aezir, que me be de quexar del 
mas peqizteno dolor que tenga, fi 
va no ſe entiende tambien con los 
eſcuderes de los cavalleros andan- 
tes io del no quexarye. 


No ſe dexò deretr Don Quixote 
de la ſimplicidad de ſu eſcudero, y 
aſs le declarò que podia muy bien 
que ar como y quando quiſieſſe, 


fin gana 9 cen ella, que haſta enton- 


ces 


moſt fortunate in metiting 
to behold them, and to be 
an eye-witneſs of things 
that will ſcarcely ever be be- 
lieved. 


God bleſs me, ſaid Sancho; 
I believe that all your wor- 
ſhip ſays, is as you ſay it. 
But, pray, ſet yourſelf up- 
right in your ſaddle, for you 
ſeem to lean too much on 
one ſide, perhaps becauſe of 
{ſome hurt received in the 
fall. 

True, anſwered Don Qui- 
xote, and if I do not com- 
plain of the pain, it 1s be- 
cauſe knights-errant are not 
allowed to complain of any 
wound whatever, 
their guts. came out at it. 

If this is the caſe I have 
nothing to ſay to it, anſwer- 
ed Sancho: but God knows 
I ſhould be glad your wor- 
ſhip would complain when 
you feel any pain. 
myſelf, I muſt fay it, that [ 
intend to complain of the 
ſmalleſt hurt I ever get, if 
the laws of not complaining 
does not reach the {quires as 
well as the knight 

Don Quixote could not 


help ſmiling at the ſimplicity . 
of his ſquire,, and gave him 
full power to complain as 
much and as often as he 
choſe, and whether he had 
cauſe or no, for, as yet he had 
read 


though 


As to 
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abbia per molto fortunato d' aver 
meritato di venirli a vedere, ed 
eſſere teſtimonio di coſe, che a ma- 
lapena potranno eſſere credute. 


Sia colla buonora, diſſe San- 


cio: io credo che ogni coſa ſia | 


come voſſignoria la dice: pero fi 
dirixzi un poco in ſella, che mi 
pare vada un pochino a ſchim- 
beſcto, forſe per cagione della 
botta avula nel caſcare, 


Dici il vero, riſpoſe Don Chi- 
ſciotte; e ſe non mi lagno della mia 
doglia, gli e perche non è per- 
meſſo a* cavalieri erranti lagnarſi 
a alcuna ferita, quand” anche n 
uſcrſſero loro le budella. 


Quando la coſa ſtia cosd, io non 
ci ho che dire, ri poſe Sancio. Pe- 
ro lo ſa Dio che mi piacerebbe la 
fignoria vaſtra voliſſe lagnarſi 
ſempre che ſente dolerſi alcuna co- 
a. Di me ſieſſo io ſo, ch'io mi 
voglio lagnare del pint piccolo do- 
lere chb'io ſentirò, quando la legge 
del non lagnarſi & intenda che non 
abbracci gli ſcudieri, egualmente 


che i cavalieri crranti. 


Non potette non riderſi Don 
Chiſciotte della ſemplicita del ſuo 
ſcudiero, e gli dichiarò che aveva 
liberta di lagnarſi come e quando 
voleſſe, o n'aveſſe voglia, o non P 
aveſſe ; non avendo per anco letto 


ſino 


flatte de faire de tels fait d' 
armes avec cette branche, 
que tu te croiras trop heu- 
reux d'avoir merits de les 
voir, et d'etre temoin d'ac- 


tions ſi grandes, qu'on aura 


de la peine à les croire. 


Dieu me ſoit en aide, dit 


Sancho: je crois que tout ce 
que vous dites eſt exacte- 
ment vrai. Mais, monſieur, 
redreſſez · vous un peu ſur la 
ſelle, car vous allez tout de 
travers. a cauſe peutẽtre que 
vous étes froiſſè de votre 
chute. | 
Tu dis vrai, repondit Don 
Quichotte, et ſi je ne me 
plains point, c'eſt qu'il n'eſt 
pas permis aux chevaliers er- 


rans de ſe plaindre, quand 


meme les boyaux leur ſorti- 
roient du ventre. 1 
Si cela eſt, je nai rien a 


dire, repartit Sancho; mais, 


Dieu ſait ſi je ne ſerois pas 
bien- aiſe que vous vous plai- 
gniſſiez un petit quand vous 
avez du mal. En mon par- 
ticulier je veux vous dire, 
que je compte me plaindre 
de la plus petite douleur, à 
moins que cela ne ſoit de- 
tendu aux écuyers errans 
auſſi bien qua leurs maitres. 

Don Quichotte ne Jaifla pas 
de rire de la ſimplicitẽ de 
ſon écuyer, et lui declara 
qu'il pouvoit ſe plaindre tant 
qu'il voudroit, qu'il en eut 
ſujet, ou non; n'ayant juſ- 
qu' alors rien lu de con- 
X 2 traire 
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ces no havia leido coſa en contra- 
rio en la orden de cavalleria. 
Dixole Sancho, que miraſſe 
que era hora de comer. Reſpon- 
didle ſu amo, que por entonces no 
le haz}a meneſter ; que comitſſe el 
guando ſe le antyaſſe. 


Con eſta licencia ſe acomed; 
Sancho lo mejor que pudo ſobre ſu 
fumento, y ſatando de las alfor- 
jas lo que en ellas bavia pueſio, 
iba caminando y comiendo detras 
de ſu amo muy de eſpacio, y de 
quando en quando empinaba la 
bota con tanto guſto, que le pu- 
diera embidiar el mas regalado 
bodegonero de Malaga: y entan- 
fo que el iba de aquella manera 
menudeando trag os, no ſe le acor- 
daba de ninguna promeſſa que ſu 
amo le buvieſſe hecho, ni tenta 
por ningun trabaio, ſino por mu- 
cho deſcanſo, andar buſcando las 
aventurras, por peligroſas que 
Jueſſen. 


Dis- 


read nothing to the contrary 
in the laws of chivalry. 

Sancho made a motion, 
that it was dinner- time; but 
his maſter ſaid that for the 
preſent he had no ſtomach; 
but that he might eat when- 
ever he had a mind. 


With this permiſſion, San- 


cho adjuſted himſelf the beſt 


he could upon his aſs, and 
taking out the proviſions 
which he had put in his lea- 
ther bags, he jogged on be- 
hind his maſter eating and 
lifting up the borracho with 
ſuch reliſh, as would have 
raiſed envy even in the beſt 
fed victualler of Malaga; and 
going thus on, repeatedly 
taſting the wine, never trou- 
bled his mind with any pro- 
miſe made him by his maſ- 
ter, nor ever thought it a 
hardſhip, but rather a recre- 
ation, to go in queſt of ad- 
ventures, though ever ſo pe- 
rilous. 
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ſino allora ebe vi forſe coſa in con- 
trario neil' ordine delia cavalleria. 
Sancio gli diſſe, che badaſſe 
com egli era Vera del mangiare. 
Riſpoſegli il padrone, che per al- 
lira non n' avtva meſtiero, e cbe 
mangiaſs' egli a poſta ſua. 


Con queſta permiſſione S accon- 
tid Sancio il meglio che ſeppe ſul 
ſuo giumento, e cavando delle va- 
ligette quello che in eſſe aveva ri- 
poſto, ſe wiva camminando e man- 
giando molto a bell agio dietro al 
padrone, mettendoſi di quando in 
quando la borraccina a bocca cen 
tanto ſapore, da metter invidia 
al tavernajo il me paſciuto che 
Sabbia Malaga; e andando in 
quel modo ſpeſſeggiando con Pal- 
zate di gomito, non fi ricordava 
piu punto d alcuna delle promeſſe 
fattegli dal fignor ſuo, ne ripu- 
tava Pandar buſcando avventure, 
per quanto arriſchiate poteſſer eſ- 
ſere, foſſe coſa di travagho, che 
anzi ſe le recava a comodo gran- 


RAG lo- 


— 


traire à cela dans les livres de 
chevalerie. | * 
Sancho lui dit de prendre 
garde qu'il ẽtoit tems de di- 
ner, et ſon maitre lui re- 
pondit qu'il n'en avoit pas 
encore beſoin ; mais que pour 
lui il pouvoir manger s'il en 
avoit envie. | 


Avec cette permiſſion San- 


cho s' accomoda le mieux 
qu'il pit fur ſon ane, et ti- 


rant du biſſac les proviſions . 


qu'il y avoit mis, s'en alloit 
mangeant derrière ſon maitre 
tout doucement, et hauſſant 
de tems en tems la borrach- 
avec tant de plaifir, qu'il n 

a point de gros cabaretie1 

Malaga, a qui il n'eut don- 
ne de P envie. Pendant qu' 


il alloit ainſi, avalant ton- 


Jours quelque gorgee, il ne ſe 
ſouvenoit plus d'aucune des 
promeſſes que ſon maitre lui 
avoit faites, et bien loin de 


ne s'imaginoit que du plai- 
ſir à chercher les aventures, 
quelques perilleuſes qu'elles 
fuſſent. 


Di- 


ö 


trouver, le metier rude, il 
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Dirscugs0 de la Paſtora Mar- 
cela; ſacado del Libro de 
Don Quixote, 


UVERIENDO Vivaldo leer 
otro papel de los que havia 
reſervado del fuego, lo eſtrovdò 
ta maravilloſa viſion (que tal 
parecia ella) que impreviſamente 
fe les ofrecio d los ojos: y fue, che 
por cima de la peia donde ſe ca- 
uaba la ſepultura, parecio la paſ- 
tera Marcela tan hermeſa, que 


paſſaba a ſu fama ſu hermoſura. 


* P : 

Los que baſia entonces no la 
bavian viſto, la miraban con ad. 
miracion y filencio, y los que ej- 
taban acoſiumbrades d verla, no 
Fo. 
quedaron menos ſuſpenſos que los 
que nunca la havian viſto. 


Mas d penas la buvo, viſto 
Ambroſio, quando con mueſtras de 
ammo indignado le dixo: vienes 
a ver por ventura, o fiero baſi- 
liſco deſtas montanas, fi con tu 
preſencia vierten ſangre las heri- 
das defte miſerable, d quien iu 
crueldad quito la vida? O wines 
a ufanarte en las crueles hazanas 
de tu condicion? O d ver deſde 
a altura, como otro deſpiada- 
do Nero, el incendio de ſu abra- 
ſada Roma? O d piſar arrogante 


eſte 


Rome? Or arrogantly to tram- 


A DiscouRSE made by the 
_ Shepherdeſs Marcela; from 
Don, Quixote. 


AS Vivaldo was going to 

read another of the pa. 
pers that he had ſaved from 
the fire, a wonderful viſion 
(for ſuch it ſeemed) inter. 
rupted him, which on a ſud- 
den preſented itſelf to their 
eyes. 'This was, that on the 
top of the rock, by which 
they were digging the grave, 
appeared the ſhepherdeſs 
Marcela, ſo very beautiful, 
that her beauty ſurpaſſed the 
very fame of it. 


Thoſe that had never ſeen 
her before, beheld her with 
filence and admiration, and 
thoſe who had been uſed to 
ſee her, were no leſs ſtruck 
than thoſe who had never 
ſeen ker. | | 

But Ambroſio had ſcarce- 
ly eſpied her, than flaming 
with indignation he told her: 
comeſt thou hither, fierce ba- 
ſiliſk of theſe mountains, to 
ſee if the wounds of this un- 
happy youth, whom thy 
cruelty bas ſlain, will bleed 
afreſh at thy appearance? Or 
art thou come to rejoice in 
the effects of thy barbarity ? 
Or from the top of that rock, 
to behold, like another Ne- 
ro, the flames of his burning 
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RAGIONAMENT®O della Paſto- 
rella Marcella; tratto dal 
Don Chiſciotte. 


JOLENDO Vivaldo leggere 
un' altra delle carte che a- 
veva ſottratte al fuoco, fu inter- 
rotio da una viſione ſtrana (che 
tale apparve eſſere), la quale ſe 
gli affaccid di repente agli occhi: 
e fu, che in velta della balza, 
appie di cui fi flava cavando la 
foſſa, comparve la paſtora Mar- 
cella tanto bella in viſta, che la 
Bellezza ſua vinceva daſſai il ri- 


nomo d' eſſa, 


Due che ſino allora non Pave- 
van? veduta, la miraronso con iſ- 
tupore e con ſilenzio, e que che 
erano ufi a vederla, non rimaſcro 
meno ſoſpeſi degli altri che non J 
avevano veduta mai. 


Ma la ſcorſe appena Ambro- 
gio, che con animo e volto ſde- 
gnoſo le diſſe: vieni tu forſe a nu- 
rare, 52 Fero di queſti mon- 
li, ſe colla tua preſenza fai ri- 
piovere ſangue alle ferite di queſto 
meſchino, a cui la crudelta tua ha 
tolta la vita? O vieni tu a farti 
lieta delle triſte faccende che tu 
ſai fare? O a vedere di Su co- 
teſta vetta, come un altro ſp e- 
iato Nerone, le fiamme della ſua 
incendiata Roma? O a calpejtare 

| | arro- 


nn 


* 


Discours fait par la Bergire 
Marcelle; tire du Don Qui- 


chctte, 5 \ 

(COMME Vivaldo prenoit 

un autre des papiers qu? 
il avoit ſauve du feu pour le 
lire, il en fit empeche par 
une éͤtonnante apparition : 
C'eſt ainſi qu'on peut appel- 
ler Pobjet, qui ſe preſenta 
tout d'un coup à leurs yeux. 
Cetoit la bergere Marcelle el- 
le meme, qui ſe fit voir ſur le 
ſommet de la roche, au pied 
de la quelle on creuſoit la 
ſẽpulture; et elle parùt ft bel- 
le, que Veclat de ſa beaute 
en {urpafſoit meme la renom- 
mee, 

Ceux qui ne Pavoient ja- 
mais vue, la regarderent en 
ſilence et avec admiration ; 
et ceux meme qui <totent 
accoutumes à la voir, ren 
ctoient pas moins ſurpris que 
les autres. | 

Mais Ambroiſe Peut 3 
peine appercue, qu'il Jui dit 
avec indignation. Viens-tu 
ici, fier baſilic de ces mon- 
tagnes, pour voir ſi les playes 
de ce malheureux, à qui ta 
cruautẽ a ote la vie, verſe- 
ront du ſang en ta prẽſence? 
Eſt tu venue te rẽjouir des 
effets de ta barbarie? Viens- 
tu jouir du ſommet de ce 
roc, ſemblable à un autre 
Néron, de Pembraſement de 
{a ville de Rome? Qu viens- 
tu fouler arrogamment ce 


8 malheu. 
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eſte deſdichado cadaver, como la 
ingrata hija d de ſu padre Tar- 


quing ? 


Dinos preſta d lo que vienes, 


o que es aquello de que mas guſtas, 

que por ſaber yo que los penſa- 

mientos de Grizoſtomo jamas de- 

*aron de obedecerte en vida, hare 

aun el muerto te obedezcan 

s de todos aquellos que ſe llama- 
ron ſus amigos. e 


No vengo, Ambroſio, d nin- 
guna coſa de las que has dicbo, 
reſpondid Marcela; ſino d bolver 
por mi miſma, y & dar d entender, 
quan fuera de razon van todos a- 
guellos, que de ſus penas y de la 
muerte de Grisoftomo me culpan: 
y aſs ruego d todos los que aqu? 
eftais, me eſttys atentos, que no 
ſera meneſter mucho tiempo, ni 
gaſtar muchas palabras, para 
perſuadir una verdad a les diſ- 
cretos. 


Hizome el cielo, ſegun vaſotros 
dezis, hermoſa; y de tal manera, 
gue /in ſer poderoſos d otra coſa, a 
que me ameis 65 mueve mi hermo- 

fura. Y por el amor que me mo- 
ſtrays, dezis y aun quertis, que 
eſte yo obligada & amaros. 


Yo conozco con el natural en- 


NM 


tendimiento que Dios me ha dado, 


que 


ple upon this unhappy co 
as did the 898 * 
ter that of her father Tar. 


quin? | 

Tell us quickly the cauſe 
of thy coming, and fpeak 
out thy pleaſure, that I, who 
know how devoted was 
Chryſoſtom to thy will while 
alive, may, now that he is 


'gone, diſpoſe theſe to obey 


thee, who called themſelves 
his friends. 


I come for none of the 
purpoſes, Ambroſio, that 
thou haſt mentioned, an- 
ſwered Marcela: but only to 
vindicate my own character, 
andlet thoſe know how wrong 


they are, who charge me 
both with their own grief, 


and with Chryſoſtom's death. 
I beg therefore of all pre- 
ſent, that you liſten with 
attention, as Ineed not ſpend 
much time, and uſe many 
words to convince perſons of 
ſenſe of this truth. 


Heaven, as you ſay, has 
made me handſome, and to 
ſuch a degree, as compels 
you to love me whether you 
will or no. From this you 
conclude, and inſiſt upon it, 
that it is my duty to return 
your love. 

By the help of that ſmall 
natural ſenſe which God has 

given 
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arrogantemente queſto ſventurato 
cadavere, come Þ ingrata figlia 
calpeſtè quello del padre Tar- 

inio? | 

D d toſto, a che vieni; dinne 
quello che v“ e pit in grado; che 
ſapendo io come i penſieri di Gri- 
Soſtomo non 5 allontanarono giam- 
mai dall ubbidirti in vita, cos? 
fard che, anche morto lui, ti ub- 
bidiſcano i penſieri di tutti quel- 
li che fi chiamarono ſuoi amici. 


fo non vengo, Ambrogio, per 
alcuna delle coſe che tu hai dette, 


riſpoſe Marcella. Vengo ſolo per 


me ſteſſa, e per farvi capire quan- 
to fuori di ragione fi fieno tutti 
coloro, che m incolpano del loro 
dolore, e della morte di Griſaſto- 
mo. E cos prego voi tutti che 
gui fiete, che mi preſtiate bene o- 
recchio, che non fara duopo molto 
tempo, ne perdere ſoverchie parole, 
per perſuadere una verita a chi e 
alto ad intenderla. 


Il cielo wha fatta bella, come 
voi altri dite; e bella di modo, che 
ſenza. poter far a meno, la mia 
bellezza vi coſtringe a pormi a- 
more. E per Pamore che mi po- 
nete, voi dite poi, anz1 lo preten- 
dete, che io fia in obbligo d' amar- 
N 
Is con quello intelletto che Dio 
m ba dato, capiſco molto * 

ban che 


malheureux dadavre, comme 
la fille ingrate de Tarquin 


foula celui de ſon pere? 


Apprens-nous dabord la 


raiſon qui t' amene ici, et ce 


que tu demandes de nous; 
aſin que moi, informe com- 
me je le ſuis, de la prompti- 
tude. que Chryfoſtome eut 
toujours a t' obeir pendant 
fa vie, je puiſle te faire obeir 


tous ceux qui ſe diſoient au- 
trefoix ſes amis. 

Rien de tout cela ne m'a- 
mene, repondit Marcelle. Je 
ne viens, Ambroiſe, que pour 
me defendre moi meme, et 
pour faire voir la grande in- 
Juſtice de ceux qui m' acuſent 
de leurs tourmens, et de 


ceux qui m'imputent la mort 


de Chryſoſtome. Ainſi je vous 


attention, d' autant plus qu* 
tems et un diſcours bien long, 


nocence toute perſonne rai- 
ſonable. 

Le ciel, dites- vous, m'a 
fait naitre avec tant de beau · 
tẽ, qu'on ne ſauroit me voir, 
et ne me pas aimer; et vous 
voulez que je ſois obligee de 
vous aimer, parceque vous 
devenez amoureux de moi. 


Je comprens bien par la 


n dont Dieu m'a douce, 
| Y que 


de meme apres ſa mort par 


ſupple, tous tant que vous 
etes, de me preter un peu d' 


il ne faut pas beaucoup de 


pour convaincre de mon in- 
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que todo lo bermoſo es amable 
mas no alcanzo, que por razon de 
ſer amado, eſte obligado lo que es 
amado por hermoſo, d amar d quien 
le ama: y mas, que podria acon- 
tectr, que el amador de lo ber- 
moſo fueſſe feo: y ſiendo lo feo dig- 
no de ſer aborrecido, cae muy 
el dezir : Qui rote por hermaſa; 
haſme de amar aunque ſea feo. 


Pero pueſto caſo que corran i- 
gualmente las hermoſuras, no por 
efſo han de correr iguales los deſ- 
feos, que no todas bermoſuras e- 
namoran; que algunas alegran la 
viſta, y no rinden la voluntad. 
Que fi todas las bellezas enamo- 
raſſen, y rindieſſen, ſeria un au- 
dur las voluntades confuſas y deſ- 
caminadas, fin ſaber en qual ha- 
van de parar: porque fiendo in- 
finitos los ſugetos hermoſos, infi- 
nitos bawan de ſer los deſeos. Y 
ſegun yo he oydo dezir, el verda- 
dero amor no ſe divide, y ha de 
fer voluntario, y no forzofo. 


Siendo efto aſs}, como yo creo 


que lo es, porque quereis que rin. 
da mi voluntad por fuerza, obli- 
gada 


given me, I comprehend that 


whatever is handſome, is of 
courſe lovely: but Ican by no: 


means conceive, that a perſon 


loved becauſe beautiful, is un- 


der any obligation to return 
love for love; eſpecially as 


mal | 1t might chance, that the 


lover of the beautiful perſon 
might be ugly: and as ugh- 


neſs deſerves to be loathed,. 
it would ſound oddly to ſay, 


I love you becauſe you are 
handſome, and you muſt love 
me, though I am ugly. 

Let us however ſuppoſe an 
equality of beauty, it does 
not follow that the deſires 
ought to be mutual; becauſe 
all kinds of beauty do not 
affect equally; as ſome only 
pleaſe the eye without cap- 
tivating the heart. Should 
every beauty enflame and 
ſubdue us, there would ariſe 
a ſtrange perplexity and con- 
fuſion of deſire; nor ſhould 
we be able to fix upon any 
particular object; for beauty 
being infinitely diverſified, 
deſire would likewiſe be infi- 
nitely divided; and I have 
heard, that true love muſt 
not be divided, but muſt be 
voluntary and unforced. 


This being the caſe, as I 


believe it is, why will you 
have me ſubject my will by 


force, 


JT DEE. Buy 


che tutto quel che & belle, © ama- 


bile; ma non capiſco poi, che per 
la forza dell' altirai amore, colei, 
che. 6 amata perche bella, ſia te- 
nuta 4 corriſpondere amore con 
amore. E tanto più che potrebbe 
avvenire, che amatore della 
donna bella foſſe brutto; ed ef- 
ſendo la brutiezza da abborrirſi, 
calzerebbe veramente a maravi- 
glia il dire: io amo perche tu 
ſe bella, e tum hai ad amart an- 
corche io ſia brutto. 


Pogniamo pero il caſo che Ia 
bellezza andaſſe di paro da ambi 
lati, non perciò hanno da eſſere 
eguali i defiderj, perche uon ogni 
bellezza innamora; che taluna 
piace agli occhi ſenza inſegnorir/i 
del wolere: che ſe ogni bellezza 
innamoraſſe, e ne rendeſſe ſogget- 
ſi, entrerebbe uno ſtrano diſordine 
nelle brame noſtre, che tutte fi 
rimarrebbero confuſe e incerte; 
poiche, eſſendo infinite le ragioni 
di bellezza, infinite pure avreb- 
bero ad eſſere le brame. E ſecon- 
do che 10 ho inteſo dire, il vero 
amore non fi dimez2a, e ha ad eſ- 
ſere volontario, e non isforzato, 


Stando la coſa cos, com' io cre- 

do che ſtia, perche volete che io aſ- 
ſoggetti il mio volere, obbligata 
meramente 


C ag 'J- 


que tout ce qui eſt beau ef 
aimable; mais je ne vois point 
que parce qu'on aime ce qui 
eſt beau, ce qui eſt beau ſoit 
oblige d' aimer: d' autant 
moins que celui qui ame, 
pourroit etre laid: et comme 
ce qui eſt laid, ne merite que 
d'etre hai, ce ſeroit ab- 


ſurde de dire: je t'aime par- 


ce que tu es belle; par con- 
ſẽquent tu doit m'aimer quot» 
que je ſois laid. 


Suppoſons neanmoins une 
egalite de beaute de part et 


d'autre, it ne s'enſuit pas 


pour cela qui les inclinations 
doivent ẽtre ẽgales, puiſque 
toutes les beautẽs ne donnent 
pas de l'amour; et qu'il y en 
a, qui plaiſent ſeulement aux 
yeux ſans captiver les coeurs. 
En effet, s'il n'y avoit point 
de beaute qui ne forga les 
coeurs de ſe rendre, on ver- 
roit dans le monde une con- 
fuſion ẽtrange de defirs, qui 
paſſeroient ſans ceſſe d'un ob- 
jet a un autre, ſans ſavoir A 
quoi s'attacher, parceque les 
beaux objets tant innom- 
brables, les defirs ſerotent de 
meme innombrables; et, 


comme je Pai entendu dire, 


le veritable amour ne doit 
pas <tre diviſẽ, mais volon- 

taire, et ſans contrainte. 
Cela ẽtant, comme je crois 
qu'il Peſt, pourquoi voulez- 
vous me contraindie a aimer, 
A 2 
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gada no mas de que dezis, que 
me querets bien? Sino dezidme, fi 
como el cielo me hizo hermoſa me 
biziera fea, fuera juſto que me 
quexara de vaſotros Porque' no me 
amavades ? Perl 


$- 


Quanto mas que baveis de con- 
ider que yo no eſcop? la ber- 
moſura que tengo, que tal qual es, 
el cielo me la dio de gracia, fin 
yo pedilla, ni eſcogella: y aſs 
como la vivora no merece ſer cul- 
pada por la ponzona que tiene, 
puęſto que con ella mata, por ha- 
Vverſela dado naturalexa; tampo- 
co yo merezco ſer reprebendida por 
fer hermoſa, que la hermoſura en 
la muger boneſta es como el fuc- 
go apartado, d como la eſpada a- 
guda, que ni el quema, ni ella 
corta aquien a ellos no ſe acercan. 
La bonra y las virtudes ſon ador- 
no del alma, ſin las quales el 
cuerpo, aunque lo ſea, no debe 
parecer bermaſo. Pues ft la ho- 


neflidad es una de las virtudes que 
al cuerpo y alma mas adornan y 
bermoſean, porqne la ha de per- 
der la que es amada por bermo- 
fa, por correſponder a la inten- 
tion as aquel que por ſolo ſu guſto, 


Cos 


| 


force, and for no other rea- 


ſon, but becauſe you ſay 
that you love me? But, pray, 
tell me; if, as heaven has 
made me handſome, had 
made me ugly, ſhould. I be 
right in complaining of your 
not loving me? | 

You muſt furthermore 
' conſider, that my beauty was 
not my own choice; and 


that, ſuch as it is, heaven 


beſtowed it upon me freely, 
and without my aſking and 
deſiring it: and as the viper 
is not to be blamed for her 
ſting, though ſhe kills with 
it, becauſe it is given her by 
nature; ſo, little do I de- 
{ſerve reprehenſion for being 
handſome; as beauty in an 
honeſt woman is like a diſ- 
tant flame, or a ſharp ſword. 
Neither does the one burn, 
nor the other wound thoſe, 


who come not too near them. 


Honour and virtue are the 
ornaments of the ſoul, and 
without them the body, 
though ever ſo handſome, 
ought not to be conſidered 
as ſuch. 
of the virtues that chiefly a- 
dorn and beautify both body 
and ſoul, why ſhould ſhe, 
that is beloved merely be- 
cauſe ſhe is handſome, loſe 
that virtue, and ſatisfy the 
appetite of him who loves 
her ſelfiſhly, and endeavours 

| with 
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meramente dal voſtro dirmi che 
mi volete bene? Ditemi di gra- 
2ia, ſe come il cielo mi fece bella, 
maveſſe fatta brutta, ſarebb"egli 
giuſto cb'io mi lagnafſi del os 


non avermi amore? 


Vai dovete inoltre conſiderare, 
che io non ſcelſi la bellezza di cui 
ſen dotata, poichè tal quale ell e, 
me [ba data il cielo per grazia 
ſua ſenza ch'io nel pregaſſi, ne 
the me la ſceglieſſi. E cos come 
la vipera non debbe dannarſi pel 
veleno che ha, e per la morte che 
di con eſſo, avendolo avuto dalla 
natura; ne tampoco merito io 
deere rabbuffata perche ſon bel- 
la, che la bellezza nella oneſta 
donna è come un fuoco incantuc- 
ciato, o come una acuta ſpada, 
che ne Puno arde, ne Paltra pun- 
ge chi ne all” uno ne all a'tra q 
oppreſſa. Lonore e le virtù ſono 
il fregio dell anima, e ſenz” eſſe, 
il corpo ancor che bello, non deb- 
be parer tale. E ſe Poneſia e 
una delle virtù, che pit adornano 
ed abbelliſcono il corpo e Panima, 
perchz Pha a perdere colei che d 
amata per bella, col ſuo corriſ- 
pondere all' intenzione di colui, 
cle per ſuo ſolo piacere, con * | 


ſeulement parceque vous me 
dites que vous me voulez du 
bien? De grace, ditez- moi: 
fi le ciel m'avoit faite aufli 
laide qu'il m'a fait belle, ſe- 
rois· je juſte fi je me plaignois 
de votre manque d' amour 
pour moi? | 
Vous devez de plus conſi- 
derer, que je nai point choiſi 
la beaute que je poſſẽde; et 
que, telle qu'elle eſt, le ciel 
me Pa donnee par pure grace, 
ſans que je Paie demandee, 
ni choiſie: et comme la vi- 
pere ne merite point d'etre 
blamee pour ſon venin, quoi- - 
qu'elle tue par ſon moyen, 
parcequ'elle Pa regu de la na- 
ture; ainſi moi je ne mèrite 
pas d' tre malmenee parceque 
Je ſuis belle; d' autant plus 
que la beautẽ chez une femme 
honnete, eſt comme un feu 
ẽloignẽ, ou une epee aigue, 
que ni Pun brile, ni l'autre 
perce, ſi vous ne les appro- 
chez pas. L'honneur et les 
vertus ſont Pornement d'un 
ame, et le corps ſans elle ne 
doit pas <tre conſidẽrẽ com- - 
me beau, meme quand il eſt 
tel, Si la chaſtete eſt une des 
vertus qui ornent et embel- 
liſſent le corps et Pame, pour- 
que voudrez vous qu'une 
femme y renonce quand ſa 
beaute force les hommes à P 
aimer, et qu'elle s'abandonne 
aux defirs de ceux qui cher- 
chent ſoigneuſement a la lui 
faire perdre, n'ecoutant que 
| la 
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con or wr tf ag as | 
procura que la pierda? 

uo nac libre; y para poder 
©iver libre, eſcogi la ſoledad de 
Jos compos, Los arboles deſtas 
montanas ſon mi compania, las 
claras aguas doſtos arroyos mis 
eſpejos: con los arboles y con las 
aguas comunico mis penſamientos 
y hermoſura. Fuego ſoy aparta- 
4a, yy eſpada pueſta lexos, A los 
gue he enamorado con la viſta, he 
deſenganado con las palabras. Y 
r los deſeos ſe ſuſtentan con eſpe- 
runzas, no baviendo yo dado al. 
guna 4 Griſoſtomo, ni d otro al- 
guns, el fin de ninguno dellos bien 
ſe puede dezir, que antes le mat 
fu porfia que mi crueldad. 


{ 


Si me haze cargo que eran ho- 
' meftos ſus penſamientos, y que por 
efto eftava obligada d correſpon- 
der d ellos, digo, que quando en 
efſe miſmo lugar donde aora ſe ca- 
ba ſu ſepoltura me deſcubrid la 
bondad de ſu intencion, le dixo yo, 
la mia era vivir en perpetua 
foledad, y de que ſola la tierra go- 
zaſſe el fruto de mi recogimiento, } 

3 los deſpojos de mi hermoſura. 
Si 


| ther gave any to Chryſoſtom, 


| cruelty, but of their obſti 


| la for? 
with all his might and induf WM cs che 
try to rob her of it? | bo je 
| was born free; and to er vir 
enjoy my freedom have 1 ud 
choſen the lonelineſs of the uefe 
ficlds. The. trees of thee MW 2421 
mountains are my compani. W 1199{et4 
ons, and I have no other L «be: 


mirror, but the bright wa. 
ter of theſe brooks. With 
the trees and the ftreams [ 
ſhare my coritemplations and 
my beauty, and I am a dif. 
tant flame, and a ſword afar 
off. Thoſe whom my face 
has captivated, my tongue 
has undeceived; and if hope 
is the food of defire, I nei. 


nor to any other; ſo that, if 
any comes to an untimely 
end, their deaths muſt not 
be laid to the door of my 


nacy. Se n 
If it be objected that b cle le, 
intention was honourable, 7e; / 
and that therefore t ought tu get 
have complied with it; I an W 1 49, 
ſwer, that, when in this very ſo luogo 
place where you are now la ſua / 
now digging his grave, be 1 
diſcovered to me the up- di che 
ſempre } 


rightneſs of his intention, | 
told him, that mine was to 
live for ever ſingle, and that 
the earth alone ſhould enjoy 
the fruit of my reſervednels, 
and the ſpoils of my * 
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la forza ed in 
aa che la perda? 
bo ſono nata lilera; e per po- 
ter vivere in liberid, ſcelſi la ſo- 
litudine de campi. Li alberi di 
25 moutagne' ſao la mia com- 
gnia; le hin acque di queſti 
— ſono il mio ſpecchio. Col- 
h alberi e call acque comiinico 
i nici penfieri e la mia bellezzg. 
Io ſono un ſuocs incantucciato, is 
/ano una/pads Jontanamente poſta. 
Colore, che bo inngmorati col 1110 
aſpetio, ho. difing aunati col mio 
parlare. E ſe i 22 i nutriſe 
cono colle ſperanze, non avendone 
io data alcuna a Griſoſtomo, ne 
ad alcun altro, la morie di qua- 
lungue d eſi deve anzi attribuirfi 
alla caparbietd lere oy non _ 
nia crudell d. 


e voix de 8 — 


wr” ſuis nee libre; et — 
jauir de ma libertẽ j'ai choiſi 
a ſolitude des champs. Les 
arbres de ces montagnes ſont 


ma compagnie, et les eaux 
de ces ruifleux ſont mes mi- 
roirs. Aux arbres et aux 


eaux je fais part de mes pen- 


ices et de ma beautẽ. Je ſuis. 
une flamme ẽloignẽe, et une s- 
pẽe qui ne touche perſonne. 
Ceux que mon viſage a ren - 
du amoureux, ma langue a 

averti de ne pas m'aimer ; et 
ſi Leſpoir eſt la nourriture du 
deſir, n'ayant donne d'efpoir 
ni a Chryſoſtome, ni à per- 
ſonne d'autre, on ne doit 
point sen prendre à moi ſt 
quelqu'un meurt pour moi. 
C'eſt leur obſtination qui les 


122 tue, et non ma cruaute. 


Se ni ſard buttato in octhic, 
che le ſue intenzioni erano uno. 
rate; per canſtguenza, che is era 
obbligata corriſpondere a quelle, 
io dird, che quando in queſto fef- 
fo luogo dove ora ji 1 ſcavanda 
la ſua ſepeltura, mi ſcoperſe la di- 
rittura delle fue intenzicni, io gli 
diffi che la mia era di vivere per 
ſempre ſala, e cbe ſola la terra 8 
aveſſe il frutta della mia ritira- 
1 e le ſpoglie della bellezza 


> B Se 


dit, 


Le reproche n'eſt pas jute 
non plus, quand on me dit 
que les ſentimens de Chryſo- 
ſtome n'avoient rien que d' 
honnete, et qu' A cauſe de 
cela Jetois obligee d' y re- 
pondre. Sachez, que quand 
il me decouvrit Fhonnetete 
de ſes ſentimens, dans ceme- 
me endroit od vous creuſez a. 
prẽſent ſa ſepulture, 'j je lui ai 
que Jetois reſolue de 
vivre à moi ſeule pour tou- 
jours, et de rendre a la terre 


ma dẽpouille telle quejePavois 
regue delle, apres avoir paſſẽ 


mes jours dans la ſolitude. 
Si, 


Fw 7: 


Si el con todo eſte deſengaio 
quiſo porfiar contra la eſperanza, 
y navegar contra el viento, que 
mucho que ſe anegaſſe en la mitad 
del golfo de ſu deſatino? 


Si yo le entretuviera, fuera 
falſa; fe le contentara, hiziera 
contra mi mejor intencion y pre- 
fupueſto. Porfid deſenganado : 
dęſeſperò fin ſer aborrecido. 


Mirad aora fi ſera razon que 
de ſu pena ſe me di à mi la cul- 
pa! Quexeſe el enganado: deſeſ- 
pereſe aquel a quien le faltaron 

prometidas eſperanzas: con- 
Fieſe el que yo llamare: ufaneſe 
el que yo admittere: pero no me 
llame cruel ni homicida aquel, d 
quien yo no prometo, engano, lia- 
mo, ni admito. 


El cielo, aun haſta aora, no ha 
querido que ya ame por deſtino; y 
el penſar que tengo de amar por 
eleccion es eſcuſado. 


Eſte general deſengano ſirva d 
cadauno de los que me ſolicitan de 
ſu particular provecbho; y entien- 
daſe de aqui adelante, que i al- 
4 | guno 


F If he, notwithſtanding my 
plain-dealing, chofe to be 
ſtubborn againſt hope; and 
fail againſt the wind, what 
wonder if he drowned him. 
ſelf in the gulph of his raſh. 
neſs? Nes 
Had I cajoled him, I ſhould 
have been wicked; had ! 
gratified him, I ſhould have 
acted againſt my better rea. 
{on and reſolution. He per. 
liſted, though undeceived; 


he deſpaired without being 


hated. 


Conſider now whether it 
be reaſonable to charge his 
misfortune upon me. Let 
him whom 1 have deceived, 
complain; and let him deſ- 
pair, to whom I have bro- 
ken my promiſe. Let him 
preſume, whom I ſhall en- 
courage; and let him rejoice 
whom I ſhall admit. But 
Why will he call me a cruel 
murthereſs, whom I neither 
promiſe, deceive, encourage, 
nor admit? 


Heaven, at leaſt .to this 
hour, has' not ordained 
that I ſhould love by deſ- 
tiny; and from loving by 
choice I deſire to be excuſ- 
ed. wr th 

Let this general declara- 
tion be of uſe to every one 
of thoſe who are ſolliciting 
my favour for their on ſake; 


| r 


Se eg al, malgrads: queſto n- 
ganno, Sooke intaponirſi contro la | 
ſperanza, e navigare ad onta del 
vento, ch maraviglia ſe £ annegd 
a mez29 il poifo della jua ſtolteæ- $ 
xa? 


Se is gli aveſſi date lyfingbe, 
avrei operato da donna falſa; 
tſela voi contentato, avrei de- 
rogals a quello che mi pareva 
il meglio per me ſteſſa. Volle of- 
linarſi bencbe diſingannato, volle 


diſperar/i benchè non abborxito. 


7 edete org 5 puo 52 ragio | 


nevole Pincolparmi del male che 
ghien' avoenne! Lagniſ obi & in- 
gannato: fi diſperi quello, a cud 
venner meno le promeſſe avute : 5 


 Ingalluzei quello,che da me t chia- | 


mato; rallriſi quello, che io 
doglio ammettere. Ma nou mi 
chiani crudele, von mi di- 
ca omicida colui, al quale_jo non 
prometto, colui che io non ingan- 
no, non chiamo, e non ammetto. 


II cielo, aimeno ſino a . 
do, non ba voluts' che il mio deſ- 
trio fia d amare; e il penſare 
che is veglia amare di mio ſponta- 
neo volere, è coſa vana. 


Nuo mio di fingannarvi tut- | 


ti, ſerve a ciaſcuno di que* che mi 
ſollecitauo per loro propio utile; e 


[ 169 f 


F 


| que defabuſe: 


Pintenda quindinnanzi, the ſe . 
cuno 


Si, apres un avett f ſinccre 
il a voulu lutter contre Pes- 


perance,. et naviguer contre 


le vent, y 2 t-il a 8'&onner 
gil s'eſt noye au milieu du 
golfe de a folie? 


Si je Peuſſe amuſe de pa- 
roles, j aurois ẽtẽe une mẽ- 
chante: ſi je l'euſſe contentẽ, 
Jen aurois agi contre mes 
propres lumieres- et contre 
mes intentions. Il a choiſt 
de perſiſter à. m'aimer, quoi- 


= le deſespoir ſans etre 

Conſiderez à preſent vil 7 
a de la raiſon à m'attribuer 
ſon malheur. Si} J'ai trompe 
quelqu'un, qu'il gen plaigne: 
que celui, dont Pai trahi un 
eſpoir bien fonde, s'abandon- 
ne au deſeſpoir. Si J'ai en- 
courage quelqu'un qu il s'eE- 
norgueilliſſe; et que celui 
que je flatte, ſe rejovifſe. Mais 
qu' aucun ne m'appelle cruel- 
le et meurttriẽre quand je ne 
promets rien, quand je ne 


trahis, n' — ni gre | 


flate perſonne. | 

Le ciel juſques ici n'a a pad 
vouly we forcer 2 aimer; et 
de croire que je le faſſe par 
choix, il eſt inutile de s'y at- 
tendre. 


ue cet avertiflement g6s 
nr ſerve à dẽtromper tous 
ceux qui ſollicitent mes bon- 
nes graces; et qu'on ſache d 
hors 


il geſt jette | 


'F 390 *) 


Fino por mi muriere, no muere | 
de zeloſo ni de deſdichado, porque | 
quien a nadir quiere, d ninguno 
debe dar 2elos, que los deſenga- 
05s no ſe han de temar en cuenta 
de deſdenes. | 


El que me llama fiera y Baſi. 
liſco, dexeme como coſa perjudi- 
z:al y mala: ei que me llama in- 
grata, no me /iPua: el que deſ- 
conocida, no me concæca: quien 
eruel, no me ſga: que eſta fiera, 
efte baſiliſco,, eſta ingrata, eſta 
cruel, y eſta deſconocida, ni les 
buſcar, ſervira, conocerd, ni ſe- 
guird en ninguna manera. , 


Que fi a Griſoſtomo matò ſu 
impaciencia y arr ej ado deſſeo, por- 
gue ſe ha de culpar mi boneſto 
proceder y recato? Si yo conſer vo 
mi limpieza con la compania de 
tos arboles, porque ha de querer 
= la pierda el, que quiere que 
tenga con lbs hombres? 


Yo, como ſabtis, tengo rique- 
2as propias, y no codicio las age- 
es nas. 


and be it underſtood hence. 
forward, that whoſoever 


dies for me, periſhes not by 


jealouſy, nor misfortune; for 
ſhe that loves none, cannot 


give cauſe for jealouſy, nor is 


her plain-dealing to be con- 
{trued into diſdain. 


He, that calls me a ſavage 
and a baſiliſk, may ſhun me 
as an evil being; he that 
terms me ungrateful, not 
ſerve me; he who thinks me 
ſhy, not know me; who 
cruel, not follow me: for 
this ſavage, this baſiliſk, this 
ungrateful, cruel, and ſhy 
woman, will in no wiſe ei- 
ther ſeck, ſerve, know, or 
follow any. 


If Chryſoſtom's impa- 
tience, and precipitate de- 
ſires have killed him, why 
ſhould any body inveigh a- 
gainſt my honeſt proceeding 


and behaviour? If I preſerve 


my purity unſpotted among 
theſe trees, why ſhould you 
wiſh me to live amongſt men 
that I may loſe it? 


Ye all know that I have 
riches enough of my own, 
and I am,not covetous of o- 
ther people's. My condition 

is 


tun ſi morra per me, non mor- 
ra per geloſia, ne per iſventura; 
poichè quella che non ama neſſuno, 
2 n. uno deve cagionar geloſia, 
ne i diſinganni S hanno a conſide- 
rare come ſdeg ni. . 


/ 


Chi mi chiama fiera e bafiliſco, 
laſcimi flare come - coſa danneſa e 
mala: chi mi chiama ingrata, 
non mi ſerva: chi ſconoſcente, non 
voglia conoſcermt : chi crudele, 
non mi ſiecua; che queſta fiera, 
queſto baſiliſco, ' queſta ingrata, 
queſta © udele, e queſta ſconoſcente, 
ne cerchera.” ne ſervira, ne cono- 
feera, ne ſeguird veruno in verun 
modo. a 4 


Se Griſeſtomo fu meſſo a morte 
dal ſuo ardore e dal ſuo sfrenato 
difiderio, perche ſe ne dard la 
colpa al mio proced.re oneſto, e 
alla riſervatezza mia? Se 10 con- 
fervo la mia purita facendomela 
nella compagnia degli alberi, per- 
che ha alir: da volere, ch'io la 
metta a ripentaglio aggirandomi 
in quella degli uomini? 


Io, come ſapete, poſſeggo ric- 
chezze di mio, ne ho cupidigia 
delle altrui, Sono di libera con- 


dizione, 


4 


L 


hors en avant, qui ſi quel- 
qu'un mourra pour moi, ce 
ne ſera ni la jalouſie, ni le 
malheur qui — tuẽ: car, 
celle qui n' aime perſonne, 
ne doit pas faire des jaloux, 


et une declaration ſincere ne 


doit pas paſſer pour haine ou 


pour mepris. 

Celui qui m' appelle un 
monſtre ou un baſilic, n'a 
qu'a m' eviter comme une 
choſe mechante et malfaiſan- 
te: que ceux qui me traitent 
d' ingrate, ceſſent de me ſer- 
vir: ceux qui me croyent de- 
daigneuſe, n' ont qu'a m'e- 
viter: ceux qui me diſent 


cruelle, n' ont que faire de me 


ſuivre. Ce monſtre, ce baſi- 
lic, cette ingrate, cette dẽdai- 
gneuſe, cette cruelle ne les 
cherchera point; ne ſervira, 
ne connoitra, ni ne ſuivra 


perſonne. 


Si Chryſoſtome a peri par 
ſon impatience et ſes defirs 


; deregles, pourquoi vous en 
prenez- vous à ma franchiſe 
et a ma conduite reſervee? 


Je veux vivre dans la chas- 


tetẽ, et paſſer mon tems dans 


la compagnie de ces arbres; 
et de quel droit voulez- vous 
me la faire perdre, en me 
forcant de vivre parmi les 
hommes? 

Pai aſſez de bien, comme 
vous ſavez; et je ne ſouhaite 


point celui des autres. 
Je ſuis nee libre, et je ne 
veux 
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alli eftaban. 


ſurpriſed of her beauty as of 


her good ſenſe. 


Tengo libre comdicion, y is free, and l have no \ryind = FE 

10 ho 2d de ſugetarmo. to ſubje&t myſelf. nn Joggetta. 
Nt quiero, ni aborrezco d na- I neither love, nor hate lo non 
die. "No o engako@ efte, ni ſolicito any body: neither do I de- Non ing 
aguel; ni purlo con uno, ni me | ceive this, nor allure that: (ito quoi. 
entretengo con el otro.” La con- | | neither toy with one, nor uno, Me « 
verſacion boneſta de las zagalas converſe with another. A L' aneft 
dellas aldeas, y el cuydado de mis] modeſt intercourſe with the vantite 
cabras me entretiene. Tienen mis ſhepherdeſles of theſe vil la cura 4 
d-ſſeos por termino eſtas monta- | lages, and the care of my pa ſola. 
nas: y fi de aqui ſalen, es & con- | goats, are my paſtime, My Jo iſrope 
templar la hermoſura del cielo; | delires are bounded within piu in 44 
paſſos, con que camina el alma | thele mountains, and if they contempl. 
& fu morada primera. venture beyond them, it ig Di queſt 
e to contemplate the beauty verſo il i 
of the heavens, a ſtep, by diſceſers. 

which the ſoul advances to v3.7 

| | its original dwelkng. ny 

En dixiends eſto, Gal querer | So ſaying, and without Cont dl 
nts reſpueſta alguna, bolvis Mar- | waiting for any anſwer, Mar i aleuna 
eſpaldas, y ſe entrd por | cela turned her back, and la le ſpal, 
74 mas cerrado de un monte que | entered into the moſt inac- to lun 4 
alli cerca eſtaba, dexando admi- | cellible part of the neigh» tutti quel 
nados tanto de ſu diſcrecion como | bouring mountain, leaving tanio dy. 
de ſu hermoſura, d todos lus que | all that were preſent as much Jua, qua 
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Alone, e nou voglio rendermi 
ien 

lo non amo e non odio alcuno. 
Non inganno queſto, non ſolle- 
(ito quello; ne mi faccio beffe d 
uno; ne do cianct ad un altro. 
L' anefla converſare con le gio- 
vanrite di "queſts terricciuole, e 
la cura delle mie capre, m occu- 
pa ſola. I miei diſiderj banno 
per iſcopo gueſts manti. Se vane 
piu tn A, gli d uuicamente per 
contemplane la belleaæa del cielo. 
Di gueſta paſſo carrono anime 
verſo il luogo, donde primamente 
diſceſers. 


fi aleuna' riſpeſta, diede Marcel- 
la le allt, e 6 ficed nel piu fol- 
to d'un monte li vicino laſciando 
tutti quelli che quivi i ſtavano, 
tent am nirati della diſcretezza 
ſia, guats della ſud bellezza. 


' . - 14 * 


veux m' aſſujettir à perſon⸗ 
ne. | | 

Je n' aime, ni n' hais per- 
ſonne. Je ne trompe au- 
cun, je ne ſollicite aucun; 
je ne badine avec aucun, 1 
ne jaſe avec aucun. . Je paſſe 
mon tems a ſoigner mes 
chevres, et à jouir de la com- 
pagme des modeſtes berge - 
res des environs. Mes de» 


firs ſont hornẽs par ces mon- 


tagnes, et quand je les pouſ- 
ſe plus loin, c'eſt pour con- 
templer la beautẽ du ciel, et 
pour me faire reſſouvenir 
que mon ame eſt deſcendũe 


neg 1 19 de l haut. ; 
Cos? dicemdo, 8 ſenza aſpettar- | 


En diſant ces dernigres 


paroles, et ſans attendre de 


reponſe, Marcelle tourna le 
dos, et s'enfonga dans I. 6 
paiſſeur d' une montage voi- 
ſine, les laiſſant tous autant 


ſurpris de ſa que de 
fa grande beauté. IG 
Cox; 

\ | CET 
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Conse os, que did Dan Qui- 
 Xote à Sancho Panza antes 
que fueſle a governar la 
nſula. | | 


CABIENDO Don Quixote la 
celeridad con que Sancho ſe 
bavia de partir d ſu govierno, con 
Hicencia del duque le temò por la 


mano, y ſe fue con e a ſu eftan- 


cia, con intencien de aconſejarle 
como ſe ba dia de haver en ſu et- 
cio. 9 
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Entrados pues en fu apeſento 
cerrd tras & la puerta, y hizo 
caſi por furrza'que Sancho ſe ſen- 
Faſſe junto d el, y con repoſada 
voz le dino. 


Infinitas gracias doy al cielo, 
Sanc ho amigo, de que antes y pri- 
mero que yo haya encontrado con 
alguna buena dicha, te haya ſa- 
lido d ti recebir y a encontrar la 
buena dentura. Yo que en mi 
buena ſuerte te texia librada la 
vaga de tus ſervicios, me veo en 
los principios de aventajarme; y 
tu antes de tiempo y contra la ley 
de razonable diſcurſo, te wees 
premiado de tus defeos. 


Otros cobechan, imporiunan, 
ſolicitan, madrugan, rucgan, por- 
Fan, y no alcanzan lo que pre- 
tenden; y llega otro, y fin ſaber 
coma 


InsravcTtons given by Doh 
Duixote to Sancho Panza om 
Bis going to govern the and. 
ON 8 being well 

appriſed how foon San- 
cho was to be gone to his 
government, with the duke's 
leave took him by the 

hand, and retired to his à. 

partment, with a” mind t6 


| give him advice how to be- 


have in his employment. 


Being come into the room, 
he ſhut the door after him, 
and almoſt by force made 
Sancho fit down by him, and 
with a compoſed voice ſaid 
to hmm. % 

Infinite thanks I give to 
heaven, friend Sancho, that 


even before J have met with 


any good luck myſelf, for- 
tune has gone forth to meet 
and receive thee, I, who 
waited for better times to 
pay. thee for paſt ſervices, 
find myſelf ſtill at the begin- 
ning of my advancement, 
| whilſt thou, before the due 


| time, and againſt all rule of 


reaſonable expectation, art 
already in the full poſſeſſion 
of thy wiſhes. 

Some people flatter, im- 
portune, ſollicit, riſe early, 
pray, perſiſt; and yet do not 


obtain what they aim at: and 
One 
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Const, che Don Chi. 

ſciotte diede a Sancio Pan- 
za prima che ſe ne andaſſe 
a governare Pola. 


.CAPENDQ Don Cbiſciotte 

come preſto doveva Sancio 
partire pel ſuo governo, con licenxa 
del duca lo pigliò per mano, e ri- 
tiroſf ſeco nel ſuo appartamen- 
to con intenzione di conſigliarlo 
come aveva à reggerſi nell uffi- 


cio ſuo. 


Entrati dunque nella ſua came- 
ra, /i tird la porta dietro, fece 
quaſi per forza ſederſi Sancio vi- 


cino, e quindi con ripoſata voce 
gli diſſe. 


Rendo al cielo infinite grazie, 
Sancio mio caro, che, anche pri- 
ma ch'io mi fia abbattulo nella 


buona ſorte, abbia toccato a te di 


dar di petto nella ventura in cui 
hat dato. Io che à piu felice 
tempo ti teneva apparecchiata la 
paga del tuo fedel ſervire, appe- 
na vedo un barlume di futuro 
vantaggio; e tu innanzi traits, 
e anticipando le ſperanze piu ra- 
gionevoli, gia vedi colmati i tuoi 


d:fideri, 


Altri luſingano, importunano, 
ſollecitano,, s' alzano all” alba, 
pregano, tormentans, ne mai et- 


tengono quel che worrebbono. 


Viene 
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Consx1Ls donnts par Don Qui: 
chatte d Sancho Panza avant 
ſon dipart pour aller gourver- 
ner I Ae. | : 


ON Quichotte ctant in- 
forme que Sancho de- 
voit bientot partir pour ſon 
gouvernement, apres en a- 
voir demande la permiſſion 
au duc, le prit par la main, 


et ſe retira avec lui dans ſon 


appartement, dans Vinten- 
tion de lui apprendre de 
quelle fagon il devoit ſe con- 
duire pour bien remplir ſon 
devoir. 

Sitöt qu'ils furent entres, 
il fit preſque par force aſſeoir 
Sancho a ſon cote, et lui dit 
d'un ton grave et ſ{crieux. 


je rends graces au ciel, 
mon ami Sancho, de ce que 
tu te reſſens des prẽſens de la 
fortune, avant meme qu'elle 
myait fait aucune part de ſes 
faveurs. Moi qui ne penſois 
qu'à me mettre en ẽtat d'a- 
cquerir un ẽtat conſiderable, 
aſin de te rẽcompenſer de tes 
ſervices, je me trouve encore 
les mains vuides; et toi, a- 
vant le tems, et contre toute 
raiſonnable attente, tu jouis 
deja de fruit de tes dẽſirs. 


Bien des gens flattent, im- 
portunent, ſollicitent, ſe lẽ- 
vent matin, prient, s' ob- 
ſtinent, et neanmoins n'ar- 

rivent 


—— 
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cord ni como no, ſe halla con e! 
cargo y oficio que otros muchos 
pretendieron: y aqui entra y en- 
caxa bien el dezir, que hay Þue- 
na y mala fortuna en las preten- 
frones. Tu, que para mi fin du- 
da altuna eres un porro, fin ma- 
drugar ni traſnochar, y fin ba- | 
er diiigencia alguna, con ſolo el 
ahento que te ha tocado del an- 
game cavalleria, fin mas ni mas 
ie vers governador de una 251 
como e, no dize nada. 


Todo eſto digo, o Sancho, para 
que u atribuyas d tus mereci- 
mientos la merced recebida, fino 
que des gracias al cielo, que diſ- 
pone ſuavemente las coſas, y deſ- 
pues las dards d la prandeza que 
en fi encierra la profeſſion de la 
cavalleris andanie. 


22 pucs el corazon d 
ereer lo que te he ditho, eſtd, o 
byjo, atento a eſte tu Caton, que 
quiere atonjejarie, y ſer norte 3 
Sula que te encamine y ſaque 
ſeg uro Puerto deſte mar — 
donde vas d eng ol farte, que los 
ofictos y grandes cargos no ſon otra 
coſa, fino un golſo prefundo de 


confuſi Lones. 


one come: a, without 
knowing or which 
way, runs of wich an em- 
ployment or office agaiuſt all 
pretenders: and here the ſay- 


ing comes in well, thet there 


is 2 good and a bad luck at- 
tending our ſchemes. Thou, 
who without me wonldſ 
have been a' cully; without 
riſing early, or ſitting up 
late, Ng without taking any 
pains at all, by the air alone 
of knight errantfy breathing 
on thee, ſeeſt thyſelf, with- 
out more ado, made gover- 
nor of an iſland, as if it was 
matter of nothing. 

All this 1 ſay, O Sancho, 
that thou mayſt not think 
the favour conferred: on thy 
own merit; but that thou 
give thanks, firſt to heaven, 
which diſpoſes things fo 
ſweetly; and in the next 
place to that grandeur which 
is inherent in the profeſſion 
of knight-errantry. 

Diſpoling now thy heart 
to believe what I haye been 
ſaying, liſten, ſon, to me, 
thy Cato, who will be thy 
counſellor, thy north-ſtar, 
and guide, to lead and ſteer 

| thee ſafe into port out of that 
tempeſtuous ſea, wherein 
thou art going to be ingulph- 


6—— — 


ed; for offices and great em- 


ployments are nothing elſe 


1] but a profound gulph of con · 


| fuſions. 


Pri imeramente o hijo, has de 
; Femer 


fear 


Firſt, my fon, thou ned. 


Niere un altro, e ſenza ſaperſi ne 
il come, ne il perche, i trova 
nellt nicchia in cui molt altri pre- 
tendevans ficcarſi, E qu entra 
e Sadatta bene quel detto, che ve 
una fortuna buona, e una mala 
nella formazione de diſezn no: 
tri. Tu, che ſenza di me ſareſti 
cerlamente un babbione, ſenza 
ſmattinare, ſenza pernottare, e 

za metterci un acca del tuo, 
col ſolo fiatarti addoſſo che Perran- 
te cavalleria ba fatto, ti vedi 
a un lrattos e zilto ziito, gover- 
nadore d' un iſela. 


Tutto queſto io tel dico, Sancio, 
perche tu non attribuiſca a” tuoi 
meriti la merce che t' e toccata, 
e perche tu dia prima grazie al 
cielo, che diſpene dolcemente le 
coſe; e che quindi tu le renda a 
quelia grandezza, che Perrante 
cavalleria rinſerra in ſe medgſi- 
ma. 


Diſpoſto adunque il cuore a 
credere quello che io Pho pur ora 
detto, ſtatti attento, figlia mio, 
al tuo Catone, che vuole conſi- 
gliarti, ed eſſere il tuo polo e la 
guida tua, onde tu incam nin a 
ficuro porto dal procelloſo mare, 
in cui tu ſei per ingolfarti; che 
gPimpreghi e le cariche grandi, non 


"ſono fe non profondi golft di con 
 fuſtone. 


4 
, - 


Primicramente, figlio mio, tu | 


hai 


I 2 


rivent pas a leur bit. D'autres 
viennent, et ſans qu'on ſache 
ni pourquoi, ni comment, 
emportent d'emblee ce que 
tant d'autres cherchoient à 
ohtenir. Le proverbe eſt bien 
vrai, qu'il n'y a qu'heur et 
malheur dans ce monde. Toi, 
qui ſans moi, n'euſſe jamais 
ete qu'une bete, fans te lever 
de bonne heure, ſans te cou- 
cher tard, et ſans faire la 
moindre choſe, ſeulement 
parceque la chevalerie er- 
rante a ſoufle ſur toi, tu te 
trouves gouverneur d'un ile 
comme ſi rien n'ctoit, 


Je te dis tout ceci, mon a- 
mi, aſin que tu ne rapporte 
pas ton bonheur à ton me- 
rite; mais afin que tu rendes 
prẽmiẽrement graces au ciel, 
qui s' eſt plu a diſpoſer les 
choſes ſi favorablement pour 
toi. et aprẽs à cette grandeur 
qui eſt inherente à la profeſ- 
ſion de la chevalerie. 

Diſpoſant donc ton coeur A 
croire ce que je viens de te 
dire, ecoute attentivement 
mon fils, les conſeils que ton 
Caton va te donner; qui te 
ſerviront d' ctoile et de guide 
a te conduire ſain et ſauf 
dans le port, hors de la mer 
orageuſe od tu vas t'engouf- 
frer; car les grands emplois 
et les charges ne ſont autre 
choſe que des gouffres de 
confuſion. 

En premier lieu, mon en- 
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temer d Dios, porque en el te- 
merle eſta la ſabiduria, y ſiendo 
ſabio no poards errar en nada. 


Lo ſegundo, has de poner los 
0j0s en quien eres, procura udo co- 
noſcerte & ti miſmo, que es el 
mas diſicil conocimiento que puede 
zmaginarſe. Del conocerte fal- 
dra el no bincharie como la rana, 
que quiſo igualarſe con el buey ; 
que fi efto hazes, vendra a ſer 
feos pies de la rueda de tut locura 
la conſideration de aver guardado 
puercos en tu tierra, 


Aſa es la verdad, reſpondio 
Sancho; pero fu? quando mu- 
chacho: pero deſpues algo hom- 
brecills, ganſos fuercn les que 
garde, que no purcos, Pero edo 
pareceme a mi que no haze al ca- 
Jo, que no lod.s las que guviernan 
viencn de caſta de reyes. 


Ae es verdad, repiico Din 
D tixote, por lo qual les no de 
principios nobl-s deben accmpa- 
nar la gravedads del cargo que 
exerciian con una blanda ſuavi- 
dad, que guiada por la prudencia 
los libre de la murmuracion ma- 
licioſa, de que ao hay eſtado que 4 
eſcage. 


Ila gala, Sancho, de la bu. 


mildad 


fear God; for in the far of 
him there 1s wiſdom; and, 
if thou art wiſe, thou canſt 
not err. 


Secondly, conſider who 
thou art, and endeavour to 
know thyſelf, which is the 
molt diſſicult point of Know- 
ledge imaginable. 


keep thee from pulling thy- 
ſelf up, like the frog, who 
ſtrove to equal herſelf to the 
ox. If thou ſhalt act like 
her, the wheel of thy folly 
will have ugly peacock, feet, 
conſidering that thou haſt 
been a ſwine-herd in thy 
village. 

This is true, anſwered 
Sancho; yet it was when [ 
was a boy. But, when [I 
grew towards man, geeſe 
were thoſe that I looked at- 
ter, and not {wine, But this, 
methinks, makes not at all 
to the purpoſe; for all go- 
vernors are not deſcended 
from the loins of kings. 

Granted, replied Don Qui- 
xote; and therefore thoſe 
who are not of noble de- 
ſcent, ought to accompany 
the gravity of the office they 
bear with a kind of gentle 
ſweetneſs, which, guided by 
prudence, may exempt them 
from that ill-natured flan- 
der, which no ſtate of life 
can well eſcape. 


Value thyſelf, Sancho, up- 


On 
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hai ad avere il timor di Dio, che 
nel temerlo ſta la ſaviezza, e ſe 
tu ſarai ſavio non errerai in coſa 
alcuna. 


Per ſecondo tu hai a conſide- 
rare chi tu ſei, procurando con2- 
ſcere te Heſſo; conoſcenza la piu 
difficile che fi peſſa mai immagi- 
nare. Dal conoſcere te ſleſſo ne 
verra, che tu non ti gonfierat 
come la rana, la quale cerco ag- 
guagliarſi al bue. Se com' 5 
erai, la ruota della tua pazzia 
aud de brutti piedi, riflettendo 
che un tempo andaſti guardando 
porci nella tua terra, 


Queſto e e veriſſimo, riſeſe San: 
cio: però & fu quand ero piccino; 
che dappoi ch' io divenni gran- 
dotio, e furon oche quelle cb'io 
eb4i in cura, e non porci. Mi 
ſembra tuttavia che gte non fuc- 

cia al caſo, e cbe que” che gover- 
nano, non Tengano tutti da ſihiat- 
le reall, 


Tu di vero, replics Don Chi- 
ſeiotte, e percio que” che hanno 
ignobile crigine, de vono unire al- 
la grandezza dell” impiego che 
eſerciteno, una ſomma do cexza 
di modi, la quale, diretta dalla 
prudenza, li ſalt da“ mormora- 
tori malizioſi, da" quali non iſ- 
cappa condizione alcuna di gente. 


Fatli bello, Sancio, della baſ- 
' ſez2g 


— 


fant, tu dois craindre Dieu, 
parceque dans la crainte de 
Dieu conſiſte la ſageſſe; et 
ſi tu ſeras ſage, tu ne tom- 
beras point dans PFerreur. 
Conſidere enſuite qui tu 
es, et tache de te connoitre 
toi. meme; connoiflance au- 
tant difficile à acquerir qu'il 
eſt poſſible d'imaginer. La 
connoiflance de toi meme t 
empẽchera de t' enfler comme 
la grenouille, qui chercha a 
S'cgaler au boeuf. Si tu en 
agiras comme elle, la roũe 
de ta fortune aura des vilains 
pieds de paon; car, il faut 
te ſouvenir que tu a gardẽ 


les porceaux chez: toi. 


Cela eſt vrai, repondit 
Sancho: mais ce fut quand 
Jetois tout petit, Avancant 
en age, c'ẽtoient des oyes cel- 
les que je gardois, et non des 
pourceaux. Mais cect n'a 
rien de comun a Vaſtaire: tous 
les governeurs ne viennent 
pas de race royale. 


Fen conviens, dit Don 
Quichotte : ainſi ceux, qui 
n' ont pas une noble origine, 
doivent unir des manieres 
douces a I importance que 
leurs emplois leur donnent, 
Conduits par la prudence, il 
pourronteviterPenvieuſe me- 
diſance, à la quelle il n'y 2 
preſque pas de grandeur qui 
puiſſe s' echapper. 

Fais parade, Sancho, de 

A a 2 ls 
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miidad ds 1u linage, y no te deſ-. 
preries de dezir, que vienes de la- 
bradores, porque viendo que no 
te corres, ninguns ſe pondra à 
correrie; y preciate mas de ſer 
humilde virtuoſo, que pecador 
ſobervio. Inum:rables ſon aquel- 
las que de baxa eſtirpe nacidss, 
han ſubido d la ſuma dig nidad 
pontificia, e imperatoria ; y deſta 
verdad te pudiera iraer tantos 
exemplos que te canſaran. 


Mira, Sancho, fi temas por 
medio @ la virtud, y te precias de 
hazer kechos virtuoſos, no hay 
para que tener embidia d los que 
los tienen principes y ſeicres; pore 
que la ſangre ſe hered:, y la vir- 
tud ſe aquiſta; y la virtud vale 
por & ſola, lo que la ſangre no 


val:, 


Siendo eflo aſs:, como lo es; [+ 
a cajo viniere a verte, quando 
eſtes en tu inſula, alguno de tus 
parientes, no le desbeches, ni le 
' afrentes; antes le has de acoger, 
agaſajar, y regalar, que con eſto 
fatisfaras al ciclo, que guſta que 
nadie fe deſprecie de Io qual el 
hizo, y correſponderas d lo que 
azwves a la naturaleza bien con- 
certada. | | 


Si 


on the meanneſs of thy fa. 
mily, and be not aſhamed to 
own that thou art deſcend- 
ed from peaſants; for when 
people ſee thee not vexed 
at thy low extraction, they 
will not reproach thee with 
it. Think it a greater me- 
rit to be a virtuous mean 
man, than a proud ſinner. 
Infinite is the number of 
thoſe, who, born of low ex- 
traction, have riſen to the 
high pontifical dignity, and 
to the imperial; of which 
truth I could produce exam- 
ples enough to tire thee. 

Mind me, Sancho. If thou 
takeſt virtue for a means, and 
value thyſelf upon doing vir- 
tuous deeds, thou needeſt 
not envy thoſe who are kept 
by lords and princes ; for, 
blood 1s inherited, and vir- 
tue acquired; and virtue has 
an intrinſic worth, which 
blood has not. 


This being ſo, as it really 
is; if it ſhould happen that 
one of thy kindred come to 
ſee thee, when thou art in 
thy ifland, do not ſhun or 
aſſront him; but receive, che- 
riſh, and make much of him; 
for, by ſo doing, thou ſhalt 
pleaſe God, who will have no 
body deſpiſe his workman- 
ſhip; and thou wilt act a- 
greeably to nature well diſ- 


poſed. 
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ſezza del 1uo lignaggio, ne mai 
recarti ad onta il dire, che i tuoi 
furono contadini, perche nou ve- 
dendoti arrovellare quando queſto 
vcrra detto, neſſuno fi porra all 
impreſa ci fare che tu warrovelli : 
recatt ad onore d'eſſere un povero 
dal bene, anzi che un peccatore 
pien d albagia. Tinumerabili 
ſono quelit, che, uſciti di vile 
ſchiatta, ſono ſaliti alla ſomma 
dignita pontificia, e all' imperato- 
ria; e di quejia werita ti potrei 


dire tanti e lanti eſempj da jtrac- 


carti gli orecchi. 


Nota bene, Sancio, che ſe tu 
irai per la via delia virti, e ti 
pregerai di operare da perſona 
dabbene, non avrai che invidiare 
a que che i principi e i grandi 8. 
hanno intorno, perche la nobilta 
ne viene per retaggio, e la virtu 
fi acquiſta; e la virtu vale per ſe 
ta, ma la nebilta 0, 


Eſſendo queſte coſe cos? com' io 
ti dico, ſe a caſe, quando tu ſa- 
rai nell' iſola tua, verra a viſi- 
tarti alcuno juo parente, non lo 
biſtrattare, nz affrontare ; anzi 
fa di fargli buona acceglienza, d 
eſſergli carregzoſo, e di regalar- 
lo; che cos farai coſa accetta a 
Dio, il quale non vuole che al 
cuna fatiura ſua ſia diſpreziata, e 
ſeddisfarai eziandio al tuo dyvere 
verſo la ragionevole natura. 


la baſſeſſe de ta race, et n'aie 
point de honte d'avouer que 
tu viens de laboureurs. Car, 
tant que tu ne t'en chagri- 
neras point, perſonne ne pen- 
ſera a ten chagriner. Ef- 
force-toi d'etre plutot un 
humble homme de bien, qu? 
un vicieux arrogant. Le 
nombre eſt immenſe des gens 
ſortis de rien, qui ſont de- 
venus papes et empereurs. 
C'eſt Ih une verite dont je 
pourrois te porter tant d' 
exemples à te fatiguer. 


7 


Vois-tu, Sanchb. Si Ia 
vertu ſera la regle de tes 
actions, et ſi tu te feras un 
point d'en agir honnetement, 
tu n'auras a envier ceux qui 
jouiſſent de la familiarité des 
grands ſeigneurs et des prin- 
ces: car, la nobleſſe s'hérite, 
et la vertu s' acquiert; et la 
vertu a une valeur intrinſe- 
que, que la nobleſſe n'a gar- 
de d'avoir. 

Ceci étant vrai, comme il 
Feſt; $'1] arrivoit que quel- 
qu'un de tes parens vint te 
voir dans ton ile, ne le mẽ- 
priſe, ni ne le rebute: au 
contraire fais. lui le meilleur 
accueil que tu pourras. Tu 
accompliras ainſi la volonte 
du ciel, qui ne veut pas qu? 
on mepr.ſe ſon ouvrage; et 
tu montreras par la que ton 
naturel eſt bon, | 


8ĩ 
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Si traxeres d lu muger contigo 
(porque no es bien que los que aſ- 
Alten a goviernos de mucho tiempo 
eften fin las propias) ensenala, do- 
trinala, y deſbaſiala de ſu natu- 
ral rudeza, porque tedo lo que 
ſuele adguirir un governador diſ- 
creto, ſuele derramar y perder 
una mug er ruſtica y tonta. 


Si a caſo enviudares (coſa que 
puede ſuceder) y con el cargo me- 
gorares de conſorie, no la tomes 
tal que te ſirva de anzuelo y de 
cana de peſcar, y del no quiero de 
tu capilla; pirque en verdad te 
digo, 7 tado quo que la mu- 
ger dil jutz reciliere, ba de dar 
cuenta el marido en la reſidencia 
wniverſal, donde pagam con el 
guatro tanto en la muerte les par- 
tidas, de que no ſe buviere hecho 
cargo en la vida. 


Nunca te gudes por la ley del 
-encaxe, que ſuele tener mucha ca- 
bida con les ignorantes que pre- 
ſumen de agudcs. 


Fallen en ti mas compaſſion las 
lagrimas del pol re, pero no mas 
Juſticia que las infermacianes del 
110, 


Procura deſcubrir la verdad 
per entre las promeſas y dædivas 
del rico, como por entre los ſollo- 
205 e importunidad:s del pobre. 


Quand 9 
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If thou takeſt thy wife a- 
long with thee (and it is not 
proper for thoſe who govern 
to be long without) teach; 
inſtruct, and poliſh her from 
her natural rudeneſs; becauſe 
all that a prudent governor 
can acquire, is loſt or dimi- 
nithed by an ill-bred and 
fooliſh woman, 


If thou ſhouldit chance to 
become a widower (a thing 
that may happen) and thy 
ſtation entitle thee to a better 
match, ſeek not ſuch a one 
as may ſerve thee for a hook 
and angling-rod, or a friar's 
hood to receive alms in: for, 
believe me, whatever the 
Judge's wife receives, the 
huſband muſt account for on 
the day of general judgment, 
and he ſhall pay fourfold at- 
ter death for the connivance 
at which he did not ſcruple. 


Be not governed by the 
law of thy own will, as it is 
the caſe with the ignorant 
who preſume to be diicern- 
ing. 

Let the tears of the poor 
find more compaſſion, but 
not more juſtice from thee, 
than the informations of the 
rich, 

Endeavour to ſift out the 
truth amidit the preſents and 
promiles of the rich, as well 
as amongſt the ſighs and im- 
portunities of the poor, 

Whenever 
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Se condurrai teco la tua moglie 
(non eſſeudo bene che colui non ſe 
Pabbia, il quale ſoprantende ad 
uno ſtato), fa d' inſegnarle bene 
quel che dovrd fare, e ripuliſcila 
della ſua rozzezza naturale, per- 
che quel buon rin mo che un ſa- 
dio governatore ſa acquiſtarſi, 
ſuole per dinſi in tutto o in parte 
per la pazza condeita d una ro- 
24 0 ſciocca moglie. 

Se per ſorte rimangſſi vedovo 
(ceſa che tuo accadere) e che mi- 
glieraſſi per virtù del tuo impiego 
con un nuc vo matrimonio, non 
tigliar donna che ti ſerva d'amo 
e di canna da pefcare; ne fare 
che tiri ſempre Facqua al tu9 mo- 
lino, Io te la dico per cofa cer- 
ta, che nil allro mondo il giudice 
drora dar conto di tutto quello 
che la miglie ſua aura ricevuto in 
queſto, e che aliora dovra pagare 
a quattro doppi lutte le partite 
che aura traſcurato di raggua- 
glare durante a 1/4. 


Fa che Pcpinicne tua non ſis la 
tua lege, ce me ſuol gere il caſo 
cg ignerantt proſuniusfh, 


Le lagri me del povero trevino 
in te compaſſione, ma la compaſ- 
frone non prevaglia alla ragione 
del ricco quando il ricco avid ra- 
gione contro il povero. 

Fa di trovar fucri il vero at- 
traverſo il bel dire e i regali del 
ricco, eg uaſmente che in mez20 
i ſmphivz2i e importune queri- 
monie del povero. 

Quando 


Si tu prendras ta femme 
avec toi, (et il eſt bon que 
ceux qui gouvernent, ayent 
leurs femmes avec eux) in- 
ſtruis- la, et tache de lui 6ter 
ſa rudeſſe naturelle: car tout 
ce que peut acquerir un gou- 
verneur ſage, une femme 


ſotte et indiſcrette le diſſipe 
aiſement, 


Si tu devenois veuf (choſe 
qui peut arriver) et ſi ton em- 
plot te donnoit moyen de te 
marier en plus haut lieu, 
garde- toi d'en prendre une 
qui te ſerve d'amecon et de 
ligne apecher: une qui pren- 
ne, en faiſant ſemblant de 
refuſer. C'eſt une verite, que 
tout ce que la femme du 
juge recoit, ſera bien compte 
au jour du jugement general, 
et qu' alors il payera le qua- 
druple de ce qu'il n'aura pas 
empeche ſa femme de pren- 
dre durant fa vie. 

Donne-tot bien de garde 
de te gouverner par ta ſeule 
fantaiſie. C'eſt la folie des 
ignorans qui preſument d' 
etre fort ſages, 

ue les larmes du pauvre 
trouvent en toi de la com- 
paſſion, mais non plus de juſ- 
tice que les raiſons du riche. 


Tache de demeler la verite 
a travers les préſens et les 
promeſſes du riche, de meme 
qu'à travers les pleurs et P 
importunitè du pauvre. 


Quand 
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Duando pudiere y deviere te- 
ner lugar la equidad, no cargues 
todo el rigor de la ley al delin- 
quente, que no es mejor la fama 
del juez riguroſo que la del com- 
paſſive. 


Si à caſo doblares Ia vara de 
Ia juſticia, no ſea con el peſo de la 
dadiva, ſino con el de la miſeri- 
cordia. 


Quando te ſucediere juzgar al. 


gun pleyto de algun tu enemigo, 
aparta las mientes de tu injuria, 


y ponlas en la verdad del caſo. 
No te ciegue la paſſion propia 


en la cauſa agena; que los yerros 
que en ella hizicres, las mas ve- 
Zes ſeran fin rimedio; y i le tuvie- 

ren, ſera d cueſta de tt credito, 
y aun de tu hazienda. 


Si alguna muger bermoſa vi- 
niere q pedirte juſticia, quita los 
ojos de ſus lagrimas, y tus odos 
de ſus gemidos, y conſidera de ef- 
patio la ſuſtancia de lo que pide, 
fi no quieres que ſe anegue tu ra- 
zon en ſu llanto, y tu bondad en 


ſus ſuſpiros. 


A que has de caſtigar con o- 
bras, no trates mal con palabras, 
puts le baſta al deſdichado la pena 

del 


Whenever equity can and 
ought to take place, lay not 
the whole rigour of the law 
upon a criminal; for, the re- 

utation of the rigorous 
judge is not better than that 
of the merciful. 

If the rod of juſtice was 
to be warped a little, let it 
not be by the weight of a 
gift, but by that of mercy. 


If the cauſe of thine ene- 
my comes before thee, fix 
not thy mind on the injury 
done thee, but upon the 
mere merits of the caſe. 

Let not private affection 
blind thee in another man's 
cauſe; for the errors thou 
ſhalt commit thereby, will 
often be without remedy; 
and if there ſhould be any, 
it will often be at the ex- 
pence of thy reputation, and 
even of thy fortune. 

Should any handſome wo- 
man come to demand juſtice 
of thee, turn away thine 
eyes from her tears, and 
thine ears from her fighs, 
and conlider at leiſure the 
ſubſtance of her requeſt, un- 
leſs thou haſt a mind that 
thy reaſon be drowned in her 
tears, and thy integrity in 
her ſighs. | 

The man, whom thou muſt 
puniſh with deeds, treat not 
with contumelious words; 
for the pain of the puniſh 
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Quando Pequitd vi poſſa aver 
luogo, non punire il delinguente 
ron tutto il rigore della legge, che 
il rigido giudice non ſale più in 
fama del compaſſion:vole. 


Se penderai à piegare la verga 
della giisſtixia, fa non ſia picga- 
ta da i doni, ma fibbene dalla 
miſericordia. 


Quando accada di ſenten- 
ziare d' una lite d'alcun tuo nemi- 
co, fa di ſcordarti Pingiurie che 
avrai da quello ricevute, e di pen» 
ſar ſolo alla verita del caſo. 

Non ti laſciar accecare nella 
cauſa a'trui dalla tua propia 
er che ſe tu errerai nel 
dare una ſentenza, il piu delle 
volte non ci avra Pot rimedio; 
o ſe ve n' avurd, ſard a coſto del- 
la tua fama, ed eziandio del tuo 
avere. | 


Se alcuna bella donna verra a 
chiederti giuſtizia, non dar men- 
te alle ſue lagrime, non aſcoltare 
i ſusi gemiti ; ma peſa diliberata- 
mente la ſuſtanza delle ſue doman- 
de, ſe non vubi che la tua ra- 
gione rimangaſi annegata nel ſuo 
pianto, e la tua bontd corrotia 
da“ ſuoi ſoſpiri. 


Non mallratlare con parole 


guello che dovrai caſtigare co 
faiti, che ad un diſzraziato baſta 
2 la 
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trouver ſon compte, ne de- 
ploye pas toute la riguefir de 
la loi fur un coupable:' carla 
renommee du juge ſẽvẽre n' 
eſt pas plus ẽtenduꝭ que celle 
du juge indulgent. | 
Si par hazard le baton de 
la juſtice devxa plier, qu'il 
ne plie point/ ſous le poids 
des preſens,” mais ſous celut 
de la clemence. . 5 
S'il t arrivoit jamais de 


. defais toi de ton reflenti- 
ment, et n' examine que la 
verite de ſon affaire. 

Que la paſſion ne t' aveu- 
gle point dans la cauſe de qui 
que ce ſoit: car, les fautes 


ſeront trop de fois ſans re- 
mede; ou, s'il y en aura, ce 
ſera aux dẽpens de ta reputa- 


me viendra te demander juſ- 
tice, ne prends point garde 
a ſes pleurs, ni à ſes ſowpirs j 
et conſidere à loifir le ſujet 
de ſa demande; fans quoi ta 
raiſon ſe noyera dans 1es lar- 
mes, et ton integrite dans 
ſes ſoupirs. 


N'inſulte point avec des 
paroles dures celui que tu 
devras chaitier de fait: car le 
chatiment ſuflit au malheu- 

B b reux, 


| 


Quand Vequite pourra y 


juger la cauſe de ton ennemi, 


qu'elle te faira commettre, 


tion, et meme de ta bourſe; 


Quand quelque belle fem- 
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del faplicio, fin la anadidura de 
malas razones. 

Al culpado que cayere debaxo 
de tu juriſdicion, considerale hom- 
bre miſerable, ſugeto à las condi- 
ciones de la depravada natura- 
leza nueſtra, y en todo quanto 
faere de tu parte, fin hazer a- 
gravio à Ia contraria, mitftra- 
tele piadeſo y clemente, porque 
aunque los atributos de Dios to- 
dos ſon iguales, mas reſplandece y 
campea, a nueſtro ver, el de la 


 mſericordia, que el de la juſticia. 


Si eftos *preceptos y eſtas re- 
glas figues, Sancho, ſeran luen- 
gos tus dias, Is fama ſera eterna, 
tus premios colmados, tu ſelicidad 
indezible. Caſaras tus hijos co- 
mo quiſicres; titulos tendran ellos, 

I. tus nietos; VUiviras en pax y 
beneplacito de las gentes, y en los 
#ltimos paſſos de la vida te alcan- 
zarg el de la muerte en vejez fu- 
ave y madura ; y cerraran tus ojos 


las tiernas y delicadas manos de | 


tus terceros netezuelos, 


Dis- 


ö 
a 


| 


nal, without the addition of 
abuſive language. N 

In the criminal, who falls 
under thy juriſdiction, con- 
ſider the miſerable man ſub- 


ject to the condition of our 


depraved nature; and as 
much as in thee lies, with- 
out injuring, the contrary 
party, ſhow pity and cle- 
mency; for though the at- 
tributes of God are all equal, 


yet, according, to our com- 


prehenſion, that of his mer- 
cy is more ſhining and at- 
tractive than that of his juſ- 
1 | | 

If thou obferveſt theſe pre- 
cepts and theſe rules, San- 
cho, thy days will be long, 
and thy fame everlaſting; 
thy recompence full, and 
thy happinefs unfpeakable. 
Thou ſhalt match thy chil- 
dren according to thy wiſh; 
they, and thy grand: chil- 
dren ſhall inherit titles; thou 
ſhalt live peaceably and in 
the favour of all men; and 
at the end of thy life, death 
ſhall find thee in a ſweet and 
mature old age, and thy eyes 


I ſhall be cloſed by the tender 


and pious hands of thy grand- 
children's children, 


A Dis- 
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giunta degli ſtranaxzi. 

Oęm reo. che ti verrũ ſolio, 
fa cher fia da te conſiderato come 
un povero peccatore ſoggetlo alle 
vicende della natura ngira depra- 
vata; £ per guano iu poirat, 
ſenx aggravio della parte av- 
verſa, moſirati pietaſo e ciemente 
verſo di efſo ; che quantungue gli 
altributi di Dio ſfeno tutti eguali, 
tuttavia, ſecendo il noſtro conce- 
pire delle coſe, piu ſplende e cam- 
peggia quello della pietd, che non 
guello della Tialiris. 


957 tn ſeguirai queſti precetti e 
querſte regole, lung hi, Sancio mio, 
Jaranno 1 tuot giorni, eterna ſa- 
ra la tua Jana, preniſſima la ri- 
compenſa che n avrai, e indici- 
bile la felicita tua. I tuoi figli- 


uoli tu collocherat in matrimonio 


a tua ſcelta; de"titoli ne verranno 
loro, come anche a i figli loro; 
di vrai in pace, e caro alle genti; 
giungerai l ultimo paſſo della 
vita quardꝰ la tua vecchiezza 
ſara fatta dolce e matura; e le 
tenere e delicate mani de tut ter- 
⁊i nipotini, ſaranno guelle che li 
chiuderanno gi occhi nel punto 
del morire. 


Dis- 
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2 2 del ſupplicio ſenza la 


reux, ſans y ajouter le may 


| vais traitement, 


Dans. le criminel que tu 
devras juger, conſidere P 
homme malheureuſement ſu- 
jet à la condition de nòtre na- 
ture corrompue: et autant 
que tu pourras, ſans faire 


lui la pitie et la clemence: 
car, quoique les attributs de 
Dieu ſoient ẽgaux; cepen- 
dant, felon notre fagon de 
| concevoir, ſa miſcricorde 
brille plus, que non pas 1a 


juſtice. 


Si tu te conformeras à ces 
regles et a ces prẽceptes, mon 
cher Sancho, tes jours ſeront 
allonges,: ta renommee du- 
rera pour toujours, la mẽ- 
ſure de tes biens ſera com- 
plette, et ta felicite ſans bor- 
nes. Tu: marieras tes enfans 
a ton choix. Eux, et leurs 
enfans, acquerront des titres. 
Tu vivras dans la paix et 
dans la bienveillance des gens; 
en quand tu ſeras au bout de 
ta carrière, la mort te trou- 
vera d' une vieilleſſe douce et 
bien muͤre; et tes yeux ſe- 


| ront fermes par les mains 


tendres et dẽlicates de tes ar- 
rière-petits- fils. 
B b 2 Dis- 


tort à un tiers, exerce en vers 
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A DisszxT AaT10N upon Poetry, 
from the Prince of Abiſſinia, 
by SAMUEL JonnsoN. | 


WY HEREVER I went 1 

found that poetry was 
conſidered as the higheſt 
learning, and regarded with 
a veneration ſomewhat ap- 
proaching to that, which 


man would pay to angelic 


nature. | 

It yet fills me with won- 
der, that in almoſt all coun- | 
tries, the moſt ancient poets | 
are conſidered as the beſt. 


DissERTAciox ſobre la Poefea, 
ſacada del Principe de Abiſſi- 


nia por SAMUEL JORNSON, 


PO quanto pais be corrido, vi 

que Ig porfia era conſiderada 
como la parte mas ſublime de la li- 
teratura, y por todos recibida 
como una eſpecie de enie celeſtial, 


Yo no ſe admirarme baſtante- 
mente, como en todo pais los pos · 
tas mas antiguos ſean fiempre re · 
putados por los mejores. Sea por- 


Whether it be that every o- 


ther kind of knowledge is 
an acquiſition gradually at- 
tained, and poetry a gift 
conferred at once; or that 
the firſt poetry of every na 
tion ſurpriſed them as a no- 
velty, and retained the cre- 
dit by conſent which it re- 
ceived by accident at firſt: 
or whether the province of 
poetry is to deſcribe nature 
and paſſion, which are always 
the ſame, and the firſt wri- 
ters took poſſeſſion of the 


moſt ſtriking objects for deſ 


cription, and the moſt pro- 
bable occurrences for fiction, 
and left nothing to thoſe that 
followed them, but tran— 
ſcription of the ſame events, 
and new combinations of the 
ſame images: whatever be 
the reaſon, it is commonly 
qbferved that the early wri- 
ters 


, 


que qualquiera otra eſpecie de ci- 
encia no pueda adquirirſe ſino de 
eſpacio, y que la porſia ſea un don 
obtenido de repente; ſea que la 
poeſia de todas las naciones baiga 
ſerpreherdido los bombres por ſu 
novedad, y conſervado deſputs de 
comun conſentimienio aquel cre- 
dito, que obluvo primero por pu- 
ra caſualidad; ſea que el blanco 


pintar la naturaleza y las paſ- 
fiones que ſon fiempre las miſmas, 
haiga purſto @ los primeros poetas 
en poſeſſo de los chjetos mas api os 
a deſcrrvirſe, y de las ficciones 
mas vereſimiles y mas acemada- 
das, fin dexar a ſus ſucceſſores o- 
tra coſa que la libertad de copiar 
los miſmas acontecimientos, y de 
hacer nucvas combinaciones de las 
miſinas imagenes: ſea de eſtos lo 
que fuere, es facil obſes var, que 
los primeros eſcriplores eſtan en 


principal de la poefia, como. es 
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biestu TATION fur la Pati, 


tirte du Prince d' Abifhnie, 
par SAMUEL JOHNSON, 


PARTOUT od j'allois, je 
trouvois que la poëſie e- 
toit conſidẽrẽe comme la par- 
tie la plus ſublime de la li- 
tẽrature, et qu'elle ẽtoit re- 
gardee partout comme une 
ſorte d'emanation celeſte, 


je ne ſaurois ceſſer de m' 
ctonner, que dans tout pais 
les poëtes les plus anciens 
ſoient toujours reputes les 
meilleurs. Soit que toute 
autre eſpece de ſavoir ne puiſ- 
ſe s'acquẽrir que par degres, 
et que la poëſie ſoit un don 
accords tout à coup; foit que 
la premiere poche de toutes 
les nations ait ſurpris les 
hommes par ſa nouveante, 


et ait d'un commun conſen- 


tement conſerve le premier 
credit qu'elle obtint d'abord 
par hazard; ſoit que le but 
de la poëſie Etant de peindre 
la nature et les paſſions, qui 
ſont toujours les memes, ait 
mis les premiers poëtes en 
poſſeſſion des objets les plus 
trappans, et des ſictions les 
plus vraiſemblables et les plus 
commodes, et n'ait laifle à 
leurs ſucceſſeurs que la libertẽ 
de copier les memes evene- 
mens, et de faire de nouvellcs 
combinaiſons des memes i- 
mages: quoi qu'il en ſoit, 
il clt ais de remarquer que 

tes 


DISSERTAZIONE ſulla. Pogfa, 3 


' tratta dal Principe q Abiſſi- 
nia di SAMUELLO JOHNSON, 


TY tutti i paefi 
trovavo che la poefia era con» 
fiderata come il fore del ſapere, e 
che era guardata pertulta con 
quell” ofſequio che I uomo uſerebbs 
ver ſo gli enti | ſcvrumari. 4104 


x 


To non ſo ceſſare dal maravi- 
gliarmi come in ogni luogo i piit 
antichi poeti fieno quelli che ſem- 
pre vengono riputati i migliori. 
Sia che ogn' altra ſorte di ſapere 
non poſſa acquiſtarſi ſe nan grada · 
tamente, e che la poefia ſia un dons 
che fatto aun tratio; o fia cbe 
la poefia di tutte le genti ablia 
ſorpreſo gli uomini colla nouitd, e 
conſervatoſs di comune conſenſo 
quel credito che ottenne prima- 
mente per puro caſo; o fia che, per 
Here lo ſcopo della pocſia dipigne- 
re la natura e le paſſoni che ſem- 
pre ſeno le ſteſſe, i primi poets ft 
fieno poſti al paſſaſſo degli oggetts 
Pitt atti ad ſere deſcritti, e de 
temi pil propri a ridurſ in ve- 
roſimili finziont, ſenza laſciar al- 
tro ai kro ſucceſſori, ſe non la li- 
berta di ricopiare li ſteſh events, 
e di fare nuode ccombinazioni delle 


ſteſſe immagini checche nefea, egli 


e facile ofjervare che i primi ſcrit- 
um 


paefi dove add E 
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ters are in poſſeſſion of na- 
ture, and their followers of 
art: that the firſt excel in 
ſtrength and invention, and 
the latter in elegance and re- 
finement. | 


I was deſirous to add my 
name to this illuſtrious fra- 
ternity. I read all the poets 
of Perſia and Arabia, and 
was able to repeat by me- 
mory the volumes that are 
ſuſpended in the moſque of 
Mecca. But I ſoon found 
that no man was ever great 
by imitation, My deſire of 
excellence impelled me to 
transfer my attention to na- 
ture and to life Nature was 
to be my ſubject, and men to 
be my auditors. I could ne- 
'ver deſcribe what 1 had not 
ſeen: I could not hope to 
move thoſe with delight or 
terror, whoſe intereſts and 
opinions I did not under- 


ſtand. 


Being now reſolved to be 
a poet, I ſaw every thing 
with a new purpole; my 
{-here of attention was ſud- 
denly magnified: no kind 
of knowledge was to be 0- 
verlooked. I ranged moun- 
rains and deſerts for images 
and reſemblances, and pic- 
tured upon my mind every 
tree of the foreſt and every 


flower of the valley. Iobſcrv- 
ed 


ö 


poſelſſion de la naturalexa, y fas 
ſtr ceſſores de el arte: quẽ los pri- 
mercs exceden en fuerxa t inven- 
ci u, y os ſegundos en elegancia y 
delicadezg. | | 


Mie vi tentado de añadir my 
nombre d los de eſta iluſtre her- 
mandad. Let todos d los poeths 
de la Perſia y de la Arabia, y 
aſs: podia repelir de mi memoria 
todos los volumenes que eftan ſuſ- 
penſos en la meſquita de la Meca. 
No paſiò tiempo que conod bien 
| prefto la impaſſibilidad de que nin- 
gun hombre pudiera ſalir grande 
con ſolo el imitar. Mi d:fſeo de 
ſobreſalir, me hiꝝs bolver toda la 
attencion ſobre” la naturaleza, y 
fobre la vide humana. La nutu- 
raleza aebia de ſer el aſſunto de 
mis poemas. y los bembres mis 
eyentes, Yo no podia jamds deſ- 
crivir lo que nunca havia viſto, y 
liſangearme de cauſar alegria 9 
terror d equeilos, de quienes no 
conocta los intereſes, ni las opini- 
ones. | 


Reſue'to ya en ſer poeta, veia 
todas las coſas con otros 0- 
jos. La esfera de mi attencion 
crecdo demaſiado al iflante. No 
debia menoſpreciar qualquiera e. 
pecie de ciencia, Corri montes, 
atreveſe dęſiertos para recoger i- 
megenes y comparaciones, y me 
pintaba en mi mente cada arbel de 


la floreſta, y cada for del valle. 
| Mis 
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les premiers ẽcrivains ſont en 
poſſeſſion de la nature, et 
leurs ſucceſſeurs de l' art; que 
les , premiers excellent en 
force et en invention, et les 
derniers en elegance et en 
rafſinement. 

Je fus tente d'a ajouter mc mon 
nom à cette illuſtre ſocicte. 
Je lus tous les poctes de la 
Perſe et de l' Arabie, et je 
pouvois repeter par coeur 
tous les volumes qui ſont 
ſuſpendus dans la moſquee 
de la Mecque; mais je dẽcou- 
vris bientot qu' aucun hom- 
me ne devint jamais grand 
en imitant les autres. Mon 


dẽſir d' exceller me fit tour- 
ner mon attention ſur la na- 


ture et ſur la vie humaine. 
La nature devoit ẽtre mon 
ſujet, et les hommes mes au- 
diteurs. 
mais decrire ce que je n'avois 


jamais vu, et je ne pouvois 


me flatter d'eveiller la joye 
ou la terreur dans ceux, dont 
je ne connoiſſois ni les inte- 
rets, ni les opinions. 

Reſolu d'ctre pocte je vo- 
yois toutes choſes avec d' 
autres yeux. La ſphere de 
mon attention fut ſoudaine- 
ment Elargie. Je ne devois 
nẽgliger aucune eſpece de ſa. 
voir, Je parcourois les mon- 
tagnes et les deſerts pour re- 
cueillir des images ct des 
comparaiſons, et je peignois 
a mon eſprit chaque arbre 


de la forét, et chaque fleur 
de 


Je ne pouvois ja 


— 


| tori ſono in poſſeſſo della natura; p 


i loro ſucceſſori dell' arte; che i 
primi ſopravanzano in forza e in 
invenzine, e che 1 ſecondi la vin- 
cono per Hs e per Mas, 
menti. 


E' mi venne brama d aggiun- 
gere il mio nome a coteſta illuſtre 
ſecieta;, onde mi feci a leggere 
tulli i poeti della Perſia e dell. 
Arabia, con che potevo ripeterd 
a memoria 1uvii i volumi ebe ſono. 
| ſoſpefi al ſoffiitte nella meſcbea 
della Mecca. Nen andd guari, 
che mavvidi come neſſun uomo di- 
venne mai grande coll* imitate; e 
il mio diſiderio di riuſcir grande 


mi fece volgere tutta Þ attenzion⸗ 
alla natura, ed alla. vita. umang. 


La natura dovev ere F argo- 
mento de miei poems, e ti uomini 
at evano poi a ſeutirli; ne 10 pott 
va ſperare di ben geſcriveye. 
oggetti non mai vedut, ne di dilet- 
tare e alterrire quelli, di cui gli 
affetti e le opinioni mi fo ers) 4 
noſciute. 5 


Riſoluto di propoſito d' eſſere 
poeta, io vedeva ogni coſa in 
un nuovo aſpetto. La tra dell 
attenzione mia mi fi allargò di- 
nanzi jubitanamente, Nen ave- 
do cra à traſcurare alcuna forte: 


di ſapere. Corſi ſu pe moni e 


attraverſai de“ deſerti per rico- 
gliere immagini e parag ni, d'ifin- 
gendemi neila mente ez /bero 
della ferejla, e ognt 7 re atlie 
cin egues 
| cura 


valli. Eſaminai 


= * — . — 1 
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ol the palace. 
wandered along the mazes 


nothing can be uſeleſs. What · 


uſeful to the inforcement or 
decoration of moral or reli- 


f 


reader with remote alluſions 


to ſtudy, and every coun- 


to my poetical powers. 


„ 
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ed with equal care the crags 
ot the rock and the pinnacles 
Sometimes 1 


of the rivulet, and fometimes 
watched the changes of the 
ſummer-clouds. To a poet 


ever is beautiful and what- 
ever is dreadful, muſt be fa- 
miliar to his imagination: . 
he muſt be converſant with 
all that is awfully vaſt, 'or 
elegantly little. The plants 
of the garden, the animals of 
the wood, the minerals of 
the earth, the meteors of the 
iy, muſt all concur to ſtore 
His mind with inexhauſtible 
variety; for every idea is 


ious truth; and he who 
nows moſt, will have-moſt 
power of diverſifying his 
ſcenes, and of gratifying his 


and unexpected inſtruction. 


All the appearances of na- 
ture I was therefore careful 


try which I have ſurveyed, 
has contributed ſomething. 


<« In fo wide 2 ſurvey, in- | 


« terrupted the prince, you 


| 


mis talentos Feen 


Mis ojos examinaban con un cu 
dado fin igual los quebrantos en 
las rocas, y lo elcvauo de lis edi: 
ficios, figuiends tal vez los poſſes 
irregulares de un artoyo, y tal 
vez contemplando lar varias mu- 
taciones de las nubes. Nada ſale 
mutil d un poeia. Me. <-rogs hay 
de bello, y quanto de e an- 
table; tbe de fer Ants a ſu 
fantaſta; y e debe echar mano 
de todo quanto hay en ei mundo 0 
terriblemente grande, o linda- 
mente pegueño. Las plantas dt 
un jardin, los animales de un boſ. 
que, las minerales de la tierra, 
los meteoros del cielo, todo debe 
concurrir &enriquecer ſul imagina- 
cton con una variedad inagotable: 
porque toda idea es util Guands ſe 
trata de averiguar una verdad, 
ſea de la religion, o ſea de la mo- 
ral; y quanto mas ſe ſabe, tanta 
mas capacidad ſe adguiere para 
variar ſcenas, y para fatisfacer 
al leder con alufiones remotas, 3 
con lecciones rep: tina. 


- 
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J hudiaba ours con lech cuy- 
dado cada objeto de la naturaleza, 
y quanto- pais he corrido © contri- 
buys de algun modo d aumeniar 


1 | 
«TOON Jup 


ec Ex un a ef ppl 
ce Je enterrumpiò el primipe, ſe- 


" muſt ſurely have left much 
« unob- 


2 IE e be al. 
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de la vallée. Mes yeux exa- 
minoient avec un ſoin égal 
les fentes des rochers, et les 
domes des temples. Tantot 
je ſuivois les detours 1rregu - 
iers d'un ruiſſeau, et tantòt 
je contemplois les change- 
mens varics des nuages Rien 
n'eſt inutile au potte. Tout 
ce qui eſt beau, de mème que 
tout ce qui eſt effrayant, doit 
etre familier à ſon imagina- 
tion. II doit prendre garde 
a tout ce qui eſt epouvanta- 
blement vaſte, de meme qu'a 
tout ce qui eſt elegamment 
petit. Les plantes d'un jar- 
din, les animaux d'un bois, 
les mineraux de la terre, les 
meteores du ciel, tout doit 
concourir à enrichir ſon eſ- 
prit par une variẽtẽ inẽpui- 
fable; car toute idee eſt d' 
uſage quand il s'agit d' incul- 
quer, ou de decorer une ve- 
rite de la religion, ou de la 
morale; et plus on fait, plus 
on eſt capable de diverſifier 
ſes ſcenes, et de ravir ſon 
lecteur par des alluſions é- 
joignees, et par des enſeigne- 
mens imprẽvos. 

Jerudiois done ſoigneuſe- 
ment la nature; je PFenviſa- 
eois de tout cotes; et tous 
es pals que j'ai parcourus 
ont tous contribue en quel- 
que choſe a augmenter mes 
talens pour la poëſie. 

Dans un examen aufſi 
© valte,interrompitle prince, 
* tu. auras ſans doute paſle 


„ {ur 


cura le crepalure delle. rupi, ed 
i pinnacoli degli edifizi, talora ſe- 
guendo le ſtrane giravolte d'un 
ruſcello, e contemplando talora il 
vario mutarſi delle nuti. Nulla 
rieſce inutile al paeta. Tuito cid 
che v' di bello, come tutto cid 
che vba di ſpaventevole, deve 


 efſere famiiiare alla ſua fantaſia; 


e deve badare a tutto cid che vba 
nel mondo di terribilmente vaſto, 
come a tutto ciò che & nitidamenti 
minuto. Le piante d'un giardino, 
le fere d una ſelva, i minerali della 
terra, le meteore del cielo, tutto 
ha da concorrere ad arricchirgli la 
menle con una varietd ineſauſta; 
imperocchs ogni idea rieſce utile 
nell inculcare o nel fregiare una 
veritd 52 della religione, che della 
morale; e quanto piu fi ſa, tanta 
più capacita fi piſſiede per varia- 
re le noſtre ſcene, e per dare ſoddis- 
fazione al naſtro leggitore con della 
alluſioni rimcte, e con degli am- 
maeſtramenti inaſpel tali. 


Studiavo dungue con ogni cura 
qualſivoglia apparenza degli og- 
getti naturali, ed ogni paeſe da me 
veduto contribui qualcbe coſa all 
accreſcimento delle mie facoltà 
poeticbe. | 


« In un eſame cos ampio, in- 
© rerruppe il principe, tu avras 
e ficuramente laſciate paſſare in- 

Cc « offervate 


| 


F 4 1. 


&-nnobſerved: I have lived 
till now, within the cir- 


Exuit of theſe mountains, 
„ and yet cannot walk a- 


, broad, without the fight 
© of ſomething Which I had 


e never beheld before, or 


6c never heeded.“ 


The buſineſs of a poet; 
ſaid Imlac, is to examine, 
not the individual, but the 
ſpecies; to remark general | 


Properties and large appear- 
- ances. He does not number 


the ſtreaks of the tulip, or 
deſcribe the different. ſhades 
of the verdure of the foreſt: 


he is to exhibit in his por- 


traits of nature ſuch promi- 
nent and ſtriking features, as 
recal the original to every 
mind; and muſt neglect | 
the minuter diſcriminations, 
which one may have remark: 

ed and another have neglect- 

ed, for thoſe characteriſtics 
which are alike obvious to 
vigilance and careleſlneſs. 


1 


ture is only half the taſk of a 
poet: he muſt be acquainted 
likewiſe with all the modes 
of life, His character re 


quires that he eſtimate the 
happineſs 


But the knowledge od na- | 


«© gunos objetos fin edtvemplaries 
con toda obſervacion. Yo baſta 


ara me be viſto encerradg 


© entre eſtos montes, y ſin embar- 


go jamas me paſſes en eſte valle 


in obſervar algo que no bavia 
&« wifto antes, ole bavia Paſata 
1. fi tn _ varlo, 


Al pceta, dixo Imlac, es 4 
| (iſo obſervar, - no los individuos, 
Aero las eſpecics. El ha de notar 
las propiedades generales, y la a- 
parencia total de cada coſa. No 
ha de ponerſe d numerar las di- 
| verſas rayas que tiene un ſolo tuli- 
| pans, ni & deſcrivir & menudo el 
vario verdear de una foreſta. En 
los retratos que el hace de la na- 
| turaleza, debe ſo'o moſtrar a la 
villa aquellas prepriedades emi- 
nenies, ꝙ TEMA! cables, que llaman 
el original a nueſtra atencion, ſin 
 aetenerſe en aquellas menudas di- 
ferencias ug unos notan, y otros 
n. El debe aplicarſe unicamente. 
' 2 caratterizar lo que es egual- 
mente conocido al —— 3 al deſ- 
| cuydado mirador 


0 


El conocimiento de la natu- 


raleza no es con todo eſſa, fino 1a 
mitad de lo que debe ſaber un 
porta. El debe inſtruirſe de lo- 
dos. los aſpectos diferentes de la 
vida humana. Su earatter re- 


quiere, que el ſepa apreciar bien 
| 1 
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e fur. bien des objets fans y 
faire attention. Moi 9'ai ve- 
« cu juſqu' preſent enfermẽ 
4 dans le circuit de ces mon- 
« tagnes; et cependant je ne 
me promene jamais dans 
„ notre vallee ſans requar- 
« quer quelque chofe, que je 


« n'avois pas remarque au- 


« paravant.” 

L' affaire d'un -potte, dit 
Imlac, eſt d'examiner, non 
Pindividu, mais l'eſpẽce. D' 
obſerver les propriẽtẽs gene- 
tales des choſes, et de remar- 
quer leur apparenceen grand. 
Ce n'eſt pas a lui a compter 
les nuances qu'on decouvre 
dans une ſeule tulipe, et + 
faire la deſcription des diffe- 
rentes gradations de la ver- 


dure d'une foret. Dans les 
portraits qu'il. fait de la na- 


ture, il ne doit offrir aux 


yeux que. ces traits eſſentiels 
et frappans, qui rappellent P 


original*X notre eſprit, ſans 
ſe ſoucier de ces menues dif- 
ferences, que l'un remarque, 
et qu'un autre neghge; et 8 
appliquer uniquement à ca- 
racteriſer ce qui eſt egale- 
ment .connu a Yobſervateur 
ſoigneux, et au ſpectateur in- 
dolent. | 


M,ais la conndiſſance de la 


nature weſt que la moitie de 
la tache d'un poëte. Il doit 
$\inſtruire de meme de tous 


les differens aſpects de la vie 
Son caractère de 


hum ain E. 


mande, qu'il ſache bien ap- 
prẽcier 


i gfervare di molle coſe. Sintra fo 
* mi ſeno viſſutd chiuſo nel ti- 
& cinto di queſti monti; e fut. 


'* via non mi ſutcio mai pH 
4 ſepprare in gugſta valle, ſenæn 


© offervare ali una coſa che © in 
„ure νο veauta prima, o tre. 
* curato Þ Mrvarla.“ 


Non e coſa da pocta, diſſe Im- 
tac, Poffervare gl ind videi, mb 
fibbene le ſpecie. Egli ba da no- 
tare le proprietd gencrali, e Pap- 
puren za in grande delle toſe; we 
perſi a numerare le diverſe friſce 
n un ſolo tulipa no, o deſcrivere le 
varie ſorti di verde offerte all' c- 
chio da una foreſta. Nt favi 
ritratti della natura e deve folo 


 moſtrare quelle tali fattexxè pro- 


minentt erimarchevoli, che rithia- 
mano li originali ad oi men- 
te; non ba à badare à quelle mi- 
nate di fer enxe the uno af nb. 
tate, e un altro n; ma farfi 1. 
nicamente à diſegnar ton forzh 
uelle purli, ehe ſono tanto note 
all accurato eſſervatote, quanto 
allo ſpet tatore Indolente. 


Il con: ſcimento della natura 
non & pero ſe non la meta di quello 
che il poeta deve ſapere. Biſogna. 
ch' egli fi ponga bene al fatto de 
varj aſpeiti della vita umana. N 
ſuo carattere richiede, chᷣegli ſap- 
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ts felicidad l dg de cada 


happineſs and miſery of eve- 
ry condition, obferve the 
power, of all. the paſſions in 
all their combinations, aud 
trace, the changes of the hu- 
man mind as they are modi- 
fied by various inſtitutions 
and accidental influences of 
climate or cuſtom, from the 
ſprightlineſs of infancy to 
the deſpondence of decrepi- 
tude, He muſt diveſt kim 
ſelf of the prejudices of his 
age or country: he muſt con- 
ſider right and wrong in 
their abſtracted and invari- 
able ſtate; he muſt diſregard* 
. preſent laws, and opinions, 
and riſe to general and tran- 
ſcedental truths, which will 
always be the ſame: he muſt 
therefore content - himſelf 
with the flow progreſs of his 
name; contemn t applauſe 
of his gyn time, and commit 
his claims to the juſtice of 
poſtetity. He muſt write as 
the interpreter of nature. and 
the legiſlator of mankind, 
and conſider himſelf as pre- 
ſiding over the thoughts and 
manners of ſucceſſive gene- 
rations; as a being ſuperior 
to time and place. His la- 
bour is not yet at an end: he 
muſt know many languages 
and AHF (gnces; and _ 
_ | is 


ö 


| ePado y condicion: que ob ſerve el 

poder de todas las paſſiones en to- 
das ſus combinactones :. que trace 
las mutaciones del eſpiriiu buma- 
no ſegun la medida con que eſtan 
.modificadas por. las diverſas in- 
ftitutiones e influencias acidentales 
de climas y coſtumbres deſde bo 
mas vivo de la ninez, Laſta to 
mas decrepito de la vejez. Es 
neceſſario que ſe deshoga de los 
perjuictos particulares ae ſu. lo 
y de ſu puis, y que cnfidere el 
bien y el mal en ſu eftado abſtrae- 


4% e invariable. No debe ale- 


ner ſe d las leyes y opiniones del dia 


de hey; antes bien debe elevarſe 
d decir verdades generales y trans. 


ſcendientes, que ſiempre ſeran las 
miſmas ; debe por conſiguiente 
contentarſe de adquirir fama po- 
co d poco, menoſpreciar el aplau- 
fo de ſus contemporaneos,' y no. e- 
perar otra juſticia, Ius aguella 
que le ds 1a Poſteridad. Al debe 


ec rivir como interprete de la na- 


turaleza, y como. legiſiador del 


genero bumano; debe conſider arſe 


como inſp:Hor de los penſamientas 
y ceſtumbres de las generaciones 


| /uturas; y finalmerte cen coſa | 


ſuperior d todo tiempo, y d todo 
lugar, Aun no ſe: acaba aqui ſu 
fatiga. © Es neceſſario que 
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precier la felicits et 1a miſere | 
de chaque Etat, et de chaque 
condition; qu'il obſerve. le 
pouvoir de toutes les paſſions 
datis toutes leurs combinai- 
ſons; qu'il trace les change- 
mens de l'eſprit humain a 
meſure qu'ils ſgnt modikes 
par les diverſes inſtitutions, 
et par les influences acciden- 
telles des climats et des cou- 
tumes, depuis la vivacite de 
Ja premiere enfance juſqu'a. 
rabattement de la decrepi- 
tude. Il faut qu'il fe dẽpou- 
ille des prẽjugẽs de ſon ſiꝭ cle 
et de ſon pais, qu'il conſi- 
dere le bien et le mal dans 
leur état abſtrait er invari- 
able. II ne doit point s'ar- 
reter aux loix et aux opini- 
ons d' aujourd'hui, mais s' 
clever à des verites generales, 
et tranſcendentes, qui ſeront 
totjours les memes; et doit 
par conſequent ſe contenter 
d'une reputation formee par 
degres, m6priſer, Papplaudif- 
{cement de ſes contemporains, 
et n'attendre de juſtice que 
de la poſterite.- Il doit ẽcrjre 
comme l'interpréte de la na- 
ture, et Je legiſlateur du gen- 
re huwain: ſe conſidẽrer com- 
me l'inſpetteur des penſces et 
des moeurs des generations. 
a venir, et comme un etre ſu- 
perieuf aux tems et aux lieux. 
Son travail ne finit pas en- 
core ici. Il faut qu'il poſſẽde 
pluſieurs langues et pluſieurs 


| Zione,. 6 tracciare i cungihm: 
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ſciences; gt afin que ſon ſtile | 
, ſoit 
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pia valutare t/atlamente i Beni 
+ mal d gi razza di gente, of; | 
ſervare la forzs di'quel/iffia'paſe 
fione in ogni piu peſibile combing» = 


. % 


della mente umana a miſura c 
viene maſſa dalle diverſe iſtitu- 
zioni de governi, e dalle atci- 
deutali influenze de climi e de 
coſtumi, cominciando dalla viva- 
citd della prima infanzia giù fino 
alla pi ſſibrata decrepitezza. 
Fa & uopo ch'egli fi ſpogli_ de 
pregiudigi particolari al jao ſe- 
colo e al ſuo pacſe, e che confideri 
il bene. e il male nel loro ſtato af- 
tratio ed invariabile; ne ba 4 
reggere ſecond le leggi e le opinions 
doggi; ma fibbene alxatſi a dire 
delle veritd generali e traſcendenti, 
«be fend ſempre le fleſſe; e deve 
per conſeguenza contentarſi Fang © 
fame formatg poco a poco, aver | 
a ſcorno Papplauſo. de ſubi con- 
temporanei, e idarſi che i poſters 
gli rendano la giuſtixia dovutagli. 
Deve in ſomma ſcrivere come; in- 
terprete della natura, e 7 n 
legiflatore; degri gente; confide- 
rarft come iſpeltcre de” penſieri ę 
de coſtumt delle generaxioni fu- 
ture, e come un eſſere . ſuperiore 4 
tutti i tempi e a tutti i luoghi. 
Ne ancora ſi lermina qu la ſus 
fatica; ma fa duopo eb g ape | 
prenda molle lingue e molte ſcien- 
zez e percbè il ſuo file ſia * 


4 
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hin file may be worthy of his 
thoughts, he muſt by incet. 
ſant practice familiarize to 
himfelf every delicacy of 
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NoDiyennence FREE ad- 
dm and doing; from the | 
1 of Aba. 


s Raffetas was one aay 
walking in the ſtreet, he 
faw a ſpacious building, 
which all were, by the open 
der invited to enter. 


He followed the rem 


of people, and found it 4 hall 
_ or cho of declamation, in 
which profeffors'” read le6 
raves to chelr auditory. 


He bed his eye upbn Y 
de raiſed above the reſt, | 
o diſcourſed with great e- 


nergy on the government of 


His hook Was ve. 
nerable; His action gracefül, 
His pronotriciation cſeat, and 
Nis diction elegant. He OC. 
ed, with geext ſtrehgth ef 
feutiment, and variety of ik. 
Witration; chat WitthAr un 


ons. 


tore is degraded and debaſed || # 


when the lower faculties pre- 
dominate ovef the higher; 
that, when fancy, the pa- 


2 ne por m 


continuo axercicio haterſe famili 
eres todas las delicadezas del 4 
curſo, y todas las ee 
tarmonia. | 


Dir ERTNCIA entre el aconſe. 
Jar y obrar, facada del Prin- 
eipe de Aviſſinia. 


| pave ANDOSE tn did Raſ. 


ſas en und calle, Je en- 
eb delante de un gran edi. 
Ario, gut thniendo uabiertas ſus Jt 


* | Phertas, combidaba d entrar 6 


todo el mund. 
Enirò e tin l bulls & la 
gente, y vis era una eſtuelu dejii- 


in | Wada al exerditid df declamar,) 


Amas lbs pr of efforts daham lercion 
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EEE, er of en un ſali, 
ue etaba fentado en un lugar t- 
— 2 & lot otros y que raαο 
ba. cin entrgM' ſobre el modo dt 
Mena lan ate, Tena un 
Aſpetdo Bondy able; ſus movimien. 
165 eum gratieſos, fu pronunicid- 
don ddafa, y Yu-tfilo' elegant.. 
Prob0 its con grunds fentirnient 
dt raton; Y cn ſabids" erpliea. 
ones, que nileſtru nu, f 
b 5 ende 0 Ids 
Wunde] ilſfe nber ſe ahtepontn 
H ſnper ih y gate gt I 
e wenge, 5 Ia, pal 
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ſoit Sane de ſes penſtas, il 
doit par un exercice continu- 


el ſc rendre familicres toutes 


les delicatefſes du diſcours, 
et toutes. les graces de Chap 
monie. 


de fuoi penßeri, fa a cha 
con um eſercitamſi inciſſamte i nen- 
da familiari intte>le belleane dil 
diſcorſo, e twlte _— 88 an- 
mona. ee 


k - 
FINK 


DiFFE'RENCE entre confeiller et 
faire: tiree du Prince a Abiſ- 


ime. 


(COMME Raſſelas ſe prome 

noit un jour dans une 
rue, il ſe trouva devant un 
grand batiment, dont les por- 
tes étoient ouvertes pour 
tout le monde. 

Il y entra avec la foule, et 
trouva que c' ẽtoit une Ecole 
deſtinee ala declamation, ob 
des profeſſeurs de literature 
donnoient legon a quiconque 
vouloit les ecouter. 

Il fixafes yeux ſur un ſage 
qui ẽtoit 2ſhs plus haut que 
les autres, et qui raiſonnoit 
avec beaucoup d' energie fur 
le gouvernement des paſſions. 
Ses regards étoient véné- 
rables, ſon action gracieuſe, 
ſa prononciation diſtincte, et 
ſon ſtile élégant. II prouva 
avec une grande force de ſen- 
timent, et par de favantes 
explications, que la nature 
humaine eſt degradeeet avilie 
quand les facultes inferieures 
Pemportent ſur les ſuperi- 
eures: que quand Vimagina- | 

tion, 


DirrpRRENZE A tra il coſigliare 
e Poperare; tratts.dat Prin- 
cipe d' Abiſſinia. 


9 un an gen 

ſelas lungo un frada, vide 
un ampio edifizio, le di cui porte 
ſpalancate parevano mnvitaſſers 
ciaſcuno ad entrarvi. 


E' v' entrò con una piena di 
gente, e trovò abe era una ſcuola 
deſtinata all efercizio del dkela- 
mare, nella quale de profeſſors di 
letiere leggevans aryl 1 di 
ſcienza a'tuttr. 

Raſſelas volſe li vcebs ad un 
ſavio, che ſeduto in luogo'eminen- 
te, flava molto icamentt ra- 
gionando — 7 di frenare le 


naſtre p L'aſpetto ſus era 


| venerando, * ſuo atteggiare leg · 


giadro, la ſua pronungia diftinta, 
e il ſuo ſtile elegante. Queſti pro- 
v0 con molta caldexxa di cuore, e 
con di molie belle ſpiegavioni; che 
la natura noſtra viene degradata 
e reſa abbietta allorcbò le facoltà 
inferiort pigliano la mano alle ſu- 
periori: moſirò che quando I im- 


maginazione, mazre dogni paſ- 
fone, 


\ | 


L 2co ] 
rent- of paſſion, uſurps the 


dominion of the mind, no- 
thing enſues but the natural 
effect of unlawful govern- 
ment, perturbation and con- 
fuſion; that ſhe betrays the 
fortreſſes of the intellect to 
rebels, and excites her chil- 
dren to ſedition againſt rea- 
fon, their lawful ſovereign. 
He 'compared reaſon to the 
ſun, of which the light, is 
conſtant, uniiorm, and laſt- 
ing; and fancy to a meteor, 
of bright but tranſitory luſ 
tre, irregular in its motion, 
and deluſi ve in its direction. 


He then enumerated the 


various precepts given from 


time to time for the conqueſt 
of paſſion, and diſplayed the 
happineſs of thoſe who had 
obtained the important vic- 
tory, after which man is no 
longer the ſlave of fear, nor 
the fool of hope; no more 
emaciated by envy, inflamed 
by anger, emaſculated by ten- 
derneſs. or deprefled by 
grief; but walks on calmly 
through the tumults or the 
privacies of life, as the ſun 

purſues 


flones, uſurpa a deminiq del en. 
tendimiento, no ſe puede que no 
la figuan el po Relig la confu- 
fon, effectos naturales de un go- 
bierno fin liy y fin policia. El 
probo, que la imagination entrega 
— las fortalezas del 


animo d ſus propios Bijos para ſa- 
lir ſedicioſamente contra la razon, 
que es ſu legitima ſoberana Com- 
pars el ſabio la razon al ſal, 2 
luz es conſtante, uniforme, y 

rable; y la imaginacion à un me- 
| tecra, cuyo reſplandor es vivo, 
mas paſſagero, irregular en ſu 
movimiento, » enganeſe en Je 


| curſo, 


El bias la enumeracion de los 
diferentes preceptes que nos han 
fide dados de figle en figlo para 
fujetar nueftras paſſiones: eſplicd 
baſtante la gran felicidad de a- 
quellos que han conſeg uida eſta ian 
importante victoria, que libra al 
hombre de la efclavitud del temor, 
| 3 de las iluſſones de la eſperanza: 
entences, decia, la embidia no 
derriha mas al lombre, no le en- 
ciende Ja co era, no le pw fee 
la ternura, ui le abate. el duloy ; 
Entences es quando el. ſe paſſe 
tranquilamenie, aun en medio del 
tumulta y de los temores ſegretit 
de la vida, Var ecido al ſol, que i- 
* zualmente 
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tion, qui eſt la mere des paſ- Afone, uſurpail dominio della mente, 

ſions, uſurpe empire de P | gi 2 frau che il diſturbo e la con- 
entendement, le trouble et la fuffone vengan dietro, gſfelti nutu-. 
confuſion s' enſuivent, effets | rali dun governo ſent” brdini e 
naturels d'un gouvernement | /enza leggi; perclꝭlbimmaginax -. 
ſans Joix et ſans police. II ore merre le fertezze del buon giu-. 

rouva que imagination li- dizio proditeriamente in potere lei 
vre en trahiſon les fortereſles ribelli, e incaraggiſce i propri fight 
de Veſprit a des rtbelles, et || @ ſollevarſi ſedigioſamente contra 
qu'elle encourage la ſedition || {a ragione, che e loro legitiime ſo- 


de ſes enfans contre la rai- 
ſon, qui eſt leur ſouveraine 
legitime. I compara la rai- 
ſon au ſoleil, dont la lumiere 
eſt conſtante, uniforme, et 
durable; et Vimagination a 
un m<tcore, dont. Feclat eſt 
grand, mais paſſager; ir- 
regulier dans ſon mouve- 
ment, et trompeur dans ſa 
courſe. W 

[1 fit enſuite l' numẽration 
des diflerens preceptes qui 
nous ont ẽtẽ tranſmis de iccle 
en ſiẽele pour ſubjuguer nos 
paſſions. II S'etendit beau- 
coup ſur le bonheur de ceux, 
qui ont obtenu cette impor- 
tante victoire, qui delivre P 


| Prana. I ſavio paragonò la ra- 
| grone al ſole, la di cui luce è coſ- 


tante, unif:rme, e durevole; e la 


fantafia ad una meleora luminoſa 


molto, ma dun lume paſſeggeroz 
irregolare nel ſuo moto, e inganne- 
vole nel ſuo cor ſo. f 


Enumerò quindi i vari preceiti 
traſinaſſi di mano in mano agli uomi- 
ni, onde potenſi aſſoggettare le loro 
propie paſſioni; e fece ſpiccare la 
bella feliciud di quelli, che gia s 
hanno ottenuta cotanta vittoria, 
onde Pucmo fi libera affatto dalla 
ſechiavit del thmure, e dalla paꝛ- 


homme de Veſclavage de la | Zia della ſperanza; vittoria abe 
crainte, et des illuſions de P | non lo laſcia pi dimagrare dal, 


eſpẽrance. C'eſt alors, di- 
ſoit-il, que I homme n' eſt 
plus- maigri par Penvie, en- 
flame par la colére, amolli 


par la tendreſſe, et abbatu 
par la douleur. C'eſt alors 
qu'il ſe promene tranquille- 
ment au milieu du tumulte 


et des chagrins ſecrets de la 
vie, ſemblable au ſoleil qui 


pourſuit également fa courſe | 


dans 


invidia, in fammare dalla colle- 
ra, ſner vare dalla tenerezza, e 
opprim-re dal dolore; wa lo fa 
tranguillamente muovere i paſh 
attraver / i tumulii e li affanni 
pr. vati di quiſia vita, appunto 
ceme i ſole, che ſira inanzi nel 


Juo 
Dd 


purſues alike his courſe thro? 
the calm or ſtormy ſky. 

He enumerated many ex- 
amples of heroes immoveable 
by pain or pleaſure, who 
looked with indifference on 
thoſe modes or accidents to 
which the vulgar give the 
names of good and evil. He 
exhorted his hearers to lay 


aſide their prejudices, and 


arm themſelves againſt the 


ſhafts of malice or misfor- 
tune by invulnerable pa- 
tience; concluding, that this 
ſtate only was happineſs, and 
that this happineſs was in e- 
very one's power. 

Raſſelas liſtened to him 
with the veneration due to 
the inſtructions of a ſuperior 
being, and, waiting for him 
at the door, humbly implor- 
ed the liberty of viliting ſo 
great a maſter of true wil 
doin. I he lecturer heſitated 
a moment, when Raſlelas 
pu a purſe of gold into his 

and, which he received with 
a mixture of joy and won- 
der. | 

I have found, ſaid the 
prince on his return to Im- 
lac, a man, who can teach 
all that is neceſlary to be 
known; who, from the un 
ſhaken throne of rational for- 
titude, looks down. on the 
ſcenes of lite changing be- 
neath him. He ſpeaks, and 
attention watches his lips 


4 l He | 
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gualmente hace ſu curſo, eſte el 
cielo ſerenado, o en turbacion. 

El citd muchos exempios dt 
heroes inſenſibles igualmente al a- 
fan que al deſcanſo, y que mira- 
ban cen indiſerencia d aquellas 
variedades o accidentes, que el 
vulgo llama bienes y males. E 
exhorto d ſus cyentes a dexar ſus 
perjuiz ios, y armarſe de una pa. 
ciencia inv. ucidle cenira los tires 
de la mag nidad, y de la adver- 
frand; y conciuyò finalmente, que 
eſte era el unico eſtado de felici- 
dad, y que cada uno terza poder d 
conſeguirlo. | 


veneracion debida a las inſtrucci- 
ones de un ente ſuperior; y aguar- 
dandolo a la Pputcr 4, le pidio hu- 
mildemente el permiſſa de viſitar 
un maeſtro. tan eminente de ver- 
dadera ſabiduria. Duds el filo. 
ſofa un in ante; mas Raſſelas le 
puſo en la men una bulſa llena 
de oro, que fue recibida con una 
alegiia mezclada de admiracion.. 


El principe a ſu buelta dixo d 
Imlic. Zo be encontrado un 
hombre que puede enſenar . 
es — — ſaber : un hombre 
que de lo alto del irono de la ra- 
zon, echa ſus miradas ſobre las 
ſcenas de la vida, que ſe mudan 
cada momento. El hablo;, y ia 
atencion arrebaio la habla de ſus, 
labios: el raz.ond, y la convidion 
acabs 


KRaſſelas od eſte diſcurſo con la | 
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dans un ciel calme, comme 
dans un ciel orageux. 

Il cita pluſieurs exemples 
de heros inſenſibles à la peine 
de meme qu'au plaifir, et qui 
regardoient avec indifference 
tous ces modes ou 'accidens, 
aux quels le vulgaire donne 
le nom de bien et de mal. II 
exhorta ſes auditeurs i ſe dẽ- 
faire de leurs prejuges, et a 
s' armer d'une patience a tou- 
te epreuve contre les fleches 
de la malignitẽ et de lad ver- 
ſite, Il conclut enfin, que c 
etoit là le ſeul ẽtat heureux, 
et que cet ẽtat ẽtoĩt au pou- 
voir de chaque individu. 

Raſſelas ecouta ſon diſ- 
cours avec la veneration qui 
eſt due aux inſtructions d'un 
etre fuperieur; et Vattendant 
a la porte, il implora hum- 
blement la permiſſion de vi- 
ſiter un docteur auſſi avance 
dans la vraye ſageſſe. Le 
philoſophe héſita un mo- 
ment, et Raſſelas lui mit 
dans la main une bourſe d' 
or, qu'il regut avec une joye 
mẽlce d' ẽtonnement. 

Le prince Aa ſon retour dit 
a Imlac: j'ai trouve un hom- 
me qui peut enſeigner tout 
ce qui eſt nẽceſſaire d'appren- 
dre; un homme, qui du haut 
du tröne incbranlable de la 
raiſon, abbaiſſe ſes regards 
ſar les ſcenes de la vie, qui 
changent à tous momens au 
deſſous de lui. II parle; et 
attention arrete ſon vol fur 


: 


q 


ſue corſo, fia #l cielo tramquillo, o ; 


fra turbato. 


Egli adduſſe molti 'eſempz d 
ero , inſenſibili all affanno egual- 
mente che al diletto, che guar- 
davano con occhio dindifferenza 
quelle varietd o actident*, à 
quali il volgo ha poſto nome di 
beni e di mali: quindi ef:rto i 
uot uditiri a ſvilupparſi de' lero 
pregiudizi, e ad armarſi d una 
invincibile pazienza contro le 
frecce del'a matignita e della diſ- 
avventura; conchiudendo © final= 
mente che queſto era Punico ſtato 
di felicita, e che il ridur/i in un 
tale ſtato era coſa alla portata di 
ciaſcbeduno. 

Raſſelas lo aſcoltò cen quella 
riverenza che fi deve agi inſegna- 
menti d'un ente ſuperrore; e aſ- 
Pei tandolo quindi alla porta, im- 
Plorò umilmente la permiſſione di 
viſitare un cos gran maeſiro di 
vera ſapienza. Il dottore ſtette 
in forſe un momento; ma Raſſelas 
gli poſe in mano una borſa piena 
di quattrini, che fu' da quello 
ricevuta con una gioja miſta di 
ſtupore. I 20 


principe tornato all' alber« 
go diſſe ad Imlac. Io ho tro- 
vals un uomo, che puo inſegnare 
vullo quelio che fa duopo ſapere 8 
che dab ſaldiſſimo trond d' una ra- 
rionale ſortitudine, china git lo 
ſeuardo ſulle cangianti ſcene di 
queſta vita. Egli parla, e La- 


tenzione altrui fi ferma - ſul ſuo 
labbro: egli ragiona; e ogni ſuo 


ſes 


| periods convince gnuno. Queſt 
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He reaſons, and conviction 
cloſes his periods. This man 
ſhall be my future guide. 1 
will learn his doctrines, and 
imitate his life, 


Be not too haſty, ſaid Im- 
Jac, to truſt, or to admire the 
teachers of moraliry. They 


diſcourſe like angels, b but they 


live like men. 


"Raſſelas, who could not 
conceive how any man could 
reaſon ſo forcibly without 
feeling the cogency of his 
Own . paid his vi- 
ſit in à few days, and was 
denied admiſſion. He had 
now learned the power of 
money, and made his way 
by a piece of gold to the in- 
ner apartment, where he 


found the philoſopher in a 


rbom half darkened, with 
his eyes miſty and his face 
pale. 


Sir, ſaid the man, you are 
come at a time when all hu- 
man friendſhip is uſeleſs. 
What J ſuffer cannot be re- 
medied; what I have loſt can- 
not be ſupplied. My daugh- 
ter, my only daughter, from 
whoſe tenderneſs expected 
all the comforts of my age, 
died laſt night of a fever. 
My views, wy purpoſes, my 

| bopes 


C : \ 7 * 
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r 


| drab? cada uno de ſus Perivdis. 
Eſte bombre ſerd mi gu en lo 

pordbenir. 
' doftrina, y tmitar fu nod a vi 


vir. 


Yo quiero ſeguir ſu 


No os 41. tanta — 55 
ponds Inlac. a admitar'y po- 
ner fe” en eftos preditadores de li 
moral; que ellis bablan tomo an. 


| geles, pert fiene co ee 


No rar R offiles ehethir, 
que un bembre hablaſſe con tanto 
eſpiritu fin ſtnilir la fuer za de ſus 
propios ergumentos. Fat” pocos 
dias aeſpues a vicitarlo; mas ſt 
le nego la puerta. El oder del 
oro no ſe le havin olvidado, y con 
una moneda ſe abriò paſſo bun el 
ultimo quarts, donde encontrò al 
filoſoſo en una camara obſcura; 
con ſu ſeriblante ee bl {ts 400 
batiades en lap rimas. 


Senor, grits.) Lombre; vents 
en un tiempo, en que a amiſtad 
de los hombres me es inutil. El 
mal que fufro, no due aleun 
remedio. Lo que yo he per aids, 
no lo puedo reeobrar. MY hija, 
mi 'unica hija, de cuyu ternure 
efperabd' toda mi cenſolacion' en 
mis u'times as, nuriò de caler-' 
iu en la noche paſſaaa: aſs? mis 
miras, mis difigmos, mis eſpe- 
ranzas, tedo'ſe me ba acabado. 
Yo ſoy al 1 un ente ſclita- 


113, . 
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ſes levres: Il raiſonne; et la 
conviction acheve ſes perio- 
des. Cet homme ſera mon 
guide à Favenir. Je. veux 
apprendre ſa doctrine; je 
veux imiter ſa vie. | 

Ne courez pas ſi vite, re 
pondit Imlac, vous confer 
aux precheurs de morale: ne 
leur prodiguez pas litot votre 
admiration, Ils parlent com- 
me des anges, mais ils vivent 
comme des hommes. 


Raſſelas ne pouvoit con- 


cevoir qu'un homme parlat 
avec tant de chaleur ſans ſen- 
tir la force de ſes propres ar- 
gumens. II alla donc peu 
de jours aprẽs faire ſa viſite; 
mais on lui refuſa .Pentree, 


Le pouvoir de For ne lui é- 


toit plus inconnu, et avec 
une piéce de ce metal il s' 
ouvrit un paſſage juſqu'à l 


appartement plus reculẽ, ot 


il trouva le philoſophe dans 
une chambre obſcure, les 
yeux baignes de larmes et le 

viſage pale. 
Seigneur, 8'&cria homme, 
vous venez dans un tems, 
oy Pamitzs des hommes m' 
eſt inutile. Le mal que je 
ſouffre n'admet aucun reme- 
de: ce que j'ai perdu ne peut 
m'etre rendu. Ma fille, mon 
unique fille, de la tendreſſe 
de la quelle j'attendois toute 
ma conſolation dans mes der- 
nières anntes, eſt morte de 
fievre la nuit paſſee., Mes 
vues, mes deſſeins, mes eſ- 
perances, 


uamo mi ſervird di gui 


nanzi. Voglio imparare., le ſue 


dettrine; voglio imitare la 
hes 5 


+ 3 
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' Nonwa Frettate, difſe Imlac, 
ad ammirare e a fidarvi tanto di 
coteſti precettori di morale, che. 
ragianano come angeli, ma poi - 
perano come ucmin. 


Kaſſelas, che non poleva ca- 
pire come un uomo parlaſſæ can 
tanto calcre, e nan ſentire la for- 
za de propri argomenti, andd a. 
viſitarlo pachi giorni deo; ma 
non gli ſarebbe entrato in caſa ſe, 
ls uirtu dell ors. gli foſſe jtata. 
ignota, e ſe. non ſi ſaſſe can una 
moneta fatto ſtrada no all'. u- 
timo . aapartamenilo, , deve tra- 
do ul. floſaſo in una oſcura tame 
ra cagli occhi molli di lagrims, 
e con pallido viſo. 7 


Signore, diſſe colui, voi venite, 
in un tempo che ] anucizia degli 
uomini mi rieſce inutile, pertè 
il male cb'io ſoſfro non ammette 
rimedio alcuno, ne mi fi puo re- 
tituire quello che ho perduto. La 
mia figliuola, Punica figliuola mia, 
dalla di cui tenerezxa io aſpetta- 
va unicamente conforto nella mia 
vecchiezza, mi morta di febbre 
la paſſata notte. Cas le mie mire, 
ogni diſegno mio, ogni mia ſpe- 


| ranza, tutto é annichilato. Io 
| rimango 


ee: Fo 


bopes are at an end. I am 
now a lonely being diſunited 
from-ſociety. 
Sir, ſaid the prince, mor- 
tality i is an evil, by which a 
wiſe man can never be ſur- 
priſed. We know, that death 
is always near, and it ſhould 
therefore always be expect- 


ed. 


' Young man. anſwered the 
philoſopher, you ſpeak like 


one that has never felt che 


pangs of ſeparation « | 


. Have you then forgot the 
recepts, ſaid Raſſelas, which 
you ſo powerfully enforced? 
Has wiſdom no ſtrength to 
arm the heart againſt cala- 
1 Conſider that external 
things are naturally variable, 
but truth and reaſon are al- 
ways the ſame, 


What comfort, ſaid the 
mourner, can truth and rea- 
ſon afford me? Of what ef- 
fect are they now, but to tell 
me, that my daughter will 
not be reſtored? 


av IVY dd 


Raſſelas, * ein 
e not ſufſer him to in- 
ſult miſery with reproof, 
went away. convincedtof.the 
emptineſs of rhetorical fuund, 

and 


* * 1 


rio, 1 ne. tiene que bacer may 
con los ane, 4% 


Du ein dio el che 
un accidente, que no puede ſorpre. 
hender @ un bembre ſabio. Nes 
ſabemos que ella viene cada dia de 
tras de nos. y por confi, 'guiente nos 
otros debemos ag pro a ' calls 
inſtante. | | 


Lombre joven, en el file- 
ſeſo, tabldis como quien ja- 
mas ba experimentado los terri- 
bles dolores de una Jeparation C0» 
mo la mia! 

Segun eſto, reſpondio Raſſela, 
haves olvidads los preceptos que 


#nculcafteis cen tan grande vebe- 
. mencta. '| A raſa la ſabiduria 15 


tiene peder para armar un corazon 


contra la adverſidad? Confiderad 
que las cojas exteriores ſon nutu- 


ralmenie mudables, y que la ver- 
dad y la razon ſon 1 con 
ſtantes. 


Abi de mi, reſpondiò el pebre 
hombre, que conſolacion me pue- 
_ dar la verdad y la razon! 


de que mn fir ven aora, ſino de 


aſſer urarme que Jamas ſe me "ly 


tuirs my bia 
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alla inſultar con improperios 
la wiſeria de los otros, Te bobvid 


{a eſpalda, convencido de la va- 


nidad del arte oratorio, de In ri. 
: aldad 


* Vo 
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perances, tout eſt anẽanti: je 
ſuis a. preſent un étre iſole, 
qui ne tient plus à la fociete, 

La mort, dit le prince, eſt 
un Evenement qui ne peut 
jamais ſurprendre un hom- 
me ſage. Nous ſavons qu' 
elle eſt toujours aupres de 
nous, et que nous devons 
par conſequent Vattendre A 
chaque inſtant. 

Jeune homme reprit le phi- 
loſophe, vous parlez comme 
une perſonne qui n'a jamais 
fenti les terribles douleurs d' 
une ſeparation, 

Avez-vous donc, dit Raſ- 
ſelas, oubliè ces preceptes que 
vous avez inculque avec une 
ſi grande force? La ſageſſe 
na-t elle donc pas le pouvoir 
d'armer un coeur contre l' 
adverſitẽ? Confiderez que les 
choſes exterieures ſont natu- 
rellement changeantes; mais 


que la-verite et la raiſon ſont | 


totours les memes. 


Mais, repondit le pauvre ] 


homme, quelle conſolation 
la verite et la raiſon me four- 
niront-elles? Quel eſt main- 
tenant leur effet? Helas! El- 
les ne m' apprennent autre 
choſe à prẽſent, ſinon que 
ma fille ne me ſera jamais 
rendue! 

Le prince, dont Phuma- 
nite ne ſavoit point inſulter 
a la miſere d'autrui par des 


reproches, le quitta, con- 


vaincu de la vanité de Part 


oratoire, de la frivolite des 


periodes 


rimango ora come un efſere ſolt- 
tario, che non ha pits: che fare 
cogli altri uomini, 
Signore, difſe i Princige, ls 
morte e un auvenimento, che non 
giunge mai improvviſe all um 
ſaggio. Gia ſi ſa che Pabbiams 
ſempre accanto, e purciò fidovrebbe 
2 N 2d ogni momento. | 


Giovanetto, „0. il. filoſofo, 


voi la diſcerrete com" uns, che 
non ha ſentito mai Porribile af. 
fanno d una ſeparazione come i 
mia! 


| Avete voi dunque, di iſe Raſſe- 


las, dimenticato que precetti; che 
inculcaſie cen tanta veemenza®? 
Ferſe che la virth non ba poſſa 
darmar un cuore contro la cala- 
mild? Confiderate che le coſe e. 
terne ſono cangievoli di loro natus: 
ra, e che la veritd e 44 een 


ſeno ſempre 1 (170973 34 
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Abime, riſpoſe il dolente, qual 
conforto poſſono la veritd la 
ragtone jomminiftrarmi ?' - Abe" 
ſervono mai ora, ſe non dd affi-- 
curarmi che la mia figliuols- non 
mi ſara mai pit reſituital''' 


It principe, la di cui 3 
non i poteapiegare ad oltroggiar 
co rimproveri la miſeria — | 
gli volſe le ſpalle, convinto della 
va dell arte W BO 

pure 


* 


| 


and the ineflicacy of poliſhed 
penods and ſtudied ſenten- 


' 


OpBstrvaTIONs on Life; from 
the Prince of Abiſſyma. 


| 


TAE princeſs inſinuated 


herſelf into many fami- 
lies; for there are few doors, 
through which liberality join- 
ed to good humour cannot 
find its way. | 
'The daughters of many 
houſes were airy and chear- 
ful; but ſhe had been too 
long accuſtomed to the con- 
verſation of Imlac and her 
brother, to be much pleaſed 
with childiſh levity and prat- 
tle which had no meaning. 
She found their thoughts 
narrow, their wiſhes. low, 
and their merriment often ar- 
tificial. Their pleaſures, poor 
as they were, could not be 
- preſerved pure, but were 
embittered by petty compe- 


titions and worthleſs emula- % 


tion. They were always jea- 
lous of the beauty of each: 
other; of a quality, to which 
ſolicitude can 2dd .nothing, 
and from which detraction 
can take nothing away. 


Many of them were in love 
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aldad de lot agraciades teriody, 
3 del poco poder de las jentencias 


eftu 


y —_— —_ WY 
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OBstrRvACIONES ſobre la vi. 


Principe de Aviſſinia. 
L princeſa fe inſinud g mu. 
chas familias; que potos 
puertas bay que la liberalidad, 
Junta al buen humor, no. pueda 
avrir. | 


Las denzellas en muchas caſas 
le parectan alegres y ligeras; pero 
ella eftaba tan acoſtumbrada al 
prudente razenar de ſu hermant y 
de Imlac, que no le guſtaban mu- 
cho ſus niũerias, y ſu diſcurrir fin 


ſamientos eran vanos, ſus deſſeos 
vulgares, y ſus leticias di fraza- 
das. Sus placeres, bien que po- 
bres, n dexahan de meærlarſe 
con algun vicio; amargades 
con una rivalidad. friclera, y 
con una embidia deſpreciable. 
Cada una era zeloſa de la kermo- 
aura de las ctras; zeloſas de una 
gualidad, que todes los cidados 


no pueden adguirir, y gue todas 


hacer. 


4 


with triflers like themſelves, 
and 


mezos tan Jin ſubſtancia como 4 
| 4 


da humana; ſacadas del 


fubſtancia. Viò ella, que ſus gen- 


las maladicentias no pueden def 


Muc has eſtaban enamoradas de 


SS 


x * 
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pertodes eadenctes, et du 
peu de pou voir des ſentences 
udices. W 


8 * 
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OssERVATIOxsS ſur Ia Pie bu- 
maine; tirtes du Prince 4 A. 


Mt. 
Jt princeſſ * infinua dans 
P 


uficurs familles; car il 


y a peu de portes que la li- 


bẽralitẽ jointe à la bonne hu- 
meur ne puiſſe ouvrir. 


Les filles dans pluſieurs 
maiſons ẽtoient enjouces et 
folätres; mais elle avoit ete 
trop longtems accoutumee A 
la converſation de ſon frere 
et d'tmlac, pour fe plaire 4 
leur legerete enfantine, et A 
leur frivole babil. Elle trou- 
va que leurs penſces ẽtoiĩent 
bornees, leurs defirs vulgaires, 
et leur jdye preſque toujours 
fer "Quelque ban! 
vres, leurs plaiſirs n' ẽtoient 
pas ſans mélange de vica: ils 
Etoient envẽnimẽs par de 
vaines rivalitẽs, et par la me- 
priſable envie. Elles etoient 
todjours jalouſes de la beautẽ 
des autres; jalouſes d'une 
qualitẽ, que tous les ſoins ne 
peuvent donner, et que tou 


tes les mẽdiſances ne ſau- 


roĩent diminuer. 

Pluſieurs d' entr' elles ẽtoi- 
ent : amoyreuſes de jeunes 
"ohh 91,9 + © Sarcons 


See 


* 
Le 


f 


k 


„ 


| 


purt dei ineſteucia te" leccatt 
periadi e delle ſentenze limatiſſi· 


* 
— 2 — —— — 
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Os8zxvaziont ſulla Vita u- 
mana; tratte dal Principe 
d' Abiſſinia. 


A principeſſa Ginſinud in mol- 
te famighe; che poche porte 


i chiudono alla liberalitd units 


alls giocondezza del trattare. 


Le fanciulle in molte caſe le riu- 


ſcirono liete e leggiere; ma trop- 
Po lungamente era eſſa ſtata av- 


vezza al ſodo ragionare del fra- 
tells, e d' Imlacy ne poteva go- 
der troppo di bambineggiare e d 
tattamellare ſenza ſugo. Eſu le 
trovò meſchine di penfieri, volgart 
nelle loro brame, e d' una ſimulata 
letizia. I loro piaceri, Bench 


miſeri miſeri ſſimi, non anduvano 


però ſenza una miſtura di vixio, 


amareggiati ſempre da un garrę- 


giare piccino, e da una indegna 


emulazione, moſtrandeſ inceſſante- 
mente geloſe Puna della Belleza 
dell' altra; comech? ia bellezzd 


fla una gualitd da non uccreſcerſ 
| per ſollecitudine, da non diminu- 
irſi per maldicenxa. 


4 


Molte deſſe erano innamorate di 
giovanetti frivoli com eſſe, e molte 
E e 4 
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and many fancied that they 
were in love, when in truth 
they were only idle. Their 
affection was ſeldom fixed on 
ſenſe or virtue, and there- 
fore ſeldom ended but in 
vexation. Their gr ief how- 
ever, like their joy, was 
tranſient; every thing float- 
ed in their minds unconnect- 
ed with the paſt or future; 
ſo that, one deſire eaſily gave 
way to another, as a ſecond 


ſtone caſt into the water et- 


faces and confounds the cir- 


cles of the ſirſt. 


With theſe girls ſhe played 
as with inoffenfive animals, 
and found them proud of 
her countenance and weary | 
of her company. 


But her purpoſe was to ex 
amine more deeply, and her 
affability eaſily perſuaded the 
hearts that were ſwelling 
with ſorrow, to diſcharge 
their ſecrets in her car: and 
thoſe whom hope flattered, 
or proſperity delighted, of. 
ten courted her to par take 
their pleaſures. 


The princeſs and her bro- 
ther commonly met in the 


evening in a private ſurmer- 


houſe 


las, y muchas ſe erezan de eſtar 
enamoradas, quando en eftito 10 
eftaban jino llenas de cio. Si 

afetcs no tentan mucho por Blan- 
0 @ la virtud o ala ſabiduria, y 
por conſiguiente le ſaltan torcidos 
ſus penſamientos. Con todo eſto, 
ſus dolores. » ſus alegrias duraban 
poco. Cada objeto flutuaba en 
ſus coraxoues n alguna cone xion 
con el paſſado o por venir; de mo- 
do que un deſeo hacia lugar 4 
otro, desbaciendo el ſegundo al 
primero, d la manera que und 
peara arrojada en el agua, deſ- 


Stra. | $ 


Se alegraba la princeſa con 
eftas donzellas al modo que pod! 7a 
divertirje con unos animalillos ca- 
ſeros. Elia las encontraba or 2 u- 
| lloſas fiempre con ſu favor, y y fiem- 
pre enfadadas de ſu compaſia. 

Pero, como havia propueſto en 
i miſma ſondearles el coraxin, ſu 
afabilidad perſuadia facilmeute 
las que eſtaban infladas de afan, 
a deptner en ſus oidos ſus ſegretos 
pequenitos; y aquellas aquienes a- 
largaron ſus buenas palabras,, P 
aquienes encanto ſu grandeaa, la 
cart alan mucho para tomeſſe 
par. ido en ſus plac eres. 


La princeſa y ſu bran 
' batuzan de ceftumbre d Peſſar la 


tarde en un jardin d la orilla del 
Mio, 


bace confunde los circi las de la 


1 } 


gargons qui ne valoient pas 


mieux qu'elles, et d'autres 


s'imaginoient étre amoureu- 
ſes, quand en effet elles n'e 


toient quedeſoeuvrees. Leurs 
aflections ſe tournoient rare 


ment du cote du ſentiment et 
de la vertu, et par conſe- 
quent alloient preſque toù- 
jours aboutir au chagrin. 
Tomefois leur douleur com- 
me leur joye n' toit que paſ- 
ſagẽre. Chaque objet flottoit 
dans leurs eſprits fans aucune 
connection avec le paſſẽ ou le 
futur, de facon qu'un delir 
faiſoit aiſcment place a un 
autre, comme une ſeconde 
pierre jettee dans l'eau, ef- 
face et confond les cercles de 
Ja premiere, | 

Elle jouoit avec ces filles 
comme on joue avec de pe- 
tits animaux domeſtiques. 
Elle les trouvoit totours 
fieres de ſa faveur, et ennu- 
yees de ſa compagnie. 
Comme elle $getoit pro- 
paſce de les ſonder juſqu'au 
fond, ſon affabilite les. per- 
ſuada aiſement a decharger 
dans ſon oreille les ſecrets de 
leurs petits coeurs enfles de 
chagrin; et celles que Vel- 


poir flatta, ou que la proſ 


perite charma, lui'firent ſou- 
vent la cour pour Pobliger à 
prendre part A leurs amule- 
mens. | 


La princeſſe et ſon frere ſe 
Tendoient ordinairement le 


ſoir dans un jardin au bord 
du 


1 


i davano ad intendere d'efſere in- 

namerate quando di fatto non e- 
rano che ſcioperate. I loro af- 
fetti di redo avevano per iſcoro 
uomini ſenſati o dabbene; percid 
al fin del conto riuſcivano loro 
cagi ne d'offanni: pure li af- 
ſanni loro, egualmente che le loro 
gioje, duravano poco. ' the egni 
oggetto utluava ſempre nelle 
menti lero, ſenza conneſſone al. 
cuna col paſſato o col fuluro'; di 
modo the un (oro defiderio-prejio 
era annicbilalo dal” alire, come 
un cer c hio fatio nell acqua da un 
primo ſiſſo, e guaſto e rotto, ſe un 
a'tro jajſo ft ſcagli a fare un al- 
tro cerchio. 


Con coteſte fanciulle la princi- 
peſſa ſi divertiva, com* uno ji di- 
verte delle beſtiole domeſticbe; e 
ſempre le trovava ſuperbe del fa- 
vor ſuo, ma ſempre annojate della 
ſua compag nia. 

Il ſuv propaſito pero era di ſcan- 
dagitarle ſino al fondo, e Paffa- 
%% d ſua perſuaſe apevolmente 
molle. che avevano i coricini pro- 
gui di doglia, a depoſitare i loro 
ſegreti negli crecthi ſuoi, Quelle 
che Sebbero qualche ſperanza di 
lei, e che ſureno abbagliate dalla 
ſua grand:22a, la 'corieggiarono 
ſpeſſo per quindi indurla a pigliar 
parte ne loro iaceri. 


La principeſſa e il ſuo fratello 
u/avano per lo più raccozzarſi 


la ſera ſotto un pcrgolato poſto 
Ee 2 | 4 alla 
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bouſe on the banks ob the 
Nile, and related to each o- 
ther the occurrences of the 
day. As they were ſittin 
together, the princeſs, caſt 
her eyes upon the river that 
flowed before her. Anſwer, 
{aid the,. great father of wa- 
ters, thou that rolleſt thy 
flogds through eighty na- 
tions, to the invocations of 
the danghter of thy native 
king Pell me if thou water- 
eſt through all thy courſe a 
ſingle habitation, from which 
thou doſt not hear the mur- 
murs of complaint 


Tou are then, ſaid Raſſe- 
las, not more ſucceſsful in 
private houſes than 1 have 
been in cqurts. 

I. have, replied the prin- 
cels, enabled myſelf to enter 


ffn be we many fami- 
ies, Where there was the 


faireſt ſhaw of proſperity and 
ace; andeknow not one 
ouſe that is not haunted by 

ſore fiend that deſtroys its 

guiet, ; 


I did not ſeek eaſe among 
the poor, , becauſe I conclud- 
ed that there it could not be 
found. But I faw. many 
poor whom. I had ſuppoſed 
to live in afſluence. Poverty 
has in large cities very dit - 
ferent appearances. It is of- 
ten cancealed in ſplendor 


| 


_ 4 


| un vergul, la 


Milo, y al ſi camunicalum ls qua 


havian hecba durante al dia; C. 


mo ellos aſtaban ſentadas bara dy 


lante: reſppudeme, le dixo alla, 


reſpondeme, venerable padre di 


las aguas, iu que derramas tus 
las atraveſando ochenta naci- 
ones ; reſponde d las invocaciones 
de la hija de tu primer monarca't 
Dime 70 tu riegas en {tt larga car- 
rera una ſold babitacion de dandy. 


S : 


no haviis encontrado mas ftliz- 


mente en las caſas privadas, que 
yo en los palacios de los principe. 


Ya by precurado, reſpondid i 


Prince/a, acercerme familiarmente. 
à muchas familias, que prometian 


en ſu aparencia toda la paz; y- 


| princeſa ecbd' if | 
viſta fobre el rio que paſſaba de. 


no gas ſalir vozes de dalar/ 


Segun eſe, diro Raſſelas 0% 


todas las proſperidades poſſibles i: | 


pero no he conoct 
de no —_ 


deftruye ſu tr anguilidad. 


HOT 
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Yo ne be ido d buſcar las dubs 
zur as del: bumano vivir en lat 
caſas de les pabres, hien par: 


ſuadida que en eſlas us hay :p. 
ro encentrg, r 


| 6725. que ute bart 


23nd. often in Satretsganef. 


4 ve zes ſe 


1 Pa, 


ſola dn. 
— 


n Pareczaos ui. 9 
vir con ſus comodi dad. 18 
pobrena en las grandes cindades + 
diene muy varias disfr ates. it Mu. 
encbre cen la pm 


x 
3 


y 
f 


— 


— 
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du Nil, et-:c'etoit: Ri qu' ils s- 
entrecommuniquoient leur 
dẽcouvertes de la journce. 
Comme ils ᷑toient aſlis en- 
ſemble ſous up berceau, la 
riuceſſe jetta ſes regards fur 
f fleube qui couloit devant 
elle. Repons- moi, s' ecria- t- 
elle: repons, moi, venerable : 
pere des eaux, toi qui rou- 
les tes flots à travers de quat- 
tre · vingt nations: repons 
auæ invocations de la fille de 
ton premier ſouverain! Dis- 
moi fi tu azroſes dans ton 
lorg cours une ſeule habi- 
tation, d'od tu n' entendes 
ſortir la voix de la plainte ! 

Vous n' avez donc pas Etc 
plus heureuſe, dit Raſſelas, 
dans les maiſons privẽes, que 
moi ches les grands. 

Je me ſuis procure, repon- 
dit la princeſſe, un acces fa- 
milier daus pluſieurs familles, 
qui promettoient par leur 
apparence toute la paix et 
toutes les -proſperites poſſi 
bles; mais je n'en connois 
pas une qui ne foit habitee 
par quelque demon qui en 
detruit la tranquillitẽ. 


_ 


Je n'ai point ẽté chercher | 


P aifance chẽs les pauvres, 
parceque je ſuis perſuadce 
qu'il n'y en 2 point: mais 
Jai trouye pauvres pluſieurs 
perſonnes, qui m'avoient pa- 
ru vivre dans Paiſance. La 
pauvretã dans les grandes 
villes a diſfẽrens aſpects. Sou- 


cumunicavano retiprec 
ſcoperts fatie durante il prargg, 
Sando guivi a ſederr inſeme, i 
principifſa volſe li otibi al finuig 
che le ſearreva dinami. ' Riſpon- © 
dimi, e/clams ella O padre de- 


”, 
= 


nerabile dell' ac que, lu the ſpingi 
i tuoi flulti attraviiſo citanta na- 
zioni, riſpondi alle invacazioni 
della figlia' de! tus primiero no- 
narca! Dimmi ſe iu innaffi nel 
tuo lungo corſo una ſola abitazi- 
one, dalla quale non fi ſentans u- 
ſeire le voci del dolore?! 


"alla ſpanda del Nilo, oy, a 


R - 
- __ 

= 8 
P = 


Voi dunque, diſſe Raſſelas, xa 
ſiete ſtata piu ps Aa vr" ta 
de privat, di guello «tio mi fofs 
fe per le corti ae princift 

lo mi jono procactiato, rifpuſt 
la principeſſa, un ategſa famir = 
liare in varie famig ie, appavtte = 
za delle quali mi prometievu pręſ 
periid e quiete ſomma;  eppure 
nan ne cehſco una ſola in cui r 
alberg ht un guolele ſpirito a- 
ligno cbe ne aiftrugge tutta x 
Pace, f | 


lo nen andai a tercare T 
tezza nelle caſe de poveri, per 
ſuaſa che coſtè non debbe abitarę 


gente, = . a 2 tratto er 
duto ſe la faceſſt negli agi. 
povertd nelle citta grandi 

delle apharenge molio varie:' T, 
lara i ceia nella pampa, e tale 


vent elle fo: cache dans la 
20 5 pompe, 


nella ſtra vag anaa; ed te la yrs 
| principal 


ma trouai molto pevera' di mplta 


. 


It is the eare of a very great | pa, y muchas con la eftravaym . 
part of mankind to Cal gy & ae 70 Le exir 
their indigence from the reſt. | Sued parte del mundo; es encu Cur 
| They ſupport themſelves by | brir ſu pobreza. a lodos, cada hum 
| temporary expedients, and | uno ſaſteniendoſe con expedientes dige 
| every day is Joſt in contriv- | de una hora, empleando el dia dt a 
1 ing tor the morrow, I hoy en buſcar les medios de vitir ”" 
a manana, 2 
8 $1 . jour 
i | rem 
1 les 1 
i 3 dem 
1 5 is however was an evil, | Este mal, aunque fr: C 
: which, though frequent, I | me oh *r. 2 freq 
l ſaw with leſs pain, becauſe | porque tenia en ni mano los me- 3 
I could relieve it. Yet ſome dies de quitarlo. No otftant: wy 
q have refuſed my bounties, | muchos tan rebuſado mis liberal} Em 
more offended at my quick- | dades, mas ofendidos de mi ſaga- ra 
neſs to detect their wants, | cidad en deſcubrir ſu pol rexa, que ak 
than pleaſed with my readi- | encantagos de mi prontitud en o- ac 
neſs to ſuccour them: and o- | correrlos: olrot, ſorxacos de * 
thers, whoſe exigencies com- | ſus neceſſidades & no menoſpreciar 2 
2 them to admit my | my bondad, no podian bacerſe 175 
| indneſs, have never been | fuerza d perdonar d ſu bienechora = 
able to forgive their bene- | Pero algunos ban id» ogradeti- 5 
. 36 1 have | dos, ſin hazer pompa de gratitud = 
been fincere ateful with- n eſperar d nut vos ö Pr 
Tr the oa grati. en een _ 
tude, or the hope of other] 15 ee Ft 2 
favours. | | | * | _ 
| | 3.) fave 
The princeſs, perceivin La princeſa, uiendo g A 
her brother's attention fix cet yh . N the 
— proceeded in her narra- | eſta ſuerte. "7 157 no 

ve. | g poke 
In families, where there La diſcordia reind comunmente 
1s, or is not poverty, there | en las familias, ſean, d ns ſean 1 0 
is commonly diſcord, If a | abatidgs de la pobraza. 9 un au. 
kingdom be, as Imlac tells | reyno, ſegun dixo Imlac, es uns 872 
us, a great family, a family | grande familia, una familia es 180 
likewiſe is a little kingdom, un pequero reno, agitado de aa. — 
torn with factions, and ex- riot partides, y-eſÞn:fto d muchas mil 


poled + . revolucion:s, 


mpe, et ſouvent dans l“ 
extravagance. Le grand ſoin 
d'une bonne partie du genre 
humain, eſt de cacher ſon in- 
digence au reſte des hom: 
mes. On a recours à de pe- 
tits expẽdiens pour fe ſou- 
tenir au jour la journce, et le 
jour d aujourd'hui eft entiẽ- 
rement employe a chercher 
les moyens de vivre le len- 
demain. 

Ce mal pourtant, quoique 
frequent, me faiſoit peu de 
peine, parceque je pouvois 
le faire cefler a mon gre. Ce- 
pendant pluſieurs ont refuſe 
mes liberalites, plus offenſes 
de ma fagacite a decouvrir 
leurs beſoins, que charmes de 
ma promptitude A les ſecou-. 
rir. D'autres, forces par des 
nẽceſſitẽs preſſantes à ne point 
refuſer mes bontes, ne pu- 


rent jamais pardonner à leur 


bienfaitrice. e 
pourtant ont ẽtẽ ſincerement 
reconnoiſſans fans faire pa 
rade de reconnoiſſance, et 
ſans s'attendre à de nouvelles 
faveurs. — 
La princeſſe, voyant que 
ſon frere Vecoutoit avec at- 
tention, continua de la forte. 


r 


La diſcorde regne com- 
munement dans les familles, 
qu'elles ſoient ou ne ſoient 
12 a Fabri de la pauvreté. 

i un royaume, comme nous 
dit Imlac, eſt une grande fa- 
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principale d una gran parte degli 
um, naſcondere I indigenzd 
loro agli alt uomini, ſoftenendof 
con degli ſpedienti temporary, & 
ſpendenids tutta la giommuta d'og- 
et per trovar il modo di viveri 
quella di domane. 


4 


Quifto male tultavia, quan- 
tunque  frequente, non mi diede 
mai troppo faſtidio, perche ave- 
vo in mio potere i mexzi di rimuo- 
verlo, Molti pero bo trovati, 
che vicuſarono d' eſſere da me af- 
ſaſtiti, aſſai pili offeſi dalla mia ſa- 
gatita nello ſcoprire le neceſſita 
loro, che non dilettati dalla mia 
prontezza in offrir lero ſoccorſo; 
ed a'tri.” forzati dal biſogno ad 
accettare il bene che volli ler fare, 
non ebbero poi forza di perdo- 
nar mi i leneſici da me ticevuti. 
Alcuni, peròè furono penetrati d 
una gratiiudine ſincera ſenza 
Sfoggiar gratitudine, e ſenza aſ- 
pettarſi ulteriori favori, 

Vedendo la principeſſa che ii 
fratello le preſtava orecchi, con- 
tinud cos la ſua narrativa. 


Che una famiglia ſia povera 
o non povera, ſempre pero abita. 
in eſſa la diſcordia. Se ogni regno, 
come ne dice Imlac, nen 6 che 
una vaſta famiglia, cgni famiglia 


non é alire che un picciolo 


mille, une famille de mcme | 
| ag cit 


regro, agitato da vari par- 
e liti, 


m — — — 


— 


— — — 
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o 


typrattiſed obſerver expects | 


and fends, 


and parents, of the young 


. experience, without crime 


* 


* 
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poſed to revolutions. An 


the love of parents arid chil- 
Eren to be conſtant and e- 
qual; but this kindneſs fe}- 
m continues beyond the 
years of infancy: in a ſhort 
time the children become ri 
vals to their parents. Bene- 
fits are allayed by reproaches, 
and gratitude debaſed by 
nV. 1 


| 


Parents and children ſel- 
dom act in concert: each 
child endeavours to appro- 
priate the eſteem or fondneſs 
of the parents, and the pa- 
rents betray each other to 
their children : thus: fome 
place their conſidence in the 
father, and ſome in the mo- 
ther, and by degrees the 
houſe is filled with artifices 


— 


The opinions of children 


and the old, are naturally 
oppoſite, by the contrary et- 
fects of hope and delpon- 
dence, of expectation and 


or folly on either ſide. The 
colours of life in youth and 
age appear different, as the 
face of nature in ſpring and 


revoluciones. Un db/ervadbr tin 
vo fe liſongea de encontrar igual. 
dad y cinflantia en el umor de lis 
padres y de los bijos: pero ſe u 
gut ef amor paſſa rara vez de li 
infancia; porque en poco tiemiy 
los hijos llegan a fer froales de ſu 
patres. De aqui ſale, que Iy 
hienbechos de los unos diminuyen 
por los reproches, y el agraderi- 
mito de lis otras fe falſifia 
por la embidia. 


Rara vez padres y hijos ſe con. 
ciertan. Cada hijo baze ſus . 
fuerzos para arraſtrar toda la 
tima y todo el amor de ſus pa- 
Ares; y eſtos ſe mueftran dejcu- 
bieriamente amadorei con mas 
parcialidad por unos que por otros; 
lo que es cauſa que unos pongan 
fa cunſianza en el padre, otros en 
la madre: y aſs en poco tiempo 
la caſa viene & lienarſe de manas 
y de antipatias. 


Las opiniones de los hijos y IA 
padres, de los jovenes y los Viejs, 
fon nat uralmente contrarias pur 
los diveyſos efectis de la eſperanza 
y del temen, de la oſadia y de la 
experiencia; y efto fin tacl a de 
delito o de locura por una parte © 
por otra. Los aſpetibs ge la vi- 
da en la joventud y en 444 
cauſan una aparentia lan diſe- 
rente como la de in natur alexa en 


winter. 


ls 


D 
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a un petit royaume de- 
chire par des factions, et ex- 

(c 1 des revolutions. Un 
obſervateur tout neuf s' at 


tend à trouver de . — et 


de la conſtance dans l'amour 
des peres eti des enfans: mais 


leur tendreſſe ne continue 


que rarement au dela des an 
nees de l'enfance. En peu 
de tems les enfans devien- 
nent les rivaux de leurs pa- 
rens. Les bienfaits ſont di- 
minuẽs par les reproches, et 
la reconnoiſſance eſt fallifee 
par l'envie. 

Les parens et les enfans n' 
agiſſent que fort rarement de 
concert. Chaque enfant fait 
des efforts pour s emparer de 
toute Peſtime et de toute la 
tendrefle de ſon pere et de fa 
mere, et le pere et la mere ſe 
montrent a decouvert a leurs 
enfans, dont les uns ne met- 
tent leur confiance que dans 
le pere, et les autres dans la 
mere. Ainſi une auer ſe 
remplit par dẽ d'artifices 
et aa Ae 

Les opinions des enfans et 
des peres, des jeunes et des 
vieux, ſont naturellement 
oppoſces par les effets con- 


traires de Veſpoir et de la 
crainte, de l'attente et de P 


experience, ſans crime ni fo- 
lie de part ni d'autre. Les 


_. couteurs de la vie dans la 
jeuneſſe et dans Page avance, 


ont une apparence auſſi dif- 
erente que la face de la na- 
ture 


titi, e ſoggetto ad efere tratts 

02z0pra. Un poco co of- 
. Vaſpetta, 3 Pamore 
tra 4 genitori e i Agli fia coſtante. 
ed eguale; ma queſto loro amore 
di rado va pit ld dell' infanzia, 
perche in poco tempo i u diven- 
tano rivali de genitari loro: quin- 
di i beni conferti dagli uni ſono 
refi minori da riuproveri; e la 
 gratitudine degli altri viene fal- 
fificata dall' invidia. 


Rade volle i «nay e i gli 


operans a accor Ogni figlio 


Singegna per metterſfi in poſſeſſo 
di tutta la ftima e di tuito 2 


ſelto de ſuor genitori, e i genitori 
22 troppo alla ſcoperta la 


loro predilezione per queſto o per 
quel figlio. Con un figlio pone 
ogni ſua fiducia nel paare, Paltro 


la mette nella madre; e in queſta 


guiſa fi riempie poco. @ peco una 
caſa d ariifict e FINE 


Le opinioni de feliuel e de 
padri, de giovani e de wecchi, 
ſono naturalmente oppoſte per hi 
effetti contrari della ſperanza e 
del timore, della figucia e della 
| ſperienza, ſenza he li uni oli 
aliri poſſans a ragione eſſere tac. 
ciati di pazzs o di iriſi. Gli 
aſpetti della vita fi moſtrano a i 
giovani ed a'vecchi janto diverſi, 


| quanto la faccia della natura 


nella primavera e nel verno. E 
1 com 
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winter. And how ean chil- 
dren credit the aſſertions of 
parents, which their own 


eyes ſhow them to be falſe ? 


Few parents act in ſuch a 
manner, as much to enforce 
their maxims by the credit 
of their lives. The old man 
truſts wholly to ſlow contri- 
vance and gradual progreſ- 
fon; the youth expects to 
force his way by genius, vi- 
gour, and precipitance, The 
old man pays regard to 
riches, and the youth reve- 
rences virtue. Ihe old man 
deifies prudence: the youth 
commits himſelf to magna- 
nimity and chance. The 

oung man, who intends no 
ill, believes that none is in- 
tended, and therefore acts 
with openneſs and candour: 
but his father, having ſuffer- 
ed the injuries of fraud, is 
impelled to ſuſpect, and too 
often allured to practiſe it. 
Age looks with anger on the 
temerity of youth, and youth 
with contempt on the ſcru- 
puloſity of age. Thus pa- 
rents and children, for the 
greateſt part, live on to _ 
eſs 


la primavera y en el invierno. Y 
como pueden los jovenes dar fe d lo 
que afirman los viejos, pues veen 
con ſus miſmos «jos la falſedad de 
aquellas afirmaciones 


que anade la fuerza de lo exemplo 
a la de ſus bellas ſentencias, El 
viejo ſe confia unicamente en me-, 
dios lentos y en un progreſſo gra- 
dual: el joven no pienſa otra co- 
fa que hacerſe camino por la fuer- 
za de ſu genio, per ſu bixarria, y 
por ſu impetuaſidad. El viejo 
tiene en veneracion d ks bombres 
ricos: e jeven nada reſpeta, fino 
la virtud, El viejo eleva ſu pru- 
dencia quaſi @ idolatrarla: el jo- 
ven ſe arroja d los brazos de la 
magnanimad y de la ventura; y 
como no deſſea danar d nadie, jux- 
ga que ninguno le quiere mal, y 
por conſiguiente obra con candidez 
y abiertamente. Pero ſu padre, 
que ha ſufrido los ultrajes del en- 
Cano, ſe ve obligado d temerlo 
ſiempre, y tal vez aun d pratlicar- 
lo. El viejo mira con indigna- 
cion d la temeridad de la joventiſa, 
3 el joven deſprecia los eſcrupulis 
de la weſez. Aſs los paares y 
los hijos paſſan ſu vida amas doſe 
ordinariamente cada dia menos: 


4 


Pocos padres obran de un mody 


ture dans le primtems et dans 
I hiver.. Et comment les en- 
fans ajouteroient-11s foi aux 
ſentences de leurs parens, 
quand leurs yeux leur en 
montrent la fauſſetẽ? 

Peu de parens agiſſent de 
facon à donner de la force à 


ts J | 
come fi puo che i giovent credano 
mai al dire de parenti lore, ſe i lar 
occhi moſtrano lara e/atiamente ii 
contrario? . 


Pieocbi parenti operand in ghiſa 
tale da invigorire con I eſempio le 


leurs bonnes maximes par Þ | huone maſſime che ſciorinano. Il 


exemple de leur vie. Le 
vieillard ſe confie enticre- 
ment à des moyens lens, et 
à une progreſſion meſuree : le 
jeune homme ne penſe qu'a 
ſe faire jour par la force de 
ſon genie, par ſa vigeur, et 
par Ba impetuoſite, Le vieil- 
lard a beaucoup de venerati- 
on pour les gens riches : le 
jeune bomme n'a de reſpect 
que pour la vertu. Le vieil- 
lard crige ſa prudence en di- 
vinite : le jeune homme ſe 
jette dans les bras de la ma- 
gnanimite et du hazard; et 
comme ſes intentions ſont 
bonnes, il croit que perſonne 
ne cherche a lui faire du mal, 
et agit par conſequent avec 
candeur - et . ouvertement : 
mais ſon pere quia ſouffert les 
injures de la fraude, eſt force 
a la ſoupconner partout, et 
quelquefois meme poulse a la 
pratiquer. La vicilleſſe ne 
regarde qu'avec indignation 
la temerite de la jeuneſſe, et 
la jeuneſſe n'a que du mepris 


| 


pour les ſcrupules de Page a- 


vance. Ainſi les peres et les 


enfans ne continuent à vivre 


' vecchto confida unicamente in meꝝ- 
⁊i /entt, e in una progreſſione gra- 

duale: il giovane nen penſa = 4 
| farfi ſtrada per forza di genio, di 
vigore, e d impetuaſtid. Il vec- 
chio non onora ſe non i ricchi, e il 
giovane non riſpetta che la virti. 
Il. vecchio fi fa un nume della 
prudenza; ma il giovane ſi gitta 
nelle braccia della magnanimitd e 
del caſo; e perchè ſa che nin de- 
fidera male ad alcuno, cos non fi 
perſuade che alcuro voglia farne 
a lui, e conſeguentemente opera 
can candidezza e epertamente.: 
ma il ſuo genilore, cbe ba ſofferti 
degli oltraggi dalla ſraude, e caſ- 
tretto a ſempre temerla, e troppo 
peſſo eziandio ad uſarla. I vec- 
chio ſi ſdegna nel mirare la teme- 
ritd del giovane, e il gicvane diſ-. 
pregia li ſerupglt del vecebio. 
Coz i padri e i figli per lo pitt 
vanno innanzi, amandeſi vie me. 
no ogni giorno. I ſe quelli che 
furons 


que pour s'aimer de moins 
en 
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leſs and leſs : and, if thoſe 
whom, nature has thus cloſe- 


ly united, are the torment. 


of each other, where ſhall we 


look for tenderneſs and con- 


ſolation? eng 


. Surely, ſaid the prince, 
you muſt have been unfor- 


tunate in your choice of ac- 


quaintance. I am unwilling: 
to believe, that the moſt ten · 
der of all. relations is thus 
impeded in its effects by. na- 


tural neceſlity.. . * 


Domeſtic diſcord, anſwer- 


ed ſhe, is not ine vitably and 
fatally neceſſary; but yet 5 
not eaſily avoided. We ſel- 
dom ſes chat a whole family 
is virtuous: the good and 
evil 
the evil can yet leſs agree 
with another, Even the 


riance,,y When. their virtues 
are of. different kinds, and 
tending to extremes. lu ge- 
neral, thoſe parents have 
moſt reverence who moſt de- 
ſerve it; for he that lives 
well, cannot be deſpiſed. 


virtuous fall ſomesimes t wer [M0 


Many other evils iufeſt 
private life. Some are the 
ſla ves af. ſervants, Whom 
they have truſted with theix 


[ BoiS.}? 
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recen mas, eſtima, 


A agvellas, 
4-099 tan 


5 trabajan 


les otros, donde iremos naſotrei 
con ſuelen 


muluame nie? 
Sin-dudas; dixo el principe, ba- 


vi fide: -infeliz en la cleccion de 


. 


\ Puedo-redutziyme d creer, que una 


cha y mas tierna de todas otras. 


La, diſerdio 
pondid la princeſa, no es iurvi- 


enter amente uirlnaſa. . im- 


well agree; and peſible el acordar las buenos 
ron los males, aun mas los 


malos entrs . Les miſint 


cit. y tendiantes d lo eftremagoc 
En general, los padres que ſe me- 


ella, 


* 
Linne. 
4 n 


affairs. Some are kept in 
continual 


pu, 
vw? %} L i\ — 


A2 continua 


— 
Aenpre por, otormentarſe los uno 
à buſcar gentes, que ſe amen y 


vue ras canorimientos. o no 


neceſſidad natural Je opponga 4 
los effetios de la union mas org | 


Sable y fatalmente.ntceſſaria: mas - 
el eſquivaria es coſe diſſicil. N 
Je re, fino rara vez, una familia 


$ " 


youre viuir b 
el miſmo lecbads quando en elios 
reiuan virtudes de diferente gſpe- 


£ozan mas dle 
us (que! que vier bien 

no puede ſen diſpreciado. 829184 291 | 
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en moins, Et ſi ceux que la 
nature à liẽs ſi ẽtroĩtement, ne 
font que ſe tourmenter les 
uns les autres, od irons- nous 
chercher des gens qui ſe chẽ- 
riſſent et ſe conſolent mu- 
tuellement? 

Sans doute, dit le prince, 
il faut que vous ayez ẽtẽ mal- 
heureuſe dant le choix de vos 
connoiſſances. ſe ne puis me 
reſoudre A croire qu'une ne- 
ceſſitẽ naturelle 8'oppoſe aux 
effets dePunion la plus ẽtroi- 
te et qui par conſẽquent de- 


vroit etre la plus tendre. | 
L diſcorde domeſtique, 


ndit- elle, n'eſt pas d'une 
nẽceſſitẽ inẽvitable et fatale; 
mais on ne Peſquive pas aiſc- 
ment. Nous ne voyons que 
fort rarement une famille en- 
ticrement vertueufe. Les 
bons et les mechans ne peu- 
vent saccorder enſemble; et 
les mechans s'accordent en- 
core moins entre eux. Les 
bons et les vertueux memes, 
ne ſont pas à Vabri des diſſen- 
tions lorſque leurs vertus 
ſont de diferentes efpeces, et 
tendent à Vexces, En gene ; 
ral les parens qui mèritent le 
plus d'eſtime, en obtiennent 
d' avantage, parceque celui 
qui vit bien, ne peut etre 
mepriſc, 

Bien autres maux em- 
poiſonnent la vie privse. 
Fluſieurs ſont eſclaves des 
domeſti aux quels ils 
ont c le maniement de 

en leurs 


furons dalla natura tanto renu- 
mente uniti fi vunno coil M \itews' 
da tormentando gl uni gli au, 
dove andremo noi a cftare bt: (© 
ft voglia bene; Zana | 
tuamente al biſogno? 


Per certo, diſe i prints 
voi ſiete fata fortimata n * 
ſcelta delle vaſtre conoſtinze;, 2 
io peſſo indurmi a credere A 
una z natural 4 O1 , 
quel bene, che avrebbe 4d 0 
P effetto del umone la piit frets jor 
ela pi tenera che fi poſſa dare! 11 


La diſcerdia nal eaſe, ria, 
ella, non'e iintvitabilmente c fn. 
talmente neceſſaria; ma io th 
varla d coſa malhgovole moi. 
na famiglia ebe fid tuita abs ' 
bene, dw Sons e e 
I Bun e i cattivi t- impoſſible” |" 
vadano i accord; e cattivi os 
cattivi ſe la famo a 2 1191 #4 
Lali buoni I hanno alive , 1 
tio quando la Bont tbro ©: ah gear uni 
ner uiverſo e rendentt anti re- 
mi. Generalmeme pariando a 
— ottengono pin riſpbimo cbe 
Piu nt meritans, pereße chu cν⏑,ẽ᷑ | 
bene e 2 een. 


Aar 370 10As53 3 


ö 
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ene by" 
dia domeſtica. Alcuni ono ſebia- 6k 9174] 
vi alen ſervidore, al quate © 
| anne affidari i loro aſſari. 1... 
cuni ſono W in una inceſſante ure 
anheta 


Aal Altri malt i 


cottinnal anxiety by the ca- 
price of rich relations, whom 
they cannot pleaſe, and dare 
not offend. Some huſbands 
are imperious, and ſome 
wives perverſe; and, as it is 
always more eaſy to do evil 
than good, though the wil- 
dom or virtue of one can 
very rarely make many bap- 
Py, the folly or vice of one 
may often make many mi- 
ſerable. 


If ſuch be the general ef. 
fect of marriage, ſaid the 
prince, I ſhall for the future 
think it dangerous to con- 
nect my intereſt with that of 
another, leſt I ſhould be un- 
happy by my partner's fault. 
I have met, ſaid the prin- 
ceſs, with many who live 
fingle for that reaſon; but! 
never found that their pru- 
dence ought to raiſe envy. 
They dream away their time 
without friendſhip, without 
fondneſs, and are driven to 
rid themſelves of the day, for 
which they have no uſe, by 
childiſh amuſements, or vi- 
cious delights. They act as 
beings under the conſtant 
ſenſe. of known' inferiority, 
that fills their minds with 
rancour, and their tongues 

| with 


| 
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continua cong i a Jegut el caprh 
cho de algun rica parente, aqui 
vi pueden agradar, ni atrevanj 
a fender. Hay maridas im berio. 
| ſos. mugeres perverſas: y cums 
es ſiempre mas dificil bazer. bien 
que mal, aunque la prudenciay 
viriud de un ſolo pueda rara ve: 
cauſar fſelicidad à muchos, la 1s. 
cura y el vizio de uno ſolo puede 
frequentemente cauſarles infelid. 


9 


Si el efetfto general del maridi. 
je es tal, dixo el principe, yo creeri 
peligro/o de aqui adelante el unir- 
me de interès con una muger, 
tendria miedo de hazerme infelia 
por la falta de una compaina. 


Yo he notado, dixo la princeſa, 
que muckos no ſe caſan por eſta 
ragen: pero tambien he vilio, 
que ſu prudencia no merece. ſer em- 
bidiada, Aſtes tales paſſan una 
vida inſpida, in conocer la ami- 
ftad, ni les placeres del amor, ) 
fe veen abligadis q returrir d paſ- 
ſaliempos pueriles, o @ placeres 
vicioſos para deſemùaramdt ſe dil 
tiempo que ſiempre les ſabra. E/- 
tot ebran como entes, cuya inſerio. 
ridad es generalmente adm tida; 
coſa que les llena el eſpiritu di 
rencor, y ſiempre los hace print 

| à cenſurar. 
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leurs affaires: D'autres vi- 
vent dans des perplexités 
continuelles, ſelon le caprice 
de quelque riche parent, au 

uel ils ne peuvent ſe rendre 
agreables, ec. qu'ils n' oſent 
offenſer. II y a des maris 
imperienx ; des femmes per- 
verſes: et comme ili eſt tou- 
jours plus facile de faire du 
mal que de faire du bien, 
quoique la ſageſſe et la vertu 
d'un ſeul ne puiſſent que fort 
rarement faire pluſieurs heu- 
reux, la folie et le vice d'un 
ſeul peuvent ſouvent faire 
pluſicurs miſérables. 

Si Veffet general du ma- 
riage Etoit tel, dit le prince, 
je croirois dangereux a Tave- 
nir de m*unir d'interet avec 
une femme, et Paurois peur 
de devenir malheureux par 
la faute d'une compagne. 

Pai remarquse, repondit la 
princeſſe, que pluſieurs ne ſe 
marient point pour cette rai- 
ſon; mais je n'ai jamais vu, 
que leur prudence meritat d' 
etre envice. Ces gens · li mẽ- 
nent une vie inſipide, ſans 
connoitre Tamitie et la ten- 
dreſſe, et ſont obliges d'avoir 
recours a des amuſemens pue- 
riles, ou à des plaifirs vicieux 
pour ſe debaraſſer du tems, 
dont ils n'ont que faire. Is 
n'operent que comme des 


etres, dont l' inferiorite eſt 


genẽralement reconnue; ce 
qui leur remplit Veſpric d' 
ugreur, et les rend toujours 


anfieta da qualche ricco e caprie- 
ciofo parente, al quale ne po 

riuſcire aggradevoli, ne ardiſtono 
renderft piacevoli. E' v bam 
de mariti imperiqſi, e delle mogls 
perverſe; e perch? gli 8 ſempre © 
pin facile il far del male che non 
del bene, quantungue la ſavieæaa 
e la virth d'un ſolo poſſa di rade 
render molti felici, la pazzia o il 
vixio q un ſolo pus ſpeſſo renders 


| infelici di molli. 


Se queſto, diſſe il principe, à 


in generale Peffetto che i matri- 


monio produce, io penſerd quindin- 
nanzi coſa pericoloſa Punirmi d 
intereſſe con una donna, e avrò 
Paura di rendermi infelice pel fal. 
lo d uua compagna. 7 
Jo mi ſono abbatluta in molti, 
diſſe la principeſſa, che vi vono ſca- 
poli per queſta ragione; ma nom mi 
ſono avveduta mai, che la loro 
cautela meriti invidia. Coftoro vi- 
vono ſonnacchioſamente, ſenzaguſ= 
tare i piaceri dell' amicixia e dell“ 
amere, e ſono aftretti ad impiegare 
ogni loro inutile giorno in paſſatem- 
pi fanciulleſchi, o in diletti viziof. 
Egli operano come enti, la di cui 
inforioritd 6 generalmente ricono- 
ſciuta; coſa che riempie le loro 
ment(i di rancore, e cbe li rende 
| maldicenii. 
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with . cenſure. They are 
peeviſh at home, and male- 
volent abroad; and, as the 
out-laws of human nature, 
make it their! buſineſs and 
their pleaſure to diſturb that 
ſociety which debars them 
from its privileges. To live 
without feeling or exciting 
ſympathy, to be fortunate 
without adding to the feli- 


oy of others, or to be af- | /u 
fi 


d without taſting the 


balm of pity, is a ſtate more. 
gloomy than ſolitude: it is 
. not retreat, but excluſion 


from mankind. Marriage 
has many pains, bnt celibacy 
has no pleaſures, | 


a cenſurar. Faſftidioſos en 
llenos de mala —.— fr F 


ella, y como fi furran proſeri 

& la naturaleza 3 
4a gaflan el tiempo guftoſement, 
Ano en inquietar aquella ſociedai 
que les niega ſus privilegios. El di. 


fer afortunado fin anadir nada 
la felicidad de los otros ; affigir| 
In poder guſtar el balſamo del con. 
ſuelo, es. un vivir on wn lads 
mucbe mas triſte que la miſma je. 
 ledad; ni eſto ſe puede llamar t. 
lirarſe del genero bumauo, may 
bien ſer excluſo de 8, El nairi. 
monio tiene ſus trabajos, mas (| 
 zelibado no tiene placeres. 


| 


-o * 


| What then is to be done, 
aid Raſſelas? The more we 
enquire, the leis we can re- 


folve. Surely he is moſt 
Rkely to pleaſe himſelf who 
has no inclination to conſult 
but his own. 


The converſation had here 
2 thort pauſe. The prince 
having confidered his fiſter's 
abſcrvations, told her, that 
ſhe had ſurveyed life with 


prejuoice, and ſuppoſed mi- 


tery where ſhe did not find 
3 


Your narrative, faid he, 


throws yet a darker gloom 
upon 


| 


| 


Que baremos pues, dixo Raſſe- 
las? Quanto mas buſcamos, tan- 


| fo menos encontramos razon para 


reſokver. Ciertamente aquel tit- 
ne mayores medios para ſatisfa- 
cerſe, qus no tiene & conſultay ove 
| inclinacicn fiko la profis. 


— — 


La converſacion ſe interrum- 
Pio aqu? por un poco, y el princi- 
fe baviendo Fr ſobre las 
obſervaciones de ſu bermand, lt 
dixo que ella havia examinado la 
vida bumana con pirful io, en- 
centrado inſelicidad dende no l 
bavia. © avs 


Vu:fla narrativa, añadiò dl, 


eſparce muchas ſombras ſobre la 
Tl per ſp:tarua 


vir ſinprovery ſinexcitar pal 


tres; etre afllige ſans... bau. 
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prets a cenſurer. Hargneux 
dans Tintegieur de leurs mai- 
ſons; pleius de mauvaiſe vo- 
lonté ag Aehors, gt. comme 
des prolcrits. e la nature hu . 


maine ils ſe font une oceu- * 4 


pation, et un plaiſir dinquie | 


ter cite ſacistẽ qui les rive 7 
de ſes prixiléges. f 


Vivre ſans 
ſentir, ou ſaus exciter la ſym- 
pꝛithie ; etre fartuns ans wp | 
zjouter à la felicits,, des au 


voir trouver du ſoulage ment | { 100 
dans la pitié d'autrui, c eſt 
vivre dans un ẽtat beaucoup | 
plus ti iſte que n'eſt. la. ſoll-⸗ 
tude. Ce n'eſt pas A ſe re- 
tirer du genre humain; mais 
bien en stre exclu. Le ma 
riage a bien de peines; mais 
le cẽlibat n' a point de plai- 
ſirs. f 

ue abel nc faire, dit 
14a Ps nous eber 
chons, et mo DS, nous ſom- 
mes en, Etat de reſoudre. Ce- 
lui certainement., a plus. de | 
moyens de ſe ſatisfaire, qui, | co 
n'a d/autre inclipationA.gon- | 
ſulter que la fienne 


_ La canyerſation fit ici in- VE 
terrompue pour, quelques 
e 1. prince ayant 


refleghi. ſur les. obſervations 


de a our. is dit qu'elle a- * 


voit e la vie avec pre- 
juge, et qhw elle, ſu u W de 
la, miſere ou-al. n y en Zyoit 
point. 

Votre recit, di. jette 


75 . 
% ft 


bien du ſombre ſur la per- 
11 ſpective 


% 
\ hy 


. maldicenti. Faftidio i in caſa, e 


malig ui fuor di caſa, e pare * 


1 come proſcritti dalla natura, 


| Poighe ſono tidotii ad vceuparft de 
4  compiacerſ di nulla, ſe non ſo di 
7 bare guella ſocieta the tiniege 
Jora i ſuoi privilagi. I. paſſar la vita 
24 hr ovare e ſenza ueſtart ſim- 
| patia, , Peſſere felice Jemz.a Ogg tute 
775 unto alla fel; ciſd altrui, e P 

pn 15 4 aſſaggiare. la 
de Mete rempatito, 
were aſſai pine bujo che non 
fue e in ſolitudine; ne 
515 40.6 * dire un eh dal 
77 7 lo: ma giblene un ſſerne 5 

4%. I mairimonio ha i ſuck 

 affannt: 3 ma il ee non Jams 
miniſtra piaceri. 


24 


Y 


* * 


Che fa dunque duopo fare, 45 
2 Raſſelas? Quanto piii cercbia- 
mo, tanto meno ci rendiamo”'atti 
a Fiſalvere. Colui pero deuria 
. prſſedete piu mexi di 
con a che non 24 
fe 
ud il loro conver Sil fu in- 
terrotto, per yore poco; e il 
privcipe avendo ruminato alguan- 
to Julle offervazioni fatte dalla 
. r:piglio il diſtbrſo, dlten- 
dale che temeva & aveſſe eſaming- 

71 pere agli nom ni con de 
255 Zi, e ntata dell en 
dove non ve u' era. 

La voſtra narrativa, ſo oggiuns? 


14 Ibarge di molto bujo la pro- 


SY Jpeiliva 
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upon the proſpects of futu- 
rity.” The predictions of Im- 
lac were but faint ſketches 
of the evils painted by your- 
felf. I have been lately con- 
vinced, that quiet is not the 
daughter of grandeur, or of 
power: that her preſence 18 
not to be bought dy wealth, 
nor enforced by conqueſt. It 
is evident, that as any man 
ꝛcts in 2 wider compaſs, he 
muſt be more expoſed to op- 
poſition from enmity, or to 
miſcarriage from chance. 
Whoever has many to pleaſe 
or to govern, muſt uſe the 
miniſtry of many .agents, 
ſome of whom will be wick 
ed, and ſome ignorant. By 
ſome he will be miſled, and 
by others betrayed. If he 
gratifies one, he will offend 
another, "Thoſe that aro not 
favoured, will think them- 
ſelves injured; and fince fa- 
vours can be conferred but 
upon few, the greater num- 
ber will always be difcon- 
tented. 


5 


The diſcontent, ſaid the 
inceſs, which is thus un- 
reaſonable, I hope I ſhall 
always have ſpirit to deſpiſe, 

and you power to repreſs. 
Diſcontent, 


Per ſpeiva de lo por venir i y las 
Predicciones de Imlac no ſon que 
un Pequenos dibujos de les. males 
que prntgis.. Bien me perſuade 
ya que la trauquilidad u at hija 
de la grandeza » del poder; qus 
ſa poſſeſhas no ſe puede obtener por 
| riquezas, y que las miſmas cun- 

quiſtas no pueden eboblecerls: 13 
6s HE thara, que aquel que tra- 
baja en un dilalado campo ſe e 
pone mas que otro & la reſſſtencia 
de la enemiſtad, y à las golpes de 
la deſvemtura. El que gebierno 
& muckos, y ha de ag radar à mu- 
ches, neceſſariamente debe valenſ⸗ 
de miniſtros, y de los tales anos 
ſeran malas, atros ignorantes. Una 
le enganard, otro le bara 4rai- 
caon. Si quiere conlentar q uno 
ofendera al otro. Aguellas que 
10 ſeran fauorecidus, ſe. creeran 
witrafados, y como es impoſhble 
feworecer à todos, los que ſeran 
excluidos, que fiempre ſon i mayor 
numero, * ferdn: A 
* A * d i 31 431 403 
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ra irrucianai, . dixa la princeſa, 
tanto mas curaje meſirerta go en 
deſpreciarle; y me liſongao que 
frempre tiendriis W e 


minis. 
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' tude, ou doit plaire à plu- 


mal fond, dit la princeſſe, 
j'aurai toujours affes. de cou- 


jours afles de pouvoir pour 


Le 1 
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ſpective du futur, et les pre- 
dictions d' Imlac n' ẽtoient, 
ue des foibles eſquiſſes des 
maux que vous venez de 
peindre. Je viens-d'etre can 
vaincu, que la tranquillité n 
eſt point fille de la grandeur 
vu du pouwoir; qu'on ne 
ſauroit en acheter la poſſeſſion 
avec des richeſſes, et que les 
conquetes memes ne peuvent 
la fixer, On congoit d'abord 
qu'un homme, agiflant dans 
une ſphere ẽtendue, doit etre 
plus qu'un autre expoſe à l. 
oppoſition de ſes enemas, et 
aux revers du hazard. Qui- 
conque gouverne une multi- 


ſieurs, doit nẽceſſairement ſe 
ſervir du pluſieurs miniſtres, 
dont quelques- uns feront 
mechans, et quelques- uns 
ignorans. L'un le trahira, 
Tautre le trompera. &'il en 
contente un, il en offenſera un 
autre. Ceux qu'il ne voudra, 


ou ne pourra pas obliger, ſe |. 


croiront outragẽs; et com- 
me on ne peut faire tomber 
les faveurs que ſur un petit 
nombre, ceux qui en ſeront 
exclus, et qui ſont le plus 
grand nombre, ſeront me- 
contens à jamais. | 


# « 


nt au mecontentement 


| 


rage pour le mepriſer; et j 
eſpẽre que vous aurez tou- 


Siani i Imlac non ſono abe deboli 
abdoxxi de mali abe voi mi di- 
| Pingete. - Jo mi ſono poco fd per- 


ber ga tra i grandi e i potenti's 
abe nan procacciabile dalla ric. 
chezze, , ne ottenibile neppure da 
i principi conquiſtatori z, ed e coſa 
i chiara, che coli, il quale 
opera in un ampio campo, fa duo» 
p ia: pit d'un altro e/poſto alle 
reſiſtenze della nimicixia, e alle 
diſgrazie della fartuna. Colui 
che governa malti, e che ba molti 
da contentare, non pus nou ſer 
virfi di molli miniſiri, alcuni 40 
quali riuſc irauno triſti, ed alcuni 
ignoranii: uno lo fard trauuiare, 
altre lo tradirà. Se egli vorrd 
contentar uno, fard altraggio ad 
un altru. Chi non ſara da effo 
faverito, fi crederd da efſo ingiu- 
riato; e ſiccome non /i poſſans con- 
ferire de favori ſe non a pochi, i 
molti che non ne rictveranno, ſe 
n ſempre, 4 molto 


11 


Iv avrò ſempre tanta forza d 
animo, diſſe la principeſſa, che 
Baſterd a diſpregiare I irragione- 
vole ſcontentezza; e mi luſingo 
che voi avrete ſempre potere ab- 
baſianza per reprimeria, 


reprimer. _ 
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ſpettina del future; e fe predi- 


ſuaſo, che ls tranguillitd non al. 
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© Diſcontent, anſwered Ral- 
ſelas, will not always be 
without reaſon under the 
moſt juſt or vigilant admini- 


ſtration of public affairs. 


None, however attentive, 
can always diſcover that me- 
rit, which indigence or fac- 
tion may happen to obſcure; 


and none, however power- 
ful, can always reward it. 
Vet he that ſees inferior de- 


ſert advanced above him, 
will naturally impute that 
preference to partiality or 
caprice: and indeed, it can 
ſcarcely be hoped, that any 
man, however magnanimous 
by nature, or exalted by can- 
dition, will be able to perſiſt 
for ever in fixed and inexor- 
115 juſtice of diſtribution. 
e will ſometimes indulge 
his own affections, and ſome- 
times thoſe of his favourites. 
He will permit ſome to pleaſe 
him, who can never ſerve 
him. He will diſcover. in 
thoſe whom he loves, qua- 
lities which in reality they 
do not poſleſs; and to thoſe, 
from whom he receives plea- 
ſure, he will in his turn en- 
deavour to give it. Thus 
will recommendations ſome- 
times provail; which were 
rache 


5 


EI deſagrado, reſnondid Rafe 
ſelas, no ſerd fiempre fin ſunda- 
mento, por mas juſio y vigilant 
que ſea el adminiſtrador de las ne- 
goctos publicos,, Nadie, y ſea a- 
tento quanto quiſiere, nadie podrd 
fiempre deſcubrir el mcritarque el 
eſpiritu de partido o la pobreza 
obſcurecera;, y d peſar dal:mayor 
poder, nadie podra jamas retri- 
buirlo. Con todo eſſo, aquel gut 
ſe vera preferido otro de un me- 
rito menar, atribuird eſta pre · 
ferencia od la parcialidad, 0 df 
capricho; y en effetio no es muy 
Poſſible que un bombre, ſea tan 
magnanimo por natura, y de ian 
elevada condicion que ſe quiſiere, 
pueda perſiſtir en dijtribuir les 
bienes que tendra en ſu poder, con 
una firme e inſlexiblejuſticiaʒ por- 
gue tal. vez uſard de alguna in- 


Aulgencilla con ſus propios afetios, 


y tal vez con los de ſus amados: 
tal vez le guſtaran de aquellos, 
que, aunque incapables de jervir- 


vez, deſcubrira en ſus amadys al. 
gunas qualidades que en efecto nd 
lendran, Y guerra agradar mutua- 
mente d quienes ſe eſtudiardn a- 
gradarle. De efte modo prevale- 
ceran en el algunas recomendas» 


ciones compradas à precio de di- 


le, ſe afanan por agradarle, y tal 


Nera, 


Le mecontentement, - re- 
pondit Raſſelas, ne fera pas 
toujours fans fondement, me- 
me ſous le plus juſte et le plus 
vigi'ant adminiſtrateur des 
5 — publiques. Quelque 
attentif qu'il ſoit, il ne pour- 
ra jamais decouvrir gout le 
merite qui eſt obſcurci ou par 
Findigence, ou par Veſprit 
de faction; et malgre le pou- 
voir le plas grand, il ne pour- 
ra pas totijours le recompen- 
ſer a meſure qu'il le decou- 
vrira. Neanmoins celui qui 
verra un merite inferieur au 
fien place au deſſus de lui, 
imputera naturellement cette 
preference ou à la partialite, 
ou au caprice; et en effet, on 


ne peut preſque pas eſperer 


qu' aucun mortel, quoique 
d'un caractère magnanime, ou 
cleve par ſon rang, puiſſe per- 


ſiſter à diſtribuer les biens qui 


ſeront dans ſon pouvoir, a- 
vec une juſtice ferme et in- 
flexible. Tantot il aura de! 
indulgence pour ſes propres 
affections, et tantot pour cel- 
les de ſes favoris. II ſera quel- 
quefois bien aiſe d'avoir au- 
tour de lui des gens, qui s' 
ẽtudient à lui plaire, quoiqu' 
incapables de le ſervir. Il de- 
couvrira dans ceux qu'il aime, 
des qualitẽs qu'ils n' auront 
pas en effet, et voudra a ſon 
tour faire plaiſir à ceux qui 
ſe ſeront ẽtudiẽs à lui plaire. 
Ainſi des recommendations 


achetces à pris d'argent pre- | 


4 vaudront 
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felas, non ſara ſempre irragione- 
vole, exiandio ſotto il pitt giuſte 
e il pit vigilante amminiſtratore 
degli affari pubblici. Neſſuno, e 
ſtis' attento quanto ff vudle, petra 
ſempre eſſere informato Pun me- 
rito, che la rabbia d'un partito, 
o Pindigenza abbujerd; e neſſund, 
fia potemte quanto ſi vuole, potrà 
ſempre ricompenſare il 'merito, 
Eppure colui che fi ſcorgerd pre- 
ferto alcuno d'un merito inferiore 
al propio, naturalmente attri- 
burra quella preferenza alla par- 
⁊ialità e al capriccio; e in & 
fetto, gli e quaſimente tmpoſſibile 
ſperare che alcun uomo, ſia ma- 
gnauimo per natura, e diſtinto per 
alles za di grado quanto vuoi, 
peſſa ¶ er alto, nel vario ſuo diſ- 
tribuire di beni, a durar ſempre in 
una riſelutezza coſtante' d' eſſert 
invincibilmente giuſto; che talb- 
ra uſerd qualche indulgenza a 1 
propri offi, e talora'a nite | 
de' ſuoi pitt cari: talora avra pur. 
piacere di trovarſi intorno gente 
che fi affatichi di piactrgli, come- 
che incapace di ſervirlo in coſe u- 
tili; e talora ſcoprira nelle per- 
ſone che amerù delle 'qualita cbe 
non avranno in effetto; ed a quellt 
da quali riceverd piacere, vor- 
ra talora Sforzarfi a vicenda di 
piacere anch efſo. Cos qual- 


che volta pre valeranno preſſa a 
lui alcune raccomandazioni com- 


prate 


wy N. 1. 


aca by money, or by 
the more deſtructive bribery | 
of uy and ——_— 


He that bas much to "Y 
will do ſomething wrong, 
and of that wrong he muſt 
ſuffer the conſ ces; and 
if it were poſlible that he 
mould always act rightly, 
. when ſuch numbers are 

o judge of his conduct, the 
will cenfure and obſtruct 
bim by malevolence, and the 
me fometimes oy miſtake, | 


t 


E 


CAR | 
The higheſt ſtations he | 


not therefore hope to be the 
abodes of happineſs, which 1 
would willingly believe to 
have fled from thrones and 
palaces to feats of humble 
rivacy and placid obſcurity. 
For. , what can hinder the ſa- 
tisfaction, or intercept the 
expectations of him, whoſe | 
Aabllities are adequate to his 
loyments ? Who ſees | 
d his owu eyes the whole 
circuit of his influence? Who | 
chooſes by his own know- | 
ledge all whom he truſts? 
And whom none are tempted 
55 o deceive by hope or fear? 
Surely, he has nothing to do 
but to love, and to be loved; 
to be virtuous, and to be hap- 


PY- 


Whether 


| 


1 


nero, , webs 677 e 
v % adulation ę e 1 le 
capacidad ye lan 


er que tiene winded and be 
zer, 1al vez bark algo mal: puer 
ſera precſo-que fufra lar tonſe- 
quencins de tal mal. aun 
Fuera poſſible que hictera tollas co. 
fas com arme d las regias de la 
euidad, no obftante, como el juz- 
gar de ſits acciones es en peder de 
15 multitud, los — lo mur mira 
ran y lo oljectarùn por matiyni- 
dad, y tal vez los bueno Ar por 
gero. 


De eſte Mal » er perinititde 7 
los grandes e que la felici- 


dad babite con — Y por eſto 
350 pudiera liſongearme que ella 
| Puye de los tronds y de los placios, 
para refugtarſe en las caſas pri- 
vadas à gozur de una tranquils 
ob/curidad: pues, quien puede po- 
ner obſtaculo d la ſatisfaction, » 
fruflirar las eſperanzas de el, cu- 
yos talentos ſon proporcionados d 
las coſas de ſu esfera'? © Cuya viſe 
ta puede temar de un golpe toda 
la extencion de fu poder? Ciya 
confianza no es meneſler ſe eftien- 
| da d mas que aquellos que conoce 
Y aquien ninguno puede engaiier 
| & la inſtipacion dal temor o da ls 
eſperanza? Que tiene que hater 
efte h:mbre, fo amar y fer ama- 
do? Sino ſer 7 e 3 por con. 


auc feliz. oo 
Ivy 25 
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vaudront quelquefois, et 
quelquefois encore la flatterie 
et la baſſeſſe rampante s ĩnſi- 
nueront plus avant que la ca- 
pacitẽ et la vertu. 9 

Celui qui aura beaucoup à 
faire, fera quelquefois mal, 
et il lui en faudra ſouffrir les 
conſẽquences. Quand bien 
meme il feroit polſible qu'il 
agit toujours conformement 
i I équité, comme c'eſt la 
multitude qui doit juger de 
ſa conduite, les mèchans le 
blameront et le contrecarre- 
ront toũijours par malignité, 
et les bons quel quefois par 
meépriſe. een 

Ainſi les grands ne peu- 
vent eſperer des voir la feli- 
cite habiter avec eux. Je 
croitois donc volontiets qu' 
elle $'<loigne des trones et 
des palais pour ſe retirer dans 


les maiſons privees, , et dans 


Pobſcurite tranquille: car qui 
peut mettre obſtacle à la ſa- 
tisfaction, et fruſtrer Vattente 
de celui, dont les talens font 


propoxtionnẽs à ſes ,0ccupar 


tions? Dont le coup d'ocil 
peut ſaiſir toute l' ẽtendue de 
ſa propre influence? De ce- 
lui, qui ne ſe fie qu'a ceux qu? 
il connoit bien? Que perſon- 


ne ne peut Stre fort tentẽ de 


tromper à Vinſtigation de l 
eſpoĩir, ou de la crainte? Qu'a 
de plus à faire un tal homme, 
que d'aimer.et d'etre aime ? 
D'eire vertueux, et par con- 
ſequent he ureux? | 

Ce 


praib c danari contanti, o quebehe 
6 Peggio, Procurate 8 f 4 4. 
dalaclone e di villſimi ſervſęgi. 
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Colui che ba di molte coſe 8 
fare, ne fard alcuna male, e del 
ſus far male ſara duopo ſoffra lt 
conſeguenze;, 6 ſe gli 9 
pofſibile il ſempre operure a moto, 
pure il giudizio delle azioni fue 
dipe udemdo dalla maltitudine, i 
cattivi lo biaſimeranno e gli por- 
rann degli oſtacoli fra piedi pur 
malignita, ei buonifaranuo falora 
to felſo per iſbagho, , 


Va, j4 1 
- 


Cos: non hanno i grandi a ſpa- 
rare abs la felicitd ſen, vada ad 
albergo con ffi; e per queſto ts 
vorrei potermi luſingart, the l. 
loniang. da i troni e dai palagi 
per rifugiarfi nelle caſe ds pri 
ti in yna tranquilla oſturitd. Chi 
pus mai diſtruggere il piacere, o 
fruſtrare le aſpettative di tali 
le abilita del uale ſono propor- 
⁊ionate a cull coſe che gh tot- 
cano fare? Che Jin” acchighs 
puo vedere quanto S'eftends tutto 
il ſuo potere? Che conoſce pienn- 
mente tutti quelli, ue quali matte 
fducia? E che pechi poſſono' G 
ſere tentati & ingannare, fia per 
timore, fia per iſperanza; Un 
tal uomo certamentt non ha altra 
a fare, ſe non amare ed eſſere a- 


nato; effere dabbene, ed effert per 
cnſeguenxa felice, x 


Se 
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Whether perfect happineſs | - En elle mundo, reſpondi) J 
avout? be procured. by per- | princeſa, jamds je encuntrard la 
feet. goodneſs, ſaid the prin- | ocafion de decider, fi uni perfect 
ceſs, this world will never | bondad puæda procarar una fel. 
afford an opportunity of de- | cidad perfetio. Portanto bien 

*ciding.' But this at leaſt | pedemos afſegurar, que 16 ? 
may be maintained, that we | /e vd una felicidad viſible acon- 
do not always find viſible | pazar d una vi/ible virtud, J. 
happineſs in proportion to | dos las m ſes naturales, y quaj 
viſible virtue. All natural, | todos los politicos, acaecen igudl. 
and almoſt all political evils, mente d los bucncs y males. Unis 
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| are incident alike to the bad y otros ſe conſunden en la calani- 
L and good. They are con- #ad de una bambre, y todos igual. 
fk founded in the miſery of a | mente jon arrejades de ſu patria 
1 Famine, and not much dif- en una invaſion de enemigos. Vo- 
tinguiſhed in the fury of a | do lo que la virtud puede dar, e. 
; faction. They ſink together | {a paz de la concic neia, q la pro. 
. in a tempeſt, and are driven — de una ſelicidad venm. ſes « 
1 | together from their country Veis aqui lo que ſelo pucde inv: 
if? by invaders. All that 'vir- ks es en eftado de ſuſrir mi. vert 
iis tue can afford is quietneſs of ſtros males cen paciencia: pre pai? 
"14 conſcience, and a Ready | no /e nos olvuide que la Pacic nei pro 
oy proſpect of a happier ſtate, fupone Jempre us previo mal. ven 
| "This. may enable us to en- war „ 987 nou 
4 dure calamity with patience: Mn frir 
ö | but remember. that patience | 1, x11 mai 
td muſt —_ pain, N n que 
. t up jou 
1 2 Pear princeſs, ſaid Raſſe- Mi ads princeſa, reſpon- N 
las, you fall into the com- dio Raſſzlas, vos incurris en un ela: 
mon error of exaggeratory | error comun d las exagerantes d- erre 


1 "Jedamation, by producing | clamadores, produciendo en una decl 
os In a familiar diſquiſition ex- diſcuſſion tan 7 — como la pro 

| amples of national calami- nueſira exemplos de 'calamitades ſion 
ties, and ſcenes of extenſive | publicgs, y piniando-'\etnas' de tre 
miſery, which are found in | d'/atada miſeria; que no fe encuen- i tes | 


- - — —— - _ 


" books» rather than in the | ran en lo mundo tantas, cane der 
by World. and which, as they en /os libros. Eſftas deſuenturas tro: 
. ate horrid, are e ordained to | ſon ne fadg beret e % moi 
1 , 3 1110 Ces 
1 49 7441, e eee £5 I nb. 
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Ce monde, repondit la 


princeſſe, ne fournira jamais 
une occaſion de decider fi 
une parfaite bonte peut pro- 
curer une felicite © parfaite. 
Nous pouvons pourtant at- 
ſurer, que nous ne voyons 
pas toujours une felicite vi- 
ſible accompagner une vertu 
viſible. Tous les maux na- 
turels, et preſque tous ceux 
de Ja »ſociets; peuvent ſe re- 
unir ſur l' homme de bien 
comme ſur le méchant. IIs 
ſont tous deux confondus 
dans la calamitẽ d' une fa- 
mine, et tous deux ſont chaſ- 
ſes de leur pais natal par une 
invaſion, Tout ce que la 
vertu peut donner, c'eſt la 
paix de la conſcience, et la 
probabilite d'un heureux a- 
venir, Voilà ce qui peut 
nous mettre en Etat de ſout- 
frir nos maux avec patience: 
mais ſouvenez-vous bien, 
que la patience ſuppoſe tou- 
jours des maux. 

Ma chere princeſſe, ditRaſ- 
ſelas, vous tombez dans une 
erreur qui eſt commune aux 
declamatenrs exageres, en 
produiſant dans une diſcuſ- 
ſion auſſi familiere que la no- 
tre des exemples de calami- 
tes publiques, et des ſcenes 
de miſẽre ẽtendue, qui ne ſe 
trouvent pas tant dans le 
monde que dans les livres. 


3 — 


Ces malheurs ſont trop hor- | 


ribles, et c'eſt- pour cela qu'ils 
- nous 


Se una perfetta bonts poſſu pro- 
curare una felicitd perfetta; diſſe 


la principeſſa, il noſtro mondo non 
ne ſi mmimſtrerd mai il modo” di 
deridere. Qucſto perd tredo ff 
poſſa afformare' almeno, che noi 
nen iſcorgiamo ſempre una vifebile 
felicitd che ꝙ abbia proporzione 
con una vijſibile dabbenezza; Tut- 
ti i mali naturali, e quaſi tutti i 
mali politici, arcaggiono egual- 
mente al buono ed al cattivo. En- 
trambi ſono confuſi nella miſeria 
und fame univerſale, e non mol- 
to diſtinti nella furia d una guer- 
civile. Entrambi vanno in- 


eme a fond? in una burraſca, e 


fono infieme cacciati del loro pazſe 
da im nimico che lo vuole per ſe, 
Tutto guello che la virtù puo dare, 
e una calma di coſtienza, e una 
ferma frducia d'uno ſtato migliore. 
Quefto pus confortarci a ſoffrirt i 
neſtri mali con Patienza: ma non 
ci ſcordiamo poi che la pazienza 


ſippone ſempre un previo male, 


Principeſſa mia, diſſe Raſſelas, 
voi cadete ora nelP errer comune 
di tutti i declamanti eſag gera- 
teri, cel tirar a mans in uno tfa- 
me fatto alla familiare degli e- 
ſempi di calamitd daſta, e delle 
ſcene di efteſiſſima miſeria, che fi 
trovano anzi ne libri cbe nin 
nella vita, e che, perctè ſono orri- 
bilt, n il cielo non . Fre- 

Auenti: 
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he rare. Let us not imagine 
evils which we do not feel, 
nor injure life by miſrepre- 
ſentations. I cannot bear 
that querulous eloquence, 
Which threatens every city 
with a ſiege like that of je- 
ruſalem; that makes famine 
attend on every flight of lo- 
cuſts, and ſuſpends peſtilence 
on the wing of every blaſt 


that iſſues from the ſouth. 


On neceſſary and inevit- 
able evils, which overwhelm 
kingdoms at once, all diſ- 
1 is vain. When they 
appen, they muſt be en- 


Ls 


dured: but it is evident that 


theſe burſts of univerfal dif- 
treſs are more dreaded than 
felt. Thouſands, and ten 
thouſands, flouriſh in youth, 
2nd wither in age, without 
the knowledge of any other 
than domeſtic evils, and ſhare 


the ſame pleaſures and vexa- 


tions whether their kings are 
mild or cruel, whether the 
armies of their country pur- 
ſue their enemies, or retreat 
before them. While courts 
are diſturbed with inteſtine 
competitions, and ambaſla- 
dors arc negotiating in fo- 
reign countries, the fmith 
ſill plies his anvil, and the 

_. abies ig huſbandman 
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| no ſon freguentes. Porgue, no nos 
imaginemos males que no ſentimos, 
y no bagamas ultraje d la vids 
humana, pintandola con ſalſos ca- 
lores. Yo no puedo ſufrir eſſa e. 
loquencia laſtimera, que amenazs 
todas las ciudades 4on un aſſadio 
ſemejante . al de Jeruſalem; gue 
hace volar la deſolacion atràs ca- 
da nublado de langalas, y que 
pone la peſtilencia ſobre las alas de 
cada viento que nos viene del me- 
diodia. | 


Es enteramente inutil diſputar 
fobre los males neceſſarios e inevi- 
tables, que ſe arrejan todo de una 
vez ſobre todo un reyno, Quan- 
do vienen, es preciſe ſuſrirlos. 
Pero es coſa evidente que la mi- 
ſeria univerſal, per lo comun, es 
mas ſemida que experimentada. 
Millares de hombres florecen, en 
la joventud, y llegan d la ultima 
vezez, fin conocer otros males que 
los domeſticos. Ellas tienen los 
| miſmos placeres y las miſmas pe- 
nas, que ſean ſus reyes crueles, 0 
piadoſos; que los exercitos de [i 
patria aſſaiten los de las enemigos, 
0 ſe retwen de ellos. Entjanta gue 
las cortes ſe maliratan con divi- 
ſiones interiores, © que los embaxa- 
dores eſtan formands. tratados en 
paiſes eſtrangeros, el berrere fi- 
' gue martillando ſobre ſu. jungue, 3 
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pas, et'n 'allons point outra-' 
ger la vie, en la peignant a- 
vec de fauſſes couleurs. Je 
ne puis ſouffrir cette Elo- 
quence plaintive, qui mena- 
ce toutes les villes d' un 
ſiege ſemblable à celui de Je- 
rufalem; qui fait ſuivre cha- 
que nuee de ſauterelles par 
la dẽſolation, et qui ſuſpend la 
peſtilence fur les alles de cha- 
que vent qui ſouffle du midi. 
Il eſt inutile de diſputer 
ſur des maux neceſlaires et 
incvitables, qui ſe jettent 
tout à la fois ſur la face de 
tout un royaume. Quand ils 
arrivent il faut les ſouffrir. 
Il eſt cependant evident que 


ces debordemens de miſcre | pt 


generale font beaucoup plus 
craints qu* eprouves. Des 
milliers d'hommes fleuriſſent 
dans la jeuneſſe, et parvien- 
nent à Page avance, ſans con- 

noftre d'autres maux que des 
maux domeſtiques. Its par 

tagent les memes plaiſtrs et 
les memes peines, qrre leurs 
rois ſoĩent clemens ou cruels, 
que les armees de leurs pais 


cChaſſent leurs ennemis, ou s' 


enfuyent devant eux. Pen- 


dant que les cours font agi- 


tees par des divifions inteſ- 
tines, et que des ambaſſadeurs 
nẽgocient dans des contrees 
cloignees, le forgeron con- 


tinge à frapper ſur ſon en- 
clume, 


| 


, 


un regno ſoz2oprd. 2! 
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nous Cont rarement envoyes. 
\N'allons done pas imaginer 
des maux que nousneſentons 


quenti : Dab non ci Nuran 4 
mala uni che non proviame, e non 
facciamo oltraggio al vivere umd 
no con farne una pittura cari- 
cata! Jo non peſſo patire quella 
querula eloquenza, che minaccia 
ogni citta d'un aſſedio come quelle 
di Geruſalemme; che vud/e la ca- 
reflia voli ſempre in compagnia d 
ogni nembo di locuſte, e che la 72% 


ſia ſempre porlata à noi ſull” ali 


dogni vento che ſpira dal nexaxo- 
giorno. 


E coſa affatto von il diſpu- 
tare di que mali neceſſari ed ine- 
vitabili, che buttano à un trail 
tando ven- 
gono fa duopo ſoritli. Ella E 
perd coſa evidente, che cotefli 
ſcoppi d untverſal miſeria fans 
# aſſai temuti che non provati. 
L'ha delle migliaja e mighaja di 
Pe r/one, che Hor iſcono in gioven- 
th, e appaſſiſcono in vecchigja, 
ſenza coneſcere aliri guai the # 
domeſtici; e che $'hanno li fleſſu 
piaceri e ki elf. diſguli, ſieno i 
lero ſovrani o clementi o crudel, 
e caccino gli cſerciti loro que 4 
lor nemici, o fi ritirino dinanzi 
ad N. Intanta che le corti ſo- 
no agitare da inteſtine diviſioni, e 
intanto che degli ambaſciadori 
ftanno formando de tratlali in 
pacſi lontani, il fabbro tira in- 
nanzi a mariellare ſull' incudine 
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ſua, e il centadino va 9 
| | f 


— 
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huſbandman drives his plow 
forward; the neceſſaries of 
life are required and obtain- 
ed, and the ſucceſſive buſi- 
neſs of the ſeaſons continues 
to make its wonted revolu- 
tions. | 

Let us ceaſe to conſider 
what perhaps may never hap- 
pen, and what, when it ſhall 
happen, will laugh at human 
ſpeculation, We will not 
endeavour to modify the 
motions of the elements, or 
to fix the deſtiny of king- 
doms. It is our buſineſs to 
conſider what beings like us 
may perform, each labour: 
ing for his own happineſs 
by promoting within his cir- 
cle, however narrow, the 
happineſs of others. 
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Marriage is evidently the 
dictate of nature. Men and 
women were made to be 
companions of each other : 
therefore I cannot be per- 
ſuaded but that marriage is 
one of the means of happi- 
nels, | 


I know not, ſaid the prin- 
ceſs, whether marriage be 
more than one of the innu- 
merable modes of human mi- 
ſery. When I ſee and reckon 
the various forms of connu- 
bial infelicity, the unexpect- 
ed cauſes of laſting diſcord, 


11 


el campeſino govierna ſu grado: 
Je buſcan y ſe cbtienen las coſas 
neceſſarias a la vida, y las ope- 
raciones ſuceſivas de cada dia 
figuen a hacer ſus reyoluciones or- 
dinarias, © | 


Dexamos de conſiderar ls que 
no puede acontecernos, ò lo que no 
ſe pod da eviter por el mas ſa- 
bio eſpeculador en caſo que acone 
lecigſſe. No nos fatiguemos. en 
moderar los movimientos de los e- 
lementos, 6 en fixar el deſtino de 
los reynos. Nueſtro negocio ba 
de ſer conſiderar lo que pueden 
Lager los que ſon en un caſo como 
el nueſtro, cada uno procurando 
el proprio ben, y contribuyendo 
en el miſmo tiempo al ae aquellos, 
que f.rman circulo al rededor de 
noſotrcs. 


El matrimonio es evidente-. 
mente un precepto de la natura- 
leza. Los hombres y las mugeres 
han fi.o criados para ſer compa- 
neros reciprocos. Aſs: yo no pue - 
Go dexar de conſiderar al matri- 
monio como uno de los medios que 
acercan & la felicidad. 


Yo no id, dixo Ia princeſa, fi 
el matrimonio no es. una de las 
innumerables fermas, baxo lag 
quales ſe mueſtra la miſeria bu- 
mana. Quando yo veo y conſidera 
los diverſos aſpectos de los males 
que acompaiian al matrim:nio, las, 
repentinas ocaſtones de una largs., 


the 


diſcordiay,. A 


clum 
ſa ch 
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clume, et le paiſan conduit 
{a charrüe. On cherche, et 
ron obtient les choſes nẽceſ- 
ſaires à la vie; et les o 
rations ſucceſſives des ſaiſons 
continuent à faire leurs rẽvo- 
lutions ordinaires. 

Ceſſons de conſiderer ce 
qui n' arrivera peutẽtre Ja- 
mais, ou ce qui ne pourroit 
jamais Etre Evite par le plus 
ſage ſpeculateur au cas qu il 
arrivat, Ne cherchons point 
à moderer les mouvemens des 
clemens, ou à fixer la deſti- 
nee des royaumes. 
affaire eſt de confiderer ce 


que des etres comme nous | 


peuvent faire, chacun tra- 
vaillant a fe procurer du bon- 
heur en contribuant- au bon- 
heur de ceux qui forment un 
cercle tres-borne autour de 
lui. 

Le mariage eſt evidem- 
ment un commandement de 
la nature. Les hommes et 
les femmes ont ẽtẽ fait pour 
etre compagnons rẽciproques. 
Ainſi je ne puis m'empecher 
de regarder le mariage com- 
me un des moyens qui me- 
nent au bonheur. 

Je ne ſais, dit la princeſſe, 
ſi le mariage n'eſt pas plutòt 
une des inombrables formes 
ſous les quelles paroit la mi- 
ſere humaine. Quand je vois, 
et que je conſidère les divers 
aſpects des maux qui accom- 
pagnent le mariage, les cau- 
£5 inattendues d'une longue 

diſcorde, 


Notre 


il ſuo vomero: Ut coſe al 
visto i procacciano e fi oitengons 
tuttavia, e le ſucceſſtut faccende 


pẽ- dell' anno continuano i loro ſoliti 


ravvolgimenti. 


Non ci pogniamo a confiderare 
quello che non avverra forſe mai, 
o che non ſi potria mai evitare dal 
pitt ſaggio ſpeculatore in caſo che 
avveniſſe. Non ci affatichiama 
a ſtravolgere il moto degli elemen- 
it, o a fiſare il deſtino de regni. 
1! punio che c importa, è di conſi- 
derare quello che degli enti come 
noi piſſono fare, ciaſcuno procat- 
ciando il propio bene col 
movere il ben degli altri dentro a 
quel cerchio ſtrettiſſimo, dal Zuale 
i trova iniorniato. 


Il matrimonio e evidentemente 
un deitato della natura. Gli uo- 
mini e le donne ſono ſtati fatts 
perche o accompagnino inſieme. 
Quindi e, che non poſſo impedirmi 
dal non guardare il matrimonio 
come uno de mezzi che guidano 
alla felicild. 


J non ſo, wiſe la principeſſa. 
fe il matrimonio non e anzi una 
delle innumerevoli forme, ſotio di 
cut la miſeria umana ft moſtra. 
Quando io vedo e conto i vart 
maſanni che accompagnano la gen- 
te legata da quel laccio, le cagioni 
ſubitane dellt loro lung be diſcor- 
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the diverſities of temper, the 
oppoſitions of opinion, the 
rude colliſions of contrary 
defire where both are urged 


diſcordia, la variedad d tem. 
per amentes, las di verdad 4. 
nion, les ſerrib es polpes a: 
os deſeps contrariss, impelidus 


by violent impulſes, the ob- | anbes de muy vidlentas vo. 


ſlinate conteſts of diſagreeing 
virtues, where both are ſup- 
ported by conſciouſneſs of 
| intention, I am ſome- 
times diſpoſed to think with 
the ſeverer caſuiſts of moſt 
nations, that marriage is ra- 
ther permitted than approv- 
ed, and that none, but by 
the inſtigation of a paſſion 
too Ln indulged, entangle 
themſelves with indiſſoluble 


com pacts. 


You ſeem to forget, re- 
plied Raſſelas, that you have 
even now repreſented celi- 
bacy as leſs happy then mar- 
rags. Both conditions may 
be bad, bat they cannot both 
be worſt. Thus it happens 
when wrong opinions are en- 
tertained, that they mutual- 
by deſtroy each other, and 
Jeave the mind open to 
truth. | 


I did not expect, anſwer- 

ed the princeſs, to hear that 
imputed to falſhood which 
is the conſequence only of 
frailty. To the mind, as to 
the eye, it is diſſicult to com- 


l! 


luntades, la opoficion obſtinada dt 
dos virtudes de diverſo taratter, 
foftenidas amibas de la rettitud dt 
intencion, entonces me Veo moti. 
da d creer con los mas ſeveros ca- 
ſuiſtas de muchas naciones, que el 
matri monio mas bien es permitido 
que aprovado, y que ſodos los que 
fe embarazan en efte lazo iniiſſ. 
luble, ſolo ſe mueven de una pal. 
Aon d la qual ban dado demiajiads 
licencia. . | 


Parece, reſpendiò Raſſelas, la. 
ves olvidado que vos repreſents/. 
teis poco ha el cetbado como un 
eſtado menos feliz que | matrimt- 
mio. Eftos &lados pueden ſer lot 
dos males; pero no es prffibie gut 
cada uno ſea al miſmo Item po peu: 

| que el otro. Veis aqua lo gue 4. 

contece quando ſe adoptan ofini- 

ones que no ſon juſtas. Elias je 
deflruyen mutuamente, y dexan a 
eſpiritu avierto & la verdad. 


Yo no eſperaba, dixo la prin 
ceſa, ver calificar de falſi dad l 
que no es fino una conſequentis 
de la fragilidad bumana. E 
dificil al eſprritu como of ojo, con- 
parar con exactitud objetos gran. 


pare with exactneſs objects 
| vaſt 


dis en fu eftencien, y varios i 
u 
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diſcorde, la variete des tem- 
peramens, les diverfites d' 
opinion, les rudes chocs de 
deux defirs contraires pouſ- 
ſes tous deux par de tres - vio- 
jentes impulſions, YVoppoſi- 
tion obſtince de deux vertus 
de different charactere, ſou- 
tenues toutes deux par la 
droĩture des intentions, je 


ſuis quelquefois diſpolce a 
croire avec les plus ſeveres 


caſuiſtes de pluſieurs nations, 
que le mariage eſt plutot per 

mis qu' approuve, et que 
tous ceux qui s' embaraſſent 
dans ce lien indiſſoluble n'y 
ſont pouſſẽs que par une paſ- 
ſion pour la quelle on a trop 
d'indulgence. 

Vous paroiſſẽs oublier, re- 
pondit Raſſelas, que tantòt 
vous repreſentiez le celibat 
comme un état moins heu- 
reux que l'ẽtat du mariage. 
Ces ẽtats peuvent etre mau- 


vais tous deux; mais il n'eit - 


pas poſſible que chacun deux 
ſoit en meme tems pire que 
autre. Voila ce qui arrive 
quand on adopte des 0pi- 
nions qui ne ſont pas juſtes. 
Elles fe detruiſent mutuelle- 
ment, et laiſſent Peſprit ou- 
vert a la verite. 

Je ne m'attendois Pas, re- 
pondit la princeſſe, à voir 
taxer de fauſſetẽ ce qui n'eſt | 
qu une conſẽquence de la fra- 
gilite humaine. II eſt diffi- 
File à . eſprit comme a I oell | 
de comparer avec ane 

es 


die, le diverſitd de loro tempera- 
menti, le lara oppeſte opinion, 
gli urti violenti delle loro contra- 
rie brame /pinte con forza Puna 
contra Valira, Poftinate oppofl- 
xione di due virtu di carattere 
differente, enirambe ſaſtenute dal- 
la conſapevolezza d'una buona in- 
tenzione; davvero cht quaſi mi 
muovo a credere, infieme co 
piu ſeveri caſuiſti di molie nazs- 
oni, che il matrimonio ſia anzi 
permeſſo che non approvato, e 2 
cbiunque S'awvvelge in queſto le- 
game indiſſolubile, & unicamente 
Jpinto 4 cid fare do una paſſone, | 
alla quale  & laſciata un be 
troppo la briglia. 


E'ſembra vi ſeordote, rt/poſe 
Raſſelas, che teſts m'avete raps 
preſentato lo ſtato dello ſcapale 
come meno felice dello fats con- 
Jugale. Entrambe qu:ſte condi- 
⁊ioni poſſone efſere catiive, ma Þ 
una nen puo eſſere nella ſteſſo punt» 
to Peggiore del” altra. Ecco 

wello che ne avvicne quando . 
adottano delle opinioni che non 
ſono rette. L'ura guaſta Palira, 
e cot la mente rimane poi aperta 
alla verita. | 


Io non waſpettava, replicò la 
Principſſa, che voi maveſte a 
| tacciare di diſingenua, quando io 
| vado unicamente errata. E co- 
| ſa di difficile alla mente, come all 
| occhio, i! paragonare con eſattex- 


Za degli oggetli di q Henſiene vaſta, 
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vaſt in their extent, and va- 
Tious in their parts. Where 
we ſee and conceive the 
whole at once, we readily 
note the diſcriminations and 
decide the preference: but of 
two ſyſtems, of which net- 
ther can be ſurveyed by any 
human being in its full com- 
paſs of magnitude and mul- 
tiplicity of complication, 
where is the wonder that 
Judging of the whole by 
parts, | am affected by one 
or the other as either preſſes 
on my memory or fancy? 
We differ from ourſelves juſt 


as we differ from each other, 


when we ſec only part of the 
_ queſtion, as in the multifa- 


rious relations of politics 


and morality. But when we 
perceive the whole at once, 
as in numerical computa- 
tions, all agree in one judg- 
ment, and none ever varies 
his opinion. 


* 


Let us not add, ſaid the 
prince, to the other evils of 
life, the bitterneſs of con- 
troverſy, nor endeavour to 
vie with each other in ſub 
tilties of argument. We are 
employed in a ſearch, of 
which both are equally to 
enjoy the ſuccels, or ſuffer 


I by 


ſus partes. Quando vemas y 
concebimos de un golpe el total de 
alguna coſa, facilmente conoce- 
mos ſus diferencias, y ſabemos la 
que debemos preferir. Mas en- 
tre dos ſiſtemas, de quienes nin- 
guno puede comprebender de un 
golpe la grandeza y los inume- 
rables enlazos que le componen, es 
maravilla que una parte me mueva 


mas que otra, yobre mas eficazmen- 


te ſobre mi memoria 0 mi imaging. 
cion, mientras voy examinandolas 
todas? Noſotros ſomos diferentes 
de noſotros miſmos, como lo ſomes 
"los unos de los otros, quando no 
examinamos ſino ung parte de la 
queſtion; y eſto ſucede en los nu- 
meroſos aſuntos de la politica, y 
de la moral: puts quando vemos 
alcuna coſa de un golpe, como es 
el caſo en los caliulos numericos, 
entonces nos acordamos de hazer 
un miſmo juizio, y jamas nos mu- 
damos de opinion. 


9 


No juntemos, dixo el principe, d 
los otros males de la vida la amar- 
gura de la controverſia, y no nos 
enfuerzamos en ſojuzgarnos uns 
a otros con ſubtiles argumentos, 
Ambos ſomos empenados aora en 
un deſcubrimiento, que, ft jait 
bien, ambos ſacaremes ventoja; 


i mal, ambos menoſcabo, Es ne- 


, ceſſarid 


* 
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tes objets. vaſtes dans leur 
e tendue, et varics dans leurs 


conce vous tout d'un coup 
le total, nous ſaiſiſſons aiſe- 
ment les differences, et nous 
ſavons ce que nous devons 
preferer. M 

ſyſtemes, dont. perſonne ne 
peut comprendre à la fois la 
grandeur et les inombrables 
reſſorts qui les compoſent, 


parties. Od nous voyons et 


ais entre deux 


eſt· il ctonnant qu'une partie 


me touche plus qu'une au 


tre, et opere plus eſſicace- 
ment ſur ma memoire ou ſur 
mon imagination a meſure 
que je les examine toutes en 
detail? Nous ſommes diffe- 
rens de nous memes comme 
nous le ſommes les uns des 
autres, quand nous ne re- 
gardons qu'une partie de la 
queſtion, comme dans les 
nombreux rapports de la po- 
litique et de la morale. Mais 
quand nous voyons le tout 
d' un coup d' oeil, comme 
dans les calculs pumeriques, 
nous nous accordons tous a 
porter le meme jugement, et 
jamais aucun ne change d' 
opinion. 

Ne'allons pas, dit le prince, 
ajouter aux autres maux de 
la vie Pamertume de la con- 
troverſe, et ne nous piquons 
pas de nous ſubjuguer Pun I 


autre par des argumens raf- 


lines, Nous ſommes engages 


dans une decouverte, dont 


nous devons tous deux par- 
tager 


. 


e varj molto nelle lors puril. 
Quando d una caſa noi veggnants 
e concepiamo a un tratto il totale, 
preſto ne ſcorgiamo anche le dif- 
ferenxe, e preſto conoſcbiamo quale 
e la parte che merita preferenza: 
Ma di due ſiſtemi, di cui neſſunn 
mente umana puo a un trait con- 
cepire la grandezza e le ſomme 
complicazioni delle parti cbe li 
formano, qual maraviglia ſe: giu- 
dicando di ciaſcun dei pexæo 
per pexzo, Puno faccia a un trat- 
to pitt grande impreſſione ſulla 
memoria 0 ſulla fantaſia, che non 
ne fa / allro? Noi fiamp diffe- 
renti da mi mediſimi come lo fia- 
mo gli uni dagli altri, al orche 
non eſaminiamo ſe non una parte 
duna quiſtione; e queſto accade 
quando fi traita dalcuno compli- 
catiſſimo punto di politica 0 di 
morale: ma quando una c:ſa ff 
vede tutta a un' acchiaia, come & 
il caſo ne calcoli numerici, allo- 
ra tutti ci accordiamo a formare 
lo fteſſo giudizio, e neſſuno di noi 
mai non fi muta d' opinione, 


Deb non aggiugniamo, diſſe 
il principe, Pamarezza della con- 
troverſia agli altri mali della vi- 
ta, ne ci pogniamo a gareggiare 
con ſoverchie ſottigliezze d argo- 
mento. Ci troviamo impegnats 
entrambi a cercare una coſa, che, 
fe riuſcira buona, ne godremo en- 


trambi; ſe mala, ne patiremo en- 
11 trambi 
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by the miſcarriage. It is 
therefore fit that we aſſiſt 
each other. You ſurely 
conclude too haſtily, from 
the infelicity of marriage, a- 
gainſt its inſtitution, Will 
not the miſery of life prove 
equally, that life cannot be 
the gift of heaven? The 
world muſt be penpled by 
marriage, or peopled with- 
out it, 


How the world is to be 
peopled, returned the prin- 
ceſ:, is not my care, and 
needs not be yours | ſee no 
danger that the preſent ge- 
neration {hould omit to leave 
ſucceſſors behind them. We 
are not now enquiring for 
the world, but for ourſelves. 


The good of the whole, 
ſaid Raflelas, is the ſame: 
with the good of all its parts. 
If marriage be belt for man- 
kind, it muſt be evidently 
beſt for individuals; or a 
permanent and neceflary du- 
ty muſt be the cauſe of evil, 


ceſſaria pues ayudarnos reciproca- 

mente. 
tais en el matrimonio, ſacdis mas 
a priſa conſequencias contra ſu 
inſtitution. Las miſerias de la 
vida /udieran al miſmo modo la- 
ceros conclutr, que la vida 10 
pueder ſer un don del cielo. Es 
neceſſar o que el mundo ſe pueble 6 
por el matrimonis, © fin el. 


Poco me imperta. y poco dele 
importaros, reſpondio la princeja, 
el ſaver por que medios el mundo 
debe de piblarſe. No es de te- 
mer que la generacion preſente ſe 
dexe faltar ſuceſſores. Noſotros 
examinamos aora, no lo que er 
Propio para el mundo, ſino lo que 
es propio para noſotros. 


El bien de todo el mundo, dixo 
Raſſelas, es indluido en lo de to- 
das ſus partes: fi tl matrimonio 
&s bien para el genero umano, de- 
be evidentemente de ſer bien para 
los individuos que le con ponen. 
De otra manera, una obligacion 
permanente y neceſſeria, ſera cau- 


and ſome muſt inevitably be / de males, y una parte de las, 


ſacrificed to the convenience 
of others. 
which you have made of the 
two ſtates, it appears that 
the incommodities of a ſingle 
life are in a great mealure | 


In the eſtimate | ficada al bien de la otra. 


eumanas criaturas viendra ſacri- 
Segim 
el juicio que havits hecho de los dos 
eftados, parece que los inconveni- 


entes del aclilado jean neceſſarics t 


mevyitables 


neceſſary 


De los males que vos no- 


9 
0 
; 
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tager l'avantage et le deſa- 
vantage. Il faut donc nous 
aſſiſter reciproquement. Des 
malheurs que vous remar- 
quez dans le mariage vous 
tirez certainement trop a la 
hate des conſequences contre 
ſon inſtitution. Les milſcres 
de la vie ne prouveroient-el- 
les pas de meme, que la vie 
ne peut etre un don du ciel? 
Il faut que le monde ſoit 
peuplẽ ou par le mariage, ou 
ſans le mariage. 

Peu m' importe, et peu 
doit vous importer, par quels 
moyens le monde doive ſe 
peupler, repartit la princeſſe. 
Il n' y a pas à craindre que la 
generation preſente neglige 
de ſe donner des ſucceſſeurs. 
Examinons à preſent, non 
pas ce qui eſt propre pour le 
monde, mais ce qui eſt pro- 
pre pour nous. 

Le bien du tout enſemble, 
dit Raſſelas, eſt le meme que 
le bien de toutes ſes parties. 
Si le mariage eſt un bien pour 
le genre humain, il eſt vi- 
demment un bien pour les 
individus qui le compoſent; 
ou bien, un devoir perma- 
nent et nẽceſſaĩre doit £tre la 
cauſe du mal, et une partie 
des humains doit <tre inévi- 
tablement ſacrifice au bien de 
P autre. Par le jugement 
que vous avez porte ſur les 
deux Etats, il paroit que les 
inconveniens du celibat ſont 
nẽceſſaires et certains juſqu'a 
un 


trambi pure. Fia percis bene 
che ci ajut:amo reciprocamente. 
Voi dalle miſerie che ſcorgete nel 
matrimonio, tiraete ficuramente 
troppo in fretta degli argementi 
contro la ſua iſtituzione. I mali 
della vita potrebbons di pari far- 
vi conchiudtre che la vita non pup 
eſſere un dono del ciclo. Queſto 
mondo gli e meſtieri venga popo- 
lalo o per mez20 del matrimenio, 
o ſenza un tal mezz0. © 


Come i] mondo Sabbia à pepo- 
lare, riſpoſe la principeſſa, non 8 
faccenda mia; ne occorre ci pen- 
fiate. troppo nemmen voi. Non 
v da aver paura che la gente 
doggi fi laſci mancare i ſucceſſori; 
e noi non cerchiamo adeſſo il bens 
dell' univerſale, ma ſolo il naſtro 
particolare, | 


I! bene dell' univerſale, diſſe 
Reſſelas, e lo fteſſo che il bene di 
ciaſcuno individuo. Se il matri- 
monio & un bene per tutto il ge- 
nere umano, il matrimonio deve 
evidentemente eſſere il bene di ciaſ- 
cun individuo; alirimenti un per- 
manente e neceſſario dovere ſa- 
rebbe una ſorgente di mali, e una 
parte delP uman genere verr ia 
fagrificata al bene dell' altra. 
Secondo il giudicio da voi dato 
delle due candixioni & pare, che 
i malanni anneſſi al celibato fieno 
neceſſari ed immanchevoli ſino a 

| un 

112 
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neceſſary and certain, but 
thoſe ot the conjugal ſtate ac- 
cidental and avoidable, 


I cannot forbear to latter 
myſelf, that prudence aud 
benevolence will make mar- 
riage happy. The general 
folly of mankind is the cauſe 
of general complaint. What 
can be expected but diſap- 
pointment and repentance 
from a choice made in the 
immaturity of youth, in the 
ardour of deſire, without 
judgment, without foreſight, 
without enquiry after con- 
formity of opinions, ſimi- 
arity of manners, rectitude 
ot mind, or purity of ſenti- 
ment ? 

Such is the common pro- 
ceſs of marriage. A youth 
and maiden meeting by 
chance, or brought together 
by artifice, exchange glances, 
reciprocate civilities, go 

ome, and dream of one a- 
nother. Having little to di- 
vert attention, or diverſify 
thought, they find them- 
ſelves uneaſy when they are 
apart, and therefore conclude 
that they ſhall be happy to- 
gether. They marry, and 
diſcover what nothing 


voluntary blindneſs had be- 
tore concealed : 


they wear 
_ 


but- 


inevitables Baſta cierto punto, y 
aquellos del eſtado cenyugal ſalo 
ace identales y poſſibles ae evilarſe, 


arme, que la prudencia y la be- 
nevolencia puedan centribuir d 
hacer feliz el eſtado conyugal. La 
locura univerſal del genero bu- 
mano es cauſa de ſu univerſal diſ- 
contento. Lye debemos ae eſpe- 
rar, fino el afan y el arrepenti- 
miento de una eleccion hecha en 
una edad imadura, en el ardor de 
un deſeo, fin juicio, fin previden- 
cia, fin algun examen de la con- 
formidad de opiniones, de la ſe- 
ans de coſtumbres, fin refti- 


timientos ? 


Bien ſavtis como ſe hacen d ley 
eſtos matrimonios. Un mozo y 
una donzella fe encuentran por 
caſualidad, o por el artificio de un 
tercero; ſe miran mutuamente, y 
ſe hacen quatro cort:fias. Se 
buelven a caſa, y revinan el uno 
en el otro. Privados de med as 
para divertir ſu atencion, y di- 
ver/ificar ſus pen/amicntos, ſe en- 
fadan de ju ſeparation, de d:nde 
conciuyen que el vivir en compania 
uno de otro ſera felicidad. Se ca- 
fan, y deſcubren lo que una (e- 
guera veluntdria les bavia encu- 
bierto antes. Paſſan ſu vica en 

cou 


Yo no puedo dexar de liſonge- 


tud de eſpiritu, fin puridad de fen- 


un ce 
ceux 
accid 
les ev 
je 
de m 
dence 
rendr 
La fc 
huma 
plaint 
nous 
rin e 
fi d 
dans 
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reſſem 
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con et 
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un certain point; mais que 
ceux de Vetat conjugal ſont 
accidentels, et qu'on peut 
les eviter. 


Je ne ſaurois m'empecher 


de me flatter, que la pru- 
dence et la tendreſſe peuvent 
rendre le mariage heureux. 
La folie generale du genre 
humain eſt la cauſe de la 
plainte générale. Qu'avons 
nous i attendre ſinon du cha- 
grin et du rẽpentir d'un choix 
fait dans une age Precoce, 
dans Pardeur du defir, ſans 
jugement, ſans prevoyance, 
ſans aucun examen de la con 
formite des opinions, de la 
reſemblance des moeurs, de 
la droiture d' eſprit, ou de 
la purertẽ des ſentimens? 
Vous ſavez comment ſe 
font les mariages. Un gar- 
gon et une fille ſe recontrent 
par hazard, ou par Partifice 
d'un tiers, ſe jettent mutuel- 
lement des oeillades, ſe font 
des civilites, Il $'en retour- 
nent à la maiſon, et revent 
run à l'autre. Prives des 
moyens de divertir leur at- 
tention, et de diverſifier leurs 
penſces, ils ſe trouvent mal 
a leur aiſe quand ils ſont ſc- 
pares ; d'ou' ils concluent qu” 
ils ſeront heureux quand ils 
ſeront enſemble. Ils fe ma- 
rient, et ils decouvrent ce 
qu'un aveuglement volon- 
taire leur avoit ſeul cache 
auparavant, Ils paſlent leur 
vie dans P'altercation, et ils 


accuſent 


un certo ſegno; ma cbe guelli del- 
la vita connubiale fieno accidentali 
ſoltanto, ed evitabili. 


Je non poſſo far a meno di non 
luſingarmi, cbe la prudenxa e la 
benevolenza poſſano eſſer atte a 
rendere il matrimonio felice. IL 
univerſale pazzia degli uomini & 
Punica ſergente della loro univer- 
ſale ſcontentezza. E che Sta ad 
aſpettare ſe non dell' affanno e del 


pentimento da una ſcelta fatta in 


una cid ancora troppo verde, nelÞ 
ardore d'un defiderio, ſenza giu- 
dizio, ſenza aniivedenza, ſenza 
un previo eſame della conformila 
nelle opinioni e della ſomiglianza 
ne coſtumi, ſenza reitiludine di 
mente e ſenza puritd di cuore? 


Vat ſapete come coteſti matri- 
monj S'uſan fare. Un giovane 
ed una giovane S incontrano a ca- 
ſo, o per artifizio d'una terza 
perſona; fi ricambiano le occbi- 
ate; fi dicono di belle coſettine : 
poi ſe ne vanno ciaſcuno a caſa 
Jua, e penſano I uno all altra, e 
Palira all' uno. Senza troppi 
mexzi di paſcerſile menti con va» 
rietd di penfieri, i meſcbini & ac- 
cor gono tojta che lo ſtarſi ſeparati 
e una pena, onde conchiudono che 
Punirſi ſara una beatitudine. Ec- 
coli ſtretti in matrimonio, ed ecco 
begli e weduti i guai, che nulla 
fuorche una volontaria cecitd po- 
teva tener loro celati. E'*paſſans 
poi la vita in un altercare inceſ- 


lente, 
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out life in altercations, and | continue altercacion, y acuſan is MY 1ccv! 


charge nature with cruelty. | aaturaleza de cruel. auté. 
From thoſe early mar- De ges caſamientos her los en D e 
riages proceeds likewiſe the | mocedad, procede pues la rivali- tures 


rivalry of parents and chil- dad de tos Padres y los bijos. E. rival 
dren. The fon is eager to | h1jo ſe da 2 gegar de gde fans. 
enjoy the world before the | mundo que el padre non tien aun 
father is willing to forlake | gaxa de dexar de gozarlo, y rarg que | 
it: and there is hardly room | vez ſe encuentra en una caſa il. =_ 
at once for two generations. #io #xfanie para des generario- 
The daughter begins to | nes. La hija comienza d flore- 
bloom before the mother can | cer en bermuſura, antes que li fille 
de content to fade, and nei- | madre guiera dexar de ſer belle, MM Ot 
ther can forbear to waſh for | 4/5? ſucede gue la uma no puede ſe fa 
the abſence of the other. | /ino defſear la auſencia de Us tre deux 


all theſe evils ow Todos eflos males pudicran fn To! 
de avoided by that delibera- | dads evitarſe con aguella delibe- ſans d 
| tion and delay which pru- | racion y recato, que la prudencia 
| dence preſcribes to irrevo-| debe de preſcrivir al eſcoger uns 
cable choice. In the variety | co/a irrevocable. La joventud aun « 
| und jollity of youthful plea- | d2 entrada d ma vorieded de pls i Jeunet 
| fures life may be well e- ceres tan grunde, que bien ſe puede ep! 
| mnongh ſupported without | Paſſar ; fin ayuila de compania. TIcte ( 
þ the help of a partner. Long- Por los anos fe numenturd la tr. alors 
| 
| 
| 


ſceptil 


er time will encreaſe experi- perienca, y un aumento ue ſabi aide 
| ence, and wider views will | duria nos dara los medios de exa- 8e m 

allow better opportunities minar mas y efcoger mejor. & notre « 
of enquiry and ſelection: | #iendra cntonces eſte vantaje d h plus v. 
one advantage at leaſt will | e195, que los padres feran ui caſtons 
be certain. I he parents will | fblemente mas Vviejos de los bijo. CXAam1 
be viſibly older than their pourra 


children. 


| viſible: 
l 


What reaſon cannot col- | Le que In 'razon no purcde 6 
ect, ſaid the princeſs, and prendernos, dixo-laprinceſa, y l 
hut experiment has not yet que ln experiencia aun 10 
taught, can be known only | elde, es -meneſtcr Jabi's ence n 

from | pu 
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accuſent la nature de cru- 
auté. 5 

De ces mariages prema- 
tures procede également Ia 
rivalite des peres et des en- 
fans. Le fils s' empreſſe d' 
aller jouir du monde avant 
que ſon pere ait envie de le 

uitter; eſt il ſe trouve dif- 
fcilement de la place pour 
deux generations à la fois. La 
fille commence à fleurir a- 
vant que la mere ſe diſpoſe a 
ſe faner; ainſi aucune des 
deux ne peut $*empecher de 
ſouhaiter I abſence de Tau- 
tre. 

Tous ces maux peuvent 
{ans doute ẽtre Evites par cet- 
te d&liberation et par ce de- 
lai que la prudence preſcrit 
aun choix irrevocable, La 
jeuneſſe eſt d' elle meme ſu- 
ſceptible d'une ſi grande va- 
ricte de plaiſirs, que la vie 
alors eſt fort ſupportable ſans 
Faide d'un compagnon. L' 
age mur augmentera enſuite 
notre experience, et des vues 
plus vaſtes fourniront des oc- 
caſions plus favorables pour 
examiner et pour choifir. On 
pourra au moins alors avoir 
un avantage qui n'eſt pas 
douteux. C'eſt que les pères 
et les mzres ſeront alors fort 
viſiblement plus vieux que 
leurs enfans. 

Ce, ſur quoi la raiſon ne 
fauroit prononcer, dit la 
princeſſe, et ce que Pexperi- | 


Jante, « I dig lono della cru 


della natura. 

Da cotali immaturi matrimani 
procedono exiandis le rivalild fra 
i genitori e i figliuol:. 7 felis 
Savvaccia a godere de” piaceri di 
queſto mondo quando il padre non 
i ſente ancora diſpeſto d' aſtener- 
ſene; e gli e aſſai di rado che in 
una caſa vi fia di che far iſtar 
bene un padre e un figlio a un trat- 
to. Cos la figlia commcig a vo- 
ler farla da bella, prima che la 
mamma voglia ceſſare d' eſſerlo;, 
ond e che Puna non puo poi non 
dęſiderare Paſſenza delÞP alira. 


Tutti queſti mali potrebbers 
pero uggirſi, adoperando quella 
cautela e quel ritardo nel delibe- 
rare, che il buon giudixio do- 
vrebbe preſcrivere ad una ſcelta 
irrevocabile. La giovanezza & 
ſuſcettibile di tanta varietà di pia- 
ceri, che ben ſi puo paſſare ſen- 
⁊a Pajuto d una compagma. Coll 
eta andra creſcendo P eſperienxa 
noſtra, e un accreſcimento di lumi 
ne ſommi niſtrerd il modo di eſami- 
nar meglio, e di meglio ſcegliere. 


in queſto caſo, che i genitori ſa- 
de loro fighuoli. 


— 


Quelle che la ragione non pus 


apprenderne, diſſe la principeſſa, 
e quello che Peſperienza non ne ba 


ence n'a pas encore enſeignẽ, 
ne 


per anco inſegnato, e forza pro- 


4 caccirams 


Queſto vantaggio almeno ſi avrs . 
ranno viſebilmente pil attempats - 
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from the report of others. 1 
have been told, that late 
marriages are not eminently 
happy. This is a queſtion 
too important to be neglect- 
ed, and I have often propoſ- 
ed it to thoſe, whoſe accu- 
racy of remark and compre- 
henſiveneſs' of knowledge, 
made their ſuflrages worthy 
of regard. They have ge 
nerally determined, that it 
is dangerous for a man and a 
woman to ſuſpend their fate 
upon each other, at a time 
when opinions are fixed, and 
habits are eſtabliſhed: when 
friendſhips have been con 
tracted on both ſides, when 
life has been planned. into 
method, and the mind has 
long enjoyed the contempla- 
tion of its own proſpects. 


It is ſcarcely poſſible that 
two, travelling through the 
world under the conduct of 
chance, ſhould have been 
both directed to the ſame 
path, and it will not often 
happen, that either will quit 
the track which cuſtom has 
made pleaſing. When the 
deſultory levity of youth has 
ſettled into regularity, it is 
ſoon ſucceeded by pride a- 
ſhamed to yield, or obſtina 
cy delighting to contend. 
And even though mutual 

eſteem 


por viva vox de otros: y yo bu 
odo decir, que los tardes en ca- 
ſarſe nunca gozan mucha felici. 
dad. Muy importante es eſta 
queſtion para que no la deſprecia- 
mos, y yo la he propueſio muchas 
dees a aquellos, que por ſus ob. 
ſer vaciones exattas, y por la uni- 
ver ſalidad de ſu ſaber, han mere: 
cido mas reſpeto @ ſus deciſionci. 
Elios me han caſi todos reſpen- 
dido, que al hombre como @ la mu. 
ger, es pel groſo diferir ſus d ſ. 
tinos haſta que las opiniones ſean 
fixas, las habitudes firmemente 
eſtablecidas, las amiſtades demaſia- 
do fuertes, el fiſtema de wir 
perfetament? formado, y el epi- 
ritu acoſtumbardo d gozar large 
tiempo ſus propios deſig nios. 


Es caſi impoſſible que dos per. 
ſonas, que viajan por el monds 
baxo la direccion de la caſualidad, 
ſalgan las dos al miſmo calle; 
ſucede rara vez, que el uno quiera 
dexar aquel camino, que una lar- 
ga coſtumbre le moſtrs agradabli. 


Luego que el hombre, dexando 


atras la, ligerezas de ſu moced«d, 
ſe cambia en regular, ſe llena 
de un orgullo tal, que ſe averguen- 
za de ceder, y ſe obſtina de cin. 
tradecir., I aun quando la recs 


proca 


ne peut etre ſa que par le 
rapport des autres. Jai en- 
tendu dire que les mariages 
tardifs ne ſont pas extreme- 
ment heureux. Cette queſ- 
tion eſt trop importante pour 
que nous la negligions, et je 
Vai ſouvent propoſce à ceux 
qui par leurs obſervations 
exactes, et par l'univerſalité 
de leur connoiſſances ont me- 
rite qu*on ait du reſpect pour 
leurs deciſions. 11s m'ont 
generalement repondu, qu'il 
eſt dangereux pour un hom- 
me et pour une femme de 
differer leurs deſtins juſqu'a 
ce que leurs opinions ſoient 
fixees, et leurs habitudes bien 
ẽtabiies; juſqu'a ce qu'ils a- 
yent reciproquement con- 
tractẽ des amitiẽs fortes, que 
leur vie ſoit. deja aſſujẽtie à 
un plan, et que Peſprit ait 
deja joui longtems de la con- 
templation de ſes propres 
deſſeins. 


* 


Il n'eſt preſque pas poſſible ö 


que deux perſonnes, voya- 


geant dans le monde ſous la 
direction du hazard, ſoient 
toutes deux conduites vers le 
meme ſentier; et il eſt rare 
que hun d'cux veuille quitter 
un chemin que la coutume a 
rendu agreable, Des que la 
legerete folle de la jeuneſſe ſe 
change en regularite, elle eſt 
bientot ſuivie d'un orgueil 
qui a honte de ceder, ou par 


une obſtination qui ſe plait 
a contrarier, Lors meme qu”. 


une 
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cacciamo ſaperlo dalla viva voce 


della gente; ed io bo ſentito dire 
che i mairimoni fatti in una eta 
matura non rieſcono gran fatto fe- 
lici. Dueſfta coſa c importa t op- 
po perche non ci caglia di ſaperla 
bene; ed io u“ ho ſovente parlato 
con delle per ſone che, ſia per acu- 
tezza di mente, ſia per atiitudine 
a comprendere, meritano S'abbia 
loro ogni 11guardo per le offerva- 
ztom da eſſe fatte ſu queſto parti- 
colare. Tutii m' hanno per lo 
piu detto, che gli e coſa di riſ- 
chio, vuc nell” uomo o nella don- 
na, il tardare ad unirſi in matri- 
monio ſino al tempo cbe le op:niont 
divengono ferme, le abitudixi fiſſe, 
le amicizie ſalde, i ſiſtemi di vi- 
vere gia ſtabiliti, e le menti av- 
vezze di lunga mano a gedere de 
loro propri diſeg ni. | 


Egli e qu ſimente impeſſibile, 
che due perſon: xiaggianao pel 


mondo unicamente dirctie dal ca- 


ſo, Sabbattano entrambe nells 


Ae ſentiero; e avviene aſſai di 
rado, che Puna dieſe v: glia ap- 
partarſi aa quella via che un lun- 
go coſiume le reſe grade vo. Tof- 


to che Puomo & giunto di ld dalle 


follie dell” eta yiovanile, diviene 
oftinato in modo, che fi vergogna 
di cedere, e pode di contraddire; 
e anche quando la reciprica ſti- 
K k | 


* 
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eſteem produces mutual de- 
fire to pleaſe, time itſelf, as 
it modifies unchangeably the 
external mien, determines 
likewiſe the direction of the 
paſſions, and gives an in- 
flexible rigidity to the man- 
ners. Long cuſtoms are not 
eaſily broken. He that at- 
tempts to change the courſe 
of his own lite, very often 
labours in vain; and how 
ſhall we do that for others, 
which we are ſeldom able to 
do for ourſelves ? 


But ſurely, interpoſed the | 


prince, you ſuppoſe the chief 
motive of choice torgotten or 
neglected. Whenever I ſhall 
ſeek for a wife, it ſhall be 
my firſt queſtion, whether 
the be willing to be led by 
reaſon ? 

Thus it 1s, faid the prin- 
ceſs, that philoſophers are 
deceived, T here are a thou- 
ſand familiar diſputes, which 
reaſon can never decide; 
queſtions that elude invelti- 
gation and make logic ridi- 
culous; cafes, where ſome- 
thing mult be done and 
where little can be ſaid. Con- 
fider the ſtate of mankind, 
and enquire how few can be 
ſuppoſed to act upon any oc- 
caſions, whether ſmall or 
great, with all the reaſons 
of action preſent to their 

minds, 


proca eſtimorion deviera d 
producir un deſeo mutuo de 
agradecer, entonces los anos que 
demarcan ſenales immultables en la 
cara, imprimen aſ un caracter 
immutable en nueſtras paſſiones, y 
las renden inflexibles. Las coſ- 
tumbres inveteradas no ſe doble- 
gan facilmente; y aquel que ſe fa- 
tiga en mudar ſu acoſtumbrada 
naturaleza, ſe canſa en vano las 
mas vezes. Como podremos pues 
induzir otros d que ſe cambien, 
fi rara vez ſemos nyſoiros miſmos 
capaces de mudar ? 


| 


Pero vos ſuponeis, interumpid 
el principe, que el punto principal 
en la eleccion matrimonial ſe haya 
olvidado o negligido. Quando yo 
buſquere muger, mi primer ciy- 
dado ſerd examinar fi ella quiere 
baxarſe a ſer guiada de la razon. 


Veis aqui, dixo laprinceſa, como 
fe engaſan los filoſofos a ſi ntiſmos, 
A las vezes /e empezan diſputas 
en una caſa, que la razon no ſa- 
| bria decidir : hay opiniones que es 
en vano el tentar inveſtigarlas, y 
que hagen ridicula la miſma logi- 
ca. Muchos caſos ſalen, dunde 
no ſe trala de razonar, antes lien 
de executar. Ecbad los «jos 


formados como pequeno es el nu- 
mero de los que ſe ſupone obren en 
toda ecaſion conforme d las reglas 
de la razon previamente eſtable- 


cidas en ſus eſpirituss Miſe- 


rables 


por el comun de los hombres, e in- 


une eſtime mutuelle produit 
e dẽſir mutuel de plaire, le 
tems, qui empreint une mar- 
que immuable dans les traits 
du viſage, determine auſſi la 
direction des paſſions, et don- 
ne une roideur inflexible aux 
manières. Des coutumes in- 
vẽtẽrẽes ne ſe plient pas fa- 
cilement. Celui qui tache 
de changer le cours de ſa 
propre vie, s'efforce bien 
ſouvent en vain; et com- 
ment pourroins- nous faire 
changer les autres, puiſque 
nous ſommes nous-memes ſi 
rarement capables de chan- 
er? 

Mais vous ſuppoſez, dit le 
prince, que le motif princi- 
pal dans le choix eſt oublie, 
ou neglige. Quand je cher- 
cheraĩ une femme, mon pre- 
mier ſoin ſera d'examiner ſi 
elle veut ſe ſoumettre a ctre 
guidee par la raiſon. 

Voila, dit la princeſſe, 
comme les philoſophes fe 
trompent. II $'cleve des mil- 
liers de diſputes familieres 
que la raiſpn ne ſauroit dect- 
der: des queſtions qu'on ne 
ſauroit aprofondir, et qui ren- 
dent la logique ridicule: des 
cas, Oh il ne s'agit pas de 
raiſonner, mais d' executer. 
Jettez les yeux ſur le ſort 
commun des hommes, et pre- 
nez garde au petit nombre 
qui a prealablement arrange 
des regles conformes a la rai- 


ſon pour toutes les occaſions 
tant 


We > 


ma vorrebbe produrre in noi una 
reciproca brama di riuſcire 
piacevoli, gli anni che im- 
primono de ſegni immutabili 
nella facce neſtre, imprimono 
altre uno immutabile carat- 
tere nelle noſtre menti, e ren- 
dono i modi noſtri moltiſſimo in- 
Hellibili. Non facile il rendere 
malleabi i de' coſtumi inveccbiati; 
e colui che fi affatichera per mu- 
tare Puſjato corſo del ſuo vivere, 
aſſai ſovente 3affatichera indar- 
no. E come Sha egli a fare per 
indurre altri a far quello, che 
radiſſine volte paſſiam fare noi 
medeſimi? 


Voi ſupponete cer tamente, in- 
terruppe il principe, che il punto 
principale nella ſcelta cenjugale 


fia ſtats ſcordato o traſcurato. 


Quando io mi cerchero donna, il 
mio primo ſtudio ſara di ſapere $ 
ella voglia ſotlometterſi ad eſſere 
guidata dalla ragione. 

Ecco, diſſe la principeſſa, come 
i filcſoft Singannano. Tra mari- 
to e moplie naſcono un mondo di 
diſpute ſopra certi punti, de" qua- 
li la rag ione non p10 mai decidere; 
delle quiſticni che non ft poſſeno 
neppure inveſtigare, e che rendono 
la legica ridicola; de caſi ne 
quali non ccrerre buttare il tempo 
in ragioni, ma fa duops riſolvere 
tiſto quel che ꝙ abbia a fare. 
Date un' occhiata alla comune 
degli uomini, e infermatevi del 
picciol numero di quelli, che ſi puo 
ſupporre operino in ogni occaſione, 
fra grande, fia piccola, con delle 

K k 2 regole 


impreſſions, 
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minds. Wretched would be 
the pair above all names of 
wretchedneſs, who ſhould 
be doomed to adjuſt by rea- 
ſon every morning all the 
minute detail of a domeſtic 
day 


Thoſe who ma at an 


advanced age, will probably 


eſcape the encroachments of 
their children. But, in di- 
minution of this advantage, 
they will be likely to leave 
them ignorant and helpleſs 
to a guardian's mercy: or if 
that ſhould not happen, they 
muſt at leaſt go out of the 
world before they ſee thoſe 


| whom they love belt, either 


wiſe or great. From. their 
children, if they have leſs to 
fear, they have leſs alſo to 


hope; and they loſe without 


equivalent the joys of early 
love, and the convenience of 
uniting with manners pliant, 
and minds ſuſceptible of new 
which might 


wear away their diſlimili— 
tudes by long cohabitation, 
as ſoft bodies by continual 

_ attrition 


rables bien ſerlan mas que todos, 


los que ſe visſſen condenados à ar- 
reglar cada manana por la razen 
aun la mas indiferente coſa do- 
meſtica de hagerſe en el curſo del 


dia! ; 


Aquel.os que fe caſan en una | 


edad avanzada, ny tenaran que 
inquietarſe mucho con ſus hijos 
por ſus mutuos derechos; pero 
a ventaja ſe diminuye con la 
conſideracion, que los dexaran 
probablemente en un tiempo que 
aun ſeran ignorantes, meneſtero- 
ſos de aſſiſtencia, y en poder de 
tutores: O quando eſto no ſuceda, 
ſe veran oblig ados d ſalir del mun- 
do antes de tener el conſuelo de 
ver ſabios y grandes a los que mas 
aman. Si tienen mencs temor de 
una parte pos ſus hijos, por otra 
tienen menos que eſperar. Pierden 
con un deſagrado fin equivalente la 


ventaja de verſe amar de un amor 


inccente, y de una union durable 
con criaturas aun tiernas en ſus 


habitudes, faciles de deblegarſe y 
emprimirſe de qualquiera buena 


maxima, y diſpueſtas de reunrſe 


a quienes ia coſtumbre de vi- 
dir juntos quita lo que hay en 
ellos de rudo y de deſigual, à la 


manera que las ſuperficies de dos 


cuerpos ſe aplanan por una conti- 


tant 
Souvei 
le cou 
damne 
tin Pt 
toutes 
ques d 

Ceu 
un ag 
gueres 
ſur leu 
yantag 
par la 
les qu 
dans 1 
encore 
zuront 
la me 
cela n 
faudra 
monde 
conſol 
grand: 
plus. 
dre de 
fans, 1 
perer, 
equiva 
voir a 
cent, 
union 
prits | 
habitu 
2 autr1 
leur f 
impre! 
coutur 
öteroit 
roit ax 
gal, d 
frotte! 
faces 


Een /) 


tant grandes que petites, 
Souverainement malheureux 
le couple, qui ſeroit con- 
damne a regler chaque ma- 
tin par des raiſonnemens 
toutes les minucies domeſti- 
ques de la journee: 


Ceux qui ſe marient dans | 


un age avance, ne verront 
gueres leurs enfans empicter 
ſur leurs droits; mais cet a 
vantage ſera fort diminue 
par la conſidération, qu'ils 
les quitteront probablement 
dans un tems ot ils ſeront 
encore ignorans, 
auront beſoin d'aſſiſtance, à 
la merci des tuteurs: ou fi 
cela n' arrivoit pas, il leur 
faudra au moins ſortir du 
monde avant que d'avoir la 
conſolation de voir ſages ou 
grands ceux qu'ils aiment le 
plus. S'ils ont moins A crain- 
dre de la part de leurs en- 
fans, ils ont auſſi moins a eſ- 
perer, Ils perdent fans un 
equivalent le plaiſir de ſe 
voir aimer d'un amour inno- 
cent, et P- avantage d' une 
union durable avec des ef- 
prits peu affermis dans leurs 
habitudes, faciles à ſe livrer 
a autrui, et ſuſceptibles par 
leur ſoupleſſe de nouvelles 
impreſſions, aux quelles la 


coutume de vivre enſemble 


dteroit tout ce qu'elle pour- 
toit avoir de rude et d'inẽ- 
gal, de meme que par un 
frottement continuel les ſur- 
faces de deux corps 8'appla- 

tiſlent 


et qu'ils 


— 


regole certe, e ſempre preſenti al- 
la mente. Ob miſera quella cop- 
pia, che veniſſe condannata @ far 
previamente quadrare ogni mat- 
tina colla ragione ogni ſucceſſiua 
domeſtica faccenda della giornata ! 


Que” che Saccaſano attempa- 
totti, non avranno a dir vero da 
gareggiar troppo co lor figliuolt; 


ma queſto lor vantaggio verrd mol- 


to ſcemato dal penſare, che- do- 
vranno abbandonarli poi quando 
ancora ignoranti, ed incapaci d 
aſſiſtenſi, in balia d'un tutore. E 
quand anche queſto non avveniſſe, 
ſara pur forza laſciarli prima di 
poterli vedere diventati ſaggi, e 
bene ſtabiliti nel mondo. Se il li- 
more ſara minore dall un lato, 
dall altro ſara altres minore la 
ſperanza che i gemtori $auranno 
in tal caſo de figlt loro; poicbè 
perderanno, e ſenza un equiva- 
lente, il piacere d' eſſere amati da 
i d'un amor innocente, e il van- 
taggio di una durevole unione con 
delle creature non ancora irrigi- 
dite dal coſtume; con delle ments 
facili a piegarſi, e facili a rice- 
vere qualunque impreſſione ſi vo- 


glia dar loro; facili a raſſomi- 


gliarſs ad effi per la forza d'un 
lungo convivere, che toglie via 
ogn forte d aſprexza, alla guiſa, 
cbe le ſuperſicte di due corpi te- 
neri fi liſciano e combaciano a 
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attrition conform their ſur- 
faces to each other. 

I believe it will be found 
that thoſe who marry late, 
are beſt pleaſed with their 
children, and thoſe who 
marry early with their part- 
ners. | 


The union of theſe two | 


affections, ſaid Raſſelas, would 
produce all that could be 
wiſhed. Perhaps there is a 
time when marriage might 
unite them, a time neither 
too early for the father, nor 
too late for the huſband. 


Every hour, anſwered the 
princeſs, confirms my pre- 
judice in favour of the po- 
fition ſo often uttered by 
the mouth of Imlac; that 
nature ſets her gifts on the 
Tight and on the left, Thoſe 


conditions which flatter hope 


and attract defire, are ſo con- 
ſtituted, that as we approach 
one, we recede from another. 
There are goods fo oppoſed, 
that we cannot ſeize both; 
| but by too much prudence 
may paſs between them at 
too great a diſtance to reach 
either. 


This is often the fate of 
long conſideration. He does 
nothing who endeavours to 

I do 


| nua colliſion, y correſponden puer 
exatlamente el una al otra. 

Zo creo ſe pueda decir, que lu 
que ſe caſan tarde ſon mas aman. 
tes de ſus hijos que de ſus mita- 
des; y los que temprano, aman 
mas ſus mitades que ſus hijos. 


La union deſtos dos affetty, 
dixo Raſſclas, produciria todo li 
que ſe puede deſear. Quixa para 
unirſe en matrimonio hay un tiempo, 
que ni es muy preſio para ſer buen 
padre, ni muy tarde para ſer un 
amoroſo marido. 


Cada hora, reſpondiò la prin- 
ceſa, yo me confirmo en la opinion 
que tengo d favor de la maxima 
tantas vezes repetida de Imlac, 
que la naturaleza nos colica ſus 
dones parte a la mano derecha, y 
parte d la iſquierda, Los obje- 
tos que mas liſongean nueſtras eſ- 
Peranzas, y que mas excitan nuts- 
tros deſeos; eſtan diſpueſtos dt 
tal modo, que acercandonos a ellis 
de un lads, es preciſo deſviarnes 
del otro, Hay bienes de tan 6 
puzsta qualidad, que no es poſſible 
alcanzarlos junios. No «- 
Plante, es poſſible a fuerza de pru- 
dencia paſſarlos tan en medio, que 
no ſe teque ni à uno ni à otro. 


Veis aqiti lo que muchas vets 
acontece a los que quieren diſcur. 


rir demaſiado. Nada ſe hace 1 
e 


eſpoit 
dẽſirs 
con C 
cote 1 
Vautr 
une 1 


nous 


ment Pune a Vautre, 

Je crois que ceux qui. ſe 
marient tard; ſont plus at- 
tachés à leurs enfans qu'a 
leurs moitiẽs, et que ceux 
qui ſe marient de bonne 
heure aiment leurs moitiés 
mieux que leurs enfans. 


L'union de ces deux af- 
fections, dit Raſſelas, pro- 
duiroit tout ce que l'on peut 
ſouhaiter. Peutetre, pour s' 
unir par le mariage y a-t- il 
un tems qui n'eſt ni trop 
premature pour etre bon pe- 
re, ni trop diflere pour faire 
un mari tendre. 

Chaque heure, repondit la 
princeſſe, confirme mon pre- 
jugẽ en faveur de la maxime 
{i ſouvent repetee par Imlac, 
que la nature place ſes dons 
partie à la droite et partie a 
Ia gauche des mortels. Ces 
conditions qui flattent notre 
eſpoir, ou qui attirent nos 
dẽſirs, ſont conſtituces de fa- 
con qu'en approchant d'un 
cote nous nous Eloignons de 
autre. Il y a des biens d' 
une nature fi oppoſce, que 
nous ne ſaurions les ſaiſir a la 
fois; mais par trop de pru- 
dence nous pouvons paſſer par 
le milieu à une diſtance ſi 
juſte, que nous ne toucherons 
ni à Pun ni a l'autre. 

Voila ce qui arrive ſovuent 
à qui veut trop raiſonner. 
On ne fait rien lorſque l'on 

veut 
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tiſent et repondent exacte-: 


Non fa nul a colui che vuol fare 


1 


forza eſſere un pezzo fregati 


uno contro Paliro. | 
To per me credo fi poſſa dire, 
che coloro i quali fi uniranno tar- 
di in matrimonio, avranno pit 
amore pe ler figliuoli che non per 
Pun Paltro; e che gel contrario 
que” che Suniranno per tempo, 4 


ameranno piu Puno Paliro cbe non 


ameranno i lero fight. 

L'unione di queſti due affetti, 
diſſe Raſſelas, produrrebbe certo 
ogni piu ſperabile felicita, Forſe 
v' un tempo, per unirfi in ma- 
trimonio, che non & ne troppo di 
bucnora per riuſcire buon padre, 
ne troppo tardi per divenire ma- 
rito affettuoſo. 


Ad ora ad ora, riſpoſe la prin- 
cipeſſa, io mi confermo nella buo- 
na opinione che ho della maſſima 
2 ſovente ripetuta da Imlac; che 
la natura ne colloca i ſusi doni 
parte a man deſtra, e parte a man 


finiſtra. Quegli oggetti che piu 


luſingano lo ſperar neſtro, e che 
eccitano piu i noſtri deſiderj, ſono 
diſpoſti in modo, cke l'avvicinarſi 
ad uno ne fa allontanare dall al- 
iro. E' v ba de beni di & op- 
poſte qualita, che non è fatlibile 
abl rancarli a un tratto: & perd 


poſſibile che a for za di prudenza 


i poſſi loro tanto eſattamente in 


meZ20, da non toccare ne gli al- 
tri ne gli uni, 


Ecco quello che accade ſo- 
vente a chi vuole tanto ſpeculare. 


piu 


—_— 


ws of 


do more than is allowed to 


/e preſume hacer mas de lo ou 


humanity. Flatter not your- | permite la bumanidad. No . 4 
ſelf with contrarieties of plea- | k/ongees de poder gozar Platery * 
ſure, Of the bleſſings ſet | opueftos. Delante de ti eſtan lu 11 
before you, make your choice | bienes. Eſcoge, y goza lo eſco de | 
and be content. No man | gido. No es poſſible'guſtar d ly __ 
can taſte the fruits of au- | ſ7utos del otono, y al miſmo tien- ew 
tumn while he is delighting | po recrearſe con el olor de las fl. _ 
his ſcent with the flowers of | res de la primavera; ni d un mil. les 
the ſpring: No man can at | mo tiempo llenar un vaſo d l dan 
the fame time fill his cup | /uente y a la deſembocadura di ben 
from the ſource and from | Nilo. you 
the mouth of the Nile. my 
boi 

D1scors0 tratto dall* Offer- | 4 Drscourse, from the Vere. D 
vatore Veneto di Gaſparo |” tian Obſerver, by Gaſpar, 1 
Gozzi. Soxxi. ea c 


ENDENDO jeri del ponte 
di Rialto m'abbattei a vedere 
un cieco guidato a mano da una 
femmina alquanto di lui pitt gio- 


vane, la quale volea condurlo da | by 


-quella parte, dove i gradini ſon | 
piii baſſi e ſpeſſi; ed egli voleva 
a forza andare per la via di mex- 
⁊0 dove ſono alli e radi. 


28 A — 


Adduceva ella per ragione, che 


YESTERDAY, as I was 
deſcending the bridge 
at Rialto, I happened to ſee 
a blindman handed down it 
a woman ſomewhat 
younger than himſelf, who 
wanted to take him on that 
ſide where the ſteps are thick 
and low; but he would 
needs go through the mid- 
dle-way that has but few and 
high ſteps. | 


Her reaſon was, that on 


in què gradini uguali, il piede, the ſide oft the even ſteps, 
miſurate/i al prime, lſrova la when the foot has felt the 4% 
feſſa pro porione negli altri tut- firſt, one makes ſure of all * 
| is the reſt, as the ſize of a” 1 


la miſma proporcion en los demds; 


veut faire plus que ne per- 
met I'humanite. Ne vous 
Hattez pas de pouvoir jouir 
de plaiſirs oppoſẽs. Les biens 
ſont devant vous. Faites 
votre choix et ſoyez con- 
tens. Perſonne ne goutera 
les fruits de l'automne pen- 
dant qu'il rẽjouira ſon odo- 
rat avec les fleurs du prin- 
tems. Perſonne ne peut dans 
le meme moment remplir ſa 
coupe A la ſource et a Pem- 
bouchure du Nil. 


— 


Discuxso ſacado del Obſer- 
vador Veneto de Gaſpar 
Gozzi. 


B AXANDO aytr de la puente de 

Rialto, me azequt d ver un 
ciego llevado por la mano de una 
nuger algo mas joven que el, la 
qual querria gularlo de aquella 
parte donde los eſcalones ſon mas 
baxos y eſpeſos, y tl haria fuerxa 
por baxar al medio, donde ſonmas 
alles y Pecos. Ts 


Daba ella ſu razon que en a- 
quellos eſcalones iguales, el pie, 
deſpuès de medids uno, encuentra 


9 
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più che la natura dell' uomo non 
concede. Non li luſingar mai di 
Pater godere piaceri oppoſti. De 
beni, n hat dinanzi: ſcegline alcuns 
e tel godi. Neſſuno puo guſtare i 
frutti dell' autunno, e inſieme 
confortarſi Podorato co fiori del- 
la primavera: neſſuno puo nello 
feeſſo punto riempierſi la tazza al- 
la ſorgente e alla foce del Nilo. 


Dtscovrs, firs de Þ Ohſerva- 
teur Venitien, par Gaſpar 


GoZ2i, 


| HIER. comme je deſcenz 


dois du pont de Rialte, 
m'arriva de voir un aveu- 
gle, qu'une femme condui- 
ſoit par la main. Elle ẽtoit 
un peu plus jeune que lui. 
Elle auroit voulu le condui- 
re du cote od les marches 
ſont plus baſſes et plus nom- 
breuſes; mais Vaveugle vou- 
lut a toute force deſcendre 
par le chemin du milieu, of 
elles ſont hautes, et en petit 
nombre, 

Elle diſoit pour ſa raiſon, 
que du cote od les marches 
ſont egales, auſſitõt qu'on a 
mis le pied ſur la premiere, 
on les deſcend toutes Aaiſc- 


| ment, parceque toutes ſont 
L 1 L 


de 


; laddove in quegli altri mag- 
giori, e che hanno quegP inter- 
valli piani da luogo a luogo, ella 
era obbligata di tempo in tempo 
ad avviſarnelo; eppur egli vi 
ſcappucciava. 


Non vi fu verſo con tutto ciò, 
che quel beſtione voleſſe intendere 
la femmina ; e mentre che ella con 
la ſua oca donneſca forza lo ti- 
rava da un lato, egli con le ſue 
nerborute braccia la fece andare 
dove volle, tanto che la coſa riu- 
ſet come avea detio la femmina, 
- che egli inciampò ad un paſſo, e 
cadde come una cvetta ftramaz- 
2ata, tirando ſeco la poverina 
che nen ci avea colpa, e Puno el 
alira ne rimaſero mal conci, e fi 
levarono infine, dicendo: tu foſti 
lu; anzi lu; e Saccagionavano 
Pun Paltro della caduta. 


lo feci appreſſo un buon pexxo 


di via, entrato in una fantaſia 
poetica, e diſi fra me: vedi of- 
tinazione!] Se quel cieco beſtiale 
eveſſe preſtato orecchio alle parole 
della donna, che pure avea gli oc- 
chi, non ſi farebbero rotti la fac- 
cia ne Puno, ne Paltra. Ma che? 
L'uomo beſtia, per efjert pit vec- 


ch 
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all is alike; whereas in the 
middle-way, where the ſteps 
are high, and with large in- 
tervals every three or four, 
ſhe was obliged often to give 
him warning; and yet he 
would ſtumble. 


It was nevertheleſs impoſ- 
ſible for the woman to per- 
ſuade the ſtubborn fellow; 


with her ſmall female ſtrength 
to draw him one way, he 
with his finewy arms pulled 
her the other whither he had 
a mind to go; ſo that at laſt 
it happened as the had fore- 
ſeen, that he tumbled down 
one of the ſteps, and fell like 
a dead body, drawing the 
poor thing along with him- 
ſelf, for which they both got 
ſome harm; and both riſin 
after a while, accuſed re 
other of the fall, one faying, 
it was you; the other an- 
ſwering, it was yourſelf Each 
attributed his misfortune to 
the other. 

| then went a good way 
forward, and a poetical whim 
entered my head; and I ſaid: 


perverſe man had complied 
with the advice of the wo- 
man who has good eyes, nei- 
ther would now wear a bro- 
ken noſe. 
tiſh man, becauſe he is fur- 


| ther in years, needs think 


he 


and while ſhe endeavoured + 


ſee what a teſtineſs! If that 


But lo! the bru- 


Fantaſia poetica; y deciaentre mi: 


ciego huviera creido 


bombre bruto, por ſer mas vięjo 
| de | quoi? La groſſe bete aura 
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y que en los otros donds hay mayo. 
res intervallos de fitio en ſitio, 
ella ſe veia obligada d aviſarle 
frequentemente ; y no obſtante el 
corria peligro. 


No buvo forma que aquel bruto 
quifiera hacerſe cargo de lo que 
decta la muger; y mientras la po- 
bre con ſu poca fuer za lo tiraba 
de un lado, e con ſus ner vudos 
brazos la hizo andar donde quiſo; 
tanto que ſucediò como havia di- 
cho la muger ; que el refoald a 
un paſſo, y cayò como una lechuza 
medio muerta, tirando con figo la 
infeliz que no tenia culpa alguna ; 
y el uno y la otra ſe quedaron mal 
aviados; y finalmente ſe levanta- 
ron, diciendo: tu ſuiſte. tu; an- 
tes tu; y uno al otro ſe echaban 
la ocaſion de la calda. 


Yo continue pues un buen rato 
de mi camino, arrebatado de una 


ves obſtinacion! Si 2 — beſtial 

05 conſejos 
de la muger que alfin tenia eos, 
no ſe huvieran roto la cara ni el 
uno, ni el otro. Pero que? El 


de meme meſure : qu'au con- 
traire celles du milieu ẽtant 
plus hautes, et ayant des in- 
tervalles inẽgaux d'eſpace en 


eſpace, elle ẽtoit obligee de 


Fen avertir a chaque inſtant; 
et que malgre ſes avertifle- 
mens il y avoit toujours du 
riſque. 25 

Elle eut beau dire. Le 
vilain ne voulut pas Vecou- 
ter. Elle eſſaya avec ſa pe- 
tite force de le tirer du bon 


eotẽ; mais lui d'un bras ner- 


veux la traina de l'autre, bon- 
gre mal-gre, Ce qu'elle a- 
voit previ ne manqua pas d' 
arriver. Il s'achopa, et tom- 
ba de tout ſon long, entrai- 
nant apres foi la pauvre inno- 
cente. Tous le deux ſe firent 
beaucoup de mal. Enfin ils 
ſe leverent en diſant: c'eſt 
toi: non c'eſt toi-meme. Cha- 
cun deux attribuoit ſa chute 
a Vautre, 


Continuant mon chemin, 
je m'enfongai dans une re- 
verie poëtique, et je dis en 
moi- meme: voyez quelle ob- 
ſtination! Si cet aveugle bru- 
tal eut prete Voreille à cette 
femme qui a de bons yeux, 
ni l'un ni l'autre s'en iroit A 
preſent avec le ne caſſẽ. Mais 


Llz cru 


| 
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chio d' anni, aura creduto d inten- 
derla meglio di lei. 


Che perd vado io farneticando 


intorno a faiti alirui? Non ba 
forſe ogn' uomo che vive, in ſe 
medeſimo, I uomo cieco e la donna 
che vede? Non avviſa forſe la 
buona donna Poſtinato cieco mille 
volle cb' egli faccia o non faccia 
una coſa? Ed egli non Pubbidiſce 


mai; onde tocca alla poverina di 


cadere in compagnia di quella beſ- 
tia con tanta furia, che talvolta 
fi rompono il collo Puno e L al- 
ra. 


Egli e pur vero che ci par d 
eſſere tutti d un pexad e intieri; e 
tuttavia fiamo diviſi in due por- 
Zioni, I una delle quali e cuore, 
e Paltra mente. Il primo vo- 
glioſo, e infocato in ogni ſuo vo- 
lere, ſenz occhi, vigoroſo, e pie- 
no di ſtixza: Paltra d acula viſ- 
ta, giudizioſa, maęſtra del vero; 
ma per lo piu vinta dalla beſtia- 
lid del compagno. 


Vegga chi legge, deve mi con- 
duſſe paſſo a paſſo il penſiero 
Egli e pure una gran coſa, diceva 
io, che ſa fieno aperte tante ſcuole 
nel mondo per ammaęſtrare la 
mente, e che con infinite dili- 
genze, eſercizio, pratiche, e mille 
ſudori, {i Seno ordinate tante co- 


ſe, 


he underſtands matters much 
better than her, | 
Yet, what do I rave about 
other people's concerns? Has 
not every human creature a 
blind man and a clear ſight- 
ed woman within himſelf? 
Nay, a good woman, who is 
inceflantly warning the blind 
man to do this, and forbear 
from that: but never will 
he obey her; ſo that the 
poor thing muſt fall by the 
fault of the ſtubborn cur; 
and fall ſometimes with ſuch 
an impetuoſity, that both 
diſlocate their necks, 3 
It is very true, that we 
all think ourſelves to be all 
of a piece; yet we are form- 
ed of two parts, one called 
heart, the other mind. - Heart 
is a compoſition of will, and 
that will is of a fiery nature, 
eyeleſs, vigorous, and v 
| peeviſh: mind has a keen 
ſight, is judicious, and per- 
ceives truth; but is generally 
overpowered by the per verſe- 
neſs of her partner. 


Behold, readers, how far 
my thoughts carried me by 
degrees! It is very odd, ſaid 
I, that there are ſo man 
ſchools in this world, OT 
for the purpoſe of teaching 
mind, and that fo my 
things have been contrive 


gence, much exertion, and 


great 


to this end with infinite dili- 


de anos, 
mejor 4 

Mas 
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Je 470, ard creido entenderlo 
mejor que ella. e 

Mas que voy yo delirando a- 
cerca de los hechos de otros? Por 
ventura no tiene cada bombre que 
vive, en ſi miſmo, un bombre cie- 
go, y una muger que ve? Por 
ventura la buena muger no aviſa 
mil vezes al obſtinado ciego, que 
laga, o dexe de hacer, alguna 
wſa? Pero el jamas le obedece; 
de lo que ſucede d la pobre caer 
en companta de aquel beſtia con 
tanta furia, que tal vez ſe rom- 
pen ambos el cuello. 


Es verdad que nos parece d to- 
dos ſer de una ſola pieza y ente- 
ron: pero en realidad eſtamos di- 
rididos en dos porciones, donde la 
ina ſe llama corazon, y la otra 
mente. EI primero volontario- 
ſo, y todo fuego en ſu querer, ſin 
jos, vigoroſo, y lleno de rabia : 
la otra de una viſta aguda, juy- 
coſa, maeſtre de la verdad; pero 
per lo comun vencida de la beſtia- 
lidad del companero, 


Vea et lector donde me condu- 
c paſſo d paſſo el penſamiento ! 
Edo es una gran coſa, decla yo, 
fe ſe hayan avierio tantas eſcue- 
as en el mundo para adigſtrar a 
a mente, y que con infinitas di- 
hyencias, exercicio, practicas, y 
nil fadigas, ſe bayan ordenado 
latias coſas, emp:2and? ** 

b ec 


* 


cru ſavoir mieux quꝰ elle par- 
cequ'il eſt plus age. | 
Cependant, que vais. je E- 
plucher les affaires d'autrui? 
Eſt-ce que tout vivant n'a 
pas en ſoi- mẽme un homme 
aveugle, et une femme avec 
de bons yeux? Eſt- ce que la 
bonne femme ne dit pas 3 P 
homme obſtine de faire ceci, 
ou de ne point faire cela? 
Mais il ne veut jamais lui o- 
beir; de fagon que la mal- 
heureuſe tombe ſouvent avec 
ce malotru, et quelquefois fi 
rudement, qu'ils ſe caſſent le 


cou tous les deux. 


Il eſt vrai que nous nous 
imaginons Etre compoſes d' 
une ſeule piece: nẽanmoins 
nous ſommes formes de deux 
parties, dont Pune s'appelle 
coeur, et Pautre raiſon. Coeur 
fourmille de dẽſirs, qui ſont 
tous de feu. Coeur n'a point 
de yeux; il eſt vigoureux; il 
eſt rẽvẽche. Raiſon a la vue 
peręante: elle a du juge- 
ment: elle connoit la vèritẽ; 
mais elle eſt entrainẽe bien 
ſouvent par la perverſitẽ de 
ſon camarade. 

Voyez, mes lecteurs, od 
diantre la penſce me condui- 
ſir petit-a-petit! C'eſt une 
choſe bien ẽtrange, diſois-je, 
qu'on ait ouvert tant d'Ecoles 
dans le monde pour l'endoc- 
trinement de raiſon; qu'on 
ait pris tant de ſoin, tant de 


peines; qu'on ait tant penſe 
| a tant de choſes pour lui en- 


ſeigner 


mY 
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fe, cominciando dall alfabeto, per 


inſegnarle ogni ſcienza; e che 
altro Sallievi da ſe a ſe qual ne 
viene, ſenz altra cura, tanto 
cbe gli par bello e buona ſol quello 
che vuole. 


. Tuttavia pare a me, che | 
dovrebbe prima inſegnare @ lui 
che non all altra, dappoiche fi 
pus dire ch'egli.ſia il ſigliuolo pri- 
mogenito, e venuto in vita avanti 
di lei. Non ha ancora la mente 
accozzati due penſieri inſieme, che 
gia il cuore moſtra le voglie ſue, 
& it ſuo vigoroſo furore: e dove 
fono gli apparecchiati maeſtri per 
indiriagarlo? 


Intanto, cos? 20tico, va acquiſ- 
tando di giorno in giorno mag- 


gior forza, e più ſorti di volonia; 


e gia avra cominciato fare a ſuo 
modo, che la ſorella appena avra 
dato ſegno di vita. Eccoli a cam- 
i maeſtri. Chi le fa entrare 
per li orecchi del capo il Latino, 
chi il Greco: una la tempeſta con 
Ia geometria, un altro con la lo- 
gica: chi la flagella con Parim- 
metica; ſicchè a poco a poco giun- 
ger a conoſcere quelle poche e ſcarſe 

gerita che ſono al mondo. 
Ma 


—_—_— 


great practice, from the al. 
phabet down to all manner 
of ſcience: on the other hand, 
beart is brought up wikhout 
any education, but juſt 28 


chance directs, and quite 


careleſs]y; ſo that in time he 
comes to think that nothing 
is fair, nothing good, but 
what ſquares with his will, 

Yet it ſeems to me, that 
he ought to be taught even 
before the other, ſince he 
muſt be conſidered as born 
and come to life before her, 
Mind has not yet joined two 
thoughts together, that he 
already ſhows his teſty will 
and vigorous fury. And 
where are the maſters ready 
to ſet him right? 


Mean while, thus un. 
taught, he goes on gather 
ing greater ſtrength every 
day, and new kinds of de- 
fires; and he has already 
done as he liſts, that his fif- 
ter has ſcarcely given any 
token of life. Her many mat 
ters now come forwards, 
One forces the Latin lan- 
guage into her ears, and one 
the Greek. .T his beats about 
her with geometry, that 
with logic, while another 
plagues her with arithmetic: 
ſo that, ſhe will by degrees 
come to underſtand thoſe few 
and imperfect truths that ar 
in the worid. i 

But 


Hard 
eſc aſas 


e mum 
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t alfabeto, para enſeñarle toda 
ciencia;, y que el otro ſe enſene d 
miſmo lo que ſe le anteja, fin 
otro cuydado; de manera que no le 
parece bueno y bello, Ano lo que el 
quiere. . 


4 


No obſtante me parece, que ſe 
devria primero enſenarle d & que 
à la otra, pueſto que ſe puede de- 
cir que el es nacido primero y ve- 
nido d eſta vida antes que ella. 
Aun no ha juntado la mente dos 
penſamientos, que ya el corazon 
muzſtra ſus quereres, y ſu vigoro- 
ſo furor. Y donde eftan aperce- 
bidos los maeſtros para endere- 


zarlo? 


Entanto el rudo adquiere de 
dia en dia mayor fuerza, y mu- 
chas ſuertes de voluntades; y ya 
havra empezado a obrar a ſu mo- 
do, que la hermana avra apenas 
dado ſenal de ſer viva. Ved a- 
qu? los macſtros. Quien le hace 
entrar por los oidos el Latin, 
quien el Griego: uno la aturde 
con la geomeiria, otro con la lo- 
gica : quien la atormenta con la 
arithmetic ; y aſs: poco d poco 
Mgard d conocer aquellas pocas y 
eſcaſas verdades que ſe ballan en 
el mundo,” | 

Pero 


ſeigner tant de ſciences, 4 
commencer par alphabet; et 
que cet autre 8 eleve à Fa- 
vanture, ſans que perſonne 
y prenne garde: de fagon qu 
au bout du compte rien ne 
lui paroit beau ni bon, ex- 
cepte ce qui lui plait. 


Cependant il me ſemble, 
qu'on devroit P endoctriner 
lui auſſi, et meme avant P 
autre, puiſqu'on peut à bon 
eſcient Pappeller Paine, ẽtant 
venu dans ce monde avant 
elle. Raiſon n'a pas encore 
couſu deux penſces enſemble, 
que voila coeur deja tout far- 
ci de volontes, et tout plein 
de fureur. Ot ſont les mai- 
tres qui doivent le mettre 
ſur le bon chemin? 

En attendant, tout bete- 
ment, il aquiert de nouvel - 
les forces de jour en jour, et 
des volontẽs ſur des volon- 
tes. Voilà qu'il a deja fait 
ce qu'il veut, ſans que ſa ſoeur 
ait encore donne le moin- 
dre ſigne de vie. Ses mai- 
tres s'avancent. L'un lui 
fourre le Latin dedans les o- 
reilles, Vautre le Grec. L' 
un la tourmente avec la geo- 
metrie, l'autre avec la logi- 
que, pendant qu'un troifteme 
la bourrele avec Parithmeti- 
que: tellement que peu à peu 
elle parviendra à compren- 
dre le petit nombre de verites 
maigres qu'il y a dans ce 
monde. 4 Mais 


— — — —— — 
— 4 


; Ma mentre che ella fi fla in 
gualche ſottile contemplazione, il 
cuore, avuiluppato in certe fue 
per/crutazioni grofſolane, ſuona 
come dire il campaneiluzzo, e la 
chiama a ſe. 


Ella, che e la padrona, e ſa, 


udire; ma egi ritocca, e tanto 
ſuona cbe la ſtordiſce: per iſtrac- 
ca ella comincia a piegarſi a lui, 
e finalmente gli ubbidiſce; e & va 
altre la coſa, ch' ella Simmerge 
tutta in lui; ne ricordandaſi piu 
dello ſtudiato, la ne va ſeco, ſic- 
chẽ di guida che doveva effere: fi 
laſcia guidare per mille laberinti 
e 8 da fiaccarfs il 
C016, | 


Avviene anche talora un altro 
caſo, che ſe la mente negli ſtudi 
ſuoi diverra troppo allamente con- 
templativa, e quaſi uſcita di ſe, 
tanto che non oda mai il chiamare 
del fratello, queſti rimane uno ſcicc- 
co, un dappoco, e come un Pez- 
20 di carne infradiciata; ed ella 
una coſa ſenza calore, e fuori 
della umana conver ſazione. 


Biſcgnerebbe dunque fare un 
Bello accordo di due ſcuole inſieme, 
fcche 


prima ſe ne ſdegna, e non vuole 


r 
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But while ſhe is plunged 
into ſome deep contempla- 
tion, heart, quite- wrapped up 
in ſome groſs perſcrutation 
of his own, rings his lit. 
tle bell, as one may ſay, and 
calls her. | 

She, who is the miſtreſs, 
and has knowledge, ſhows 
herſelf angry at firſt, and will 
not hear him; but he rings 
again, and at ſuch a tate, 
that he ſtuns her. Giving 
up the point through mere 
wearineſs, ſhe moves towards 
him, and at laſt obeys him: 
and matters go ſo far, that 
ſhe becomes like him ; and 
forgetting all ſhe has learned, 
goes along with him; where- 
fore, inſtead of being his 
guide, as ſhe ought, ſuffers 
herſelf to be taken by him 
through a thouſand mazes 
and labyrinths to venture 
- both their necks. 


Another thing will alſo 
happen ſometimes; which is, 
that if mind by dint of ſtudy 
becomes too contemplative 
and inſenſible, as never to 
liſten to the call of her bro- 
ther, he becomes filly and 
ſtupid, and, as one may ſay, 
like a bit of rotten fleſh; and 
ſhe loſes her warmth, and 
turns a thing quite out of the 
common way. 


It would therefore be right 


to contrive it ſo, as to have 
them 


bein d . 


' bello'acuerdo de dos eſcuelas, de 
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Pete mieniras ella Je ed en 
aguna Jutil contemplacion, el co- 
rdzon, enredado en ciertas ave- 
tigudtitnes groſeras, ſuena por 
eremplo el tampanillo, y la llama 


— 


Ella que &5 el ama, y es ſabia, 
primero ſe deſdena, y 10 quiere 
birle: pero el buelve q tocar, y 
tanto bac que la aturde: ſofoca- 
da ella, comienza à iticlinarſe d- 
tid el, y fnalmente le obedece: y 
tanta es ſu flagueza, que ella ſe 
arroja toda en el; y no acordan- 
doſe mas de lo eftudiado, lo ſigue 
atras. Aſa, la que delia ſer 

na, ſe dexa conducir por mil 
berintos y rebueltas haſta rom- 
perſe el cuello. 


Acontece tambien tal vez otra 
caſualidad, que fi la mente en 
ſus eſtudios ſe dexa llevar dema- 
frado de la contemplacion, y ft ſale 
de fi mefſma tanto que no oiga las 
voxes de fu bermano, eſte queda 
loco, tonto, y como un pedazo de 
carne podrida; y ella como una 
coſa fir calor y ſutra de la bu- 
mana converſacion. 


Fuera preciſo pues hacer un 


modo 


par lui obèir. 


Mais pendant qu'elle va ſe 
plonger dans quelque ſubtile 
conteinplation, coeur qui ſe 
veautre dans certaines penſces 
groſſières de fa fagon, tire 
Ia clochette, et Pappelle. 


Elle qui eſt la maĩtreſſe, et 
maitrefle ſavante, ſe met 
tout-a-coup en colere, et ne 
veut point Pecouter, Mais 
lui tire encore ſa clochette, 
et la tire tant de fois, qu'en- 


fin il Fetourdit, Fatiguee par 
ce bruit, elle commence A 


pancher de ſon cots, et finit 
La choſe va fi 
loin, qu'elle adopte tous ſes 


dẽſirs. Sans plus ſe ſoucier 


de ſes Etudes, elle marche a- 


vec lui: mais au lieu de lui 


ſervir de guide, elle ſe laiſſe 
conduire elle: meme a travers 
de tels labyrinthes, et par des 
chemins ſi tortus, qu'au bout 
du compte ils ſe caflent le cou 
tous les deux. | 

Il y a encore une autre 
choſe que arrive auſſi quel- 
22 C'eſt à dire, que, 

raiſcn s enfonce dans la con- 
templation juſqu'a n' enten- 


dre plus ſon frere quand il P 


appelle, ce meme frere de- 
vient tout à fait ſot, et pas 
moins mẽpriſable qu'un mor- 


ceau de chair pourrie. El- 


le · meme perd en ce cas toute 
ſa chaleur, et ne reſſemble 
plus a choſe vivante. 

Qw il ſeroit beau fi on 


; pouvoit tourner les choſes 
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ficchs cuore e mente faceſſero 
come la tocca e le dita col flauto. 
Jo vorrei che il cuore ſoffiaſſe a 
tempo, e la mente reggeſſe il 
Nato con la ſua bella cognizione, 
e creaſſe una dolce armonia nel vi- 
vere umano. 


Perche tuttadue garbatamente 
fs concordaſſero, io vorrei, che ſic- 
come fi procura col mezz0 delle 
feienze d'inſegnare la verita a lei, 
Sapriſſero alcune ſcuole aſſai per 
tempo da ammaeſtrar lui in un 
certo amore delle coſe in natura 
ſemplici e buone, miſurate, ordi 
nate, e tali, che ſerbaſſero in ſe 
una certa garbateʒ za di guſto, la 


quale aveſſe ſumiglianza e paren- 


zela con quelle veriid che vengono 
dalle ſcienze alla mente inje- 
gnate, e fi poteſſero legare facil- 
mente inſieme, e far palla come i 
argento vivo. Se Þ armonia che 
eſce dalla mente e dal cuore, 
ben concordati a ſuonare erdina- 
tamente, foſſe coſa che poteſſe per- 
venire agli orecchi, S'empierebbe 
il mondo di dolcezza, ne ci ſareb- 
be muſica pit ſoa ue di queſta. 


Altro 


— 


them both taught at the 
ſame time; ſo that heart and 
mind might act as the lips and 
fingers do about the flute, 1 
would have heart keep time 
while he blows, and that 
mind{hould regulate his blow- 
ing by means of her ſuperior 
knowledge. Thus a ſweet 


| harmony might be obtained, 


that would render life moſ 
agreeable. | 
That each might prettily 


ſecond the other, I would- 


have it brought about, that, 
as efforts are made to appriſe 
her of truth, ſome ſchools 
were likewiſe early opened 


to bring him up in the love 


of thoſe things, which are 


naturally ſimple, good, well 


proportioned, and regular; 
ſuch in ſhort, as could awake 
in him a certain ſoftneſs of 
taſte, that bore ſome likeneſs 
and relationſhip with thoſe 
truths which are taught by 
means of the ſciences to mind, 
ſuch as might eaſily be con- 
nected together, and amal- 


gamate like quickſilver. If 


the harmony that comes from 
mind and heart, when playing 
together in friendly concert, 
was a thing that could reach 
our ears, the world would be 


thought full of ſweetneſs, as 


no mulick would prove ſoft- 
er than theirs, 


Anather 


modo que el corazon y la men- 
te hicieran como la boca y los de- 
dos en la flauta. Yo quifiera que 
el corazon ſoplaſſe 4 medida, y 
la mente governaſſe el ſoplo con 
fu bello conocimiento, y formaſſe 
una bella armonia en el vivir hu- 
mano. 


Por que ambos ſe acordaſſen 
garvoſamente, gquifiera que aſs 
como ſe procura enſenar a ella la 
verdad por medio de las ciencias, 
ſe avrieſſen tambien algunas eſcue- 
las muy de buena hora para en- 
ſeñar a el un cierto amor de las 
coſas de la naturaleza las mas 
ſimples y mas buenas, mejor medi. 
das, y mejor ordenadas ; las que 
tienen en & un cierto primor de 
guſto, y alguna ſemejanza y 
parentexco con aquellas verdades 
que las ciencias enſenan a la men- 
te, y ſe pueden encorporar entre 
i, y amalgamar como el azogue. 
Si la harmonia que redunda de 
mente y corazon, bien juntos d 
ſonar ordenadamente, ſueſſe coſa 
que pudieſſe llegar d los oidos, ſe 
[lenaria el mundo de dulzura, ni 
Je oiria muſica mas ſuave que 
eſta. 


Otro 
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de facon, à les endoctriner 
tous deux en meme tems, et 
les porter tous deux à en a- 
gir comme les lévres et les 
doigts en agiſſent avec la 
flite! Je voudrois que coeur 
ſouffla à tems, et que raiſer 
regla le ſouffle par ſon ſavoir, 
de fagon que ce ſon put pro- 
duire la douce harmonie de 
la vie humaine. 


Afin de les faire aller tous 
deux joliment d' accord, je 
voudrois que comme on 
s' efforce par le moyen 
des ſciences d' apprendre I 
raiſon ce qui eſt vẽritẽ; je 
voudrois, dis. je, qu'on ou- 
vrit de bonne heure quelques 
ecoles pour lui auſh: qu'on 
lui apprit à aimer la ſimple 
nature, et tout ce qui eſt 
vraiment bon, bien meſure, 
et bien ordonnẽ. Qu'on lui 
donna un gout fin, et qui eut 
du rapport a ces memes ſcien- 
ces qu'on enſeigne a ſa ſoeur: 
tellement qu'on put faire 
comme une pate de ce que les 
deux ſauroient, et qui pit 8* 
unir comme le vif. argent. Si 
l' harmonie que raiſon et corur 
prodiſent lorſqu'ils jouent de 
concert, ẽtoit choſe qui put 
arriver juſqu'aux oreilles, le 
monde nous paroitroit tout 
rempli de melodie, et leur 
muſique ſeroit 1a plus douce 
qu'on put entendre. 


Aulre 
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Altro Discoꝶso dello ſteſſo 
lo ſteſſo Libro. 


T- pitt bel pazz9 ch'io con ſcelſi 
2 4 miei di, e un certo Naldo 
che fu gig calzolajo di proſeſſione; 
e al preſente e uſcito del cervells 
per aver tralaſciato di cucir ſuole 
e tomaje, ed efjerfi dato allo ſtu- 
0. 


Non credo in vita mia d'aver 
udite le piu ſolenni beſtialita di 
quelle che egli dice. Demandai 
4 ſur di caſa quai libri egli foſſe 
accoſtumato a leggere, e warre- 
carono innanzi uno ſquarcio tutto 
legoro e lacerato di forſe dieci o 
dodici carte al piu, che conteneva 
un pezzo, verſo la fine, del dia- 
logo decimo della repubblica di 
Platone. 25 


Vedi Hegli aveva dato in coſa 
da impazzare |! 


| Tutti i ſuoi ragionamenti ora 
non ſono altro che a migliaja di 
traſmutazioni della ſua vita. Egli 
e uno de' maggiori diletti udirlo 
a dire, che egli avea gia un ſe- 
greto di non ſc quai verſi, e che, 
guando li dicea, Panima ſua uſci- 
va fuori del corpo, e andava 
aggirandoſi, iuviſibile dovungue 
egli volea. Che un tempo fu prin- 
cipe nel Mogel, e che avendo con- 
| | ferito 
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Gaſparo Gozzi, tratto dal. | 


Another Discourse by the ſame 
Gaſpar Gozzi, from the ſam 
Book. 


THE moſt comical mad- 

man that ever I knew in 
all my days, is one Naldo, 
who was once a ſhoemaker 
by trade. He has made a- 
way with his wits by leav- 
ing off ſewing of ſoles and 
leather, and betaking him- 
ſelf to ſtudy, 

Never in my life, I be- 
lieve, were ſuch great fool- 
eries heard, as thoſe he ut- 
ters. I enquired of his rela- 
tions about the books he ge- 
nerally reads; and they ſhow- 
ed me ſome ten or twelve 
leaves, quite old and worn 
out, that contained a ſcrap 
towards the end of Plato's 
tenth Dialogue on the Com- 
monwealth. | 

See what a block he has 
found out to ſtumble againſt! 


All his diſcourſes now turn 
ſingly about the numberleſs 
changes that his body has 
undergone. It is a moſt de- 
licious thing to hear him ſay, 
how in the days of yore he 
had a ſecret, that conſiſted 
of ſome verſes; and, as he 


would fly out of his body, 
and go, and turn inviſibly 
wherever he choſe: that he 
was once a prince in the 


—_— 
- 


Mogul-country, where truſt- 
| ing 


ſpoke them, that his ſoul 
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Otro Discuxso del miſmo 
Gaſpar Gozzi, ſacado del 
miſmo Libro. 


E mayor loco que conoct en mi 
dias, es un cierta Naldo, que 
1a fue de profeſſion zapatero ; y 
al preſente ha ſalido de juycio, 
por haver dexado de caſer ſuelas 
y cordoban, y taverſe dado al e/- 


tudio, 


No creo en mi vida haver 
cdo mayores beſtialidades que las 
que el dice. Pregunte d los ſuyos 
que libros eſtaba aceſtumbrado d 
leer, y me traxeron delante unas 
hojas viejas y rotas, diez o doze 
4 lo mas, que contenan una par- 
te, acia al fin, del dialogo decimo 
de la republics de Platon. 


Mira ſi el pobre havia dada en 


ſa a propeſito para enloquecer 


Todos ſus razonamientos no ſon 
era coſa aora, ſino un millar de 
traſmutaciones de ſu vida. Es 
uno de los mayores placeres oirle 
decir, fee el tema otra vez un 
ecreto de no S que verſas, y 
quando los . ſu — le 
Hera de ſu cuerpo, y giraba invi- 
'ble por donde el querta. Que ya 


i principe del Mogol, y que ha- 
viendb 


nent a | 
inombrables metamorphoſes 


Autre Discovxs par le mime 
Gaſparo Gozzi, tire du mime 
e. | 


LE plus drole de fou que 

Jaye connu de mes jours, 
eſt un certain Naldo, jadis 
cordonnier de ſon metier. 
Le pauvre homme a perdu la 
raiſon parcequ'il s'eſt adonnẽ 
a Vetude, au lieu de con- 
tinuer à coudre des ſoles et 
des empeignes. 

Je ne crois pas avoir en- 
tendu de ma vie des ſotiſes 
plus grandes que celles qu” 
il dit. Je fus m'informer I 
ſes gens des livres qu'il lit 
ordinairement, et l'on me fit 
voir un vieux cayer tout 
gate, de dix à douze feuilles 
tout au plus, qui contenoit 
une partie vers la fin du di- 
xieme dialogue de Platon ſur 
la rẽpublique. 

Voyez s'il n'y a pas BR de 
quoi faire perdre la cer- 
velle! > 

Tous ſes diſcours ne tour- 
preſent que ſur les 


de ſon 2 corps. Cꝰeſt 
une choſe fort plaiſante de Þ 
entendre dire, que jadis il a- 
voit le ſecret de certain vers, 
et que ſon ame, auſſitòt qu'il 
les pronongoit, ſortoit de ſon 
corps, et $'en alloit prome- 
ner inviſiblement partout ot 
il lui plaiſoit. II dit, qu'il 
fut autrefois prince dans les 


ẽtats du Mogol, et qu'un jour 


1 ayant 


To}. 


ferito ad un coriigiano molto ſuo 
amico il ſegreto ſuo, e pregatolo 
che gli cuſtodiſſe il corpo voto, 
mentre che egli andava ſvolax- 
xando qua e cola in iſpirito, il 
cortigiano ęgliel' avea accoccata: 
perchè un di, ſtandaſi alla cuſto- 
dia delle ſue membra, gli venne in 
animo di recitare i verſi, e in- 
contanente uſct fuori del corpo 
anch' egli, ed entrd nel principe; 
e poſto mano ad un certo coltellac- 
cio ch*egli avea, taglis di ſubito 
il capo al propio corpo che aveva 
laſciato in terra; onde il princi- 
pe ritornato, non ſapendo pill 
dove enirare per allora, Sallogo 
in un pappagallo d'una fignora 
che era morto in quel giorno. 


Io vi ſo dire, che in caſa della 
fignora dove fu pappagallo, egli 
pid di belle coſe, e ne dice di quelle 
ch io non potrei pubblicare, 


Ma perche, eſſendo anche pap- 
pagallo, non avea perduta la 
malizia del” uomo, egli facea 
anche un peggiore officio, cicè quel- 
lo di notare i fatti di lei; e per 
diſpetto di vederla ingannare ora 
queſto, ora quello, ayviſava gl 
innamorali delle ſue maccatelle, 
tanto che quella caſa nandiva 
tutta a romore; ſe nin che av- 


vedutaſi la padrona un giorno 


della 


ing a courtier, his intimate 
friend, with his ſecret, and 
begging of him to ſtand cen. 
try to his body while his ſpi. 
rit went fluttering this and 
that way, the courtier played 
him a ſcu trick; becauſe 
one day, while he ſtood guard 
to thoſe empty limbs, he 
thought of reciting thoſe 
verſes; and his ſoul went pre. 
ſently out of him, and en- 
tered theprince; which done, 
he graſped an ugly knife he 
wore, and cut immediately 
off the head of his own bo- 
dy that lay extended on the 
ground; ſo that, the prince's 
ſoul coming back, and not 
knowing where to get 
lodging for the moment, en- 
tered a lady's parrot that had 
died that very day. 

I can aſſure you, that in the 
lady's houte, where he was 
parrot, he was witneſs to 
many fine doings : and ſome 
he relates, that I ſhould be 
loth to publiſh, 

But becauſe,though turned 
to a parrot, he had loſt none 
of his miſchievous human 
nature, he performed ſtill 2 
very wicked office, which 
conſiſted in obſerving her 
actions: and, being enraged 
at the variety of her guiles 
and pranks, took care to ap- 
priſe her lovers of her wick- 
edneſs; ſo that the houſe was 
long in a perfect uproar. 
| But his * - 
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Vo 
ſencra, 


obſer, 


diendo comunicado ſu ſecreto a un 
corteſano amigo ſuyo, rogandole a 
que le guardaſſe el cuerpo vacio 
mientras que el andaba volando 
ack y alla en eſpiritu, el corteſano 
le bavia hecho la burla, porque 
un dia, eſtando en centinela de ſus 
miembros, le vino al penſamiento 
recitar los verſos, y prontamente el 
tambien jalio fuera de ſu cuerpo, 
y ent10 en el del principe; y ba- 
viendo echado mano d un cuchil. 
lejo que tema, prontamente cor- 
io la cabeza d ſu propio cuerpo 

havia dexado en tierra; de 
modo que bolviendo el principe, y 
no ſabiendo donde entrar entonces, 
ſe alojo en un papagayo de una ſe- 


nora, que havia muerto aquel 


dia. 


Yo os ve decir que en caſa de la 
ſencra, donde fue papagayo, el 
cbſervd muchas bellas coſas, y al- 
gunas ne dize que yo no me atre- 
veria a publicarlas. 


Pero porque, aun ſiendos papa- 
gayo, no havia perdido la malicia 
de kombre, el hacia aun d un peor 
officio , eſto es, lo de notar los 
medos de ella, y por rabia de ver- 
la enganar aora d eſte, y aora a- 
quel, aviſaba d los enamorados de 
ſus trayciones, tanto que aquella 
caſa ejtaba ſiempre alborotada : 
pero advertida la ama un dia de 


J*- 
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] 
ayant dit ſon ſecret à un 
courtiſan de ſes amis, le pri- 
ant de garder ſon corps pen- 
dant qu'il alloit en eſprit 
faire une eſcapade quelque 
part, le traitre lui avoit jouẽ 
un mauvais tour: car, étant 
en ſentinelle aupres de ſes 
membres, il lui prit envie de 
dire les vers. Auſlitot ſon 
ame ſortit de ſon corps, et 
entra dans celui du prince. 
Etant ainſi change, il prit un 
coutelas, et ſans dire gare il 
coupa la tete a ſon propre 
corps qui ẽtoit reſtẽ etendu 
par terre, Le prince fut de 
retour bientot; mais ne ſa- 
chant od ſe loger pour le mo- 
ment, il ſe fourra dans un 
perroquet qui venoit de 
mourir, et qui appartenoit 
a une dame. 

Chez la dame, od il fut 
perroquet, je puis vous dire 
qu'il en vit des belles. Il en 
conte meme quelques unes, 
qu'il ne me ſeroit pas permis 
de publier. 

Mais parceque, quoique 
perroquet, il n'avoit point 
renonce a la mechancete na- 
turelle à Phomme, il lui jou- 
voit de tres mechans tours; 
c'eſt à dire que fe fachant de. 
la voir tromper tantot celui- 
ci, tantòt celui-là, il avertiſ- 
ſoit ſes galans de toutes fes 
menees; de fagon que la mai- 
ſon en <toit toute remplie 
de confuſion. La dame pour- 
tant s'aperęut enfin des ma- 

lins 
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della ſua mala lingua, la gli fi 
avueniò alla gabbia con tanta 
furia, deliberata di rompergli il 
collo, che Segli non aveſſe in frei- 
ta in fretta deiti i ſuoi verſi, ſa- 
rebbe rima ſo morto, | 


Uſcito di pappagallo, volò in 
iſpirito fuori d una ſineſtra, e non 
trovando meglio, 5 allogò nelle 
membra d' una caſtalda che ave- 
va fatto impazzare il marito, il 
quale fu per impiccarſi quando la 
vide riſuſcitala. E cos di tem- 
po in tempo viviſicò diverſi corpi; 
e ora afferma, che nen ſa come 
gli ſieno uſciti di mente i verſi, e 


piange amaramente d aver in 


fine à morire. 


Non è pero queſta Ia ſola paz- 
zia chegli dice; ma un altra 
uon minore. Io credo certamente, 


cb'egli abbia cos dato nelle girei- 


le, fantaſticando ſopra quello 

Auarcio di Platone, dove i filoſofo 
racconta quella favola Egixiana 
delle tramutazioni degli ſpiriti da 
un cor po all altro. 


Pitagora e altri valentuomini 
antichi, i quali non aveano la 
guida del lume maggiore, inna- 
morati delle atirattive della vir 

th, 


laſt to the knowledge of 
what his betraying tongue 
had cauſed, flew at his cage 
with fuch fury, and 0 
thoroughly reſolved to wring 
his neck, that, had he not 
haſtily ſpoken his verſes, he 
had not eſcaped being pre- 
ſently killed. af 
A parrot no longer, his 
ſpirit flew out of a window, 
and finding nothing better, 
lodged itſelf in the limbs of 
2 farmer's wife, who had 
teazed her huſband to mad- 
neſs; and the man was on 
the point of hanging him- 
ſelf, when he ſaw her come 
again to fe. Thus from 
time to time he animated 
various bodies: he affirms 
now, that he knows not in 
what manner he forgot his 
verſes, and bitterly laments 
that at laſt he muſt die. 


7 Wr 


This however is not the 
only fooliſh thing that he 
tells; for there 1s another 
not inferior to this. I verily 
believe that he has thus loſt 
his wits, deeply ruminating 
on that fcrap of Plato, where 
the philofopher relates that 
Egyptian fahle about the 
tranſmigration from body to 
body. 

Pythagoras and other ſages 
of ancient times, who want- 
ed the guidance of a better 
light, being ſmitten by the 


| charms of virtue, and wil- 
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ft mala lengua, fe arrejd d ſi 
Jaula con tanta furia, determi- 
nada q romperle el cnells, que f 
no daviera dicho d priſa ſus ver- 
fos, buviert quedado muer to. 


Salido yd de papagayo, vold 
en eſpiritu por una ventana, y no 
encontrando mejor apoſento, ſe 
entrd en el cuerpo de una caſtalda 
que havta berbo enloguecer al ma- 
rido, el qual eſtuvo para ahor- 
carſe quando la vid buelta d vi- 
vir otra vez. Y aſs de tiempo 
en tiempo vivificd varios curr pos; 
j aora afirma, como ſe le han ido 
de la memoria los ver ſos, y llora 
amargamente el haver al fin de 
morir. 7 Oe 


Pues nd ef efta ſola la locura 
que el dice, mas hay otra no menor 
de efta. Yo creo ciertamente que 
el dado aſs}. en lo loco, avi- 
vando ſu faniafia fe aquel pe- 
dazo de Platon, donde el filoſofo 
cuenta aquella fabula Egypciana * 
de las traſmutactones de eſpiritus 
de un cuerpo & otro. | 


Pitagoras y otros grandes hom- 
bres antiguos, los quales no le- 
man la guia de la luz ſuperior, 
enamorades de les atraftivos de la 

2 , wirind, 


lins tours que ſa mauvaiſe 
langue lui jouoit. 
jetta d' abord ſur ſa cage 
' dans Vintention de lui tor- 
dre le cou. Par bonheur il 
eut afles de tems pour dire 
ſes vers, autrement il auroit 
cte tue.' 


Sortant du perroquet, il 
prit le vol hors d'une fene- 
tre, et ne trouvant pas 
mieux, il ſe logea dans le 
corps d'une fermiere, qui 
avoir preſque fait tourner 
la tete a ſon mari. Le bon 
homme fut tente de ſe 
pendre quand il la vit reve- 
nir a la vie. Il vivifia ainſi 


il nous aſſure à preſent qu'il 
ne fait pas comment il a pu 
oublier ſes vers: choſe qui 
le fait pleurer amerement; 
puiſque pour le coup, il lui 
faudra mourir tout de bon. 
Cependant ce ne ſont pas 
Ia les feules ſotiſes qu'il nous 
dit. Ily en a bien d' autres 


tout auſſi grandes. Je ſuis 
perſuade que la tete lui a. 


tourne à force de mediter 
ſur ce morceau de Platon, 
Ia ot le philoſophe raconte 
cette fable Egyptienne des 
paſſages que les eſprits font 
d'un corps a l'autre. 
Pytagore, et pluſieurs au- 
tres braves anciens, n'etant 
pas eclaires par une lumicre 
ſupèrieure, et nẽanmoins E- 
tant tres · amoureux de la ver- 


Na tu, 


Elle ſe 


pluſieurs corps de ſuite; et 
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tir, e volendo confermarla tra li 
uomini, Pajutavano con tale in 
Venzione; e ſizrificando, che un 
uomo nelia ſua ſeconda vita ver- 
rebbe premiato acl fuo bene ope- 
rare, o del male caſligato, affer- 
mavano che Panima del uomo 
dabbene ſarebbe paſſata a vivere 
nel corpo d'un re, d un principe, 
o Paitro perſenaggio qualificato 
o fortunato; e quella del malva- 
gio ſarel le ſtata condannata a far 
ela in un ragnatelo, ad andar 
ſaltelloni per un orto in un roſpo, 
o in altro peggiere e put ſetifo 
animalaccio, 


Ma fer ternare al calxolgjo 
e alla ſuapazzia, egii comincio a 
dire ch' agli era ſtato in un luggo 
dove fi tramutano le vile, e che 
i ricordava beniſſimo ogni coſa ; 
fucche, pregardolo io mi narreſſe 
tutto quello che ſe ne ricordava, 
comincis a parlare in queſta for- 
Mga. 


' Tu dei ſapere che due mil” an- 
ui fa, io ſui un cerio Ero Ar- 
mene, e che morii in una batta- 
glia; onde diſceſi in un beliiſſimo 
prato dev io ritrevai melli che 
io avea gia conoſciuli al mondo, 
| 1811111 


ling to keep it amongſt men, 
helped it with that inven- 
tion; and meaning to incul- 
cate that a man in a ſecond 
life would be rewarded for 
his. good deeds, or puniſhed 
proportionably to his wick- 
edneſs, aftirmed that the ſoul 
of the good would go to live 
in the body of a king, a 
prince, or ſome other great 
and happy perſonage; but 
that of the bad would be 
thruſt into a ſpider, and 
doomed to ſpin out a cob- 
web, or into a toad to crawl 
about in a kitchen garden, 
or into ſome other animal 
ſtil] uglier and naſtier. 


But to return to the ſhoe- 
maker and his madneſs; he 
began by ſaying that he had 
been in a place where lives 
are exchanged, and that he 
rememberedevery thing very 
well: fo that, as I begged of 
him to let me know all he 
could recollect, he began to 
ſpeak after this manner. 


You muſt know, that two 
thouſand years ago I was 
one Ero, an Armenian by 
birth, and that I fell in a 
battle: ſo that ] went down 
to a moſt beautiful meadow, 
where I met with many, 
both men and women, whom 
[ had already known in the 

world. 
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virtud, y queriendo acreditarla 
entre los bombres, la ayudaban 


con tal invencion; y fignificando 


que un bombre en ſu ſegunda vi- 
da ſeria premiado ò caſtigado por 
ſu bien 6 mal obrar, afirmaban 
que el alma del hombre de bien 
paſſaria d vivir en el cuerpo de 
un rey, de un principe, o de otro 
per ſonage calificado o fortunads 


y la del malo paſſaria condenada 


à hacer telas en un arana, 9 ſal- 
tar per un huerto en un ſapo, 0 
en otro peor y mas Sucio anima- 


ko. 


Pero bolviendo al zapatero y d 
fu locura, comenzò a decir que el 
havia ejtado en un Sitio donde ſe 
trocaban las yidas, y que ſe acor- 
daba muy bien de tedo; de modo 
que, ſuplicandale yo me contaſſe 
todo lo que ſe acordaba, comenz9 
à hablar de eſta forma, 


Tu debes ſaver que dos mil a- 
nos ha, era yo un cierto Ero Ar- 
memo, y que fu} muerto en una 
batalla;, de donde paſſe a un pra- 
do belliſſmo, y alli encontre d mu- 
ches que havia conocido en el mun- 


do 


tu, ils cherchèrent de la ren- 
dre agrẽable aux hommes par 
le moyen de cette fable. 
Pour faire entendre que P 
homme ſeroit recompenſe 
dans une vie à venir de ſes 
bonnes oeuvres, ou puni de 
ſes mauvaiſes, ils diſoient 
que Pame d'un homme de 
bien ſeroit paſſce dans le corps 
d'un roi, d'un prince, ou de 
quelque autre perſonage 
grand et heureux; mais que 
celle de Phomme méchant 
auroit ẽtẽ condamnece à faire 
de la toile changee en arai- 
gnee, ou à ſauter dans un 
jardin mẽtamorphoſce en cra- 
paud, ou en quelque autre 
animal encore plus vilain et 
plus mepriſable. 

Mais pour en revenir au 
cordonnier et à fa folie, il 
commenca par me dire, qu" 
il avoit <tc dans un endroit 
od les vies humaines fe chan- 
gent, et qu'il ſe ſouvenoit 
encore trcs-bien comme cela 
ſe faiſoit, Je le priai de me 
conter ce qu'il en ſavoit; et 
voici comme il s' prit pour 
m'en informer. 

Sachez donc, me dit-1l, 
que deux mille ans paſles j 
ẽtois un Armenien qui $'ap- 
pelloit Ero, et que je fus tue 
dans une bataille. Par ce 
moyen je deſcendis dans une 
tres-belle prairie, od je ren- 
contrai pluſieurs hommes et 
pluſieurs femmes, que j avois 


| connu dans ce monde, 
Nnz Tous 
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uomini e donne, i quali mi fi fe- 
cero incanira: ma, volendoli io 
abbracciare, mi parea toccar neh- 
bia e ſumo. 


Mentre che mi correvano tutti 
intorno a chiedermi novelle di coſ- 


taſiy, come a colui cbe vera an- 


dato di freſco, io udii ſuonare 
una tromba, e appreſſa una voce 


gridare; o tutti voi, che frete 


qua e cola per lo prato diſperſi, 
raccoglietevi dove udite il ſuono, 


imperciocelè fra poco dovete ſce- 


gliere novello corpo, e angare a 
popolare il mondo. 


Ti diro it vero, che non mi 
diſpiacque punto lo intendere 
queſta novitd; perche, quantun- 
que il luogo foſſe bello a vedenſi, 
mi parea che vi reg naſſe una certa 
malinconia e taciturnita univer- 
ſale che non mi dava nell umore : 
E tanto piu Pebbi caro, perche a- 
vea udito, che ognuno fi potea e- 
leggere il corpo a modo ſuo, ed 
entrare dov egli aveſſe voluto. 


Di ld a non molto tempo 12 


vidi apparire una donna con un 
ordizmo che aggirava certe in- 
finite migliaja di fuſa, e un' al- 
tra che ayea nelie mani un boſſelo; 
e 


world. They all made to- 
wards me; but as 1 threw 
my arms about them, me- 
ſeemed I embraced miſt and 
ſmoke. 


While they were all throng. 
ing about me, and aſking 
news of the world above, be- 
cauſe I was the neweſt comer, 
I heard a trumpet found, 
and a little after a voice, that 
ſaid in a loud tone; Ye all, 
who are ſcattered about the 
meadow, aflemble where you 
hear the ſound, becauſe you 
mult ſoon chuſe a new bod 
and goto people the world. 


tell you truth, that it diſ- 
pleaſed me not to hear this 
news, becauſe, though the 
place was pretty ta lee, yet 
there reigned a ſort of ſad- 
neſs and univerſal taciturni- 
ty, that was not much to my 
taſte; and I was the more 
glad of it, as I heard that e- 
very one was at liberty ta 
chuſe a body after his own 
fancy, and enter which he 
pleaſed, 


woman coming with an en- 
gine that turned miriads of 
ſpindles; then another wha 
held a box in her hands. By 
the 


4 


1 


After a ſhort while I ſaw a 
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bo bombres y mugeres, y vinieron 
d encontrurme: pero queriendo yo 
abrazarlus, me parecta tocar nie- 
lla y bumo. | 


Mientras todos eſtos corrian d 
mi al rededor. yd preguntarme nue- 
vas de arriba, como quien havzs 
llegado nuevamente, oz ſonar una 
trompeta, y deſpues gritar una 
voz: o wvoſotros todos que eftdis 
aca y alla eſpartidos por el prado, 
recogeos adonde ois el ſonido, por- 
que dentro de poco debiis de eſco- 
ger nuevo cuer po y andar 4 habi-. 
tar el mundo. ; 


A decirte verdad, no me deſa- 
grado nada el or eſta nueva; 
porque aunque el lugar era bello 
a la viſta, me parecia que reyna- 
ha all} una cierta melancolia y 
filencio univerſal, que no era de 
mi humor e y tanto mas me agra- 
, quanto od que cada uno podia 
elegir el cuerpo d ſu guſto, y en- 
trar donde quifiera. | 


De alt à peo tiempo v? apare- | 


cer d una muger con una magqui- 


na, donde giraba infinidad ' de | 


millares de huſos, y otra que te- 
kia en las manos una cd ntara; 
| 9 


Tous i Penvi vinrent devers 
moi: mais tachant de les em- 
brafſer, je trouvois que j em- 
braſlois quelque choſe qui 


me paroiſſoit comme dd 


brouillard et de la fumee. 
Pendant que tous m'en- 


touroient ainſi, me deman- 
dant tous des nouvelles de 
ce monde, puiſque j ẽtois le 


nouveau venu dans le leur, 
j'entendis le ſon d'une trom- 
pette, et peu aprẽs une voix 
qui cria: vous tous, qui tes 
ca et là diſperſẽs par la prairie, 
raſſemblez-vous od vous en- 
tendez le ſon, parceque dans 
peu vous aurez i choiſir un 


nouveau corps, et vous en 
retourner à peupler le mon- 


de. | | | 

Je te dirai la verite, que je 
ne fus point fache d' enten- 
dre cette nouvelle; car, quoi- 


que Fendroit fut aſſes, deau 
a voir, il me paroiſſoĩt nẽan- 


moins tant ſoit peu triſte et 
trop plein de ſilence, de fa- 
gon que je ne m'en accommo- 
dois gueres: La chofe me 
plat d' autant plus, enten- 
dant que chacun pouvoit ſe 


ſchoiſir un corps ſelon fon 


out, et devenir ce qu'il vou- 
oit. | 


Peu de tems apres je vis 


deux femmes. L' une por- 
toit une machine, par le 
moyen de la quelle elle fai- 
ſoit tourner un quantite in- 
nombrable de fuſeaux; Pau- 


tre tenoit une bote entre ſes 


mains, 
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# tuttadue moſtravano nelle grin- 
ze della faccia d' avere pin centi- 
naja, anzi migliaja d anni. 


Ta ſeconda poſe le mani nel 
boſſolo, ne traſſe fuori certe car- 
tucte, dow erano, (come di poi 
vidi) ſegnati certi numeri; e le 
lanciò in aria che parevano un 
muvolo: d'onde poi cadendo dif- 
perſe, a chi ne toccò una, a chi 
un altra; tanto che ogni ſpirito 
Vebbe Ia ſua, e conobbe dal nu- 
mero che gli era tocco, S'egli do- 
ve va eſſere il primo, il ſecondo, o 
il terze ad eleggere il novello 


cor po. 


Appreſſs io vidi apparire ſo- 


pra il terreno, e non ſo come, de. 


Aneata ogni qualitd di vita, tan- 
to che ognuno poteva vedere ed e- 
Janinare prima quella cb'egli a- 
veſſe voluta eleggere, per. non dir 
Poi: io non ebbi campo a penſar- 
_, | | 


I primo numero era tocco ad 
un porta, il quale ricordandoſi 
tutti li flenti della paſſata vita, 
e ſapendo i lungbi e moleſti pen- 
feert ch'egli avea avuti, ſtabili di 
ugkire la careſtia; e fiſſato Poc- 
chio ſopra il diſegno Puna Cica- 
la, diſſe ad alta voce: da qui in 
poi meleggo d'eſſere Cicala per 
25S vivere 
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the wrinkles in their faces, 
they both ſhewed that they 
were many hundred, nay, 
many thouſand years ald. 
The ſecond woman put 
both her hands into the box, 
took ſome bits of paper out 
of it, on which (as I ſaw af. 
terwards) ſome numbers were 
marked; and flung them up 
in the air, where they form- 
ed a kind of cloud. The pa- 
pers came down, and ſcat- 
tered about ſo, that one had 
one, one had another, every 
ſoul his own; and each of us 
knew by the number each 
had caught, whether he was 
to be firſt, ſecond, or third 
in chuſing the new body. 
Then I ſaw every kind of 
life appear delineated on the 
ground, ] cannot tell how; 
{o that, every one could be- 
fore hand ſee and.examine 
which he liked beſt, that he 
might not ſay afterwards he 
had not leiſure to think 
about his choice. 
The firſt number fell to a 
poet, who recollecting how 
he had almoſt been ſtarved 
in his Grit life, and the long 
and ſorrowful thoughts he 
had had, refolved to avod 
hunger: fixing therefore his 
eye on the image of the chir- 
ping inſect called Cicada, he 
faid with a loud voice: hencc- 
forwards I chuſe to be a Ur 
cada, that I may live on 


| the 
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+ nnſtraban las des en las rugas 
de ſus caras tener mas de cients, 
6 quizd mil ads. 


La ſegunda puſo las manos ſo- 
bre la cantara, ſaco fuera ciertas 
cidulas, donde eſtaban, (como v 
deſpues) ſeñalados ciertos nume- 
ros; y las arrcjo al aire, que 
parectun un nublado : de donde 
cayendo dijperſas, d efte tocò una, 


4 aquel otra; tan's que cada e- 


ſpiritu ſuvo la ſuya y conociò por 
& numero que le havia tocado, fi 
d:bta ſer primero, ſegundo, o ter- 
cero en lo de eſcogerſe el nuevo 
cuerpo. 


[ 


Luego vd aparecer ſobre la 
tierra, y no 58 como, delineadas 
todas qualidad:s de vidas, tanto 
que cada uno podia ver y exami- 
nar primerd la que querla elegir, 
para no decir deſputs no tuve 
tiempo de penſarlo. 


El primer numero toc d un 
poeta, el qual acordandoſe de los 
trabajos de la vida paſada, y ja- 
biends los largos y moleſtos penſa- 
mientos que bavda tenido, eſtable- 
cid buir la bambre; y fixand? el 


* 0j0 ſobre el diſeno de una Cigarra, 


eſclains en alta vez: de aqui ade- 
lante 


| 


mains. Les rides dans leurs 
viſages montroient que leurs 
années touchoient au . mil- 
lier plutòt qu'à la centaine. 

La ſeconde mit les mains 
dans la bote, et en tira cer- 
tain petits papiers, chacun 
marquẽ d'un nombre, comme 
je vis enſuite. Elle les jetta 
en l'air, od ils formerent 
comme une nute. Les pa- 
piers tomberent tous epar- 
pilles, et chacun en eut un 
en partage, et connut p 
le nombre qui lui ẽtoit * 4 
$'1] devoit etre premier, ſe- 
cond, ou troiſième à ſe choi- 
fir le nouveau corps. 


Je vis enſuite tout genre | 
de vie deſſinẽ par terre, je ne 
ſaurois dire comment; de 
fagon que chacun pouvoit ex- 
aminer d' avance le genre de 
vie qu'il vouloit choiſir, afin 
que perſonne ne peut dire 
apres: je n'eus pas aſses de 
loifir pour y penſer. 

Le premier nombre <toit 
chu a un poëte, qui n'ayant 
pas oublie les terribles peines 
dont il avoit ẽtẽ haraſſẽ pour 
gagner ſa vie, reſolut de n 
avoir plus beſoin de pain. 
Il fixa les yeux fur le deſſein 
d'une Cigale, et dit à haute 
voix: dorſenavant je choiſis 
d'etre Cigale, afin de pou- 

Voir 
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Cos detto, divenne piccin? pic- Thus ſaid, he became ex- H 
cino, gli fi appiccarono addeſſo Þ | tremely little; wings grew to d ba 
ale, e ſe and a* fatti ſuoi; e la | his back, and about his bu- ufie 
donna dalle fuſa incominciò a fi- | finefs he went, while the ſe ſal 
tare la vita d una Cicala. woman of the ſpindles be- ger 

gan to ſpin the life of a Ci- vida 
cada. 

It fecondo fu uno flaffiere, il | The ſecond was a foot- E 
quale aveva ſervito nel m:ndo ad | man, who had long ſerved a qual 
una civettina lungo tempo; e ri- | coquetrte in the world; and, una 
cordandofi le cemmiſſioni cegh | as he remembered the num- po; 
avea avule, le polizze, le am- berleſs errands on which he fone 
baſciate, e il continuo correre 5 e | had been obliged to go, the Tas, 
giu per ſarti, per calzolai, per.a- | billet - doux and meſſages corre 
eque, per medici, per ceruſici, tanto | he carried, and his inceſſant a a 
ch'egli non poteva avere il fiato, running backwards and for- medi 
domandò d'eſſere ſcambiato in un | wards for taylors, ſhoemak- no Þ 
olmo; e cos? fu; e Saggiro un | ers, ſcent-waters, phyſicians, cado 
altro fuſo per Polms, and ſurgeons, to the ex- tome 

| tinction of his breath, he olmo 
aſked to be changed into an 
elm tree; and another ſpin- 
dle whirled for the elm: tree, 

Venne poſcia una donna che Io] Then came a woman, U 
avea gid conoſciuta al mondo per | whom I had formerly known bat 
ba pii bella e aggraziata chio] in the world, that was the mas 
aveſſi veduta mai; la quale cer- | moſt handſome and elegant viſt 
tamente non avrebbe petuto ſcam-| | had ever ſeen, She cer- no 
biare il carpo ſuo in altro mi-| tainly could not exchange que 
gliore. her firſt body for a better. 
Caoſtei, poſto Pocchio in 54 i di- | Looking at the images on 1 
fegni delle vite, domandò cbe la | the ground, ſhe wanted to diſe 
ſua tramutazione foſſe in una don- | be transformed to an ugly Ire 
na brutta. woman, fea 


Venendone | | Tle 
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lante elijo ſer Cigarra para vi- 
dir del rocio del cielo. 

Haviendo dicho eto, comenz0 
d hacerſe pegueno pequeno, ſe le 


piſieron ſus alas a ſu eſpalda, y 


fe ſaliò d ſus negocios; y la mu- 
ger de los buſos empezd d biſgr la 
vida de una Cigarra. 


E ſegundo fue un lacayo, el 
qual havia ſervido en el mundo d 
una linda muger muy largo tiem- 
po; y acordandoſe de las comiſ- 
ones que havia tenido, las poli- 
zas, las embaxadas, el continuo 
correr arriba y abaxo ya a ſaſtres, 
92 2 zapateros, per aguas, por 
medicot, por cirujanos, tanto que 
no poda ya reſollar, pidiò ſer tro- 
cado en un olmo; y aſsi fue; y 
—_— 4 hilar otro huſo por el 
0:0, . 


Vino deſputs una muger que yo 
bavia conocido en el mundo por la 
mas bella y agraciada que ava 
viſto jamas, la qual ciertamente 
no pudiera eſcoger cuerpo mejor 
que el ſuyo propio. 


Eda, poniendo los ojos ſobre los 
diſeños de las vidas, pidiò que ſu 
traſmutacion fueſſe en una muger 


Fa 
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voir vivre de la roſte du 
ciel. 05 

Ayant prononce ces pa- 
roles, tout ſes membres de- 
vinrent extrẽmement petits, 
et ſon dos pouſſa des ailes. 
s'en fut; et la femme aux 
fuſeaux commenca fler la vie 
d'une Cigale. 

Le ſecond ẽtoĩt un laquais, 
qui avoit longtems ſervi une 
coquette. Celui- ci fe ſouve- 
nant de la grande multitude 
d'ordres qu'il avoit eu de ſa 
maſtreſſe; du grand nombre 
de meſſages et de billets- 
doux quelle I' avoit oblige 
de porter; des grandes cour- 
ſes qu'il avoit faites pour al- 
ler lui chercher tantot la fai- 
ſeuſe, tantot le cordonnier; 
tantot des eaux de ſenteur; 
tantot des medecins, tantot 
des chirurgiens, ſans que ja- 
mais elle lui donna le tems 
de reſpirer, il demanda A 
etre change en ormeau. Le 


| voila ſatisfait, et voila qu'un 


fuſeau tourne pour l' or- 
meau. 

Une femme vint enſuite, 
que Pavois autrefois connue 
dans ce monde. C*etoit la 
plus jolie et la plus ẽlẽgante 
femme que j'aye jamais con- 
nu. Elle ne pouvoit cer- 
tainement troquer ſon an- 
cien corps pour un meilleur. 

Neanmoins, aprẽs avoir par- 
couru de l' oeil les deſſeins qui 
ẽtoient par terre, elle ſouhaita 


de devenir une femme laide. 


Oo La 
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Venendone compaſſione alla fem- 
mina del fuſo, la gi cbieſe il per- 
che; ed efja riſpoſe: nella mia 
prima vita is non ho mai potuto 
aver un bene. Quclla mia bel- 
lezza invitava a fe un numero d 
uomini d ogni qualita, tanto ch'io 
era alſediata continuamente alle 
calaagna. Non vi potrei dire 
quanta fi la mia ſofferenza nel 
comportar geſſi che volevano ap- 
preſſo di me fare $foggio d' inge- 
gno ! uemini triſti, che non poten- 
do colcrire il loro diſegno, m'at- 
taccavano qua e cold con la mal- 
dicenza! Io non ebbi in vita mia 
ad udire altro che ſoſpiri e diſpe- 
razioni, a veder lagrime : fui at- 
torniata da quiſtioni; e quel che 
mi parea peggio dogni alira co- 
ſa, da ſonetii: ſicchè ad ogni mo- 
do & preſo il mio partito, e dappoi- 
che debbo ritornare al mondo, io 
intendo di riternarvi brutta, e 
di non avere quelle ſeccaggini in- 
torno. La ſu eſauaita, 


To non ti narrerò, continuo 
Naldo @ dire, tutte le trasforma- 
⁊ioni ch io vidi: d'un avvocaio 
che volle diventar un peſce per 
non aver voce, non che parole: 
d'un creditore, che per la mala 
vita faita nel riſcuctere, volle 
entrare in un corpo aggravato da 
RP debiti, 


The ſpinning- wife took 
pity on her, and aſked the 
reaſon why ſhe made ſuch a 
choice. In my former life, 
anſwered ſhe, I never could 
enjoy any good, The beaut 
was poſſeſſed of, drew af. 
ter me a multitude of men 
of all ſorts, and I had an in- 
ceſſant ſiege about me. [ 
cannot expreſs how much [ 
ſuffered in bearing with fools 
who wanted to ſhow me their 
wit, and with knaves who, 
unable to compals their ends 
with me, ſeized all oppor- 
tunities to backbite and ca- 
lumniate me every where. 


thing elſe in my life, but 
ſighs and words of deſpair, 
nor ſee any thing but tears. 
Quarrels encircled me; and 
ſonnets which was ſtill worſe. 
My reſolution is now taken; 
and fince I muſt re-enter the 
world, I will be ugly, that l 
may be teazed no longer, 
Her wiſh was granted. 


[ ſhall not give you the de- 
tail, continued Naldo, of all 
the tranſmutations I ſaw: 
of an advocate, who choſe 
to become a fiſh, that he 
might not only have no more 
words, but not even a voice: 
of a creditor, who, becauſe 
of the bad life he had lived in 
recovering his due, would 


needs enter into a body _ 
c 


Then I never could hear any 


AOL eG ING i. . & 


Compadeciendoſe la muger de 
e buſo, le pregunts porque? V 
ella reſpondio : en mi primera vi- 
da jamas he podido tener un bien. 
Aquella mi belleza arraſtraba 4 
s} un numero de hombres de todas 
qualidades, tanto que yo tenia 
continuamente un exercito atras. 
No os puedo decir quanto fue mi 
tormento en ſuſrir tontos que 


 querjan moſtrar ſus grandes in- 


genios en mi preſencia! Hombres 
malos, que no pudiendo colorear 
ſus infames definios, me atacaban 
acd y alla con maldicion! Yo no 
ture en mi vida otra coſa que 
.oir, ſino ſuſpiros y deſeſperaciones, 
ni ver otra coſa que lagrimas. 
Me vid rodeada de alborotos, y lo 
que mas me ſofocaba, de ſonetos. 
Aſs: de todos modos be tomado mi 
reſolucion; y pueſto que he de Bol 
ver al mundo, intendo bolver fea, 


y no tener aquellos faſtidios al re- 


dedor. Ella fue da. 


Yo no te contare, figuid Nal. 
do dictendo, todas las traſmuta- 
ciones que vi, De un abogado 
que quiſo bolverſe pez, por no te- 
ner voz, no ya palabras; de un 


creditor, que por la mala vida 


que havia paſſado en cobrar, eli- 
2.0 entrar en un cuerpo cargado de 
We deudas, 
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La vieille aux fuſeaux, 
priſe de compaſſion, lui de- 
manda la raiſon d'un tel 
choix. Durant ma premiere 
vie, repondit-elle, je nai p 
jouir d'un moment de repos. 
Ma beante attiroit autour de 
moi un f grand nombre d' 
hommes de toutes conditions, 
que j' en Etois comme aſliegee. 
Il n'eſt gueres poſſible de vous 
dire combien je ſouffrois d'un 
tas de ſots qui venoient faire 
parade de beaux eſprits auprẽs 
de moi; d'une multitude de 
mechans qui mediſoient de 
moi partout, parce qwils n' 
avoient pu m'attirer à leurs 
dẽſirs. Je n' entendois que 
des ſoupirs de tous cotẽs, que 
des paroles de deſeſpoir. C 
ctoient des larmes qu'on ver- 
ſoit ſans ceſſe pour m'atten- 
drir. J'ẽtois entource de que- 
relles; et, ce qui eſt pire, J 
etois obſẽdẽe de vers. Enſin 
mon parti eſt pris; et puiſque 
je dois retourner au monde, 
j'y retournerai laide pour n' 
etre plus tourmentee de la 
ſorte. Elle fut exaucce. 

Je ne te detaillerai point, 
continua Naldo, toutes les 
metamorphoſes, dont je fus 
temoin, Il y eut un avo 
qui voulut devenir poi 
afin de n'avoir plus pa- 
role, et meme plus de voix: 
un creancier, qui voulut 


avoir un corps charge de det- 
tes, n'ayant pas oublié les 
martires qu'il avoit ſouffert 

Oo 2 


pour 


debiti, dicendo ch eli avea giu- 
rato, & egli avea più ad entrare 
nel mondo, di volere piuttaſto a- 
ver 4 dare alirui, che a riſcuo- 
dere. | 

 Finalmente, venuta Ia volta 
mia, e lenendo a mente le fatiche 
da me Her te nella guerra, volli 
entrare nel cor po d'un porcellino, 
per vivere un anno ſenza far nul- 
la, e morir fra poco, 3 
mi per dileito il cambiare Je Fo la 
Vil, a, , 


Non avrebbe il calzolajo paz- | 


20 finito mai, e m'avrebbe nar- 
rate tulte le ſuc trasformaziom 
ino al preſente, ſe le ſue ciance 
non mi foſſero venute a nqja, e 
non Ar e 


Discokso terzo, tratto dal 
medeſimo Offervatore di 
Gaſparo Gozzi. 


v4 EKRA uno, e mi dira: puoi 

tu ſcrivere? Jo ho un bello 
argom-nto alle mani per uno di 
quejti tuci, fogli, Odilo: e mi 
narra una coſe che non mi piace 
Punto; eppur conviene ch'io faccia 
buon viſo, altrimenti navrebbe 
collera : ma non giova, perchè 
Pri fi [dc guera quando non veaa 
ch"io 


| ſhall certainly be angry when 
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ed with debts, ſaying. that 
he had worn, if ever be 
went again into the world, 
rather to have debts than 
credits. 

At laſt my turn came; and 
as I had preſent to my mind 
the fatigues I underwent in 
following the wars, I choſe to 


get into the body of a pig, 


that I might live a twelve- 
month quite idle, and die 
ſoon, becauſe | delighted tg 
change my life very often. 


The mad ſhoemaker would 


never have ended, and would 
have told me of all his tranſ- 
formations to this day; but 
| grew weary of his talk, 
and left him. 


A third D1scovkse, from the 
Jame Venetian Obſerver by 
Gaoſparo Gozzi. 


Fellow will come and 

ſay : have you a mind to 
write it? I have a pretty ſub- 
ject in hand, that will do for 
one of your papers. Hear it; 
and he tells me of ſomething 
that I donot like at all; and 
yet I muſt put on a ſmile of 
approbation, otherwiſe he 


will be angry. This how- . 


ever avails not; becauſe he 


he 


jendas, di 
rado, fi 7 
querer ant. 


Ir. 


Finalme 
geordando 
bavia ſufr 
entrar en 

nillo, par. 
bajo, n 
nando por 
das d ment 


No hut 
cabado ja 
tado toda 
baſta al þ 
ran canſa. 
buviera d 


DiscuRs 
miſm. 


par G 


ER 


quier 
un 1 0 
para un. 
Velo: y 
W me ag 
viene bat 
le otra 1 
pero ejto 


e enfada 
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lendas, diciendo que el bavla ju- 
rado, fi jamas bolvꝛa al mundo, 
querer antes ſer deudor que credi- 
[or . 4 ' 


Finalmente, venida mi vez, y 
glordandome de las fatigas que 
havia ſufrido en la guerra, quiſe 
rar en el cuerpo de un cocbi- 
nillo, para vivir en ano fin tra- 
Jojo, y morir dentro de poco, to- 
mand» por placer el cambiar vi- 
das d menudo. 


No huviera el loco zapatero a- 
tubado jamas, y me buviera con- 
lado todas ſus trasformaciones 
bafta al prejente, ſi no me huvie- 
ran canſado ſus charlas, y no le 
buviera dexado dl. 


Discurs0 tercero, ſacado del 
miſmo Obſervador de Gaſ- 
par Gozzi. 


PIENDR A" uno y me dird: 

quieres eſcrivir? Yo tengo 
in bello argumenio y a propoſito 
para uno de tus objervadores. 
elo: y me cuenta una coſa que 
1 me agrada; y no ohſtante con- 
uene bacerle buena cara, porque 
le ora manera monta en colera : 
pero ejto no firve; porque deſpues 
c enfadard quando vea que yo no 


la 


pour ravoir {on argent de ſes 
debiteurs. J'ai jure, dit il, 
fi jamais je retournois au 
monde, de vouloir avoir à 
donner plutot qu'a recevoir. 
Mon tour vint enfin; et me 
ſouvenant tres. bien des gran- 
des fatigues qu'il m' avoit 
fallu endurer à la guerre, je 
demandai à entrer dans 15 
corps d'un petit cochon, afin 
de pouvoir vivre un an ſans 
rien faire, et puis mourir, 
prenant plaiſir à changer ſou- 
vent de vie. 


ſer, et m' auroit contẽ toutes 
ſes metamorphoſes, ſi je ne 
lui euſſe pas tourne les dos, 


vardage. 


Ga/paro Goꝝgi. 


V OILA' un homme qui 
vient, et qui me dit. 


le beau ſujet que j'ai pour 
une de vos feuilles! Ecou- 
tez-le. Þ ecoute; mais je 


choſe; et neanmoins il faut 
que je faſſe ſemblant de la 
trouver bonne, autrement il 
s'en facheroit. Mais à quoi 


bon? Ne ſe fachera-t-i] pas 
i de 


Mon fou de cordonnier n' 
auroit jamais acheve de ja- 


tout. à- fait ennuye de ſon ba- 


Troiſieme Discours, tire du 
meme Obſervateur Vinitien par 


Ah! Si vous vouliez Pecrire, 


trouve que c'eft une pauvre 
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ch'io Pabbia ſcritta. Tanto era 
cio non gli aveſſi uſata quella 
prima civiltd ſulla faccia, e a- 
velſi detto pane al pane, come mi 
dettava la coſcienza. 


Lo. ſon pit preſto malaticcio che 
allro: e tultavia, non mangiando 
non bevendo ſoverchiamente, ne 
facendo altri diſordini di quell; 
che dauns il crollo al temperamen- 
lo dell” uomo; ne efſendo per na- 
tura mal condizionato di viſcere, 
ne di ſangue, non poſſo indurmi a 
eredere che altro mi renda cos? 
malſano, fuorche il fare per ci- 
vilta quello che non vorrei fare, 
e parlare di quello che non vorrei 


pi xolte in un giorno. 


To non ſo perche il contraſtare 
cos ſpeſſo alla propia volonta non 
debba fare gualcbe alterazione nel 
cor po, come la fanno tutti li al- 
tri diſordini, Di qui viene, cred 
10 ancora, ch'io parlo poco. Non 
ſ come facciano alcuni, i quali 
tengono nel cuore e nel capo pill 
coſe ad un tratto, e traggono 
Fuori quaſi da una borſa quello che 
vogliono: anzi quello che mi pare 
pin ſtrano ſi e, che ne cavino quel 
che non v banno deniro. 


D 


10 


he find that I have not pub. 
liſhed it. I had done full a 
well to have ſpared that fir 
civility, and ſpoken my mind 
plainly, as my conſcience 


ſuggeſted, 


I am rather inclined to he 
ſickly than otherwiſe: yet a 
I do neither eat nor drink 
too much, nor commit any 
of the diſorders which ſpoil 
the conſtitutions of men, nor 
having the inteſtines vitiat- 
ed, no more than the blood, 
I cannot be brought to be- 
lieve, that any thing makes 
me ſo very puny, but my 
doing out of good breeding 
what goes againſt the grain, 
and ſpeaking ſeveral times 
each day of what | ſhould not 
chuſe to ſpeak. | 

It is plain to me, that to 
ſtruggle often againſt one's 
own will, muſt cauſe ſome 
alteration in one's body, as 
ali other diſorders do : this, 
I think, is the reaſon that! 
ſpeak but ſeldom: I cannot 
conceive how ſome contrive 
it, who keep many things 
at once repoſited in their 
hearts and heads; then take 
them out .whenever they 
chuſe, as if out of a purle: 
nay, what to me ſeems ſtill 
more aſtoniſhing, they take 
out of it even what 1s not 
in it, 


1 ſee 


2% 
otra co / 
bebiend, 
cometter 
que deri 
hombre, 
danado 
ſangre, 
reer, 9 
ſermo ce 
buena c. 
ſera ha 
VeRES en 
quifiera 


No / 
frequent 
luntad, 
con en 
todos lo 
aqui ſuc, 
babla po 
jan algu 
(711/81 
muchas 
como ft / 
lo que gu 
me eftra; 
que no L. 


ls bs eſcrita. Mejor fuera que 
u 1a le huviera uſado aquel buen 
grado, J Hamado pan al pan, 
como me dictaba la conciencia. 


Yo ſoy mas bien enfermixo que 
otra coſa: pero, no comiendo ni 
bebiendo deſordenadamente, ni 
cometiendo otros yerros de aquellos 
que derriban el temperamento del 
hombre, ni fiendo por naturaleza 
denado en las entranas, ni en la 
ſangre, no puedo reducirme d 
ter, que otra coſa me haga en- 
fermo como ſoy, fino el hacer por 
buena crianza aquello que no qui- 
ſera hacer, y el hablar muchas 
vezes en el dia de aquello que no 
quifiera hablar. 


No ſe puede que el oponerſe tan 
ſrequentemente d la propia vo- 
lantad, no haga alguna altera- 
din en el cuerpo, como la hacen 
todos los otros deſcrdenes, De 
aqut ſucede, ſegun juzgo, que yo 
babla poco. No g como ſe mane- 
jan algunos, que tienen en el co- 
rezen yen la cabeza d un tiempo 
muchas coſas. y las echan fuera, 
como fi ſacaſen de una bolſa aguel- 
lo que quifieran: antes, y de ejlo 
me eflrazo mas, ſacan de ella lo 
que 19 Lay. 

20 
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de meme lorſqu'il il verra 
que je ne la publie point? 3 
aurois mieux fait d'epargner 
ma politeſſe, et de lui dire 
tout court que ſon ſujet ne 
valoit rien, comme ma con- 
ſcience me ſuggeroit de lui 
dice. 

Je ſuis plutòt maladif qu 
autre choſe: ne mangeant 
neanmoins, ni buvant outre 
meſure, et ne commettant de 
ces deſordres qui minent le 
temperament des hommes; 
n' ayant d'ailleurs les inteſtins 
viciẽs, ni le ſang, je ne puis 
me porter à croire qu' autre 
choſe me rende ſi mal ſain, 
fi ce n'eſt de faire par politeſſe 
ce que je n'aime pas à faire, 
et de parler pluſieurs fois le 
jour de ce, dont je ne vou- 
drois point parler... 


Il ne ſe peut que de nous 
oppoſer trop ſouvent a nos 
propres volontes ne cauſe 
quelque alteration dans notre 
corps, tout comme quand P 
on commet quelqu' autre deſ- 
ordre, Et voila, ſelon moi, 
pourquoi je parle rarement. 
Je ne ſai comment font cer- 
taines gens, qui ont pluſieurs 
choſes a la fois dans le coeur 
et dans la tite, et en tirent 
dehors ce qu'ils veulent, com- 
me l'on fairoit d'une bourſe: 
ils en tirent meme ce qu'il 
n'y ont point; choſe qui me 
paroit encore plus extraor- 
dinaire. 

Je 
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Jo vedrò uno, il quale ha una 
malinconia nel cuore che Pam- 
mazza, e trova in compagnia 
di chi gli narra qualche fraſche- 
ria, e ride: per compidcenza 
gbigna anch* egli, e riſponde al 
primo con una facezia. In qual 
parte della borſa avev' egli la fa- 
- cezig cos pronta Segli & pieno di 

triſtexza? | 


Una vedova ſard allo ſpecchto 
da ſe: mirera come le quadra be- 
xe il bruno arrecatole quel d per 
la morte del marito: e piena di ſe, 
e contenta del veſtito nuovo che le 


rialza la carnagione peretè & 
"empie tutto Vanmo e tutta la 


La fua appariſcenza le 


teſta. Il cameriere le annunzia 


cbe vengono perſone a viſttarla; 


ed ella, ripiena del primo penſie - 


ro, parlerd colla miglior pgrazia 


del mondo del ſuo gran dolore, e 


meſcolerd le parole con le lagri- 
Me. | 


In effetto io credo, che la liu- 
gua ſola, ſenza Pajuto del cer- 
vello, poſſa oggidt anch eſſa dire 
quello che occorre; perche altri- 
menti io non ſaprei intendere come 


i poteſſe ragionare cos diverſa- | 


mente da quello che & di dentro: 
veramente, 


I fee one, for inſtancy, 
who is plunged in morty 
ſorrow. He meets with folks 
who fay ridiculous thingy, 
and laugh round. To pleaſe 
them he alſo laughs, and ut. 
ters directly ſome facetions 
nonſenſe. In what part gf 
the purſe could he have a fa 
cetiouſneſs ſo very ready, 
being, as he is, ſo very ful 
of ſadneſs ? 

A widow its before her 
looking-glafs, and examines 
whether the mourning-dreſ 
becomes her well, that haz 


been brought her that very 


day on account of her hu. 
band's death. She is full 
of herſelf, and delighted 
with that dreſs, becauſe it 
ſets admirably off her white 
complexion. Her own noble 
figure fills up all her heart 
and mind. A valet comes 
to let her know that vilit- 
ers are coming; and madam, 
ſtill abſorbed in her firſt 
thoughts, ſpeaks to them 
with a moſt gracious tone of 
voice of her intolerable grief, 
and mixes tears with het 
words. 


In eſſect I believe, that the 
tongue alone, and without 
any aſſiſtance from the brain, 
may in our days ſpeak on 
any occurrence; as otherwiſe 
it 18 not to be conceived how 
we may ſpeak ſo differently 


from what we think, Per 


2 haps, 


E 
gta 
mien. 
quan 
modo 
rYazo 


quell, 


* veo d uno, que ha lleno el 
coracon de nna peſadumbre que le 
mata, y ſe encuentra con otro que 
cuenta ninerias y rie: luego el 


rie tambien por complacerle, y re- 


ſponde luego con una gracia. En 
que parte de la bolſa tenta ęſte la 
gracia tan pronta, ii eſta lleno de 
melancolta ? 


Una viuda eftara viendoſe al 
eſpejo a ſolas, y mirara como le fien- 
te bien el luto negro por la muerte 
de ſu marido. Es llena de fi miſ- 
ma, y ſatisfecha del veſtido nue- 
do que realza ſus carnes porque 
es blanca. Su propia apariencia 
le llena todo el animo, y ocupa 
toda ſu mente. El paje le anun- 
zia que algunos vienen & viſitar- 
la; y ella, aunque ocupada del 
primer penſamiento, bablara con 
la mejor gracia del mundo de fu 
gran dolor, mezclando & las pa- 
latras con lagrimas. 


| 


En eſfecto yo creo que la len- 
gia ſola fin ayuda del entendi- 
miento pueda boy dia decir todo 
guanto ocurre; * de ctro 
modo yo no entiendo como ſe pueda 
razonar tan diverſamente de a- 
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3 


guello que ſe fiente: ò d la 2 


Je yois un quelqu'un qui 
a une triſtefle dans le coeur 


qui le tu. Il fe trouve avec 
un quelqu'un qui lui conte 


quelque fadaiſe, et qui rit. 
II rit lui auſſi par complai- 
ſance, et il repond a l'autre 
quelque choſe de drole. Dans 
quel coin de la bourſe avoit- 
il la drolerie toute prete, $'il. 
eſt tout plein de triſteſſe? 


Une veuve ſera toute ſeule 
à ſa toilette à examiner ſi la 
robe de deuil lui fied bien 
qu'on lui aura apporte ce 
meme jour pour la mort de 
ſon mari. Elle eſt toute rem- 
plie de ſoi-meme, et fort con- 
tente de cet habillement qui 
contraſte bien avec Teclat de 


ſon teint. Sa grande mine 


occupe entiẽrement ſa tete 
et ſon coeur. Le valet-de- 
chambre lui annonce des per- 
ſonnes qui viennent la viſi- 
ter; et elle, quoique remplie 
de ſa premiere penſce, parle- 

ra de la meilleure grace du 

monde de fa grande douleur, 
et melera ſes larmes a des pa- 
roles. 


En effet je crois que la lan- 
gue ſeule, ſans Paſliſtance de 
la cervelle, puiſſe elle auſſi 
dire aujourd'hui ce qu'il 
faut: autrement Von ne ſau- 
roit comprendre qu'on put 
parler tout diſſèeremment de 
ce que nous avons dedans : 
FP ou 
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deramente, contro a to n 
anno detto li ſpeculatori della 
natura, i penſieri non ſono pitt 
nell“ intelletto; ma volano per P 
aria, e ce i tiriamo reſpirando 
ne polmoni, eli mandiam fuori: 
il che quaſi quaſi ſarei tentato di 
credere, e forſe lo potrei provare. 
Oh, nin ſono forſe ſtate provate 
coſe, che nel principio pareano 
Pia ſtrane di queſta! 


Dappo in qua, per eſempio, che | 


fu fatto il mondo, e ftato parla- 
to ſempre. Le parole non ſono 
alrro che tante veſticciuole, come 
chi diceſſe veſcichetie, che rinchiu- 
dono ciaſcuna un penſiero. 


Quando ſono uſcite dalla lin- 


gua, la veſcichetta percuote nell 
aria, Ob! Non ſi potrebbe dire 
. che fi rompe, e fa quello ſcoppio 
che ede ognuno? I! penſiero ſveſ- 
tito dove n anara? Nimane per 
Varia a ſvclazzare. 


Immagini egnuno qual turbine 
di penſieri fi dee aggirare intorns 
ni dappoich? ſi parla al mon- 
do! Jo non la affermeret per cer- 
to; ma molte coſe mi fanno du- 
bitare che ſi parli oggia? co pen 

feeri 


haps, againſt all that ſpecn- 
lators on nature have ſaid on 
this topic : perhaps our 
thoughts reſide no longer in 
our brains, but fly about in 
the air, and we ſuck them 
into our lungs as we breathe; 
then puſh them out of them, 
That this is the caſe, I am 
much tempted to believe, 
and almoſt think I might 
prove it. There are many 
things that at once have 
looked much odder than 
this; yet they have been 
proved ! 


For example; ever fince 
the world was created, 
people have continually been 
ſpeaking. Words are no 
more than ſo many little 
coats, or rather, ſo many 
little bladders, each contain- 
ing a thought. 


As faſt as the words ruſh 


out at the tongue, the 
little bladders ftrike the air. 
Could we not ſay, that there 
they burſt, and cauſe the noiſe 
that every one hears? A 
thought thus undreſſed, where 
is it to go? It hovers about 
the air. 

Let any one think what a 
vortex of thoughts muſt 
whirl about us, as it is ſo 
long that people have been 
ſpeaking! I affirm not this 
as certain : yet many reaſons 


induce me to ſuſpect, that 


we 


r = 
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dad, contra quanto nos ban dicho 
los eſpeculadores de la naturaleza, 
los penſamientos no alvergan mas 
en el entendimiento, mas buelan 
por el aire, y reſpirandso los en- 
tramos en los pulmones, y luego 
los echamos fuera. Es coſa eſta 
que quaſi quaſi eſtcy tentado d 
creerla, y quiza la pudiera pro- 
tar: puts que no ſe han probado 
por ventura coſas gue al princi- 
pio parecian mas efiranas que 


ela! 


Deſpuss que, por exemplo, el 


mundo fue criado, no ſe ba dexa- 
do de hablar. Las palabras nc 
ſon otra coſa fi no tantos veſtidil- 
los, 6 por mejor decir, vexig uil- 
las, que encierran cada una un 
penſamiento. 


Quando ſalen de la lengua, la 
vexiguilla biere el aire. Puts no 
ſe pudiera decir 1 5 ſe rompe, 9 
hace aquel ruido que oye cada 
uno? El penſamiento deſuudo don- 
de ird? Queda volando por el 


are. 


Imagine cada uno que turbillon 
de penſamientos deberd girar al 
rededor de noſotros deſde que ſe 
habla en el mundo! Yo no lo a- 
firmaria por cierto; pero muchas 


coſas me haceu dudar que hoy dia 


7 


* 
8 n 


| 


ou bien, malgrẽ tout ce qu? 
en ont dit les ſpeculateurs 
ſur la nature, nos penſces ne 


reſident plus dans Ventende- 


ment; mais elles voltigent 
en Pair, et nous les tirons 
dans nos poumons par le 
moyen de la reſpiration; puis 
nous les pouſſons dẽhors. Je 
ſuis fort tente de croire que 
voila le cas; et je pourrois 
peutetre prouver que'la choſe 
eſt ainſi. N'a-t-on pas prouve 
tant de choſes, qui du com- 
mencement paroiſſoient en- 


core plus ẽtranges que celle- 


ci! . 
Depuis le tems, par ex- 
emple, que le monde a ẽtẽ 
fait, on a toujours parle: Les 
paroles ne font autre Choſe 
que des petits habillemens, 
comme qui diroit des petites 
veſſies, dont chacune ren- 
ferme une penſce. ' . 
Quand les paroles $echap- 
pent de la langue, voilà les 
petites veſſies qui frappent 
Pair. Ne pourroit- on pas dire 
qu'elles ſe caſſent, et font ce 


bruit que chacun entend? La 


penſce ainſi deshabillee on 
ira-t-elle? Elle reſte a volti- 
ger en Fair. | 

1 chacun s' imagine le 
tourbillon de penſees qui doit 
tourner autour de nous, y 
ayant ſi long tems que Von 
parle dans ce monde! Je ne 
vous donne pas cela pour 
certain: mais plufieurs rai- 


| ſons me perſuadent qu' au- 


Pp 2 jourd'hui 


— ‚ -_ 
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feri che vengono dal di fuori. 


. Luna, che non Jade mai coſa che 


non ſia ftata detta;, e queſto E 
ſegno the ji parla co penſteri de- 
gli aliri: Palira, che ſpeſſo Fo- 
dono per ſone a favellare con tan- 
ta conſuſione, che non fi potrebbe 
dire altro, ſe non che, tirando il 
Fato, ingojano que penſieri che 
vengono, e li cacciano fuori come 
ac vanno. 


S potrebbe anche dire, che di 
eos fatti penſieri fia tanto piena 
Taria, che caſchino in ogni luogo, 
e principalmente ne calamaj, dove 
ft rauviluppano nelle ſpugne, e ne 
vengono poi tratti fuori dalla 
punta delle penne, poichè anche 
Ii ſcritiori per lo piu ſanno come 
chi favella; e c' chi ſcrive quel. 
fo che altri ha ſcritto o detto in 
modo cbe nan intende. 


So benifſimo che mi fi potrebbe 
fare qualche obbiezione, perche 
molte ne vanno per Paria anche 
di queſle, come d'ogn” altra ma- 
teria: ma non diffido perd che 
nen ci volino anche le riſpeſte e li 


Potrebbe 


ſcioglimenſi. 


8 


| 
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| we ſpeak by meansof thoughts 
external. One of thoſe rea- 
ſons is, that we never hear 
any thing, but what bas al- 
ready been ſpoken: and this 
is one proof that we ſpeak 
thoughts not our own. An- 
other is, that I hear often 
people ſpeak ſo confuſedly, 
that I muſt think, by draw- 
ing their breath inwardly, 
they ſwallow ſuch thoughts 
as chance to be in the way; 
then blow them out, juſt as 
it happens, 


One might likewiſe ſay, 
that the air is impregnated 
with ſuch numbers of 
thoughts, that they fall 


eſpecially in the ink-horns, 
where they remain entangled 
in the cotton, and are then 
taken out with the tip of a 
pen, as it happens that moſt 
writers do the ſame as thoſe 
who ſpeak; and many of 
them there are, who write 
in an unintelligible manner 
the ſame things that others 
had already written or ſpo- 
ken. 

I know very well that ſome 
objection might be ſtarted 
to what I ſay, becauſe ob- 
jections fly alſo about the air, 
as all other matters: yet I 
am confident that anſwers 
and ſolutions fly likewiſe for 
any kind of objection. 


down on every thing, and 


je hable « 


dienen d 
no ſe ye. 
dicho ya 
habla cos 
la otra, 
hablar p. 
fron, que 
coſa, fint 
miſmos | 
net, 9 


Dios qui 


Se pu 
eta llen 
mientos, 
principa 
de ſe em 
y deſpue 
punta d 
eſcritore 
aſs com 
aquien « 
ſcrits 0 
entiende 


Se n 
hacer a 
cbas ob 
el aire 
ria: Pe 
ln tai 
lucione, 


$7, 8 


|: hable con penſamientos que nos 
vienen de fuera. La una, que 
no ſe oye jamas coſa que no ſe baya 
dicho ya ; y eſto es ſenal que ſe 
habla con penſamientos de otros : 
la otra, que muchas vezes ſe oyen 
hablar perſonas con tanta confu- 
ſon, que no ſe puede decir otra 
coſa, ſino que reſpirando traen a i 
miſmos los penſamientos que vie- 
nen, y los arrojan fuera como 
Dies quiere. 


Se pudiera tambien decir, que 
el Ueno el aire de tantos penſa 
mientos, que caen en todas partes, y 
principalmente en los tinteros don- 
de ſe embarazan en las eſponjas, 
3 deſpues ſon ſacados fuera con la 
punta de la pluma, pueſto que los 
eſcritores par lo comun, hacen 
aſs: como los que bablan; y hay 
aquien eſcrive lo que otro ba e- 
ſerits 6 dicho de manera que no ſe 
entiende. 


Se muy bien, que ſe me pudiera 
bacer alguna objeccion, porque mu- 
clas objecciones van tambien por 
aire como gualguier otra mate- 
ria: pero no me deſconfio que bue- 
ln tambien ſus reſpueſtas y Jo- 


licienes, 
Pudiera, 


| 


jourd'huĩ nous ne parlons qu? 


en conſequence des penſees 


qui nous viennent de dehors. 
En premier lieu, l'on n'en- 
tend 

deja ẽtẽ dite; et voila une 


preuve que Pon parle les pen- 


ices d' autrui: ſecondement 
vous entendez des gens par- 
ler avec une telle confuſion, 
qu'on ne ſauroit dire autre 
choſe, ſinon que, tirant leur 
haleine à eux-memes, ils a- 


valent des penſces i Pavan- 


ture, qu'ils regorgent puis de 
meme, 

L'on pourroit auſſi dire, 
que Pair eſt ſi fort rempli de 
ces penſees, qu'il en tombe 


partout, et particuliẽrement 


dans les ecritoires, od elles 
s' embaraſſent dans les ẽpon- 
ges, et en ſont puis tirces a- 


vec la pointe d'une plume, 


parce que les ecrivains font 
pour la plus part tout comme 
ceux qui parlent, y en ayant 
de ceux qui ecrivent d'une 
maniere inintelligible les me- 
mes choſes que d'autres a- 
voient deja dit ou Ecrit, 


Je ſai bien que l'on pour- 
roit objecter à tout ceci, par- 
cequ'il ya auſſi des objections 
qui voltigent en Pair comme 


tant d'autres choſes; mais je 


penſe que les rẽponſes et les 
ſolutions y voltigent de me- 
me. 


Ici 


jamais choſe qui wait ' 


— — — 
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- Potrebbe naſcere un dubbio, | 


eſempio, perche le donne par- 
2 piu de maſcbi. 


Segli foſſe vero che i penſieri 
dolaſſero per Varia, com io dico, 
per qual ragione arebbe a en- 
trare in eſſe una maggior quantita 
che negli uomini, quando tirano 
i nato per favellare? 


Kiſpondo, che c' diverſua fra 
penſieri, e penſieri; e che una 
minor quantitd ne traggono «ſſe 
di quelli di maggior importanza, 
e per conſeguenza groſſi, come ſ0- 
no que che co loro piu gagliardi 
polmoni traggono in ſe li uomi- 
ni; ma le fi traggono poi in que 
loro polmoncelli moltiſſimi penſieri 


Ini e delicati, bench li abbians 


meno vigorofi nel ventilare. 
% 


Per altro Pobbjezione non ha 
fondamento, e la mia riſpoſia fu 
piuttoſto per dire qualche coſa, 
che perche in effetto abbiſognaſſe. 
Ho vedute donne parlar poco, e 
uomini molto: ho ſentite femmine 
a favellar beniſſimo di coſe im- 
portanti e gravi; e womini di 

minute 


men talk of little and frivo- 


A doubt might for inſtance 
ariſe here, why women ſpeak 
more than men. 


If what I ſay were true, 
that thoughts fly about in 
the air, why ſhould a larger 
number of them enter into a 
woman than in a man, as ſhe 
draws in her breath when 
going to ſpeak ? 


I anſwer, that there is ſome 
difference between thoughts 
and thoughts, and that a 
leſſer quantity muſt of ne- 
ceſſity enter into them of 
thoſe that are of great im- 
portance, and larger of 
courſe; ſuch as thoſe, which 
men ſuck in with their ſtrong- 
erlungs: but they ſuck in a vaſt 
number of thoughts delicate 
and thin, though their lungs 
be ſmall and not very vigo- 
rous in the buſineſs of ven- 
tilation. 


However this objection is 
ill grounded, and my an- 
wer was rather intended fot 
the ſake of ſaying ſomething, 
than for the need of any. | 
have ſeen women who ſpoke 
but little, and men who chat- 
tered much. I have heard 
women deſcant upon grave 
and important ſubjects, and 


lous 


97 
miento. 
yo digo 
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| Pudiera, por txemplo, ſuſci- | 
tarſe aqu? una duda, porque las 
muzeres hablan mas que los hom- 
bres. 

Si fuera verdad que los prnſa- 
mientos vuelan por el aire, como 
yo digo, por que razon havria de 
entrar en las mugeres una mayor 
quantitad de penſamientos que en 
los hombres, quando ellas reſpi- 
ran para hablar? 


Reſpondo, que hay diverfidad 
entre penſamientos y penſamientos ; 
y que neceſariamente debe entrar 
en ellas menor quantidad de a- 
quellos que ſon de mayor impor- 
tancia, y por configuiente mas 
grueſos, como los que con ſus mas 
fuertes pulmones reſpiran los bom- 
bres : pero ellas reſpiran muchif- 
ſemos finos y delicados penſamien- 
tos en ſus pulmoncillos, fin em- 
bargo de que ſean menos ſuertes 
para veniilar. 


Pero eſta objeccion no ſiene 
fundamento, y mi reſpucſta fue 
mas per decir algo, que porque en 
effeflo necefiaſſe. Yo be viſto 
mugeres hablar poco y hombres 
hablar mucho. He oido migeres 
bablar muy bien de coſas impor- 
tantes y graves, y hombres char- 
lar de ninerias y coſas fin ſubſtan- 

cia: 
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Ici pourroit, par exemple, 
naitre un doute, pourquoi 
les femmes parlent plus que 
les hommes. 

S'il ẽtoit vrai que les pen- 
ſees voltigent en Pair, com- 
me je dis, quelle raiſon y 
auroit-1] pour qu'il en entra 
une plus grande - quantite 
dans les femmes que dans les 
hommes quant elles reſpirent 
pour parler? 

Je rẽpons a cela, qu'il y a 
de la difference entre pen- 
{ces et penſces. Il eſt de ne- 
ceſſitè qu'un moindre nom- 
bre de penſces trouve place 
dans les femmes quand il & 
agit de penſces importantes, 
et par conſequent grandes, 
telles que les penſces que les 
hommes tirent à eux par la 
grande force de leurs pou- 
mons: mais les femmes ti- 
rent grand nombre de pen- 
ſees fines et dẽlicates avec 
leurs petits poumons, quoi- 


qu'il ſoient peu vigoureux 
dang Paftaire de la ventila- 
tion. 


Cette objection cependant 
n'a aucun fondement; et ce 
n'eſt point par neceſlite que 
]y ai repondu; mais ſeule- 
ment pour dire quelque choſe. 
J'ai vu des femmes qui par- 
loient peu, et des hommes 
qui jaſoient beaucoup: j'ai 
entendu des femmes parler 
tres-bien ſur des ſujets graves 
et importans, et des hom- 
nes s'Stendre ſur des ſujets 


frivoles 
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minute e di neſſuna ſoftenzs : fe- 


che anche queſta oppoſizione non 
ind ſalda al martello. 


Per maggior prova della mia 
opinione, bo fatto ſperienza che 
a queſti giorni cost piovaſi e umi- 
Aacci, ognuno & malinconico, e 
appena S paſto a ſedere che pare 
addormentato ; laddove quando 
Sono i tempi aſciutti e que be* ſe- 
rent cos vivi, par che ognuno ſi 
conforti a chiaccherare: e queſto 
s indizio che ne d piovoſi entra 
Faria in corpo reſpirata piu groſ- 
Je e piu tarda; e quanio eſſa tien 
più di luogo, e pitt tarda va, tan- 
to men v entra di penſieri; i qua- 
Ii all' incontro con la ſerena, a- 
gile, e ſottile, trovans piu capa- 
cità dentro, e maggior prontezza 
all' entrata. 


Descx1PTION de la Demeure de 
Calypſo, tirte du premier livre 
du Telemaque. 


CEFTE grote ẽtoit taillee 
dans le roc en vontes 
pleines de rocailles et de co- 
quilles. Elle ẽtoit tapiflee 


d'une jeune vigne qui cten- 
| doit 


lous things; ſo that - this 
objection is not hammex. 
proof, 


To corroborate my - opi- 
nion the better, I know by 
experience, that during theſe 
days ſo rainy and ſo miſty, 
every body looks ſad, and 
ſcarcely ſits himelf down, but 
he ſeems to fall aſleep. On 
the other hand, when the 
weather is keen and glori. 
oully bright, every body 
ſeems to delight in chat; and 
this is a ſign, that on 
rainy days the air is ſucked 
up very groſs and tardy; 
and the more room the air 
fills, and the more it moves 
ſlowly, the leſs is the num- 
ber of thoughts that can get 
into us; whereas when the 
air is bright, briſk, and thin, 
they find more room with- 
in, and a paſſage much more 
free. 


Desckiz ioxxE dell' Abitazi- 
one di Calipſo, tratta dal 
primo Libro del Telemaco. 


UESTA protta era ſcavata 
nel ſaſſo, con delle volte a- 
dorne di ſaſſolini e di conchiglie. 
Ell'era ricoperta da i lati da una 
lencra 


this 
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aa: y aſs eta opoficion no hace 
al caſo por nada. 


Para mayor prueba de mi 0- 
pinion, he tenido experiencia que 
en aqueſtos dias llovioſas y tan 
humidos, cada uno eſta melanco- 
lico, y apenas ſe ſienta que le 
diene como gans de dor mir; que 
por el contrurio quando el tiempo 
eſta enxulo, y vienen aquellos dias 
ten ſerenos y reſplundecienles, pa- 
rece que todos ſe vigorizan para 
bablar ; y eſte es indicio que en 
dias de lluvias el aire que reſpi- 
ramos entra mas grueſo y peſado 
en nueſtros cucrpos, y quanto 
mas lugar tiene, y mas peſado ſe 
mueve, entonces entran menos 
penſamientos; los quales por el 
contrario, con el aire ſereno, li- 
gero, y ſutil, encuentran dentro 
mas capacidad, y mas franca la 
enirads. 


CO _— 8 | 


A DescriepTIoNn of Calyp/o's 
Habitation, from the firſt Book 
of Telemachus. 


HIS cave was cut into the 
heart of the rock, and 

its cicling was covered with 
rock-work and with ſhells. 
A v.ne branched about by 
the ſides of it, that O_ 
er 


frivoles et de nulle ſub- 
ſtance: tellement que cette 


objection ne rẽſiſte point au 


marteau. 

Pour mieux prouver mon 
opinion je dirai ſavoir par 
experience, que pendant tous 
ces vilains jours de pluye 
nous ſommes tous ſi triſtes, 
qu'à peine ſommes nous aſſis, 
nous voilà preſque endor- 
mis. Au contraire quand le 
tems eſt ſec et le jour 
tout A- fait beau et vif, tout 
le monde paroit pren- 
dre plaiſir a babiller. Ceſt 
la un indice que dans les 
jours de pluye on reſpire un 
air groſſier qui entre lente- 
ment dans nos corps. Plus 
Pair eſt lent et groſſier, moin- 
dre eſt la quantite des pen- 
ſees qui entrent: mais avec 
un air clair, vif, et ſubtil, 
elles trouvent plus de place 


au dedans de nous, et en- 


trent en nous avec plus de 
viteſſe. " 


Descgiccio de laHabitacion 
de Calipſo, ſacada del pri- 
mer Libro de Telemaco. 


E TA gruta eftabe cortada en 

un riſco, con ſus arcos ador- 
nacos de piedrecitas y conchas. 
Ella eftaba tapizada d los lados 
de una tierra vid, que extendla 


29 igualmente 


doit également ſes branches 
ſouples de tous cotés. 

Les doux zéphirs conſer- 
yoient en ce lieu malgre les 
ardeurs du ſoleil une deli- 
cieuſe fraicheur. 


Des fontaines coulant a- 


vec un doux murmure ſur 
des pres ſemes d'amaranthes 
et de violettes, formoient en 
divers lieux des bains auſſi 
purs et auſſi clairs que le 
cryſtal. Mille fleurs naifſan- 
tes ẽmailloient les tapis verds 
dont la grote toit environ 
nee. 

Ia on trouvoit un bois de 
ces arbres touſſus qui por 
tent des pommes d'or, ct 
dont la fleur qui ſe renou- 
velle dans toutes les ſaiſons, 
rẽpand le plus doux de tous 
les parfums. 

Ce bois ſembloit couron- 
ner ces belles prairies, et for- 
moit une nuit que les rayons 
du ſoleil ne pouvoient per- 
cer; Là on n'entendoit jamais 
que le chant des oiſeaux, ou 
le bruit d'un ruiſſeau, qui fe 
precipitant du haut d'un ro- 
cher tomboit à gros bouillons 
pleius d' ecume, et s'enfu- 
yoit au travers de la prairie, 

La grote de la dceile etoit 
ſur le penchant d'une coline. 
De la on dccouvroit la mer 
quelquefois claire . et unie 
comme une glace, quelque- 
fois follement irritee contre 
les rochers, od elle ſe briſoit 
en gemiſlant, ct clevant 

{es 
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tenera vite, che da tutle parti al- 
lar gava i ſuoi pieg bevoli rami. 

ſcavi zefiri conſervavano un 
freſco dilettevoliſſimo in queſto luo- 
go mal grado Purdore del ſole. 


Alcuni fonti ſcorrendo con dol- 
ce mormerio lungo alcuni praticelli 
ſparſe Pamaranii e di viole, for- 
mavano in vari luoghi de bagni 
puri e lacidi quanto il criſtallo. 
Mille ori naſcenti ſmaltavano il 
tappeto verde cbe circondava la 
grolta. | 


\ 


que" ſronz uli aiberi che preducono 
tema d oro, i fiori de quali, rin- 
node tandefi ad og ui ſtagioue. ſpan- 
dens intorno dolciſſimi profumi. 


II veſcbetto pareva faceſſe Th 
rona à lie Jue tele praterle, or- 
mando un' embra folta, che i rag- 
gi del ſole non pote vans penetrare. 
Co a non ſi ſenliva mai altro che 
il can:o degli uccelli, o il ſuſſurro 
d'un rivsleito, che precipitandoſi 
giu dall” alto d und rupe, caſca- 
va © ſcroſcio e pien di ſchiuma, e 
fi ſugg. va altraverſo la prate- 
ria. 

La ęroita della dea flava jul 
pendis duna collina, e di quivt 
ji vedeva il mare alcuna volta 
chiaro e Playo come uno ſpecchio, 
e alcuna volta Pazzamente adi- 
rao cgi ſcogli, contro & quali 
range va 


, 


Coſt tu ſcorgev! un Boſchetip di 
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her tender limbs equally on 
every part. 


The ſweet zephyrs, in 


ſpight of the heating ſun, 
preſerved there a delicious 
coolneſs. 

Various fountains, run- 
ning with a ſoft murmur a- 
long meadows covered with 
amaranths and violets, form- 
ed in ſeveral places ſome 
baths, pure and tranſparent 
like chryſtal. Numberleſs 
new flowers enamelled the 
green carpet that environed 
the cave. 

There was a grove formed 
by the buſhy trees that bear 
golden apples, the flowers of 
which, as they are renewed 
on every ſeaſon, emit around 
the ſweeteſt perfumes, 


The grove ſeemed to crown 
thoſe beautiful meadows, and 
formed a ſhade, which the 
ſun-beams could not pierce. 
There no other noiſe was e- 
ver heard but the chirping 
of birds, or the murmur of a 
fivulet, that, tumbling down 
from a high cliff, broke into 
numberleſs frothy parts, and 
itole away acroſs the Jawn. 

The cave of the goddeſs 
was on the ſlope of a hill. 
From hence the ſea could be 
ſeen, ſometimes bright and 
ſmooth like a mirror, ſome- 
times madly angry with the 
rocks, againſt which it broke 
with a loud noiſe, and rail- 


ing 


fol 


— 


| igualmente por tedas partes ſus 
flexibles pampancs. | 


Los dulces zefiros conſervaban 
en efte lugar una delicioſa freſ- 
cura, d peſar de los ardores del 


Algunas fuentes atraveſand6 
con ſuave murmulld 2 los pradis 


ſembrados de amarantos y_vinie- 


tas, fermaban en varios ſitios ba- 
nos tan puros y tan claros come el 
criſtal. Millares de flares nue- 
ves eſmaltaban el tapix verde de 
que la gruta eſtaba rodeada. 


Alla fe veta un boſque de aguel- 
los frondoſos arboles que producen 
manzanas de oro, y cuyas fleres, 
renovandoſe en todo tiemp1, arro- 


jan al reaeder el mas dulce per- 
fume. 


Efte boſque parena toronar à 


fus bellos prados, formando una 
ſombra tan eſpeſa, que les rayos 


del ſol rio podian penetrar. Allt 
no ſe oia otra coſa, fino el canto 
de los pajarillos, ò el ruido de un 
arroyuelo, que precipitandeſe de 
lo alto de una pena, cata d olas y 
lleno de eſpuma, y ſe bula d tra- 
veſo el prado. 


La gruta de la dioſa eſtaba ſa- 
bre la pendiente de una colina, 
donde ſe deſcubria la mar, a vezes 
clara y llana como un eſpejo, y d 
vezes locamente irritada contra 
las rocas, donde fe desbacda gimi- 

endo, 


22 
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ſes vagues comme des mon- 
tagnes. 

D'un autre cotẽ on voyoit 
une rivière, ol ſe formoient 
des illes bordees de tilleuls 
fleuris, et de hauts peupliers 
qui portoient leurs tetes ſu- 
perbes juſques dans les nues. 
Les divers canaux qui for- 
moient les iſles, ſembloient 
ſe jouer dans la campagne. 
Les uns rouloient leurs eaux 
claires avec rapiditẽ; d'autres 
avoient une eau paiſible et 
dormante: d'autres par des 
longs detours revenoient ſur 
leurs pas comme pour re- 
monter vers leur ſource, et 
ſembloient ne pouvoir quit- 
ter ces bords enchantes. 
On apercevoit de loin des 
colines et de montagnes qui 
ſe perdoient dans les nuees, 
dont la figure bizare for- 
moit un horizon a ſouhait 
pour le plaiſir des yeux. 

Les montagnes voiſines E- 
toient couvertes de pampres 
verds qui pendoient en feſ- 
tons: le raiſin plus éclatant 
que la pourpre, ne pouvoit ſe 
cacher ſous les feuilles, et la 
vigne ẽtoit accablce ſous ſon 
fruit. 

Le figuier, Volivier, le gre- 
nadier, et tous les autres ar- 
bres couvroient la campagne, 
et en faiſoicat un grand jar- 
din. 


DE- 


frangeva gemendo, ed inalzandb 
Ponde ſue come montagne. | 
Da un' altra bands fi vedeva 
un fume, nel quale fi formavans 
delle iſolette orlate di tigh ſioriti, 
e di alte pioppe che portavano Þ 
altere cime ſu ſino alle nubi, 


1 varj canali tra Pune e Fal- 
tre iſolette, pareva Sandaſſero a 
bel diletio per la pianura. Gli 
uni ſcorrevano con chiare e ra- 
pide acgue; altri fi movevano 
pianpiano e ſenza ſtrepito; ed al- 
tri dopo un ampio ſerpeggiare tor- 
navano d'onde Serano moſſi, qua- 
ft voleſſero riaſcendere alla ſer- 
gente loro, e come ſe non aveſſero 
potuto abbandonare quelle piace- 
voliſſime ſpiagge. | 

Piu lontano fi ſcorgevano delle 
colline e de' monti che fi perde- 
vano fra le nubi, i di cui ſtra- 
niſſimi accozzamenti formavano 
un tale orizzonte che non laſcia- 
va più che bramare alla viſta. 

Le vicine montagne erano ri- 
coperte di verdi pampini che pen- 
devano a feſtoni; ne i grappoli 
più lucenli della porpora poteva- 
no celamſi ſotto le foglie, che le viti 
fi trovavano propio oppreſſe dal 
tanto frutio. 


Il fico, / oltvo, il melograno, 
e tutte Þ altre piante, ricopriva- 
no la pianura, e ne ſormavano 
un ampio giardino. 


De- 
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ing its waves as high as 
mountains. . 

On another ſide a river 
was ſeen, where ſoͤme iſlets 
were tormed, bordered with 
flowery linden-treesand high 

plars, that -carried their 


proud heads up to the clouds. 


The various canals that 
formed thoſe iſlets, ſeemed 
to play about the plain. Some 
rolled their bright waters with 
rapidity; ſome moved along 
peaceably, and in a manner 
imperceptible; while ſome 
other, taking firſt an ample 
turn, came back again, as if 
wanting to remount to their 
ſource, and as unwilling to 
quit ſo charming a ſpot. _ 

Afar off were ſeen hills 
and mountains, that loſt their 
tops in the clouds, the odd 
movement of which formed 
an horizon as delightful as 
eyes could poſlibly wiſh. 

The neighbouring moun— 
tains were covered with 
green vines that hung a- 
bout in feſtoons. The grapes, 
brighter than purple, could 
not be hidden by the leaves; 
and the vine-tree was op- 
preſſed by their weight, 

The fig, the olive, the 
pomegranate, and all other 
kinds of trees, overſpread 
the country, and rendered it 
an ample garden, 


4 D- 


| endo, y Jevantands ſus olas como 


montanas. 

De un otro lado ſe veia un rio, 
en que ſe formaban iſlas orladas 
de tejos floridos, y de altos ala- 
mos, que llevaban ſus ſobervias 
cabezas haſta las nu bes. 


Los diverſos ca nales entre iſſa 
y iſia, parecian ju guetear en la 
campana. Los unos llevaban con 


rapidez ſus claras aguas; otros 


corrian apacibles y fin ruido; y 
otros, deſpuès de aver tomado lar- 
gos giros, ſe boluian atras como 
ft quifieran remontar d ſu naci- 
miento, y ce mo fi no pudieran de- 
xar tan delicioſas playus. 


Se vedan de lexos colinas y mon- 
tanas que ſe perdian en las 
nubes, cuyas extravagantes unio- 
nes formaban à un  orizonte que 
no dexaba mas que deſear d la 
viſta. 

Las montaiias vecinas eſtaban 
cubiertas de verdes pampanos, que 
pendian en feſtones; y los racimos 
mas hermoſos que la purpura, no 
pudtan encubrirſe baxo las hojas, 
porque la via ſe venia abaxo con 
el fruto. 


La higuera, el olivo, el gra- 


nado, y todos los otros arboles 
cubrian la campaña, y ſermaban 
de ella un amplo jardin. 


De- 
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Dꝛscn ir Io, de I Ile de Crete, 
tire du cinquieme Livre de 
Telemaque. 


E tous cotes nous remar- 
gquions des villages bien 
batis, des bourgs qui <ga- 
loient des villes, et des vil- 
les ſuperbes. | 
Nous ne trouvions aucun 
champ od la main du labou- 
reur diligent ne fot impri- 
mee : par tout la charrue a- 
voit Jaifle de creux fillons : 
les ronces, les épines, et tou- 
tes les plantes qui occupent 
inutilement la terre, ſont in- 
connues en ce pays. 

Nous conſiderions avec 
plaiſir les creux vallons ol 
les troupeaux de bœuts mu- 
giſſent dans les gras herbages 
le long des ruiſſeaux; les 
moutons paiſſans ſur le pen- 
chant d'une coline; les vaſtes 
campagnes couvertes de jau- 
nes Epics, riches dons de la 
feconde Ceres; enfin les mon- 
tagnes ornees de pampres et 
de grapes d'un raiſin deja co- 
lore, qui promettotent anx 
vendangeurs les doux prefens 
de Bacchus pour charmer les 
ſoucis des hommes. 


Cette iſle, admircee de tous 


les etrangers, et fameuſe par 
ſes cent villes, nourrit ſans 
peine tous ſes habitans, quoi- 
qu'ils ſoient innombrables. 
C'eſt que la terre ne ſe laſſe 
jamais de repandre ſes biens 
ſur ceux qui la cultivent. 
| 2 Son 


ö 
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De scr1ztont dell'“ Ifola d. 
Creta, tratta dal quinto 
Libro del Telemaco. 


D414 ogni parte noi ſcorgevany 
de villaggi ben fabbricaii, 
de borghi che s'nggttagliavan a). 
le citta, e delie città magnifihe 
molto. | | 
Not trovavamo un campo ſolo 
che non deſſe ind:2io delle fatich: 
fatte dal cultore diligente; per thi 
pertuito il vomero aveva laſciati 
de ſolchi profendi; e i bronchi, e 
le ſpine, e tutle le prante che er- 
cupano inutilmente il terreno, eran 
Seonoſcinte in queſta contrada. 


Noi confideravamo con dilettoi 
fondi deile valli, dove le val 
mandre di buoi muggivano per i: 
bell erbe lungo i rivi; e le pect- 
relle paſcevano ſul pendio dun 
Poggio; e le ampie campagne rico. 
perte d auree ſpicte, ricchi din 
della feconda Cerere; e in fine i 
colli ornati di pampini e di grap- 
poli d'uda gia colorati, che pro- 
mettevano d vendemmiatori i dil. 
ci regali di Bacco, onde aſſopirt t 
cure de mortali. 


Gueſt iſola, ammirata da tit- 
ti li ſtranieri, e celebre per |: 
fue cento citta, paſce agevolnen- 
te tutti i ſuoi abitanti, comech? 
fieno innumerabili; e queſto av- 
viene perche la terra mai non 
ſtanca di largire i ſuoi beni a gut 
che- la collivano. 


I ſuo fecon- 
40 
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4 DzscCRIPTION of the Ile of 
Crete, from the fifth Book of 


TelemachMs.:; | 


WE took notice of many 
' well-built villages on 
every ſide; of boroughs that 
looked like towns, and of 
many noble cities, 

We could ſee no field, but 
what ſhewed it had been 
well worked up by the care- 
ful huſbandman, Every- 
where the plough had left 
very deep furrows. The 
bramble, the thorn, and all 
other paraſitical plants, are 
unknown 1n this country. 

We gazed with pleaſure 
on the deep vallies, where 
large herds of oxen bellowed 
amidſt the fat paſtures by the 
hdes of rivulets; the ſheep 
feeding on the declivity of a 
hill; the vaſt plains covered 
with golden ears, rich gifts 
of the fertile Ceres; in ſhort, 
the mountains adorned with 
green vines and with grapes 
very near ripe, that promil- 
ed the vintagers the ſweet 
preſents of Bacchus, where- 
with to lull the cares of man- 
kind, 

This iſland, admired by 
all ſtrangers, and famous for 
her hundred towns, feeds 
eaſily all its inhabitants, tho” 
they are numberleis, becauſe 
the ground never ceaſes to 
beſtow its productions on 


thoſe that cultivate it. Ne- 


ver 
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DEescriccion de la Ifla de 
Creta, ſacada del quinto 
Libro de Telemaco. 


DE todos Iades nos weiamos 

villas bien fabricadas, bur- 
ges que parecian ciudades, y ciu- 
dades muy ſubervigs. | ö 


No encontrabames algun cam- 
po, dende na eftuvieſe impreſſa la 
mano del diligente labrador, par- 
que por todas partes el arado ha- 
via areglado bondos ſulcos; y los 
matorrales, los eſpinos, y todas a- 
quellas plantas que ocupan inutil- 
mente la tierra, eran deſconocidas 
en eſte pais. 

Veiamos con placer les hondos 
valles, donde las bacadas mugian 
entre las crecidas yervas d lo lars 
go de los rios; y las ovejas comian 
ſobre lo pendiente de una colina; y 
las grandes campanas llenas de 
eſpigas, dones ricos de la fecunda 
Ceres; y en fin los collados adorna- 
dos de pampanos y racimos de uba 


3a medio madures, que prometian 


a les vendimiadores los dulces re- 
galos de Bacco, para adormecer à 
les cuydagos de los hombres. 


Efta | i/ſla, admirada & a 


los eſtrantg eros, y famoſa por ſus 
cien ciudades. alimenta in tra- 


bajo todos d ſus habitadores, aun- 
que ſean innumerables. Eſto es, 
porque la tierra jamas ſe canſa 
de llenar de bienes los que la cul- 


HVan. 


— — = — - 


——_ — — 


— 


—— 


* 

- — #4 wt 

etl 97 
DF 


— — 


| 
tg 


FFF T 


[354 J 


Son ſein fecond ne peut 8c- 
puiſer. | 

Plus il y a d'hommes dans 
un pays, pourvù qu'ils ſoient 
laborieux, plus ils jouiſſent 
de I abondance. 

Ils n'ont jamais beſoin d' 
etre jaloux les uns des au- 
tres. La terre, cette bonne 
mere, multiplie ſes dons ſe- 
lon le nombre de ſes enfans, 
qui meritent ſes fruits par 
leur travail. 

L'ambition et Pavarice des 
hommes ſont les ſeules ſour- 
ces de leur malheur. Les 
hommes veulent tout avoir, 
et ils ſe rendent malheureux 
par le dẽſir du ſuperflu. 8 
ils vouloient vivre ſimple- 
ment, et ſe contenter de ſa- 
tis faire aux vrais beſoins, on 


verroĩt par tout l'abondance, 


la joie, I'union, et la paix. 


C'eſt ce que Minos, le plus 
fage et le meilleur de tous 


les rois, avoit compris. Tout 


ce que vous voyez de plus 
merveilleux dans cette iſle, 
eſt le fruit de ſes loix. 
L'ẽducation qu'il faiſoit 
donner aux enfans, rend les 
corps ſains et robuſtes. 


On les accoutume d' abord 


a une vie ſimple, frugale, et 
laborieuſe. 

On ſuppoſe que toute vo- 
lupte amollit le corps et l'eſ- 
ſprit : on ne leur propoſe ja- 
mais d'autre plaiſir, que celui 

d'etre 


+ 


| 


[4 ſeno non pus efſer reſo eſan- 
0, 


Quanli pitt uomini v ha in un 
paeſe, purche fieno laborigſi, tanto 
piu nuotano neil abbondanza. 


Mai non occorre loro aver gelb. 

Jia Pun dell' altro; ebe la terra, 
madre ſempre buona, multiplica j 
ſucr doni a proporzione del nune- 
ro de figh che fi meritano i frut. 
ti fact colla loro fatica, 


L'amlizione e Pavarizia degli 
uomini ſono le ſole ſorgenti de loro 
malt, che Torre: bono aver ogni co- 
Ja, e fi rendeno infelici colla bra- 
ma del ſuperfiuo. Se volcſſero 
vivere cen ſemplicita, e conten- 
tarſi di ſoddisfare ſoltanto a loro 
veri hiſoꝝ ui, fi vedrebbe dapper- 
tutto Pabbondanza, la letixia, / 
unione, e la pace. 


Queſe coſe Minoſſo, the fu il 
pin ſaggio e il migliore di lutlii 
re, aveva compreſe. Tutto quello 
che voi ſcorgete di piu mara viglio- 
ſo in queſt” iſola, E frutto delle 
ſue leggi. : 

L'educazione che faceva dare 
a* fanciulli, rende i corpi ſan e 


| rebuſti. 


Sono cavezzi a un tralto ad 
una vita ſemplice, frugal:, e la- 


{ borioſa. 


$i ſuppone che ogni genere di 
volutid indeboliſca il corpo e la 
mente; onde neſſun altro pracert 


e loro mai propoſto, ſe a A7 
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ver can the earth's boſom be 
exhauſtec. 

The more men there are in 
a country, provided they are 
laborious, the more they en- 
joy plenty. 
There is no need of ever 
being jealous of each other. 
The earth, a kind mother to 
all, multiplies her gifts 
according to the number of 
her children, that deſerve 
them by their labour. 

Ambition and avarice are 
the only ſources of men's 
evils. Men will have all, 
and render themſelves miſer- 
able by wiſhing for ſuper- 
fluities. Would they chuſe 
to live a life of ſimplicity, 
and be content with the 
means of ſatisfying only their 
true wants, plenty, joy, u- 
nion, and peace would 
ſcen every where. | 

This is what Minos, the 
wiſeſt and beſt of all kings, 
had comprehended. What- 
ever you ſee that is moſt 
wonderful in this iſle, is the 
eſſect of his laws. 

The education he has or- 
dered to be given to chil- 
dren, renders their bodics 
healthy and robuſt. 

They are early accuſtomed 
to a ſimple, frugal, and la- 
borious life. | | 

Here we think that all 
kind of voluptuouſneſs ener- 
vates both he body and the 


mind; and no other pleaſure 
* 


tivan. Su fecundo ſeno no puede 
agotarſe. | 

Por mas hombres que babiten 
un pats, ſi ellos ſon trabajadores, 
jamds les puede faltar la abun- 
dancia. 

Famas ſe han viſto tener zelos 
uno de otro; que la tierra, ma» 
dre ſiempre buena, mutiplica ſus 
dones ſegun el numero de hijes 
que merecen ſus frutos por ſu tra- 
bajo. 


La ambicion y la avaricia de 
los hombres, ſon las unicas orige- 
nes ae ſus males, porque ellos qui- 
fieran peſſeer todo, y Je bacen in- 
felices diſcando lo ſuperfius, Si 
quifieran wvivir ſimplemente, y 
content:rſe con la ſola ſatisſacion 
de ſus neceſidades verdader as, ſe 
veria en todas partes la abundan- 
cia, la aleg na, la union, y la 


be | Pag. 


Eſto era lo que havia compre- 
bendido Minos, el mejor y mas 
ſabio de todos los reyes. Todo 10 
que veis de mas prodigioſo en efta 
ia, es fruto de ſus leyes. 


darſe a los nijios, es la cauſe de 


ſu ſanidad y robujiez. | 


Eſtan jos jmmediatamen's a- 


coſtumbraces d una vida Au ple, 
frugal, y laborioſa. | 

Se ſupone que toda e pecie de 
deleyte enflaquece al cuerpo y al 
eſpiritu ;, pero jamds ſe les pro- 


| pane otro, que el de ſer tnven- 
5 e 


La educacion que el erdend 
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d'etre invincible par la ver- 
tu, et d' acquerir beaucoup 
de gloire. On ne met pas 
ſeulement le courage a me- 
Ppriſer la mort dans les dan- 
gers de la guerre, mais en- 
core à fouler aux pieds les 
trop grandes richeſſes, et les 
plaiſirs honteux. 


Ici on punit trois vices qui 
ſont impunis chez les autres 
peuples, Vingratitude, la diſ- 
ſimulation, et l'avarice. 


Pour le faſte et la moleſſe, 
on n'a jamais beſoin de les 
rẽprimer, car ils ſont incon- 
nus en Crete. Tout le mon- 
de y travaille, et perſonne ne 
ſonge a s'y enrichir, 


Chacun ſe croit aſſez payẽ 
de ſon travail par une vie 
douce et reglee, oa l'on jouiĩt 
en paix et avec abondance 
de tout ce qui eſt weritable- 
ment nẽceſſaire à la vie. 


On n'y ſouffre ni meubles 
prẽcieux, ni habits magni- 
fiques, ni feſtins delicieux, 
ni palais dores. 

Les habits ſont de laine 
fine et de belles couleurs, 
mais tout unis et ſans bro- 
derie. , 
Les repas y ſont ſobres; 
on y boit peu de vin. 
Le bon pain en fait la prin- 
cipale partie, avec les fruits 
que les arbres offrent comme 
d' eux- 
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di renderſi invincibili a forza di 
virty, e di acquiſtare molto di 
gloria, Ne il ceraggio fi moſtra 
ſolo nel diſpregio della morte fra i 
riſchi della guerra; ma ancora 
nel porſi ſotto a” piedi le ſoverchie 
dovizie, ed i piaceri diſonorrvoli. 
| | 


Ort fi puniſcono tre vixi be 
Cano impuniti alirove; ciok, P 
ingratitudine, la di une 
Pavarizia. 


Riguardo al faſto e alla * 
vate za d'animo, qui non fa mai 
durps riprimerli, che ſono "coſe 
ignote in Creta, dove tutti Saf- 
faticano, e neſſuno penſa ad arric- 
chire. 


Oę nuno ft giudica ricompenſoto 
abbaſianza della ſua fatica, dalla 
vita dolce e repolata che mena, go- 
dendo nella pace e nel abbondan- 
2a di lutte le coſe che ſono vera- 
mente neceſſarie al vivere. 


Qn non fi permettono ns mo- 
bitt ricchi, ne mag nici veſtiri, me 
banchetti dilicati, ne palagi do- 


rati. 


be colori; ma liſti tutti, e ſeuaa 
ricami. 


1 maygiari qui ſono perch, e 


2 poco vino vi ji bee: 


I! pane buono @ il principale 
neftro cibo, inſieme co* frutti che 


ti albert  sfrono come ſpontaneu- 
| mene 


Gli abilt ſono di {avs fina, e di 
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is ever offered them, but that 
of being invincibly virtuous, 
and of acquiring a deal of 
glory. Our N conſiſts, 
not only in overlooking death 
amidſt the dangers of war; 
but likewiſe in trampling 
under foot all great riches 
and all diſhonourable plea- 
ſures. 

Here three vices are pu- 
niſhed, that go unpuniſhed 
in other nations; ingrati- 
tude, diſſimulation, and a- 
varice. 

As to faſtuoſity and ſloth, 
there is never any need of re- 
preſſing them; becauſe in Crete 
they are unknown. Here e- 
very body works, and no 


body ever thinks of growing 


rich. 8 
Each man conſiders him- 
ſelf as well rewarded for his 
labour by a ſweet and regu- 
lar life, which is enjoyed in 
peace and in the Mer of 
all that is truly neceſſary to 
1 
Here we will have no rich 
furniture, no magnificent 
drefles, no delicious ban- 
quets, no golden palaces. 

Our cloaths are made of 
fine wool, tinged in beauti- 
ful colours; but plain, and 
wich no embroidery. 

Our meals are plain, and 
we drink but little wine. 

Good bread is our chief 
food, together with the fruits 
that the trees offer ſpontane- 


oully, 


cibles por la ſuerxa de ſu virtud. 
y de adguirir mucha gloria. Y el 
coraje no ſe mueſtra ſolamente en 
deſpreciar la muerte en los peli- 
gros de la guerra; mas aun en 
aeſdenar las demaſadas riquezas, 
y los Placeres vergonZoſos, | 


Azul ſe caſtigan tres vicios que 
ſalen fin caſligo en las demds na- 
ciones ; quiero decir, la ingratitud, 
el diſſimulo, y la avaricia. © 


Por lo que toca al faſto, y d la 
Rlaqueza de animo, jamas ba ſido 
neceſſario reprimirlos, pues eſtos 
ſon vicios deſconocidos en Creta, 
donde t:do el mundo trabaja, y 
ninguno pienſa a enriquecer, 


Cada uno ſe cree bien pagado 
de ſu trabajo con la vida dulce y 
arreglada que vive, gozando en 
la paz y en la abundancia de todo 
lo que es verdaderamente neceſario 
d la vida. r 1 


Aqui no ſe permiten ni precio- 
ſos muebles, ni veſtidos magniß- 
cos, ni delicados hanquetes, ni pa- 
lacios dor ados. | 

Los veſtiaos ſon de lang fina, y 
bellos de colores ; pero tedos lanes 
vin bordado. 


Tas cemidas aqu? fon parcas, 
9 ſe bebe poco ino. | 

El bello pan hace la principal 
parte en la comida, con los ſabro- 


fes frutes que los arboles volunta- 
Rr 2 ricmente 
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_ deux-memes et le lait des 
troupeaux. | 


Tout au plus on y mange 
un peu de groſſe viande ſans 
ragout ; encore meme a-t'-0n 
ſoin de rẽſerver ce qu'il y a 
de meilleur dans les grands 
troupeaux de bœufs pour 
faire fleurir l'agriculture. 

Les maiſons y ſont pro- 
pres, commodes, riantes; 
mais ſans ornemens. La ſu- 
perbe architecture n'y eſt pas 
ignore: mais elle eſt rẽſer- 
vee pour les temples des 
dieux, et les hommes n'oſe- 
roient avoir des maiſons 
ſemblables à celles des im- 
mortels. 


Les grands biens des Cre- 
tois ſont la ſante, la force, 
le courage, la paix, et Punion 
des familles, la liberté de 
tous les citoyens, I abon- 
dance des choſes neceſlaires, 
le mepris des ſuperflues ; P 
habitude au travail, et Phor- 
reur de Poifivete ; Pemula- 
tion pour la vertu, la ſou- 
miſſion aux loix, et la crain- 
te des juſtes dieux. 


mente, e col latte delle gregge, 


Al pit al pil vi fi mangia un 
po di carne ſenza ſaporeiti; e f 
ha anzi cura di ſerbare i pit be 
buoi delle mandre per Fung 
dell agricoltura. | 


Le caſe vi ſono nitide, agiate, 
ridenti, ma ſenza adornamenti. 
La faſtoſa architettura non vt 
pers ignorata; ma fi adopra ſo- 
lo ne tempj degli dei; me Ii no- 
mini oſerebbero avere delle magio- 
ni ſomiglianti a quelle deg! im- 
mortali. | 


1 maggiori beni de Cretenſi ſo- 
no la ſalute, la forza, il corag- 
gio, la pace e la concordia nelle 
famiglie, la liberta di tutti i cit- 
tadini, la cepia delle coſe neceſ- 
ſarie, il diſpregio delle ſuperflue, 
Pabitudine al lavoro, e Porrore 
all” ozio; la gara per la virti, 
la ſommeſſione alle leggi, e il ti- 
more de giuſti dei. 


Cas 


oully, 2 
our here 


At m 
meat w 
and we 
our ver 
uſages ( 


Our 
venient 
with n 
nobleſt 
ver, Is 
mongſt 
it only 
raiſe to 
men d 
tions ! 
mortal 

The 
Cretan 
courag 
familie 
tizen, 
ries, Ci 
ties, a 
fulneſ: 
tue, f1 
and t! 
gods, 


: 
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ouſly, and with the milk of 
our herds. 


At moſt, we eat ſome groſs 
meat without any ſeaſoning; 
and we take care to preſerve 
our very beſt ' oxen for the 
uſages of agriculture. 


Our houſes are neat, con- 
yenient, and chearful, but 
with no ornaments. The 
nobleſt architecture howe- 
ver, is not unknown a- 
mongſt us; but we employ 
it only for the temples we 
raiſe to the gods; nor would 
men dare to have habita- 
tions like thoſe of the im- 
mortals. 

The great bleſſings of the 
Cretans are health, ſtrength, 
courage, peace and union in 
families, freedom to each ci- 
tizen, plenty of all neceſſa- 
nes, contempt of ſuperflui- 
ties, abhorrence from floth- 
fulneſs, emulation in vir- 
tue, ſubmiſſion to the laws, 
and the dread of the juſt 
gods, 


The 


—_ 


riamente le ofrecen, y juntamente 
con la leche que ſuminiſtran las 
manadas. 1 20 


A" lo mas ſe come un poco de 


carne fimplemente cocida, pero al 
miſmo tiempo ſe tiene cuydado de 
reſervar à los mejores bueyes de las 
bacadas para el uſo de la agri- 
cultura, 


Las caſas ſon limpias, alegres, 
y fin adorno inutil: pero no igno- 
ramos la ſobervia arcbitectura; 
mas la empleamos ſolo en los titm- 


' plos de los dioſes; y jamdas ſe atree. 
derian los hombres tener cafas 


ſemejantes d aquellas que habitan 
los immortalcs. 


Los mayeres bienes de los Cre- 
tenſes ſon la ſalud, la fucrza, el 
coraje, la paz, y la union en las 
familias, la libertad de todos los 
ciudadanos, la abundancia de las 
coſas neceſſarias, el deſprecio de 
las ſuperfluas; la habitud al tra- 
bajo, el horror d la ociofidad, la 
emulacion por la virtud, la ſum- 
miſſion a las leyes, y el temor & 
los juſtos diaſes. 
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„li- 


Telé- 


CaracTe'rt d' Eurima 
re du ſeizieme Livre 
maque. 


]- y avoit dans Varmee un 


Dolope, nomme Eurima- 


que, Hateur infinuant, fa- 
chant $'accomoder a tous les 
gouts, et à toutes les incli- 
nations des princes; inven- 
tif et induſtrieux pour trou- 


ver de nouveaux moyens de | 


leur plaire. 

A Ventendre, rien n'etoit 
Jamais difficile. 

Lui demandoit-on -ſon a- 
vis? Il devinoit celui qui ſe- 
Toit plus agrẽable. 

Il etoit plaiſant, railleur 
contre les foibles, complai- 
ſant pour ceux qu'il crai- 
gnoit, habile pour aſſaiſonner 
une louange delicate, qui fut 
bien recue des hommes les 
plus modeſtes. 

Il etoit grave avec les 

ves, enjouẽ avec ceux qui 
etoient d'une humeur en- 
jouee. II ne lui contoit rien 
de prendre toute ſorte de 
formes. 

Les hommes ſincères et 
vertueux qui ſont toujours 
les memes, et qui s'aſſujet- 
tiſſent aux rẽgles de la vertu, 
ne ſauroĩent jamais Etre auſli 
agreables aux princes, que 
ceux qui flattent leurs paſ- 
ſions dominantes. 


Eurimaque ſavoit la guer- 


re; il ẽtoit capable d' affai- 


res; C toit un avanturier | 
qui 


CaraTTERE d' Eurimacy, 
tratto dal ſediceſimo Libro 
del Telemaco. 


ERA nell“ eſercito un Doh. 

Pao chiamato Eurimaco, ac. 
corto adulatore, che ſapeva pie. 
garſi a tutte le voglie e a tutt 
le inclinazioni de principt; pronty 
e induſtrioſo nel trovare numnj 


modi onde riuſcir loro piacevale 


Secondo lui nulla era mai dj. 
ficile. i 

Se gli chiedeva conſiglio? In 
dovinava quello che ti doveva |. 
ſere più grato. 

Era faceto, beffeggiatore di 
deboli, gentile con que che teme- 
va, deſtro nel modo @arconciar 
una lode I che anche i medeſht |: 
Pingojaſſero volentieri. 


Era ſerio con la gente ſeri, : 
lieto con quelli di lieto umore; ut 
durava falica a pigliare qualun- 
que forma, 


Gli ucmini ſcbietti e dabbent, 
che ſempre pr ocedono 4 una fag: 


Sia, e che Sr ſoggettano a" deita- 


mi della virtù, non poſſono mai 
riuſcire cos grati a* principi, 
quanto quell: che luſingano le lor 
paſſioni più violente. 


Eurimaco era maſtro di gutr- 


ra; verſato ne maneggi di 15 
0 


all tlie 
prince: 
and in 


He 
ſeriou: 


gay, a 
to tak 


Sin. 
who 
and 7 
ſelves 
never 
to pri 
ter tl 
ſions. 

Eu 
the a. 
politic 


The CHARACTER of Enrima- 
abus, from the ſixth Book of 
Felemacbhus. 


T1 was in the army 
a Dolopian, called Euri- 
machus, a fly flatterer, who 
knew how to accomodate 
himſelf to the taſte and to 
all the inclinations of the 
princes. He had invention 
and induſtry in finding out 
new means to pleaſe them. 

In his opinion, nothing 
was ever difficult. 

Was his advice aſked? He 
zuefied at that which would 
prove moſt agreeable. 

He was facetious, would 
rally the weak, cringe be- 
fore thoſe he feared ; knew 
how to ſeaſon praiſe delicate 
ly, and make it palatable 
even to the moſt modeſt. 


He was ſerious with the 
ſerious, and gay with the 
gay, and it coſt him nothing 
to take any form. 


Sincere and virtuous men, 
who are always uniform, 
and always ſubject them- 
ſelves to the rules of right, 
never can prove. ſo agreeable 
to princes, as thoſe who flat- 
ter their predominant paſ- 
lions, | 

Eurimachus was ſkilled in 
the art of. war, and knew 
politicks well, He was an 
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CaxacrEx de Eurimaco, ſa- 
cado del Libro decimoſexto 
de Telemaco. 


| F974 en el exercito un Do- 


lopo llamado Eurimaco, ſa- 
gaz adulador, que ſabia acomo- 
darſe q todos los guſtos e inclina- 
ciones de los principes; pronto e 
induſtricſo para encontrar nut- 
vos modos de agradarles. 


Nn a el, nada era dift- 
cil. 

Si ſe le pedia conſejo, adivina- 
ba quanto era mas agradable. 

El era gracioſo, mofader de 
los que no tentan poder, cortts con 
las gue temꝭa; dieſtro para {az0- 
nar una alabanza que fuefſe bien 
recibida aun de los hombres mas 
modeſios. | 


Era ſerio con los ſerios, y ale- 
gre con aqueilos que tenian bumor 
de alegria; y no le coſt uba' nada 
el reveſiirſe de toda ſuerte de for- 
mas. 9315 1K 


Los hombres ſencillos y virtuo- 
ſos, que flempre obran unifor- 
memente, y que ſe goviernan por 
las reglas de la viriud, no pue- 
den james ſer tan bien quiſtos de 
los principes, como aquellos que 
adulan ſus palſiones dominantes, 


Eurimaca ſabia de guerra, y 
era capaꝝ de mantjar negocios. 


Lra 


adventurer, : 
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qui $*ctoit donnẽ a Neſtor, et 


Era uomo di Ventura, venuto 2 


- qui avoit gagne ſa conſiance.¶ /ermigio di. NVeſtere, i & beg 


Il tiroit du fond de ſon coeur, 
un peu vaiu et ſenſible aux 
louanges, tout ce qui en 
n ſa voir. 4 
— Quoique Philoctete ne ſe | 
at point à lui, la - colere 
et l'impatience faifoient en, 
Jui ce que la confiance faiſoit 
dans Neſtor. Eurimaque n' 
avoit qua le contredire: en 
Pirritant il dccouyroit. tout. 


- | 


ſaputo ' procacciarſuc. la. . didygia, 
coficebe gui cavava del cure, al. 
quanto vanò e ſenſibile gilillodi, 
ale quello che brama%ayager. 
+4 2.4HTK&V 

| 2 Filotette non ſi fdaſ: 
di lui; pure la collera e. ſtixzd 
gli facevans dire quello abt la f. 
ducia faceva dire a Neflarea£u- 
rimaso non aveva che a contrad- 
dirlo; che irritandelo gli faceva 
dire ogni coſa. 
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Dxscr1PT1ION. des. Armes don- 
. tes par Minerve d Telema- 
ue. 4 

5 ' 
= armes Etoient polies 
comme une glace, et 
brillantes comme les ray- 
ons du ſoleil. 


On y voyoit Neptune et 


Pallas qui diſputoient entre 
eux à qui auroit la gloire de 
donner ſon nom à une ville 
naiſſante. ; 


Neptune de ſon trident |- 


frappoit la terre, et on en 
voyoit ſortir un cheval fou- 
gueux. Le feu ſortoit de ſes 
yeux, et Fecume de ſa bou- 
che. Ses crins flottoient au 
gre du vent: ſes jambes ſou- 
ples et nerveuſes ſe replioient 


Descr1z1ione dell' Armatura 
data da Minerva a * elema- 
CO. ; #4 LID 


U EST arme erano 1 Hier ceme 
un vetro, e Jelendout come 
6 roggi dil ſole. it 
(110 e 
Si, vedevano inde in efſe Net- 
tunno e Pallade che gareggiavans 
per la gloria di dare  cieſcano i 
4 Nes. ad una nuotu citid. 
RES 
Nettumns cot foo tridente Per- 
cue teva la terra, e ft vedeva u- 
ſcirne un fer ociſſima cavalla, che 
buttava fuoco dagli vcchis con 
la botca ſchiumante, em ii crini 
che ondezgiavano alti allo ſpirare 
del vento. I pitdi ſuoi Jacili e 
nerl cruti, fi NN con forza 
; n 4 1 2 4 Ging con 


avec vigueur et legereté. II 
f - 4 - 
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adventurer, and had attach- 
ed himſelf to Neſtor, whoſe 
confidence he had gained. 
He got out of the very bot- 
tom of his heart, ſomewhat 
vain and ſenſible to praiſe, 
whateverhe wanted toknow. 

Though Philoctetes did 
not truſt him, yer by mak- 
ing him angry or impatient, 
he got as much out of him 
as out of Neſtor. Eurima- 
chus had but to contradict 
him; and, by thus nettling 
him, he diſcovered every 
thing, 


— ont. Ad. >. a 


Era hombre de ventura, verido 
4 fervir d Neſtor, y havid gand- 
do ſu confianza de modo, que ie 
ſacaba de lo mas eſcondido del 
corazon, algo vano y ſenſible d lis 
alabanizas, todo aquel que queris 
ſaber. 

Bien que. Philofetes no ſe con- 
fiaſe nada del, no obſtante la co- 
lera y la impatiencia obraban en 
el todo aquel's que la confianze 
obraba en Neſtor. Eurimaco' no 
haaa otra coſa que contradecirlo, 
e irritandolo le bacta decir leds fu 


ſecreto. 


A DrscRirrion of the Ar- 
mour given by Minerva to 
Tel-machus. 

HESE. arms were as 
ſmooth as a mirror, and 
as ſhining as the ſun-beams. 


On them were engraved 
Neptune and Pallas, diſput- 
ing who ſhould have the ho- 
nour of giving the name to 
a riling town. 

Neptune ſtruck the ground 
with his trident, and out of 
it came a fiery horſe. Flames 
darted out of his eyes, and 
froth came forth at his mouth. 
His mane floated a prey to 
the wind. His ſupple and 


nervous legs moved vigo- 


rouſly, and with nimbleneſs. 
| | He 


Dxscriccion de las Armas 
que Minerva did a l1c.e- 
maco. 


E AS armas eran liſas como 
vidrio, y reſplandecitutes cu- 
mo los rayes del ſol. ; 


Se velan en ellas eſcu pides 
Neptuno y Palas que diſputuban 
por la gloria de dar ſu nombre à 
una nueva ciudad. | 


Neptuno con ſu tridente bea 
la tierra, y ſe veia ſalir de eila 
un bizarro cavallo. El fuego ſu- 
a de ſus ojos, y la eſpuma de ſu 
boca: ſus crines ondeaban al pia- 
cer del viento: ſus pits agil v 
ner voſos je man, jaban con vig.r 
y ligereza, No caminaba; pe:0 
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ne marthoit point : il ſautoit 
à force de reins; mais avec 
tant de viteſſe, qu'il ne laiſ- 
ſoit aucune trace de ſes pas. 
On croyoit Fentendre hen- 
nir. 


De l'autre cote, Minerve 
donnoit aux habitans de ſa 
nouvelle ville Polive, fruit de 
Parbre qu'elle avoit plante. 


La rameau, au quel pen- 
doit ſon fruit, repreſentoit la 
douce paix avec Vabondance, 
preferable aux troubles de la 
guerre, dont ce cheval ẽtoit 
l'image. 
La deefſe demeuroit vic- 
torieuſe par ſes dons ſimples 
et utiles, et la ſuperbe Athe- 
nes portoit ſon nom. 


L'on voyoit auſſi Minerve 
aſlemblant autour d'elle tous 
les beaux arts, qui étoient 
des enfans tendres et ailes. 


Ils ſe rẽfugioient autour 
d'elle, Etant epouvantes des 
fureurs brutales de Mars, qui 
ravage tout, comme les a- 
gneaux belans ſe refugient 
autour de leur mere à la vie 
d'un loup affame, qui d'une 
gueule beante et enflammee s' 
cance pour les devorer. 

Minerve d'un viſage de- 
daigneux et irrite confondoit 
par Fexcellence de ſes ou- 
vrages la folle ' temerite d' 


e con leggerezza. Non Uhmii. 
nava, ma balzava per vigor di 
reni, e con tale ſnellezza, che non 
i laſcia va dietro alcun veſtigio di 
ferri. E' pareva ji ſentiſſe nitriri. 
1. 


Dall“ altro lato Minerva da. 
va agli abitanti della ſua novella 
citta Polivo, che era Palbero pian- 


tato da lei medeſima. 


Il ramo da cui pendeva il ſuo 
frutto, era ſimbolo della dolce 
pace e dell” abbondanza, Prefe: 
ribile a i tumulli guerrereſehi, di 
cut quel cavallo era Pimmagine.. 


La dea la vinceua co ſempli- 
ci ed utili ſuoi doni, e Alene i 
andava aliiera del di lei nome. 


Vedevaſi altres Minerva che 
aſſembrave/i intorno tutte le belle 
arti, rappreſentate da teneri ed 
alati fanciulli. ; 5 


Effi riſugiavanſi al ſus fanco, 
atterriti aa" brutali furor: di 
Marte, che ſacchegyia ogni coſa 
come tanti belanti agnelli che F; 
fuggono alla madre quando veg- 
gono il famelico lupo, che con la 
bocca infuocata e larga fi lan- 
cia per divorarli. won 


Minerva, adirata e [depmſa 
in faccia, confondeva coll eccel- 
lenza de ſuoi lavori la folle te- 


Arachnẽ, qui avoit oſẽ diſ. 
puter 


| 


merit d Aracne, che aveva o/dta 


n 


Ro. 0 


„ 
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He did not walk; but boun- 
ced by the ſtrength of his 


9. 200 with ſuch rapidity, | 


that he left no mark of his 
footſteps behind. You would 


have thought you heard him | 


neigh. 

On the other ſide Miner- 
va gave the olive to the in- 
habitants of her new town,. 
which was the produce of 


the tree ſhe had planted. 


The branch to which the 
fruit hung, ſymbolized ſweet 
peace and plenty, that are 
bleſſings preferable to the 
troubles of war, of which 
that horſe was the image. 

The goddeſs came off vic- 
torious by means of her ſim- 
ple and uſeful gifts, and 
proud Athens wore her 
name. 

One ſaw Minerva again aſ- 
ſembling the polite arts a- 
bout her, repreſented by 
ſome tender and winged 
boys. 

Bein 
uf, ury of all-deſtroy- 

ing Mars, they took refuge 
about her, like ſo many bleat- 
ing lambs that run to their 
dam at the ſight of the hun- 
gry wolf, who with open 
and fiery jaws ruſhes forth to 
devour them, 

Minerva, with a diſdain- 
ful and irritated look, blaſt- 
ed with the excellence of her 
work the mad raſhneſs of 


Arachne, who had dared to 
vie 


| 


frightened by the | 


1 ſaitaba por fuerza de qui 


tan veloz, que no 25 Butt 
de ſus pits, 1. viria relin- 
char, 


De otro lado 1 vera d Miner- 
va dar la oliva d los habitantes 
de ſu nueva ciudad; fruto de a- 
aue! arbol que ella miſma bavia 


Plantado 


El ramo dende pendla ſu fruto, 
era el fimbol de la dulce pax y de 
la abundancia, coſas mejores que 
los tumultcs de gucrra, de los 
quales agquel caba to era la ima- 


gen. 


La dioſa con ſus ſimples y uti- 


les dines ſalla vencedora, y la 


JSobervia Athenes levaba ſu nom- 


bre de ella. 


Minerva ſe vela tambien le- 
vando al rededer de 5} todas, las 
bellas artes en figura de ninos tier- 
uos y alados. 


E os fe refugiaban ſu lado, 
atemcrizados de los brutales ſu- 
rores de Marte, que lo arruina 
todo, como coratrillos batlantes 
que ſe acogen d ſu modre quando 
ven q un. lobo bambriento que ſe 
arreja d deſpedagarlos con Ju for 
geſa y avieria boca. 


Minerva con un ſemblante deſ- 
deiioſo e irritado, cenfun. 2a con 
la excelencia de ſus obras d à la leca 
teme) idad de Aracne, que ſe ba- 
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puter avec elle pour la per- 
tection- des tapiſſeries. On 
voyoit cette malheureuſe, 


dont tous les membres ex- 


tẽnuẽs ſe defiguroient, et ſe 
changeoient en aragnee. 

» Aupres de cet endroit pa- 
raiſſoit encore Minerve, qui, 
dans Ja guerre des 'geans, ſer. 
voit de conſeil à Jupiter me- 
me, et ſoutenoit tous les 
autres dieux etonnes, 

Elle ẽtoit auſſi repreſentee 
avec ſa lance et ſon ẽgide ſur 
les bords du Xanthe et du 
Simois, menant Ulyſſe par 
la main, ranimant les trou- 
pes fugitives des Grecs, ſou- 
tenant les efforts des plus 
vaillans capitaines Troyens, 
du redoutable Hector meme. 
Enfin introduiſant Ulvſle 
Gans cette fatale machine, 
qui devoit en une ſeule nuit 
renverſer empire de Priam. 


D'un autre cotẽ le bou- 
clier repreſentoit Ceres dans 
les fertiles campagnes d'Etne, 
qui ſont au milieu de la Si- 
cile. 


On voyoit Ia dceſſo qui | 


raſſembloit les peuples epars 
5a et la, cherchant leur nour- 
riture par la chaſſe, ou cueil- 


jant les fruits ſauvages qui 


tomboient des arbres, 

Elle montroit à ces hom- 
mes groſſiers Vart d' adou- 
eir la terre, de tirer de fon 
ſein fecond leur nourriture. 

| Elle 


contenderle il pregio dellu perſi. 
zione negli arazzi. Il corpo e 
tenuato q quella triſta Sf antavg 
a viſta Mund e re 


regno. * 7 ., 


L vicins fi vedeva 4 nuovo 
Minerva, che nella guerra de 
gigan i ſerviva di configliera alle 
t Giove, e incoraggiva li al 
tri tremanit dei. ES 


Ell era pure rappreſantata 
cola ſua lancia e Þ egide ſua ſul- 
le ſponde del Zanto e del: Simoen: 
ta, Soares. Ulifſe per mano, 
rianimando le ſquadre fuggitive 
de” Greci, ſacendo fronte agli 
sſorzj de più valenti duci di Tro- 
ja, e dello ſteſſo tremendo Ettore; 

e introducendo finalmente Uliſſe in 
quell macchina fatale, che dove- 
va in una notte ſola bittar' Joh! 
Zopra, Fimpera a + avant Bont 


— 
* 


Dall“ altro lato le ſcudo rap- 
preſentava Cerere nelle fertili 
campagne d Etna che Bam 5 
centro della Sicilia. 


Si vede va la dea che flava ri. 
unendo i popoli qua e id fparſl, 
cercando come cibarſt per mexas 
del cacciare, o cogliendo t ſelbag · 
gf frutti ale een dagli als 

Ella inſeruevi 4 queglli . 
rozzi Parte di ammoilire il ter. 


reno, e di trarre del fuo hene 


ſeno il nutrimento lor. 
Ela 


Co aw Þ} 


vie with her About the per- 
fection of hangings. You 
might ſee the wretch, whoſe 
limbs grew thin, loſt their 


ſhape, and were changed to | 


a ſpider. 

Near that place Minerva 
ſtill appeared, who, in the 
war with the giants, adviſed 
Jupiter himſe}f, and encou- 
raged the other frighted 
gods. 

She was likewiſe repre- 
ſented with her launce and 
her egide on the ſhores of 
the : Xanthus and - Simois, 
leading Ulyſſes by the hand, 
awaking the courage of the 
flying Greeks,” fupporting 
the efforts of the moſt va- 
liant amongſt the Trojan lea- 
ders, and of the terrible 
Hector himſelf: and at laſt 
introducing Ulyſſes into that 
fatal engine, which in one 
only night was to overthrow 
the empire of Priam. 

On another fide the ſhield 
repreſented Ceres amidſt the: |: 
fertile plains of Etna, which 
are in the center of Sicily. 


Mou might ſes the goddeſs | 
aſſembling the people ſcat- 
tered. about, ſeeking for 
food by the chace, or ga- 
theritg the wild fruit that 
fell down from the trees. 
dhe taught thoſe groſs men 
the. art BE ſoftening the 


ground and of getting their 
N out of its fertile boſom. 


She 


| perfeccion de ſus tapicerias. | Se 


veia aquella infeliz, -cuyos miem- 
bros encogidos- ſe —— y 
ſe trocaban en los de ara. 


Cerca ſe veꝭa aun Minerva, 
que en la guerra de los gigantes 
aconſezaba al miſmo Jupiter, y 
animabg todos los otros dioſes 2 
ſetdos del temor. 


Se repreſentaba tambien con fu 
lanza y ſu egide ſobre las orillas 
del Aanto y del Simoenta, Ilevan- 
do a Ulyſes por la mano, animan- 
do las tropas fugitivas de los 
Griegos, baciendo frente d los ef- 
fuerzos de los mas valientes capi- 
tanes de Troya, y aun del 'meſmy 
invencible Helior; y fnalmente 
 introduciendo 2 Ulyſes en aquella 
fatal maguina, que en una ſole 
noche della de . of RY 
de Priamo. - 


D otro lado el vſcudo repre- 
ſentaba à Ceres en las \fertile? 
campanas del Etna, 'que eſtan en 
el medio de la Cicilia. 

Se veza la dioſa que rend 2 
buſcando ſu alimento en la caza, 


0 cogiendo los ſelvages ee = 
calan de los ns. 


| Elle enſenaba a 105 Aae 
rudos e arte de ablandar la 
tierra, y ſacar de ſu FRG ſeno 


/u alimento. 
| Elle 
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los pie blos, diſ per ſos * y alla, 
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Elle leur prcſentoit une 
charrue, et y faiſoit atteler 
des bouts, On voyoit Ia 
terre s'ouvrir en fillons par 
le tranchant de la charrue; 
puis on appercevoit les moiſ- 
ions dorces qui couvroient 
ces fertiles campagnes. 

Le moiſſonneur avec fa 
faulx coupoit les doux fruits 
de la terre, et ſe payoit de 
toutes ſes peines. 

Le fer deſtiné ailleurs à 
tout detruire, ne paroiſſoit 
employe en ce lieu qu'a pre- 
parer Pabondance, et a faire 
naitre tous les plailirs, 


Les nymphes couronnees 
de fleurs danſoient enſemble 
dans une prairie ſur le bord 
d'une rivicre aupres d'un bo- 
cage. 

Pan jonoit de la flute, les 
fauncs et les ſatyres folatres 

ſautoient dans un coin. 
Bacchus y paroiſſoit auſi 
£0uronne de lierre, appuyë 
d'une main ſur ſon thyrſe, et 
tenant de l'autre une vigne 
ornee de pampres, et de plu- 
fieurs grapes de raiſins, | 


C'etoit une beautẽ molle, 
avec je ne ſai quoi de noble, 
de pallionne, et de Janguil- 
fant, II ẽtoit tel qu'il parut 


à la malheureuſe Ariadne, 


lorſqu'il la trouva ſeule. a- 
bandonnee, et abimée dans 
la douleur ſur un rivage in- 
connu. 


Enſin 
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Ella preſentava lorp un ara. 
tro, e a quello faceva aggiopars 
de buct. Si vedeva la” terrs 
apritſi in ſolcbi al taglia di quilP 
aratro; quindi fi ſcorgevano le 
meſſi indorale che ricoprivans le 
fertili campagne. 2 


I mietitore colla ſua falce re. 
cideva i dolci frutti dell; terra, : 
ricampenſava ſe ſteſſo dg ni ſug 
Ss. 419 
11 ferro deſtinato altrove a diſ 
truggere ogni coſa, nan pareva 
adeperato quivi ſe non a prepa- 
rare Pabbondanza, ea far ſer. 
gere ogni ſorta di diletto. 


Le ninſe ingbirlandate di ſori 
Ballavano inſieme in una prateria 
ſulla ſponda d'un fiumicello accan- 
to ad un boſchetlo. | 


Pane ſuonava il flau'o, e i 
fauni e li allegri ſatiri ſaltavano 
in un altro lato. 1 

Toi fi ved. v pur Bacco inco- 
ronato dellera, appoggiands una 
mano ſul tir ſo, e tenendo coll al. 
tra una vite adorna di pampinis 


di vary grappoii d uva. 


La bellezza di lui era dilit 
con un miſto di nobilta, di tene- 
rezza, e di langucre. . Tale egi 
apparve alla ſuenturata Ariania 
quando la trovo ſoletta, arp 
donata, e ſprofendata nella d 
glia ſur” una [coneſciuta riva. , 
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She preſented them with a 


plough, and yoked oxen to 
it. The earth was ſeen to 
open itfelf in furrows under 
the edge of the plough: then 
appeared the golden har- 
veſts that covered the fertile 
plains. 

The reaper with his ſcythe 
cut down the ſweet pro- 
ducts of the earth, and paid 
himſelf for alt his trouble. 

That iron, which every 
where elſe is deſtined to deſ- 
troy all, ſeemed 'only em- 
ployed there in preparing 
plenty, and in giving riſe to 
all kinds of pleaſure, 

The nymphs, crowned 
with flowers, danced toge- 
ther in a Jawn on the bor- 
ders of a river by the fide of 
a grove. 

Pan played on his flute: 
the merry fauns and ſatyrs 
capered in a corner. 

Bacchus likewiſe ſhowed 
himſelf there crowned with 
ivy, leaning with one hand 
on his thyrſus, and holding 
in the other a vine adorned 
with tindrels and with ſe— 
veral grapes. 

His beauty was of the ſoft 
kind; but with I know not 
what of grandeur, of ten- 
derneſs, and of languor. He 
was ſuch as he appeared to 
the unhappy Ariadne, when 
be found hier alone, aban- 
doned, and funk in grief on 
an unknown ſhore. 

At 


Ella les daba el arado, y d 
agquello hacta poner los bueyes. Se 
vela abrirſe ia tierra en ſalcos al 
corte del arado; y deſpues ſe vet- 
an las doradas mieſes que culrian 
@ las ſertiles campanas. 


El ſegauor con ſu hoz cortaba 
los dulces frutos de la tierra, y fe 
recompenſaba ſus miſinos trabajos. 


El hierro deſtinads en otras 
partes a deſirnyr todas coſas, nd ſe 
empleaba alid, fins em Preparer ba 
avundancia, y hacer nucer todos 
las placeres. | | 


Las ninſus coronallas de florts 
danzaban juntas en un prado d la 
orilla de un riachnelo que corria 
cerca de un loſque. * 


Pan ſonaba la flauta ; los ſan- 
nos y los alegres jatyros faltaban 
de otro lads. 

Tambien ſe teia all à Bacco 
corenado de hiedras, apvyanito 
una mano ſcbre ſu thyrſb, y beni- 
endo en la otra un ſarmiento ador- 


nado de pampanos y racimes de 


uba. 


La belleza de efte era dulce, 
con una megela de nobleza, de ter- 
nura, y de languidex. Elceſtaba 


como quando aparecio d la infelix 


Ariadne, dexada ſela, abandeng- 
da, abiſmada nel dolor ſobre u- 


na dc ſconocida orilla de Ia mar. 


En 
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Enfin on voyoit de toutes | 


parts un peuple nombreux ; 
des vieillards qui allotent por- 
ter dans les temples les prẽ 
mices de leurs fruits; de 
jeunes hommes qui reve- 
noient vers leurs epoules, 
laſſes du travail de la jour- 
nee, Les femmes alloient 
au devant d* eux, menant 
par la main leur petits en- 
fans qu'elles careſſoient. 

On voyoit auſſi des ber- 
gers qui paroiſſoient chanter, 
et quelques -· uns danſoient au 
ſon du chalumeau. 

Tout repreſentoit la paix, 
Pabondance, et les delices : 
tout paroiſſoit riant et heu- 
reux. | 
On voyoit 'meme dans les 
paturages les loups ſe jouer 
au milieu des moutons. Le 
lion et le tigre ayant quitte 
leur ferocite, paiſſoient avec 
les tendres agneaux. Un pe- 
tit berger les menoit enſem- 
ble ſous la houlette, et cette 
aimable peinture rappelloit 
tous les charmes de l' age 
d'or, 


DescrieTION du Paſſage aux 
Enfers, tire de Telemagque. 


FOELEMAQUE entreprit 


de deſcendre aux enfers 
par un lieu cẽlẽbre qui n'etoit 
pas 


] 


Vedevaſi finalmente da og 
parte un popolo numeroſo: d. 
vecchi che andavano a offrire ue 
tempi le primixie de loro jruti 
de” giovani che ſe ne ternavany 


verſo le loro ſpoſe, Ranchi dall 


fatica del giorno. Le donne an- 
davano loro incontro, conducendo 
con mano i loro piccoli figli, e ac 
carexzandoli. 


Si vedevano pure i paſtori, al. 
tri in alto di cantare, ed aliri 
ballando al ſuono delle avene. 


Ogni coſa rappreſentava pac, 
abbondanza, e diletto: tuita la 
J.ena meſtravaſi ridente e felice. 


Si vedeva perfino in mezz1 
a paſcoli i lupi ſcherzare fra 
le pecorelle; e il lione e la tign 
depoſta ogni ferociia, paſcere in- 
ſieme co teneri agnelletti. Un 
giovaneito paſtore li conduceva 
tutti inſieme a bacchetta, e quiſ 
gentil jittura richiamava le di. 
cexze dell” aureo ſecolo alle menti, 


Descr1zione del Varco all 
Averno, tratta dal Tele- 
maco. 


ELEMACO intrapreſe d 
ſcendere all averno per und 
Arada ben nota, e non 7 


ples the firſt fruits; young! 
men who came back to their, 


tender lambs. A dittlaſhep- 
herd led them all along with 


 TELEMACHUS under: 


: through a famous paſſage at 


&; 5 ri] 


In ſhortone faw on every 
fide a numerous nation: old 
men who carried to the tem- 


ſpouſes, fatigued with the 
labour of the day. The wo- | 
men went out to meet them, 
leading by the hand and ca- 
reſſing their little ones. 


in the act of ſinging, and 
ſome of them dancing at the 
ſound of the reed. 

Every thing ſhowed the 
image of peace, plenty, and 


pleaſure; every object ſrail- , 


ed and looked happy. | 


One even ſaw, along the | 


meads the wolves play amidſt 
the ſheep. The lion and ty- 
ger,, having forgot their, fe- 
rocity, appeared amidſt the 


his wand; and this lovely 
picture called back tg the 
mind all the bleſſings of the 
golden age. y 


A De scgx1pT1ON of the Paſſage 
io Hell, from Telemacbus. 


4 


took to go down to hell 


One ſaw likewiſe ſhepherds | 


| tigre, olvidades de ju fericidad, 


Ln fin ſe veza de todas partes 
un puebla numeroſo: viejos, que 
lleuadam a los templos las primi- 
ctas de ſus frulos; jovenes, que ſe 
boletan d jus eſpoſas, fatigadas 
del trabajo del dia. Las muge- 
res le ſalian al encuentro, lleuando 
por la mano y acariciando. 2 ſus 
bijas. | 
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Se wean tambien paſtores que 
cantaban y baylaban al ſon de ſus 
flautas. | 2 
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Todo repreſentaba la paz, la 
abundancia, ꝙ las delicias. 
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Se vedan haſla en medio de las 
ovejas los lobes que ſaltaban y fe 
 alegraban con ellas; y el leon y el 
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pacerſe juntos con los innoctutes 
corderillos. Un zagal paſtor los 
. conducia 1ocos baxo ſu direccion, 
y eſta amable pintura traia & la 
memoria tos placeres de la edad de 


070, 


—— 


Dxscsiccion del Paſſo i los 
Infiernos, ſacada de Tele- 
maco. 


＋ LEMACO emprendiò baxar 


a is infiernos por un tugar 


no 


| celebre, y 10. lexos del campo, 
Te * © Ulamaas 


gar ] 


pas Eloigne du camp. On I 
appelloit Acherontia, a cauſe 
qu'il y avoit en ce lieu une 
caverne affreuſe, de la quelle 
on deſcendoit ſur les rives de 
PAcheron, par le quel les 
dieux memes craignoient de 
jurer. 

La ville ẽtoit ſur un ro- 
cher, poſẽe comme un nid 
ſur le haut d'un arbre. 

Au pied de ce rocher on 
trouvoit la caverne, de la 
quelle les timides mortels n 
oſoient approcher. 

Les bergers avoient ſoin d' 
en détourner leurs trou- 
peaux. | | 
La vapeur ſouffree du ma- 
rais Stygien, qui s' exaloit 
ſans ceſſe par cette ouver- 
ture, empeſtoit l'air. Tout 
autour il ne croiſſoit ni her- 
bes ni fleurs. On n'y ſen- 
toit jamais les doux Zephirs, 
ni les graces naiſſantes du 
printems, ni les riches dons 
de Tautomne. 


La terre aride y languiſſoit. 
On y voyoit ſeulement quel- 
ques arbuſtes depouilles, et 
quelques cypres funeſtes. 


Au loin, meme tout à I 
entour, Ceres refuſoit aux 
laboureurs ſes moiſſons do- 
rées. Bacchus ſembloit en- 
vain y promettre ſes doux 
fruits: les grapes de raiſin 


dal campo, che fi chiamava Ache. 
ronzia, perche quivi era una ca- 
verna errenda, attraverſo la 
quale s$ andava ſulle Jponde di 
quello Acheronte, per cui li 77 
numi non; ardivano Ziurare. 


La citia i flava in punta ad 
uno ſcoglio, paſta come un nido 
full” alto d'un albero. 

A pie” di quello ſceglio era la 
caderna, a cui i timidi moriali 
non oſavano awvicinarſi, 


I paſtori avevano cura di al- 
lontanarne le loro gregge. 


J rapori pregni di zolfo del. 
la palude Stigia, che inceſſante- 
mente eſaiavano da quelia buca, 
infettavano Paria, Non vi cre- 
feevano inlorno erbe, ne ori. Mai 
non ſpiravaio quivi i dilci Zefi- 
rettt, mai non vi fi vedevano le 
bellez2e della primavera, ne mai 
le ricchez2e dell” autunno. 


Languida Parida terra; e ſolo 
wi ft ſcorgevans Puki e ſe. hi ar- 
bufti, e qualche funiio cpreſſo. 


Anche a molta diſtanza, e tut- 
to intorno, Cerere ricuſava le ſuz 
auree m:ſi agli agricchori, e Hac- 
co pareda promeltere invano i ſuoi 
dolci frutti, che i grappoli d uva 
ſeccavano invece di maturare, 


Le 


ſe deſſẽchoient au lieu de 
meuri. 


2 Les 


A 
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no great diſtance from the 
camp. It was called Ache- 
tontia, becauſe of a frightful 
cavern there, through which 
was the deſcent to the ſhores 
of that Acheron, by whom 
the Gods themſelves are a- 
fraid to ſwear. 

The town ſtood on a rock, 
like a neſt placed on the top 
of a tree. - | 

At the foot of that rock 
there was the cavern, which 
timid mortals dared not to 
approach. 

Shepherds took care to 
keep their flocks from it. 


The ſulphureous vapour 
of the Stygian moraſs, which 
exhaled inceſſantly from that 
aperture, poiſoned the air. 
Neither graſs, nor flowers, 
could grow round it. Ne- 
ver did the ſoft Zephyrs ſhow 
themſelves there, nor the 
new graces of the ſpring, 
nor the rich gifts of the au- 
tumn. 

There the barren earth 
looked languiſhing, only 
ſome naked ſhrubs were there 
ſeen, together with ſome 
diſmal cypreſſes. 

All around to a great way, 
Ceres denied her golden 
meſſes to the huſbandmen; 
and Bacchus ſeemed to pro- 
mile in vain his ſweet fruits, 
as the grapes dried inſtead of 


ripening: 
The 


Ilamado Acheronzia, d cauſa que 
Badia en aquel ſitio una caberna 
horrenda, por donde ſe baxaba à 
las orillas del Atheronte, por el 
qual los miſinos dioſes no ſe aire- 
van a jurat, 


La ciudad eftaba ſobre una pe- 
aa, d la manera que un nido ſo- 
bre lo alto de un artol. 

Al pie de aquella pena eftaba 
la caberna, d la qual los timides 
mortales no ſe atrevian acercar. 


Los paſtores tenian cuydado de 
alexar de alli ſus ganadcs, 


Los vapores ſulfureos de la la- 
guna Stygia, que ſiempre exala- 
ban de aqueila hendidura, infeſ- 
taban al aire. Famas le crecian 


| al rededor yervas ni flores ; ja- 


mas ſop/aban alt los dulces Zefi- 
ros; jamas ſe v:1an las bellezas 
de la primavera, ni las riquezas 
del olono. 


La arida tierra eſtaba como 
languente; y no ſe vean, ſino 2 
cos y deſnudos arbolilles, y algu- 
nos funeſtos cypreſes. | 


Aun d lo lexos y al rededor, 
negaba Ceres ſus doradas mieſes d 
los labradores, y Bacco parecia 
prometer en vano ſus dulces fru- 
tos, porque los racimos mas bien 


ſe ſecaban que llegaban d madu- 
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Les Nayades triſtes ne fai- 
ſoient point couler une onde 
pure. Leurs flots ẽtoient 
toujours amers et troubles. 


q . | . | 
Les oiſeaux ne chantoient 
jamais dans cette terre heril- * 


ſee de ronces et d'*epines, et 
n'y trouvoient aucun bo- 
cage pour ſe retirer: ils al- 
loient chanter leurs amours 
ſous un ciel plus doux. 


Li on n'entendoit que le 
croaſſement des corbeaux, et 
la voix lugubre des hiboux. 


L'herbe méme y <toit a- 
mere, et les troupeaux qui la 
paiſſoient ne ſentoient point 
la douce joye qui les fait bon- 
dir. 

Le taureau fuyoit la ge- 
niſſe, et le berger tout abatu 
oublioit ſa muſette et ſa flute. 


De cette caverne ſortoit de 
tems en tems une fumce noire 
et ẽpaiſſe, qui faiſoit une eſ- 
pece de nuit au milieu du 
jour. | 

Les peuples voilins redou- 
bloient alors leurs ſacrifices 
pour .appaiſer les divinites 
infernales : mais ſouvent les 
hommes à la fleur de leur 
age, et dẽs leur plus tendre 
jeuneſſe, ẽtoient les ſeules 
victimes que ces drvinites 
cruelles prenoient plaiſir 3 


immoler par une funeſte con- 


| Leprifte Najadi nen laſcigvan 
ſeorrer iui le lor acque criſtalline ; 
ma Ponde' loro riuſcivano torbide 
ſempre, ed amare. 


Gli augelletti mai non gorgbeg- 
giavano per quella terra tuilg 
ſparſa di broncht e di ſpine, non 
trovandovi boſchetto alcuno onde 
riſugiarſi; e ſe ne andavano a 
cantare i loro amori ſotto un cielo 
migliore. 


Lo non HFudiva ſe non il ero- 
citare de” corvi, e la lugubre vo- 
ce de gufi. 


L'erba fleſſa vera amara, e le 
gr:z0e che la paſcevans, non e- 
rano moſſe da quella letizia che li 
| rende ſcberxcvcli. 


11 toro sfuggiva la giovenca, et 
il maninconoſo paſtore ſcordava il 
Hauio e la zampog na. 


Di queſta caverna uſciva trat- 
to tratio un nero e denſo fumo, che 
formava come una notte di bel 
mezzogiorno. | 


I circonvicini popoli doppia- 
vano allora i ſagrifici loro per 
placare le deild infernali: ma ſo- 
vente auvveniva, che li uomint 
ſul fare dell' eta o della più te- 
nera gioventu, erano le ſole vitti- 
me che que numi ſpietati ſi dilet- 
tavano d' immolare con un conta- 


gio funeſto. g 
Dui 


tagion. 
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not grant any pure water to 
the place, and their ſtreams 
always ran troubled and bit 


ter. | 

Never did the birds chirp 
about a tract of land that was 
all covered with brambles 
and thorns, nor found there 
any grove to ſhelter them- 
ſelves in; but went to ſing 
their loves under a more fa- 
vourable ſky. | 

There nothing was heard 
but the croaking of crows, 
and the melancholy voice of 
owls. 

Even the 
there; and the flocks that 
fed on it, never felt that 
ſweet joy which makes them 
bounce. 

The bull avoided the hei- 
fer, and the weary ſhepherd 
forgot his bag-pipe and his 
flute. 

From this cavern came out 
by intervals a black and 
thick ſmoke, which cauſed 
a kind of night in the midſt 
of the day, 

The neighbouring people 
redoubled then their ſacrifi- 
ces to appeaſe the infernal 
deities ; but often the moſt 
hopeful yourhs, and the moſt 
tender boys, were the only 
victims that the cruel deities 
delighted in deſtroying by 
means of a fatal plague. 


raſs was bitter 


There 


1 


Las Nayades triſtes nodexaban 
Uegar all' ſus criſtalinas aguas ; 
mas ſiempre iban turbias y amar- 
gag > 


Jamas ſe cyeren cantar d tos 
pajarilles en aquella tierra toda 
berizada de matorrales y eſpinas, 
no encoutrandeſe en ella arbaleda 
ninguna para ſu reſugio; 
iban a cantar ſus dulces amoras 
baæo de un cielo mas benigno. 


All: no ſe cba otra coſa, fino e 
graznido de cuervos y la lugubrs 
vox de los mocbuelos. | 


. 
La miſma yerva eſtaba Ilena de 
amargura, y los ganados que ſt 
alimentaban de ella, no maſtraban 
aquelta alegria que los pace gra- 
Cioſos. | 
El toro buta de la novilla, y el 
paſtor melancolico olvidaba ig 
flauta y la zampoia. | 


Salta de quando en quands de 


lo interior de eſta caberna un bu- 


mo negro y eſpeſo, que formaba 


una eſpecie de noche en lo mas cla- 
ro del dia. 


Los pueblos vecinos doblaban 


ſus ſacrificies para apaciguar d las 
deidades infernales; pero muchas 
vezes ſucedia, que los hombres en 
la flor de ſu edad, o en ſu mas 
tierna joventud, eran las unica 
vidtimas que aquellos crueles dioſes 
gozaban de immolar con una fu- 
neſta peſtilencia. 

All 
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C'eſt-· la que Telemaque re- 
ſolut de chercher le chemin 
de la ſombre demeure de Plu- 

ton. 

Muinerve qui veilloit ſans 
ceſſe ſur lui, et qui le cou- 
vroit de ſon egide, lui ren- 
dit Pluton favorable. 
jupiter meme, à la prière 
de Minerve, avoit ordonne à 
Mercure, qui deſcend cha- 
que jour aux enfers pour 
livrer à Caron un certain 
nombre. de morts, de dire 
au roi des ombres qu'il laiſ- 
fat entrer le fils d' Ulyſſe 
dans ſon empire. 

Telemaque ſe derobe du 
camp pendant la nuit; il 
marche i la clarte de la lune, 
et 1] invoque cette puiſſante 
divinite, qui étant dans le 
ciel PAſtre brillant de la nuit, 
et ſur la terre la chaſte Diane, 
eſt aux enfers la redoutable 
Hecate. 

Cette divinite ecouta fa- 
vorablement ſes voeux, par- 
ceque ſon cœur ẽtoit pur, et 
qu'il ẽtoit conduit par l'a- 
mour pieux qu'un ſi's doit à 
ſon pere. 

A peine fit il aupres de P 
entree de la caverne, qu'il en- 
tendit empire ſouterrain 
mugir, 

La terre trembloit ſous ſes 
pas; le ciel s'arma d'eclairs 
et de feux, qui ſembloient 
tomber ſur la terre. 


Le jeune fils d'Ulyſle ſentit 


ſon coeur emi, et tout ſon 
corps 


Quivi Telemaco A riſolvette 4 
cercare la via che mena al buja al 
bergo di Plutone. 


Minerva che inceſſantemente 
vegliava ſepr' eſſe, e che il rice. 
priva coll' eg ida ſua, gli reſe Ply. 
tone propizio. 

Giove medeſimo, a i pregbi li 
Minerva, avea ordinato a Mer. 
curio che ogni di fi cala all' a. 
verno per conſegnare a Caronte un 
certo numero di morti, di dire al 
monarca dell' cmbre, che laſciaſe 
entrare il figlio d'Uliſſe nel ſuo in- 
Pero. 


Telemaco H invola al campo 1, 
notte, e camminando al lume del. 
la luna, invoca quella poſſente di. 
vinitd, che eſſendo in cielo Aſtro 
lucente della notte, e Diana in 
terra, fi noma nell inferno la tre- 
mendiſſima Ecate. 


Qucſta divinita aſcoliò benigha- 
mente i ſuoi voti, perche il ſuo 
cuore era puro, e perche veniva 
condotto da quel pio affetto cbt 
un figlio deve al ſuo genilore. 


Appena Telemaco s' avvicin 
alla entrata della caverna, ct 
ſent mugg ire il ſoiteraneo impero, 


La terra tremava ſotto i ſud 
piedi; il cielo armaſſi di folgort 0 
di fuochi, che parevano cadert 


ſulla terra, | 
I! giovane figlio d Uliſſe ji ſenit 


palpitare il cuore, e ſpargere 1 
; 
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There it was that Telema- 
chus reſolved to look for a 
way to the dark manſion of 
Pluto. 

Minerva, who watched in- 
ceſſantly over him, rendered 
Pluto propitious to him. 


Jupiter himſelf, at her in- 
treaty, had ordered Mercury, 
who deſcends every day to 
hell to give up to Charon a 
certain number of dead men, 
togo and tell the king of 
the ſhades to let the ſon of 
Ulyſſes pals freely thro his 
empire. 

Telemachus quits the camp 
during the night, goes on- 
wards by moon-ihine, and 
invokes that powerful deity, 
which, being in heaven the 
brilliant Alter of the night, 
and the chaſte Diana upon 
earth, is the tremendous He-. 
cate in hell. 

The deity liſtened favour- 
ably to his prayer, becauſe 
his heart was pure, and be- 
cauſe he was led by the pious 
love that is duc from a ſon 
to his father. 


As ſoon as he approached 


the entrance of the cavern, 
he heard the ſubterranean 
empire roar. | 

The ground ſhook under 
his ſteps; the ſky axmed it- 
ſelf with lightning and fires, 
that ſeemed to fall all about. 

The young ſon of Ulyfles 


AIR Telemaco reſolviò buſcar at 


camino que lleva d la obſcura caſa” 


de Pluton. 


Minerva que velaba ſin ceſſar 
ſobre el, y que le cubria con ſu 
egide, le hizo Pluton propixio. 


El miſmo Jupiter, por ruegos 
de Minerva, havia ordenado à 
Mercurio que baxa d los infier- 
nos cada dia para librar d Ca- 


ronte cierto numero de muertos, 
de decir al rey de las linieblas 


dexaſſe entrar al hijo de Ulyſſes en 
ſu imperio. . 


Telemaco ſe auſenta del campo 


durante la noche, y caminando al 


claro de la luna, invoca aquella 


potente deidad, que fiendo en el 
cielo el aſtro reſplandeciente de la 
noche, y en tierra la caſta Diana, 
es en los irfecrnos la inflexible He- 


cates. 


Ejia deidad oy0 favorable d los 
ruegos de Telemaco, porque el era 
de un cor agen puro, y no le mo- 
v2a otra crſa fine al pradoſo amor 
de un hijo acia ſu padre. 


Apenas el eſtuvo cerca la intra- 
da de la caberna, oiò los bramidos 
del imperio ſubterraneo. 


La tierra tiemblava baxo ſus 
pics; el cielo fe arms de rayos y de 
fuego que parecta caer q la tierra. 


El j:ven hijo de Ulyſes ſe fintis 


felt that his heart miſgave 
him, 


falpitar el carazon, y todo ſu 
cuerpo 
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Ceſt-13 que Telemaque re- 
Jolut de chercher le chemin 
de la ſombre demeure de Plu- 
ton. ; 

Minerve qui veilloit ſans 
ceſſe ſur lui, et qui le cou- 
wroit de ſon egide, lui ren- 
dit Pluton favorable. 
jupiter meme, à la priere 
de Minerve, avoit ordonne à 
Mercure, qui deſcend ' cha- 
que jour aux enfers pour 
livrer à Caron un certain 
nombre de morts, de dire 
au roi des ombres qu'il laiſ- 


ſat entrer le fils d' Ulyſſe 


dans ſon empire. 

Telemaque ſe derobe du 
camp pendant la nuit; il 
marche i la clarte de la lune, 
et il invoque cette puiſſante 
divinite, qui étant dans le 
ciel PAſtre brillant de la nuit, 
et ſur la terre la chaſte Diane, 
eſt aux enfers la redoutable 
Hecate. 

Cette divinite ẽcouta fa- 
vorablement ſes voeux, par- 
ceque ſon cœur ẽtoit -pur, et 
qu'il Etoit conduit par Ia- 
mour pieux qu'un fi's doit à 
ſon pere. 

A peine fit il auprès de Þ 
entree de la caverne, qu'il en- 
tendit l' empire ſouterrain 
mugir. | 

La terre trembloit ſous ſes 
pas; le ciel Sarma d'eclairs 
et de feux, qui ſembloient 
tomber ſur la terre. 


Le jeune fils d'Ulyſle ſentit 


ſon coeur emi, et tout ſon 
corps 


Quivi Telemaco f riſolvett 4 
cercare la via che mena al buja al- 
bergo di Plutone. 


Minerva che inceſſantemente 
vegliava ſepr' efſo, e che il rice. 
priva colP egida ſua, gli reſe Ply. 
tone propizio. 

Giove medeſimo, a i preghi di 
Minerva, avea ordinato a Mer. 
curio the ogni di fi cala all 4. 
verno per conſegnare a Caronte un 
certo numero di morti, di dire al 
monarca dell cmbre, che laſciaſe 
entrare il figlio d'Uliſſe nel ſuo in- 
pero. 


Telemaco Sinvola al campo la 
notte, e camminando al lume del. 
la luna, invoca quella poſſente di- 
vinita, che eſſendo in cielo Þ Afro 
lucente della notte, e Diana in 
terra, fi noma nelP inferno la tre- 
mendiſſima Ecate. 


Qucſta divinita aſcoliò benigha- 
mente i ſuoi voti, perche il ſuo 
cuore era puro, e perche veniva 
condotto da ue! pio affetto cbt 


un figlto deve al ſuo genitore, 


Appena Telemaco ' avvicin 
alla entrata della caverna, ct 
ſenit mugg ire il ſoiteraneo impero. 


La terra tremava ſotto i ſuui 
piedi; il cielo armaſſi di folgori i 
di fuochi, che parevano cadert 
ſulla terra, | 

I! giovane figlio 4'Uliſſe fi ſen't 
palpitare il cuare, e ſpargere in 
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There it was that Telema- 


chus reſolved to look for a 


way to the dark manſion of 
Pluto. 

Minerva, who watched in- 
ceſſantly over him, rendered 
Pluto propitious to him. 


Jupiter himſelf, at her in- 
treaty, had ordered Mercury, 
who deſcends every day to 
hell to give up to Charon a 
certain number of dead men, 
togo and tell the king of 
the ſhades to let the ſon of 
Ulyſſes pals freely thro? his 
empire. 

Telemachus quits the camp 
during the night; goes on- 
wards by moon-ihine, and 
invokes that powerful deity, 
which, being in heaven the 
brilliant Alter of the night, 
and the chaſte Diana upon 
earth, is the tremendous He- 
cate in hell. | 

The deity liſtened favour- 
ably to his prayer, becauſe 
his heart was pure, and be- 
cauſe he was led by the pious 
love that is duc from a ſon 
to his father. 


As ſoon as he approached | 


the entrance of the cavern, 
he heard the ſubterranean 
empire roar. | 
The ground ſhook under 
his ſteps; the ſky armed it- 
ſelf with lightning and fires, 
that ſeemed to fall all about. 
The young ſon of Ulyfles 
felt that his heart miſgave 
him, 


AIR Telemaco reſolviò buſcar at 


camino que lleva d la obſcura caſa” 


de Pluton. 


Minerva que velaba ſin ceſſar 
ſobre el, y que le cubria con ſu 
egide, le hizo Pluton propizio. 


El miſmo Jupiter, por ruegos 
de Minerva, havia ordenado à 
Mercurio que baxa & los infier- 
nos cada dia para librar d Ca- 


ronte cierto numero de muertos, 
de decir al rey de las tinieblas- 


dexaſſe entrar al hijo de Ulyſſes en 


ſu imperio. | ; 


Telemaco ſe auſenta del campo 
durante la noche, y caminando al 


claro de la luna, invoca aguella 


potente deidad, que fiendo en el 
cielo el aſtro reſplandeciente de la 
noche, y en tierra la caſta Diana, 
es en los inficrnos la inflexible He- 
cates, 


Ejia deidad cyò favorable d los 
ruegos de Telemaco, porque el era 
de un cor agen puro, y no le mo- 
dꝛa otra ſa fine al pradoſo amor 
de un hijo acia ſu padre. 


Apenas el eſtuvo cerca la intra- 
da de la caberna, oiò los bramidos 
del imperio ſubterraneo. 


La tierra tiemblava baxo ſus 
Pits ;, el cielo ſe arms de rayos y de 


fuego que parecta caer a la tierra, 


El jeven hijo de Ulyſes ſe ſintiò 
falpitar el carazon, y todo ſu 
cuerpo 
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corps ctoit couvert d'une 
ſueur bc: mais ſon cou- 
rage le ſoͤtint. Il leva les 


Feux et les mains au ciel. 


Grands dieux, $'ecria-t-il, 


.. _ Paccepte ces prẽſages que je 


crois heureux. Achevez võ- 
tre ouvrage. II dit; et re- 
doublant ſes pas, il fe pre- 
ſenta hardiment. | 


Auſſitöt la fumée épaiſſe, 


qui rendoit l' entre de la ca- 
verne funeſte à tous les ani- 
maux des qu'ils en appro- 
choient, ſe diſſipe L' odeur 
empoiſonnee ceſſa pour un 
peu de tems. | 


Telemaque entra ſeu] : car | 


el autre mortel cut ofc le 
ivre? | 
Deux Cretois qui Pavoient 
accompagne juſqu'à une cer- 
taine diſtance de la caverne, 
et aux quels il avoit confiẽ 
ſon deſſein, demeurerent 
tremblans et à demi morts aſ- 
ſez loin de- là dans un tem- 
ple, faiſant des vœux, et n' 
eſperant plus de revoir Tele- 
maque. | 
Cependant le fils d'Ulyfle, 
Pepee a la main, s'enfonce 
dans ces tenebres horribles. 
Bientot il appercoit une foi- 
ble et ſombre lueur, telle qu* 
on la voit pendant la nuit 
ſur la terre. Il remarque les 


ombres lẽgẽres qui voltigent 
Il les ccarte 
Enſuite il 
voit 


autour de lui. 
avec ſcn «pee. 


; 


"4444 6 


le membra dus gelato ſudlrr: 
| Pure nou'ft perdette d horaggio; 
ma levartle li ofcbs r le mani al 
cielo; ſommi dei, eſclamd, acceti⸗ 
queſti preſagi, che credo felic. 
Compute Popra veſtra. Diſſe; . 
doppiando i paſh, S'affatrid ar. 
#amente alla Buca. 


I denſo ſumo, che rendeva l 
entrata della caverna funeſla 4 
tutti li animali be e Hapvici- 
navano ſi dirado incontænente. [| 
puzzo velenaſo cefſſo per poco. 


Tclemaco enirs ſolo: e qual al. 
tro mortale avrebbe ofato di ſe. 
guirlo? A 

Due Cretenſi che lo avevan 
accompagnato ſins ad un ceria 
diſtanza dalla caverna, e a quali 
gli aveva conſidato il Ius diſegno, 
Je ne rimaſero tremanti e ſemiti. 
vi aſſai da lurge in un lem pio, 
facendo voti, e non fi luſing ande 
giù di riveder Telemaco. 


I. figlio d Lliſſe intanto H innol. 
tra cen la ſpada in pug no fi 
quelP crribile bujo, e teſto ſcorge 
una debole e bruna luce, quale 
vede la notte ſulla terra. Off. rea 
Pombre vane che gli $'auvolgin 
intorno, e le apparla colla ſua 
ada: pci vede be iriſte 5 


notici 
that 
keeps 
{worc 


him, and all his body was 
covered with a frozen ſweat: 
but he plucked up a cou- 
rage, and raiſing his eyes 
and hands up to the heavens: 
Great gods, cried he, I ac- 
cept theſe omens, which I 
think happy. Complete your 
work. He ſaid; and hurry- 
ing onwards, preſented him- 
{elf boldly at the entrance. 
The thick ſmoke did pre- 
ſently clear, that rendered 
the entrance into the cavern 
fatal to all animals that ap- 
proached it. The poiſoning 
ſtink ceaſed for a ſhort 
while. 
_ Telemachus entered alone; 
and what other mortal would 
have dared to follow him ? 
Two Cretans, who had 
accompanied him to a cer- 
tain diſtance from the ca- 
vern, whom he had truſted 
with his ſcheme, remained 
trembling and half dead out 
of the reach of it, in a tem- 
ple, where they put up pray- 
ers, and expected no more to 
ſee Telemachus. ; 
Mean while the ſon of 
Ulyfles, ſword in hand, croſ- 
ſes the horrible darkneſs. A 
ſhort while after he ſecs a 
weak and mournful light, 
ſuch as is ſeen in our world 
during the night. He takes 
notice of the light ghoſts 
that wheel about him. He 
keeps them off with his 
word. Then he "—— 
the 


4 


| 


| 
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cuerpo cubierto de un ſudor frio: 
pero ſu valor no le dexd; Puts 
levantando los ofos y las manos al 
cielo: grandes dioſes, gritd, yo 
acepto eſtos preſagios, que creo 
ſean felices. Acabad vueſtra o- 
bra. Dixo; y doblando ſus paſa 


ſos, ſe preſents bizarro al buecas, 


E bumo eſpeſo que hacia fie? 
neſta la entrada de la caberna 2 
todos los animales que ſe le acer- 
caban, ſe diſipo al inſtante. Ceſſo 
por un poco el olor peſtilencial. 


Telemaco entro ſelo: y quien es 
el otro mortal que tend da atre- 
vimiento de ſeguirle? 

Dos Cretenſes que le havian 
acompanado haſta cierta diſtan- 
cia de la caberna, a quien el ha- 
via confiedo ſu deſignio, quedaron 
temeroſos y medio muertos en un 
templo lexos, haciendo ruegos y fin 
tener eſperanza de ver mas a Te- 
lemaco. | 


Entretanto el hijo de Ulyſes ſe 
adelanta con la eſpada 1 el. 
no entre las harribles tinieblas, 
bien preſto deſcubre una debil y 
obſcura luz, como ſe ſuele ver la 
noche ſobre la tierra. Diſtingue 
las ſombras vaclas que buelan al 
rededor, y las aparia con la ej= 
pada: deſpues ve las triſtes oril- 
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corps &oit' couvert d'une 


ſucur e: mais ſon cou- 
rage le ſoùtint. Il leva les 


peux et les mains au ciel. 
Grands dieux, gecria-t-il, 
.._ Jaccepte ces prẽſages que je 


crois heureux. Achevez võ- 
tre ouvrage. Il dit; et re- 
doublant ſes pas, il fe pre- 


ſenta hardiment. 


Auſſitöt Ia fumée Epaiſſe, | 


qui rendoit l'entree de la ca- 
verne funeſte à tous les ani- 
maux des qu'ils en appro- 
choient, ſe diſſipe L*odeur 
empoiſonnee ceſſa pour un 
peu de tems. 


| 
Telemaque entra ſeu]: car 


el autre mortel cut ofe le 
livre? 
Deux Cretois qui Pavoient 
accompagne juſqu'a une cer- 
_ taine diſtance de la caverne, 
et aux quels il avoit confie 
ſon deſſein, demeurerent 
tremblans et à demi morts aſ- 
ſez loin de-la dans un tem- 
ple, faiſant des vœux, ct n' 
eſperant plus de revoir Tele- 
maque. | 
Cependant le fils d'Ulyfle, 
Pepee à la main, s'enfonce 
dans ces tenebres horribles. 
Bientot il appergoit une foi- 
ble et ſombre lueur, telle qu* 
on-la voit -pendant la nuit 
ſur la terre. Il remarque les 
ombres le gẽres qui voltigent 
autour de lui. Il les ccarte 
avec ſen &pce. Enſuite il 
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le membra dun gelato ſudirr: 
0 pure non" ft perdette A uoraggio; 
ma leuano li ocrii x le mani al 
cielo; ſommi dei, eſclamò, accetin 
queſtt preſegi, ht credo felici, 
Compute Popra veſtra! » Diſſe; 4 
doppiando i paſſi, 5 affatrid arii. 
tamente alla Buca. 


11 denſo ſumo, che rendtva 1 
entrata della caverna funeſta 4 
tutti li animali be e Hapvidi- 
navano ſi dirado incontanente. I. 
PuZZ0o velenaſo ceſ per poco. 


Tclemaco entre ſolo: e qual al. 
tro mortale avrebbe ofato di je- 
guirlo? 9 

Due Cretenſi che lo avevan 
accomnragnato fino ad unt ceria 
diſtanza dalla caverna, e u quali 
gli aveva conſidato il us diſegro, 
ſe ne rimaſero tremanti e ſemiti- 
vi aſſai da lurge in un ſempio, 
facendo voti, e non fi luſing ande 
piu di riveder Telemaco. 


I. figlio d Uliſſe intanto S innei 
tra cen la ſpada in pugno fro 
quelP crribile bujo, e teſto ſcorge 
una debole e bruna luce, quale j 
vede la notte ſulla terra. Off.rea 
Pombre vane che gli 4 avvolgin 
intorno, e le apparta colla ſus 
ada: pri vede 'le iriſte 2 


voit | 


him, and all his body was cuerpo cubierto de un ſudor frio : 1 
wy covered with a frozen ſweat: | pero ſu valor no le dexd; puis ' 
1 but he plucked up a cou- | /zvantands /os ojos y las mans al i 
f rage, and railing his eyes | cie/o:, grandes dioſes, gritd, yo ; 
” and hands up to the heavens: | acepto eſtos preſagios, que creo 5 
Great gods, cried he, I ac- | ſean felices. Acabad vueſtra o- 7 
4 cept theſe omens, which I | bra. Dixo; y doblando ſus paſa 4 
; think happy. Complete your | ſos; /e preſents bizarro al buecas, * 
work. He ſaid; and hurry- | 1 
ing onwards, preſented him- 5g 
el boldly at the entrance. g 1 
p The thick ſmoke did pre- EI bumo eſpeſo que hacia fie? wi 
| ſently clear, that rendered | neſta la entrada de la caberna 2 it 
+ the entrance into the cavern | todos los animales que ſe le acer- 1 
＋ fatal to all animals that ap- caban, /e diſipè al inſtante. Ceſſd * 
ö proached it. The poiſoning por un poco el olor peſtilencial. 5 
ſtink ceaſed for a ſhort| ja 
while. 3 
N _ Telemachus entered alone; Telemaco entro ſelo: y quien es ty 
— and what other mortal would el otro mortal que tend dd atre- 165 
Je have dared to follow him? | vimiento de ſeguirle? i 
Two Cretans, who had Dos Cretenſes que le havian "0 
* accompanied him to a cer- | acompanado haſta cierta Aiſtan- 1 
, 1 tain diſtance from the ca- cia de la caberna, d quien el ba- it 
08 vern, whom he had truſted | via confiedo ſu deſignio, quedaron "| 
Ty with his ſcheme, remained | temero/os y medio muertos en un it 
Y trembling and half dead out | t-mplo lexos, haciendo ruegos y fin * 
os of the reach of it, in a tem- /ener eſperauxa de ver mas a Te- . 
0 ple, where they put up pray- | /zmace. | 4 
ers, and expected no more to | 
ſee Telemachus. 7 OFT; | 
17 Mean while the ſon of | Entretanto el hijo de Ulyſes ſe 
* Ulyſſes, ſword in hand, croſ- adelanta con la eſpada en la ma- 
re ſes the horrible darkneſs. A | no entre las horribles tinieblas, 
75 ſhort while after he ſecs a | y bien preſto deſcubre una debil y 
e} weak and mournful light, | ob/cura luz, como ſe ſuele ver la 
10 ſuch as is ſeen in our world | noche ſobre la tierra. Diſtingue 
vi during the night. He takes | las ſombras vacias que buelan al 
is notice of the light ghoſts | rededor, y las aparia con la e- 
2 that wheel about him. He | pada: deſpues ve las triſtes oril- 
keeps them off with his | las 
word. Then he diſcovers 24 
- Vu 


the 
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voit les triſtes bords dy fleu- 
ve marẽcageux, dont les eaux 
dourbeuſes et dofmantes de 
font que tourno * 
Il decouvre Nr ce riva 
une foule innombrable 
morts privẽs de la ſepulture, 
qui ſe prẽſentent en vain a 7 
inpitoyable Caron. 


a 


Ce dieu, dont la vieilleſſe 
ternelle eſt toujours triſte et 
Thagrine, mais pleine de vi- 
gueur, les menace, les re- 
8 et admet d' abord 

ans ſa barque le jeune Grec. 


* : 


hea: rmccighs fume, le di cui denſe 
orpid" acque non ſann tro 
[a alen aggirary. df! 


8 A 1 


Kere u quella riva atk 10 


e ta innumerevole di 'moris vi 


ſepoltura, che ¶ preſentant) in- 


darno allo e en 


Queſt nume, th FI cui aa 
vecchiezza ſempre triſta e os 
Zoſa, ma piena di robuſtez 
minaccia, le riſpinge; e non 25 
mette nella ſua cimba ſe mn I 
giovane Greco. LEADS 


5 : * 


Platon ſur ſon Trone, Drsckip- 
TION 4iree du Telemaque. 


PLUTON Etoit ſur ſon 
trone d' bene: ſon viſage 
ẽtoit ple et ſevere, ſes yeux 
creux et etincelans, ſon front 
-Tide et menacant. 
La vue d'un homme vi. 
vant lui ẽtoit odieuſe, com- 
me la lumière offenſe les yeux 
des animaux qui ont accou- 
tumé de ne fortir de leurs 
retraites que pendant la nuit. 
A ſon cotẽ paroiſſoit Pro- 
ſerpine, qui attendoit ſeule 
ſes regards, et qui ſembloit 
un peu adoucir ſon coeur. 


Plutone in Trono, Drscki- 
ZLIONE tratta dal Telemaco, 


PL TONE ſe ne fave fat * 

trono d obano, con un viſo 
pallido e ſevero, con occhi inch- 
vati e ſavillanti, con una freute 
rugoſa e minaccevole. a1 
La viſta d'un uomo vivo 
riuſciva odioſa, e Poffendeva' come 
la luce offende li occhi di quelli 
animali che non hanno coſtume d 
uſcire de loro covi ſe nan * . 
di ui lata opparivs' Pro- 
ſerpina, da lui unicamente mira- 
ta, e che ſembrava homer: ade 0 
| mma i ſuo cuore. 


Efſa pareva # 77405 OY 


Elle jouiſſoit d'une beauté 
toujours nouvelle; mais elle 
| paroiſſoit 


bell:z2a rinnovellata Helen 
$0 wank > 


fowly around and around. 


youth. 


— to ſweeten a little his 


| L 33 
the fad A es the moraffy 


Jas. del linge bio, cuyas elpeſas 


river, whoſe thick and dor- | y dormidas aguet no hacen find 


mant waters do but turn 


On the ſtrand he perceives 
an inaumeradie croud of dead 
men, that had not had the 
rites of burial performed, 
who preſent themſelves in 
vain to the pitileſs Charon. 

This * whoſe eternal 
wed b but full of vigour, 
threatens them all, puſhes 


them back, and admits none 
in his boat but the Greek 


a LESS, 


' Deſeubre a la 211. una mu 
chedumbre innumerable de muer- 
tos privados de ſepultura, que 
preſentan en vano al implatab! 
Caronte. 


Efte Dive, « cuya eterna vejex es 


always dull and | fempre trifte y enfadoſa, pero le- 


na de vigor, los ame naza, los 
atraſa, y no admite a bordo de ſit 
lancha ino al joven Gricgo. 


ä 


Pluto on his Throne, a Dz- 
-SCRIPTION from Telemachus, 


PLUTO ſat on his ebony 
throne, His face was pale 
and ſevere, his eyes drep- 
ſunk and fiery, his fore-head 
wrinkled and threatening. 
The fight of a living man 
proved odious to him, as the 
light offends the eyes of the 
animals, that are uſed not to 
come out of their retreats 
but during the night. 
Os his ſide there appear- 
ed Proſerpina, Who alone 
courted his glances, and 


te 


She * a beauty for 


1.8 


Pluton en Trono, Dxscrict- 
ox ſacada de Telemaco. 


Pur ON eftaba ſobre ſu trono 
de ebano, con un ety palido 7 

ſevero, com ojos concabos y cente. 

22 con frente cruel'y amena- 


La 1160 de un hombre bivo * 
cauſaba odio, y le ofendia como 
la luz ofende los ojos de aguellos 
animales que no acoſtumbran ſa- 
lir de ſus cuebas haſta la noche. 


Maſtrabaſed ſu lado Proſer ina, 
objeta unico agradable q ſu viſta, 
che parecia endulzar algun tanto 


ſu corazon. 


Coꝛaba efta de una belleza in- 


ever new; but ſhe ſeemed to 
join 


ceſſante mente renovada , mas que 
U u 2 ba via 
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paroiſſoit avoir jointà ſes gra- 


ces divines je ne ſai quoi de 


dur et de cruel de ſon ẽpoux. 


. Au pied du trone Etoit la 
Mort pale et devorante avec 
1a faulx tranchante qu'elle 
aiguiſoit ſans ceſſe. 


Autour d'elle voloient les 
voirs Soucis, les cruelles De- 
fiances, les Vengeances tou- 
tes degoutantes de ſang et 


couvertes de plaies; les Hai- 


nes injuſtes; VAvarice qui fe 
ronge elle meme; le Deſeſpoir 
qui ſe dechire de ies propres 
mains; PAmbition forcenee 
qui renverſe tout; la Trahi- 
ſon qui veut ſe repaitre de 
ſang, et qui ne peut jouir 
des maux qu'elle a fait; PEn- 
vie qui verſe ſon venin mor- 
tel autour d'elle, et qui ſe 
tourne en rage dans l'impuiſ- 
ſance od elle eſt de nuire; P 
Impiẽtẽ qui fe creuſe elle me- 


me un abime ſans fond, on 


elle ſe precipite ſans eſpẽ- 
rance; les Spectres hideux; 
les Fantomes qui repreſentent 
les morts pour epouventer 
les vivans; les Songes affreux, 
et les Inſomnies auſſi cruelles 
que les triſtes Songes. 

Toutes ces images funeſtes 
environnoient le fier Pluton, 
et F 1. palais od 
il habite. 


PA- 


mente; ma cbe 5 Paveſſe. unito a. 
ſuoi vez zi . un certo 4 
"di duro e di crudele, rifratto in 
lei dal marilo. 23 
A pie del trono giaceva la pal. 
lida e divoratrice Morte, che ſem- 
pre flava arrotando la ſua falce 
taghente..,, 0 aa 


Velavano a lei intorno S. 


derte tutte grondanti di ſan ue, e 
| ricoperte di piagbe; POgdio in. 
giuſto, + F Avarizia che rode, e 
fteſſa ; la Diſperazione che. ua 
Jquarciandoft con le ſue ſteſſe — 
ni; la forſennata Ambizione che 
arroveſcia ogni coſa; il Tradumen- 
to che fi vuole paſcere di ſangue, 
e che non Fre mai godere de mali 
che fa; P Invidia che ſparge in- 
torno a ſe medeſe ma il ſuo martal 
veleno, e che 5 arrabbia perch? 
non fi trova for ze da nuocere; Þ 
 Empieta che ſi ſprofonda uno fter- 
minato abbiſſo 45 fe, e meſo fi 
Precipita ſenza Jperanza; , bt Spet-. 
tri abbominevoli; 1 77 27 che 


jr quanto i 1 Sar pill 1 0 i 
Tutte ** — immagini 


riempievano la reggia in cui a- 
Vila. | 


Cor- 


| Care, le ' Diffidenze crudeli, le Ven: 


circondavano 71 fero Plutone, e e 


join to 
ſomewl 
edneſs 
ſpouſe. 
Pale : 
ſat on 
throne, 
ſcythe, 
inceſſan 
Abor 
Cares, 
Reveng 
blood 
wounds 
gnawiny 
tears h 
hands; 
overtur 
ſon, tl 
with bl 
joy the 
Envy, 
poiſon 
turns r.: 
bility . 
chief ; | 
bottom 
ſhe prec 
out an) 
ous Spe 
repreſer 
the liv 
Dreams 
ruel th 
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join to her divine charms 
ſomewhat of the hard · heart - 
edneſs and cruelty of her 
ſpouſe. IN 

Pale and devouring Death 
ſat on the footſtep of the 
throne, with her cutting 
ſcythe, which ſhe whetted 
inceſſantly. Te 

About her flew the black 
Cares, the cruel Diffidence, 
Revenge all dropping with 
blood and covered with 
wounds; Hatred unjuſt ſelf. 
gnawing Avarice; Deſpair that 
tears himſelf with his own 
hands; mad Ambition that 
overturns every thing; Trea- 
ſon, that will feed herſelf 
with blood, and cannot en- 
joy the evils ſhe has cauſed; 
Envy, that pours her mortal 
poiſon about herſelf, and 
turns raging in the impoſſi- 
bility ſhe feels of doing miſ- 
chief; Impiety, that digs a 
bottomleſs pit, into which 
ſhe precipitates herſelf with- 
out any hope left; the hide- 
ous Spectres; the Ghoſts that 
repreſent the dead to frighten 
the living; the horrible 


coal Dreams, and the Vigilsno leſs 


ruel than the ſad Dreams. 


1oned:the fierce Pluto, and 
led the palace that he in- 
labits. 4 


Cor- 


All theſe fatal images en- 


{ 


cias un no % que de dura y cruel, 


dimanado de ſu marido. 


| „ bart 5 
. | Eftaba al pit del trono la po- 
lida y yoraz Muerte, que fiempre  \ 
| 2guzaba ſu taj ante guadana. 
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Al rededir de ella vslaban las 


negros Cuydados, las erueles Deſ- 
confianzas, y las Venganzas' to- 
das manando ſangre, y cubiertas 
de llagas; el injuſto Odio, y la A. 
varicia que ſe roe a fi. miſma; la 
Deſperacion que ſe deſpedaza con 


ſus meſmas manos; la loca Ambis: 


cion que deſiruye 10do; la Traytion 


que quiere alimentarſe ae ſangre g 
gue jamas puede gozar de los ma- 
les que hace; la Embidia que ef= 


parze a ſu lado el mortal weneno, 


Y que ſe enravia por no encontrar. | 


x 7 Tic er $106 ITE 


en fi miſma fuerzas de danar; la 


Impiedad que ſe fabrica a ſi miſma 
un profundo abiſmo, y en el fjepre- 
cipita fin eſperanza;; las alumi- 
nables Eſpantos y Fantaſmas. que 
repreſentan los muertos para ate- 
morizar d los viuos; los horri- 
bles Suenos, y las involuntarias 
Vigilias, que ſalen tan crueles 
quanto los Suengs mas triſtes. 


Todas eftas funcſtas imagenes- 
cenian al fiers Piuton, y ocupaban 
todo el alcazar en que habita. 


Cor- 
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4t RACINE, par Ame, de 
„ * 


la Bruyere. 
CORNELL ne peut-etre 


egale dans les endroits 


on il — 
Il a pour lors un caractzre 


original et inimitable: mais 


il eſt inégal. 
Ses prẽmieres tragedics 
ſont ſeches, languiſſantes, et 


ne laifioient pas eſperer qu'il 


dic enſuite aller fi loin; com- 
me ſes dernieres font qu'on 
#ctonne qu'il ait pe tomber 
de ſi haut. 

Dans quelques. unes de ſes 
meilleures pieces il y a des 
fautes inexcuſables contre les 
mMOECUTS. - 


Un te de "*dicluamatenr | 


qui arrete Vaction et la fait 
—— 

Des n6pligences dans les 
vers et dans Vexpreſhon qu' 
on ne peut comprendre en 
Be fi grand homme. 

Ce qu'il y a eu en lui de 


wins eminent c'eſt Peſprit, qu” 


1 avoit ſublime, au quel il a 
ẽtẽ redevable de certains vers 
les plus heureux qu'on ait 
jamais lu ailleurs, de la con- 
duite de fon theatre qu'il a 
quelquefois hazardee contre | 
les regles des anciens, et en- 
fin de ſes denovtiemens ; car 
il ne s'eſt pas toujours afſu- 
jetti au gout des Grecs, et 
a leur grande ſimplicité. II 

a aimẽ 


— 


en 


ConneLio e Natter para 
nati dal Signore de h 


111 
pee 0 


ON 4 poſſhbile aggu 
LV Cornelio quango 2 5 


* "Bel ha allora un tarattire 0 


riginale ed inimilabilt; ma 11 : 


ineguale. 
Le ſue prime tr edi ſow ari- 
de, langaenti, nd aredero mai ſpe. 


ranza che poteſſe un dl andare 
tanto in qu; e le ultime ci fam 
maravigliare com" & poteſſe fira- 
Mazzare da ate altez2a, 


In alcune delle fue migliori . 
pere v hanno de falli contro i 


coſtumi, che non peſſono ſcuſcr /. 


Ha uno ſtile declamatorio he 
arreſta-Pazione e la fa languire. 


E negligente nel verſeggia- 
mento e nell” efprimerf#; coſa da 
non poterſi concepire in un uomo 
cos n 

La ſua qualita pid ente 
P ulla, ſublime I, che lo fa 
ſeappar fuora con de ven filinſ- 
Jimi, e da non legger ſi im altro poe- 
ta; e avere una cundotta teatrale, 


a cui fie talvolta arriſchiato ſen. 


za badare alle regole delli anti- 
chi; e finalmente un mody di fu 
luppare i ſuoi drammi che & tulto 
fao, non avendo egli ſempre vo- 
luto conformar fi al guſto de Gre. 
445 * emma — 


F 


CornNEILLE and RACINE com- 


my 9 . * N 


9 


CORNEILLE is 3 to de 


equalled wherever he ex. | 
| maſrado, 


cells. 


He has —— a chart | 


peculiar and inimitable; but 
he is not equal chroughout. 
His firſt tragedies are dry, 


languid, nor ever gave hopes ridas y ſin alma ; y jamas dieron 


that he might go ſo far as he 
did, as his laſt make us won- 


der how he could fall from 


ſo high. 


In ſome of his beſt Janes: | 


there are inexcuſable faults 
againſt manners, | 
His ſtile is ſometimes de- 
clamatory, retards the ac- 
tion, and makes it flow. 


fication and expreſſion to a 


degree that is quite incom- 


prehenſible in ſo great a man. 

His greateſt excellence was 
his intellect, which he had 
of a ſublime kind: 
owed many verſes, the hap- 


pieſt that ever were read; he 


owed his noble dramatic 
conduct, upon which he 
ſometimes ventured againſt 
the rules laid down by the 
ancients, and his unravelling 
of his plots; with regard to 
which he would not always 
ſubject himſelf to the taſte of 
Greece and to its great ſim- 


plicity. 


| 
He is negligent in his ver- 


to it he 
| de algunos verſos que ſobran los 


| 


' 


| 
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CorNnELIo y Race compe- 
rados, por el Senor de la 
Bruieres 18 421 in * A 


* 0 es roffble en a il: 


nelio quando Je mente de- 
El entonces lleva us ee 
original 6 inimitable; mas wo li- 
ene gualidad. == v7 1 41 

Sus primerus tragedias ſort a. 


| e/peranza gue el pudiera llegar & 


tanto coma hizo; y las ultimas 
nos cauſan admirqcas como 1 
baxar tanto. 


En algae; & ſus mow 6 
bras ſe encuentran yerros contre 
las 1 que 10 e 77 
cuſarſe. 
Tiene un efilo elne gur 
ſuſpende la accion, 9 la hace. _ 
gui. 
Es nephiremte en el n+ , en 
el modo de eſplicarſe; coſa que ns 
ſe puede tomprebender en unhom- 
bre tan grande. 1 

Su qualidad mas eminonte fab 
ſu entendimiento que tema 
ſublime ;,y d aquello ld ſido deudor 


de otro qualquiera, y de una con- 
dutta theatral, por tal vez 
ſe ha arrieſgado d alexarſe de las 
reglas de los antiguos; y final- 
mente de un modo de concatenar 
a drama, que es todo ſuyo, fin 

2 Jamas aſujetarſe al 
—— los Griegos, d ſu ſu· 
ma ſimplicidad; antes por el cun - 


trario 
x 9 


\ 
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2 aime au contraire a chars» 
ger la ſcene d' ẽvẽnemens, 
dont il eſt preſque toujours 
ſorti avec ſuccẽs. 


Admirable fur tout par l' 
extreme varicte et le peu de 
rapport qui ſe trouve pour le 
deflein entre un fi grand 


nombre de poëmes qu'il a 


compoſes. 

Il ſemble qu'il y ait plus 
de reſſemblance dans ceux 
de Racine, et qui ten- 
dent un peu plus a une me- 
me choſe : mais Racine eſt 
egal, ſoutenu, tovtjours le 
meme par tout, ſoit pour le 
deflein et la conduite de ſes 
pieces, qui ſont juſtes, regu- | 
heres, priſes dans le bon ſens 
et dans Ja nature; ſoit pour 
la verſification qui eſt cor- 


recte, riche dans ſes rimes, |. 
nombreuſe, har+ | 


elegante, 
monieuſe. 

Exact imitateur des an- 
ciens, dont il a ſuivi ſcrupu- 
leuſement la nettetẽ et la ſim- 
plicice de l'action, à qui le 
grand et le merveilleux n'ont 
pas meme manque, ainſi qu 
a Corneille ni le touchant ni 
le Pathetique, 


_ plus grande ten- 
dreſſe, que celle qui eſt re- 


pandue dans tout le Cid, dans 
Polyeucte, et dans les Ho- 
races? Quelle grandeur ne ſe 
- remarque point en Mithrida- 
te, en Porus, et en pee” 6 
es 


| 


4 


che anzi gli piacque la moltipl- 
cita delli eventi, raggruppandel 
a waravigite: bene il piu dell 
e. i 1 116 
E oh F fra te tutto flato amni. 
rabile per la ęſtrema va rield, : 
per la diſſomiglianza ne diſegu 
de tanii drammi che ba conpgli 


In quell di Racine pare ti 
fra pin parentela aſſai, e che pi 
tendano tutti ad uno heſo Jegw: 
ma Racine e uguale, e come 4 
getto, ſempre lo jleſſo in og ni per. 
te, vuoi per lo aiſegno e per l 
condotta de ſuoi poemi, che ſon 
giaſti, regolari, tratti dal Jen 
comune, e dalla natura; 0 vun 
per lo verſeggiare che è corretit 
bello nelle  rime, elegante, ben 
accentalo, ed armonioſo. 


Egli è un eſatto imitatore dil. 
li antichi, e ſcrupoloſo ſeguatt 
della loro nettezza e ſempliciti 
nelP aʒi ne; ne gli manca punts 
la grandezza e la forza di deli 
maraviglia, come non mance 6 
Cornelio Parte di toccare il cuort, 
e di dolcemente rattriftare, _ 


Dove trovare pit tenirezza d 
quanta ve u' e in ſuiio 10 Ciddz, 
nel Polintte, e negli Oraza? E 
qual 'grandezza non. fi ſcorge.in 
| rr in Foro, e in Burr? 

| Auel 
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vatt 
ita 
unto 


ore, 


ids, 


. 


) He Ioved on the 


contrary to load the action 
with events, and has proved 


tice. 

He is admirabie above all 
for his extreme variety, and 
the little reſemblance be- 
tween the plans of the many 
poems he has compoſed. 


It ſeems that the reſem- 
blance is greater in Racind's 


plans, and that they tend 


more to a ſingle end. But 
Racine is equal, always of a 
piece, always and every 
where the ſame, as well with 
regard to the plan and con- 
ry of his pieces, which are 
regular, adhering to 
— ſenſe and to nature, as 
with reſpect to his verſifica- 
tion, Which is correct, rich 
in rhymes, elegant, nume- 
rous, harmonious. 
He has been an exact imi- 
tator of the ancients, to 
whom he has ſcrupulouſly 
adhered in point of cleanneſs 
and ſimplicity of action. He 
has often raiſed himſelf high 
with ſentiment, as Corneille 
has often been ſoft and pa- 
thetic. 
Where will you find more 
ſoftneſs than what he has 


. throughout his Cid, his Poly- 


eticte, and his Horaces ? 
And where more greatneſs 
than in Mithridates, Porus, 
and Burrhus ? 

Thoſe 


generally happy 1 in that prac- 


de y maravilloſo, aſ como d Cor- 


trario le-agrads * Wale ted — 8 
acontecimientos, entretexiemdolos. 
maravilie — las nus bees. 


Sobre todo #1 bs am- pry 
la extrema variedad, y por la dis 
derſidad en los dibujos de tantos 
dramas que ba compuęſto. 


En las de Racino parece baigh 
mucha mas femitj anza, y que in- 
cho mas miren q un miſmo aſunto: 
pero Racino es 1gual, ſo oftenido, 
ſiempre el miſmo en todo, ya por 
el dibujo y por la concatenation de 
ſus obras gue ſon juſtas, arregla- 
das, tomadas del ſentido comun Z 
de la naturaleza; d ya 
verſificar, que es correcto, bello 
en las rimas, elegante, ey no- 
tado, y armonieſo. ü 


El es un exadlo imilador de los 
antiguas, y eſcrupulaſo ſeguidor de 
ſu limpieza y ſimplicidad en la ac- 
cion; aquien jamas falta lo gran- 


nelio no faltò ni lo ne erw ni 
2 Patelico. 


Que mayor ternura 4: * 2 
ſe encuentra en el Cid, en el 

| liutte, y en los Horatios ? Que 
grandeza no ſe echa de wer en 
Mitridates, en Poro, y en beads 


ro? 
* 


XX 
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Ces paſſions encore favo- 
rites des anciens, que les tra- 
giques aimoient a exciter ſur 
les theatres, et qu'on nomme 

la terreur et la pitie, ont te 
connuès de ces deux poetes : 
Oreſte dans l' Andromaque 
de Racine, et Phedre du me- 
me auteur, comme l' Oedi- 
pe et les Horaces de Corneil- 
le en ſont la preuve. 


Si cependant il eſt permis 
de faire entr'eux quelque 
compariſon, et les marquer 
Pun et l'autre par ce qui é- 
clate le plus ordinairement 
dans leurs ouvrages, peut- 

etre qu'on pourroit parler 

ainſi, Corneille nous aſſu- 
jettit à ſes caractères et a ſes 
idées; Racine fe conforme 
aux notres, | 
Celui- là peint ler hommes 
comme ils devroient etre; ce- 
lui- ci les peint tels qu'il font, 
II y a plus dans le premier 
de ce que l'on admire, et de 
ce que Fon doit meme imiter: 
ih y a plus dans le ſecond de 
ce que Fon reconnoit dans 
les autres, ou de ce que l'on 
eprouve dans ſoi- meme. 


[Lun éléve, etonne, mai- 


triſe, inſtruit: l'autre plait, 
remue, touche, penetre. 


Ce qu'il y a de plus beau, 
de plus noble, et de plus im- 
perieux dans la raiſon, eſt 
manie par le premier; et par 


Anche quelle paſſioni preuiletie 
degli antichi, e che i lors tragici 
amavano tanto d'eccilars dalle 
ſcene, chiamate il terrore, e la 
pietà, ſono ſtatèe conofciute. da 
gueſti due poets. Oreſte neil Au- 
dremaca di Racine, e la ſua Fe- 
dra; e I Edipo e gli Orazi di 
Cornelis, us fanna prova. 


Se feſſe però lecito far para- 
gone dell” uno coll altre, e notare 
nel altro e nell” uno que ſegni 
ebe più comunemente e pill parbi- 
colarmente diftingyono le opere lo- 
ro, forſe fi poirebbe dire, cbe 
Cornelio ne imprime nella mente i 
ſuoi caratieri e le ſue idee; e (he 
Racine ſi piega e conforma alle 
idee ed a* caratteri ebe gia abbia- 
mo in noi. | 

Quello ci dipinge li uomini come 
dovrebbon eſſere; queſto li delinea 
come ſono. 

Nel primo ve più di quanto f 
ammira, anzi di quello che do- 
dremno imilare; e più nel ſecon- 
do di quanto ſappiamo che regna 
nel cuore della gente, e che ſcorgia- 
mo in nci med: ins. 


L'uno Valza, ti fa ſtupire, 3 
padroneggia, & iſtruiſce; laltro 


li piace, tt ſcuote, ti va al cuore, 


“ entra nell' anima. 


Quanto v ba 4 piu hello, a 
piu nobile, di piu affoluto nella ra- 


gione, & maneggiato. dal uno; 


ma Paltro ti locca le paſſioni con 


l'autre ® mano 
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Thoſe two favourite paſ- 
ſtons 6f the ancients, which 
their tragic Muſe delighted 
to excite from the ſtage, and 
that are called lerror and pity, 
were known to our two 
poets. Oreſtes in the An- 
dromache by Racine, and the 
Phzdra of the ſame author, 
as well as the Oedipus and 
the Horaces by Corneille, are 
a proof of what ſay. 

However, if it was per- 
mitted to draw 2 compariſon 
between them, and charac- 
teriſe them by the moſt com- 


mon pecuharities obſervable 


in their works, one might 
poſſibly ſay thus: Corneille 
ſubjects us to his characters 
and his ideas; and Racine 
conforms to our own. 


One paints men as they 
ought to be; the other as 
they are. 

There is more 1n the firſt 
of what we admire, and even 
of what we ought to imitate; 
but in the ſecond, there is 
more of what we perceive in 
others, and feel in ourſelves. 


| 
Oneraiſes, aſtoniſhes, com- 


mands, and inſtructs us; the 
other pleaſes us, ſhakes us, 


makes us feel to the very 


ſoul. 

What there is finer, nobler, 
more imperious in reaſon, is 
managed by the firſt; the o- 


ther ropches the paſſions with 
. a more 


N 


* 


tar en las ſcenas, Uamadas el ter- 


Aun aquellas paſſiones mas ef- 
 timadas de las antignos, y que Jus 
trazicos tanto procuraban exci- 


ror y la piedad, fueron conoci- 

deſlos dos poet as. Pruela 
de eſto ſon el Oreſte en la Andro- 
maca de Racivo, y fu Phedra; 
y el Oedipes y los Horacios de Cor- 
nel. o. 


Si no oſt ante eſto, es permittido 


comparar el uno con el otro, y 
notar en ambos aquellas ſenales que 
mas comun y particularmente 52 
tinguen ſus obras, quiza ſe pu- 
diera decir, que Cornelio nos im- 
prime en la mente ſus caracteres 
y ideas, y que Racino ſe conforma 
A las que ya lenemos. - 


Aqudl nos pinta los bombres 
como devrian de ſer ; eſte los de- 
linea como ſon. 

En el primero bay mas que ad- : 
mirar, y mas que devriamos imi- 
tar : en el ſegundo bay mas de 
quanio ſabemos reyua en el cora- 
zon de los hombres, y que exe- 
rimentames noſotros miſmos, 


El uno te eleva, te admira, te 
manda, y te inſiruye: el otro 
te agrada, te mueve, te toca el 
corazon y penetra el alma. 


El uno maneja lo mas bello, lo 
mas noble, y mas abſoluto que hay 
en la razon; mas el cure ts loca 


* 
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rautre ce qu'il y a de lus 
flatteur t de plus dẽlicat ans 
la paſhon. 

Ce ſont dans celui-Ià 2 
maximes, des regles, des pre- 
ceptes; et dans celui- ci qu 
gout et des ſentimens. 
Ion eſt plus occupe au 
pieces de Qorneille; Pon eſt 

lus ebranle et plus attendri 
a celles de Racine. 

Corneille eſt plus moral: 
Racine eſt plus naturel. 

Il ſemble que l'un imite 
Sophocle, et que l'autre doit 
a Euripide. 


Portrait « Pun Pe'DANT, tire de 
Ls Bruyere. 


]- y a des eſprits infẽrieurs 
et ſubalternes, qui ne ſem- 
blent faits que pour étre le 
recueil, le regiſtre, « ou le ma- 
gazin de toutes les produc- 
tions des zutres genies. 
lls ſont plagiarces, traduc- 
teurs, compilateurs. 

Ils ne penſent point; il di- 
ſent ce que les bons auteurs 
ont penſẽ ; et comme le choix 
des penſces eſt invention, ils 
Pont mauvais, peu juſte, et 

qui les determine plutor a 
rapporter beaucoup de cho- 
ſes, que d'excellentes choſes. 


| buone, 


mano 1 non Nan che Who: 


fingbevole 


I uno ti dd regol ny % 
maſſime e precetti importanti;; Þ. 
altro ] infonde il qneſcimento 9 


del bello e del nobile. 

1 drammi di Cornelio 9“ empicr 
no pil la teſta;, que di Racine ti 
beano piit il cucre. 


Cornelio # pin ſaggio : Racing 
e piu naturale. 

Sembra che Puno vada dietro P 
orme di Sofocle, e che Paliro abr 
bia aſſai obblighi ad Euripide, 


Ritratto d'un PepanTe, trat, 
to dal La Bruyere. 


e ſubalterne, che non pajono 
fatte per altro che per eſſere, ver- 


coſe penſate dalle menti maggiori. 
Ceſtero ſono plagiari, tradut- 
tori, compilatori. 
E non penſano; ma Janro dire 
quello che i grand” uomini hanna 
penſato ; e perche la ſeelta de 
pen/iert 8 invenzione, e Þ hanna 
cattiva, di iſadaita, e volta in ma- 


D * © . 
" 


kh Is 


E banyo certe mentq minor 


bigrezia, come tante caſſe, 0 re- 
giſtri, o magazzini, da riporvi le 


do, che pit ſono inclinati à dirvi 
delle coſe aſſai, cbe non ne f 


i 
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a more ſoqthing and delicate 
hand. 4k 


One vverflows with ma- 
xims, with rules, with pre- 
cepts; the other is all fine 
taſte, ſine ſentiments. | 

Corneilte's dramas fill our 
minds more; but Racine's 


go more to our hearts, 2 


Corneille is more moral; 
Racine is more natural. 

One ſeems to imitate So- 
phocles, the other appears 
more indebted to Euripides, 


A Portrait of a PzDanT, from 
La Bruyere, 
THERE are men of infe- 
riorand ſubaltern minds, 
who ſeem to have been form- 
ed merely to collect, regiſter, 
and ſtore up the productions 
of other minds. 
They are plagiaries, tranſ- 
tors, compilers. 
They do not think, but 
only tell what good writers 
have thought; and as the 
choice of thinking is inven- 
tion, they have it bad, not 
juit, and inclining them to 
inform you of many things, 
nther than of many excel- 


las paſſionss con mano delicada by 


liſonjera. 


El uno te da grandes reglas, 
maximas, y precepios importan- 
tes: el otro te infunde el eanoci- 
miento lo bello y del noble. 1 

Los drammas de Cornelia ts 
ocupan mas la mente; los de Ra- 
cino te Henan mas el corazon, 


Cornelio es mas moral; 
es mas natural, ; 

Parece que uno imila d Sopbo- 
cles, y que el otro debe mas d Eu- 
ripides. 


Racino 


Retrato de un PrpANx TE, ſa- 
cado del Senor de la Bruiere. 


AY algunos eſpiritus inferi- 
ores y ſubalternos, que no pa- 
recen eckos para otra coſa, que 
para ſer. depoſito, regiſtro, o al- 
mazen de lo que han penſado eſpi- 
ritus mayores. | 
Eftos ſon plagiarios, traduc- 
tores, compiladores. 
Nada pienſan, y ſolo ſaben de- 
cir aquello que los hombres gran- 
des han penſado; y como la elec- 
cion de penſamientos es invencion, 
ellos la tienen mala, poco arregla- 
da, y de modo que mas los inclina 
a decir muchas coſas, que no bus. 


nas. 
Ellas 


ent things. | 


They 


Ils n'ont rien d'original, et 
qui ſoit 3eux, | 

Ils ne ſavent que ce qu'ils 
ont appris, et ils n'appren- 
Dent que ce que tout le mon- 
de veut bien ignorer ; une 
ſcience vaine, aride, et d- 
nuce d'agrement et d'utilité, 
qui ne tombe point dans la 
converſation, qui eſt hors de 
commerce, ſemblable à une 
monnoye qui n'a point de 
cours. 


On eſt tout a la foix Eton- 
ne de leur lecture, et ennuyẽ 
de leur entretien ou de leurs 
ouvrages. | 

Ce ſont ceux que les grands 
et le vulgaire confondent a- 


vec les ſavans; et que les 


ſages renvoyent au pedan- 


tifme. 


Autre PORTRAIT d'un autre Pts 


dant, tire de La Bruyere, 


H 


=» Pas qui eſt roi de Hon- 


grie: il 8'ctonne d'entendre 


faire mention du roi de Bo- 
heme, ; 

Ne lui parlez pas des guer- 
res de Flandres et de Hol- 
lande; diſpenſez-le du moins 
de vous repondre; il confond 
les tems, il ignore quand el- 


ERMAGORAS ne fait 
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Non hanno nulla & original 


| nulla di propioz. The 
Non ſanno ſe non quello 0 P<< 
hauno imparato, e non imparam The 
ſe non quello che tutti vegan . 
non ſapere; vale a dirt, una ſcin and le: 
Zaccia vana, ſecca, priva di the WO 
dolcezza, inutile, cbe non fi uf nora 
nel converſare e nel trattar ſan cience 
liare delle genti; cſicchè , N grecab 
trebbe aſſomigliare alla meneia ci im 
nor ba cerſo. 8 . 
mon 
| men, a 
Ti fanno ſlupire à un tratl that 18 
colle tante coſe che hanna lette, i We | 
ti ſeccano col loro ragionare e ui their 
li [criti loro. igued 
I grandi e il volge hanna cf by thei 
toro per gente dotta duvvero; md Thel 
que? che veramente ſummo, li or emi 
fiderano come poveri pedanti. * 5 7 
pedants 
Altro RITRATTo d'un altri 
Pedante, tratto dallo ſtefle Awther 
La Bruyere. Tedan 
RMAGORA non ſa chi ju n | 
2 d'Ungheria, e ſi maravighu HER. 


not 
gary, A 
hear th 
mention 


di ſentir nominare il re di Boemid 


Non gli fate motto delle gum 


di hiandra e d' Ollanda, o efnt An 
telo almeno dal riſpondervi, d wh I 
egli confonge i tempt, e * n 
=) Um: chem. H 


les 


} 
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zo peculiarity. 
" They know nothing more 
than what, they have learnt; 
and learn nothing but what 
the world has agreed to be 
ignorant of; a vain and dry 
ſcience, which 1s neither a- 
erecable nor uſeful; which 
s improper for converſation; 
which is unftt for the com- 
mon intercourfe between 
men, and reſembling money 
that is no longer current. 

We are at once aſtoniſhed 
it their vaſt reading, and fa- 
tigued by their converſe and 
by their works. F 

Theſe people are miſtaken 
for eminent ſcholars both by 
the great and the vulgar: but 
the wiſe look upon them as 
pedants, 


10 00 


li con 
i. 


Awther Po TRATT of another 
Pedant, from La Brayere. 


PERMAGORAS knows 

not who is king of Hun- 
gary, and is aſtoniſhed to 
dear the king of Bohemia 
mentioned. 

Speak not to him of the 
wars in Flanders and Hol- 
ad. Excuſe him at leaſt 
ſtom anſwering you about 
them. He miſtakes the _—_— 

an 


They have no originality, | 


Elo ub nnen nulla original, 
nada que ſea propio. 
Elles no ſaben jino lo que ban 
aprendido, y no aprenden ſino 
quanto todos gquieren ignorar; es 
decir, una ſciencia vacia, ſecs, 
privada de toda dulzura e inutil, 
que no ſe tiſa ni para converſar, 
ni para tratar familiarmente 
hombres con hombres; de modo 
que ſe pudiera comparar d Is 
moneda que no corre. 


| 


Te hacen admirar d las vezes 
de ſu lectura, y canſan deſpues 
con ſu razonar y ſus eſcritos, 


Los grandes y el vulgo cenfun- 
den d eſtos con los hombres doctos; 
mas aquellos que ſon verdadera- 
mente doctos, los conſideran por 
unos pobres pedantes. 


* m 4 88 


* — 


Otro RrrRATO de oero pe- 
dante, ſacado del mifmo 
Bruiere. a 


LJERMAGORASmſabequien 

ſea rey de Hungria, y ſe ad- 
mira de oir nombrar el rey de Bo- 
| hemia. 


; 


| 


No le hatliis de las guerras de 
Flandes y de Olanda, o alomenas 
diſpenſadle che os reſponda, par- 
que el confunde los tiempos, el 
121074 


| 


| 
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les ont commencẽ, quand 

elles ont fini. 

Combats, ſficges, tout lui 
eſt nouveau, 

Mais il eſt inſtruit de Ia 
guerre des geans; il en ra- 
conte les progres et les moin- 
dre détails: rien ne lui é- 
chape. 

Il debrouille de meme l' 
horrible cahos des deux em- 
pres, le Babylonien et PAſ- 
ſyrien: il connoit à fond les 
Egyptiens et leurs dynaſties. 


Il na jamais vu Verſailles, 
il ne le verra point: il a preſ- 
que vu la tour de Babel: il 
en compte les degrez, il ſait 
combien d' architectes ont 
2 à cet ouvrage; il ſait 
e nom des architectes. 


Dirai-je qu'il croĩt Henri 

attre fils d' Henri Trois ? 
Il neghge du moins de rien 
connoitre aux maiſons de 
France, d' Autriche, de Ba- 
viére. uelle minuties, dit 
i, pendant qu'il recite de 
memoire toute une liſte des 
rois des Medes, ou de Baby- 


lone, et que les noms d' A- 


pronal, d' Herigebal, de No- 
eſnẽmordach, de Mardokem- 
pad lui ſont auſſi familiers, 
qu'a nous ceux de Valois et 
de Bourbon. 


II demande ſi Pempereur | 


A jamais ẽtẽ maric: mais 
perſonne ne lui apprendra 
2 que 


e quando ſinirono. 


come quelle guerre cominrain 


DN 
Battaglie, W, au. coſe 
per lui nuove. 

Ma e ja pete guerra 
de gig anti, e ne narta il progreſ 
Jo e i caſi pit minutiʒ 2 7 pt. 


terire un acta. 


Egli riſchiara Poriidle tact 
del impero Babilonico e dell 
Affiro, e cenrſce a fontlo li Egi. 
zi e le loro dinaftte; * 


Non ha weduto mai. Fe 
ne mai la vedrd; ma ha qua 
veduta la torre di Babelle, nb 
contati li ſcaplioni, ſa quanti ar. 
chitetti ſepranteſero a quella fab. 
brica; e ſa i nomi di FN . 
chiteiti. 


Oſercvvi dire, ch oh jar” 
Enrico Quario foſſe fig liuolo 4 
Enrico Terzo? Almeno e non 
cura ſapere la ſtoria delle caſe di 
Franca, d Auſtriag e di Bavierd. 
Bagatelle, dic egli; e vi ſcoring 
a mente una liſta di re Medi 0 
Babilonici, ed ha mn per le dita i 
nomi d' Apronale, di Erigebali, 
di Noeſnemordaiche, di Mards- 
cbempadio, come noi abbiamo quel- 
li di Valois e di Borbone: © 


Domanda fe N e fu 


mai ammogliato; ma 1 vc 
re 


ö 


cor- 
re 


begun, nor-how they ended. 


Battles, ſieges, all is a no- 


velty to him. 


But he is well informed of | 


the giant's war; tells us of 


its progreſs, and molt minu- 


ticus details: 

capes him. 
le ſpreads great light on 

the. horrible chaos both of 


nothing eſ- 


the Babylonic and Aflyrian 
empires; knows the Egypti- 


ans and their dy naſties to the 
bottom. | 
He has never ſeen Ver- 


$ failles, nor will ever ſee it; 
but he has almoſt ſeen the 
Tower of Babel; 
many ſteps it had; knows 


tells how 


how many architects overſaw 
that work; and knows the 
architects“ names. 

Shall I tell you that he be- 


lieves Henry the Fourth to 


have been ſon to Henry the 
Third? At leaſt he cares not 
to know any thing about the 
French, Auſtrian, or Bava 
rian houſes, Trifles theſe, 
in his opinion, while he re- 
cites by heart a liſt of the 


| Median andBabylonian kings, 
and while the names of A- 


pronal, Herigebal, Noeſne- 
mordach, and Mardokempad 
are as familiar to him, as 
thoſe of Bourbon and Valois 
to us. 


' He,aſks whether the em- | 
| peror has ever been rar- 
P ried; but no body needs ap- 


priſe 
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and knows neither how they 


ignora qrando comænanren d > guns 
do fe conclgv em. 

, Combates, ſitios; redo/e caaſe 
novedad. * 

Pero el eſtũ u rule gent pot 
punto en la guerra de ler gigantes, 
y cuenta los Progreſes* q. das mas 
mentas acciones fin dexar un a- 
pice. 

El deſenbuelve el Bon idle 2 
del imperio Babilonico y del Afy- 
rio; el conbce a fondo tos EN p- 


cies y ſus I | 


Ei jamas ha viſto d Verſalles; 
ni jamas lo vera : no obtante, el 
ha caſt viſlo la terre de Babel, 
ha rontadb ſus eſculenes, y ſabe 
muy bien quantos architectos di- 
rigieron — fabrica, y ſabe 
haſta los nom{res ue agaellos ar- 
chitefos. 

Me atretert yo d detiros, and 
el cree a Henrique Quurto por hi- 
o de Henrique Tercero? A lo 
menos el no cuyda ſaber Ins caſas 
de Frantia, Auſtria, y de Ba- 
viera. Vagatelas, dice el; mien- 
tras retita de memorta una liſta 
de Its reyes Medos y de Babileria, 
y mientras que les non:bres de 
Apronal, de Herigtbalo, dt Noeſ- 
nemordaque, y 4411 lardoquempadid 
le fon tan familiares, come nos ſes 
tian d noſotros les de Valsis: 7 Bora 
bon. | 


El pregunta fi el tmperador bd 


ſido jamas ca/ndo; pero ninguns 
T2334 12 


Yy 
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que Ninus a eu deux fem- 
mes. 


On lui dit que le roi jouit 


d'une ſantẽ parfaite ; et il ſe 
ſouvient que Thetmoſis un 
ro: d Egypte Etoit valẽtudi- 
naire, et qu'il tenoit cette 
complexion de ſon ay eul Ali- 
pharmutoſis. 


Que ne ſait. il point? pg | 


Je choſe lui eſt cachee de la 


venerable antiquite ? 


Il vous dira que Sem ra- 
mis, ou ſelon quelques- uns, 
Serimaris, parloit comme ſon 
fils Ninyas; qu'on ne les 
diſtinguoit pas à la parole; ſi 
c*ctoit parce que la mere a- 
voit une voix male comme 
ſon fils, ou le fils une voix 
effemince come ſa mere, qu'il 
n'oſe pas le decider. ; 


Il vous. revelera que Nem- 
brot etoit gaucher, et Seſoſ- 
tris ambidextre. 

ue c'eſt une erreur de s 
rmaginer qu'un Artaxerxe ait 
| EtE appelle longuemain parce- 
que les bras lui tomboient 
juſqu'aux genoux, et non a 
caule qu'il avoit une. main 
plus longue que l'autre: et il 
ajoute qu'il y a des auteurs 
graves qui aftirment que c'e- 
toit la droite; qu'il croit ne- 
anmoins étre bien fonde a 
ſoutenir que c'ẽtoĩt la gauche. 


PeN- 


b 


7 


| Chegli è un errore il penſarſi 


þ 


be due mogli. RENE OS 
Ditegli che il re ſta perfetta- 

mente bene, egli fi rammenta che 

il re Tetmoſi q Egitto era valetu- 


redata dal ſuo nonno Alifarmuteſh. 


Che mai ignora egi? Qual 
parte della venerabile antichita 
puo celarſi a lui? | 
E' vi dira che Semiramide, o 
Serimaride, com" altri la chia- 
mano, parlava come il ſuo figlio 
Ninia, us dalla voce fi potevano 
diſtinguere; non aſando pers de- 


cidere ſe foſſe che la madre aveſſe 
la voce d uomo, o ſe ul figlto queila 


| di donna. 


| 
E' vi dirà il gran ſegreto, cłe 
Nembrotte era mancino, e Seſaſtri 


ambidaſt. o. 


Artaſerſe foſſe chiamato longima- 
no perche le mani gli aggiunge/- 
fero alle ginocchia; ma fibbene 
perche aveva una pit lunga 


dell' altra; anzi ſoggiunge,, che 


autori graviſſimi aſſicurano eſſere 
ftata la deſtra, comeche egli cre- 
da aver ragione di credere foſſe la 
Ainiſtra. "Hat 


Pex- 


re gnuno gli dica, che Nino fib. | 


dinario, debolezza di compleſſione 


ft het bon © Lan Chant 


"RR FT 


king enjoys a perfect health; 


„ 


nerable antiquity is conceal- 


culine voice of her ſon, or 
the ſon the effeminate voice | 


1 


priſe him that Ninus had 
two wives. 
You tell him, that the 


and he remembers, that 
Thetmoſis king of Egypt was 
a valetudinarian, and had in- 
Herited his bad complexion 
from his grand-father Ali- 
Pharmutoſis. 

Which is the thing he i ig- 
norates? What part of ve- 


ed from him ? 

He will tell you that- Se- 
miramis, or Serimaris ac- 
cording to ſome, ſpoke like 
her ſon Ninyas: that one 
could not diftinguiſh them 
by their ſpeech; but dares, 
not decide whether it Was 
the mother that had the maſ- 


| 


of his mother. 

Ile will reveal to you that 
Nembroth was left-handed, 
and Seſoſtris ambidexter. 


That it is an error to ima- 


Phe Artaxerxes was called 
ong - handed | becauſe his 
hands reached his knees: it 
was becauſe he had one hand 
longer than the other: and 
he adds, that there are ſome! 
grave authors who. aftirm it 
was the right; but that he 
thinks himlelf well intitled 
to aſſure, it was the left. | 


. 


Tuovcurs | 


le enſenars que Nino tuvo dos 


** 

cidle que el rey 2520 de una 
perfecta ſalad el ſe acuerda lue- 
go, que Thetmoſis rey de Egypto 
era valetudinario, y que eſta com- 
plexion la bavia heredada de ju 
Ad el. 


Que ceſa ti ignora? Que par- 
te de la venerable ee pudp 
encul rirſele ? 


como otros dicen, Serimaride, ha- 
blaba como ſit hijo Ninias, de mo- 
do que por la vox no podian 75 
tinguirſe; pero no airevaſe 8 

detiitir fi ſueſſe eſto d por la ma- 
dre que tutiefſe voz de Hombre, d 
Por el bijo que la ravieſe de mu- 


ger. 


a © . 
Ls - 


Nembret era zuro, y Seſoftri am- 


| bideſiro. 


us es un error el penſar_ 9 ue 
Arlaxerſes ſueſſe Hamads largo 145 
mano porque lus manes ſe lie Alen 
a las rodillas; fino porque tenia 
una mano mas lucnga de la otra; 
y anace el, que autores graviſſi- 
mos afirman que efta mano era la 
derecha; mas. que no oftanie el 
creja que eſtala bien fundado Pa- 
” * que 1 0 la 1 er- 


. 
f 


17 2 | Px - 


] 


El os dird que Semiramide, 2, 


El os dir el gran ſecret, ge 
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Pensz'ts ſur Þ Amour et 2 
mitie, tirees de La Brigert. 


3 Amitic peut ſubfiſter 

entre des gens de diffe- 
rens ſexes, exemte meme de 
toute groſlicrete. - Une fem- 
me cependant regarde tou- 
Jours un homme comme un 
homme; et reciproquement 
un homme regarde une fem- 
me comme une femme. Cette 
liaiſon n'eſt ni paſſion ni ami- 
tic pure: elle fait une claſſe 
—_— 

L'amour nait bruſquement 
fans autre rcflexion, par tem- 
perament ou par foibleſſe: un 
trait de beauté nous fixe, 
nous determine. L'amitic au 
contraire ſe forme peu à peu, 
avec le tems, par la pratique, 
par un long commerce. Com- 
bien d' eſprit, de bonte de 
coeur, d' attachement, de ſer- 
vices, et de complaiſance 
dans les amis, pour faire en 
pluſieurs annces bien moins 
que ne fait quelquefois en un 
moment un beau viſage ou 
pae belle main: 


Le tems qui fortifie les a- | res | 
f | ſempre piu forte, indeboliſce l 9e 


mitiez, affoiblit amour. 


Tant que l'amour dure, il 
ſubſiſte de ſoi- meme, et quel 
uefois par les choſes qui 
ſemdient le devoir ẽteindre; 


— 


4 


Bruyere. | 9.4 


| | 
[| Aviciia puo darſu n de | 
perſone di ſeſſo diverſe, .e .. | 


1 /enza taccia di Vizio, 


4. 


PeNSIERI fully Amore 


or 


na tuttavia conſidera ſempre un 
uomo come un uomo, e cos dall 


una donna come una donna. Co- 


paſſione, ne un amicixia 


ma forma una claſſe da ſe. 


ramento o per debolezza. Una 
fattegza bella ci rapiſce, ci deter- 
mina. L'amicizia per lo contra- 
rio fi forma pian piano, col tem- 
Po, colla prattica, e col trattarſi 
un pezzo. Quanta agg iuſtatez- 
za d ingeg no non ſi ricerca, e bont2 
di cuore, e vivezza d affeito, e ſer- 


mici, onde in molt” anni fi faccia 
molto meno di quello, che un vago 


volta fare in un altimo ? 


More. 


par 


ö 


Per 


eiu 110 
Amicizia, tratti dal, 2 


Una don. 
a lato Puomo guarda ſempre 


teſta forte aaffetto non 2 ne una ' 
pura 3... 


L'amore naſce @ un tratio e 
ſenz” altra rifleſſione, per tempe-. 


vigi, e compiacenza fra due a- 


viſo o una bella mano ſanno tal- 


L tempe che rende Pamicizia | 


Mentre Pamore dura, fi mann 
tiene per ſe fieſſe, e talora per 
que” mezzi medeſimi che pare do-. 
vrebbono eſtinguerlo; ii mauliene 


man as 
of conn 
fon, no 
makes 


Love 
withou 
fletion 
from v 
tiful fe 
minate 
ſhip on 
ed by 
time, 1 
courle, 
good - 
ment, 
deal « 
quired 
and to 
veral 7 
lomet! 
by a p 
ful ha 

Ti 
friend 


8 4 
0 
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Taoveiits” in Tevt and 
Friendſhip, from La Bru- 
here. 


FRIENDSHIP may ſubſiſt 
between perſons of dif- 
ferent ſexes, even exempt of 
all groffneſs. Yet a woman 
always looks upon a man as 
2 man; and on the other 
hand, a man looks on a wo- 
man as a woman. This ſort 
of connection 1s neither paſ- 


fon, nor pure friendſhip; but 
makes a claſs of itſelf. 


Love comes abruptly and. 
without any previous re- 
fletion, from temper or 
from weakneſs, One beau- 
tiful feature fixes and deter- 
minates our affection. Friend- 
ſhip on the contrary is form- 
ed by degrees, and requires 
time, uſe, and a long inter- 
courſe, Much judgment, 
good - nature, and attach- 
ment, many ſervices, and a 
deal of gentleneſs, are re- 
quired to create friendſhip, 
and to do in the ſpace of ſe- 
veral years much leſs than 1s 
lometimes done in an inſtant 
by a pretty face and a beauti- 
ful hand. 8 | 

Time that ſtrengthens 
friendſhip weakens love. 


As long às love laſts, it 
fubſiſts of itſelf, and ſome- 
mes by the very means that 
0 all appearance ought to 


| 


mor y la Amiſtad, ſacados 
del Señor de la Bruiere. 


s i 


2 anifed\ rarde ab - 


entre dos perſonas de dife- 


rente ſexo, . y ſin tacha de vicio al- 


guno. Con todo eſſo, fiempre una 


muger conſidera d un hombre como 
hombre, aſs: como un hombre con- 
fidera a una muger como Muger. 


paſſion, ni amiſtad pura: puts 
bace una claſſe à parte. 


El amor nace de una vex, y 
in otra reflexion, por tempera- 
mente 0 per flagut a. Una bella 


mina. La amiſtad por el con- 


trato. Que ſulileza ae ingenio, 
que bondad de corazon, que rendi- 


0 una bella mano? 


la amiſtad, enflaquece el amor. 


mantiene por fi miſmo, y tal vez 


deſtroy 


parece devrian acabarlo; por ca- 
pricho, 


Pexnsamitxtos ſobre el AK 


Eſta conformidad de affectos ni es 


figura nos arrebata, y nos detir- 
trario ſe forma poco d pico, con 


tiempo, con pratica, y con el largo 


mientos y ſervicios, que compla- 
cencia ſe requiere enire dos am- 
gos, para poder bacer en muchos © 
anos aun menos de lo que haze ial 
vez en un momento una bella cara 


El tempo che ſempre fortalece 


Mientras dura el amor, ſe 


por aquellos medios miſmos, que 


— S co, 
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par Jes caprices, par les ri- 
gueurs, par Þ eloignement, 
Par la jalouſie. Lamitie au 
contraire a beſoin de ſe- 
cours: elle perit faute de 
ſoins, de conkiance, et de 
complaiſance. | 
l l eſt plus ordinaire de voir 
un amour extreme, qu'une 
parfaite amitie, 

L'amour et Pamitic s'ex- 
cluẽnt Pun l'autre. | | 

Celui qui a eu l' experience 
d'un grand amour, neglige 1 
amitiẽ; et celui qui eſt & 
puiſe ſur Pamitie, n'a encore 
rien fait pour l'amour. | 


7 


_.. Lamour commence par l' 
amour, et Pon ne fauroit paſ- 
ſer de la plus forte amitiẽ qu' 
A un amour foible, 
Rien ne reſemble mieux à 
une vive amitiẽ, que ces liai- 
Tons que Vinteret de notre a- 
mour nous fait cultiver. 

_ Lon n'aime bien qu'une 
ſeule foix : c'eſt la premiere. 
Les amours qui ſuivent ſont 
moins in volontaires. | 


_ 


' 


— —— 
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L'amour qui nait ſubite- 
ment eſt le plus long a guẽ- 
rir. L'amour qui croit peu 
à peu et par degrez, reſſem- 
ble trop a Pamitie pour étre 
une paſſion violente. | 

Ceux qui s aiment d'abord 
avec la plus violente paſſion, 
contribuënt bientot chacun 


de leur part a$'aimer moins, 


: 


fer {orza di capricci, d aſproz 
4 allontanamento, di gelo/ig. | 
amicizia pel contrario ha 


d ajuto, U 1 ſpegne per manc; | ' thi 
d altenzioni, di Aducia, e di as ifliſtat 
Piacenxa. 91/6. „0 at want 


E coſa più aſſai comunt il oe. 


et enſuite a ne s'aimer plus. 


It 1 
dere un eftremo amore, he u an ex 
un amicixia perfeita. ect ft 
L'amore e Pamicizia $:ſoM Lo- 
dono Puno Paltra. : clude 
Chi e Halo violentemente inn He 
morato, non cura troppo Foul violet 
cizia; e chi e vivamente ann frienc 
non ha ancor idea delle farze d puſhe 
amore. poſſib 
3 any al 

L'amore comincia coll amm Lo 
ne ſi potrebbe far paſſaggis dalM it is r 
amicizia la piu forte % ad the f 
molto debole amore. to 2 \ 

 Nulla „i raſſomiglia tanto all "No 
viviſ/uma amicig ia, qitants quei friend 
affetro che moſtriamo' a abi u whicl 
giovare all' amor noſtro. induc 

Non fi ama con forza prank Wi 
fe non una volta ſola; vale a dn is th 
la prima volta. Oęni innanMl loves 

| ramento ſucceſſivo e mens im | 
lontario. 

L* amore che naſce improvdiſ Th 
rieſce di piu difficile guerigion i at on 
quello che fi va avanzondo pu din, 
a poco e gradatamente, aſſo grad; 
glia troppo all amicixia per qi like! 
una paſſione violenta. viole 

Que che Famano a un trail 11 
d'un amore ferociſſimo, preſto cui ther 
tribuiſcono, ciaſcuno dalla ſul viole 
ad amarſi di nieno in meno, e ſui bute 

othei 


di a non amarfi piit tun. F 


deſtroy it; by caprice, by 
harſh treatment, 7 coldneſs, 
and by jealouſy. riendſhip 
on the n needs ſome 
iſſiſtance. periſhes. for | 
want of attention; conſi- 
dence, and complaiſance. 

It is more common to ſee. 
an extreme love than a per- 
fet friendſhip. | 

Love and friendſhip ex· 
clude each other. 

He that has experienced a 
violent love, cares little for 
friendſhip; and he who has 
puſhed fr riendſhip as far as 
poſſible, has not yet made 
any approaches towards love. 

Love begins in itſelf, and 
it is not poſſible to pals from 
the ſtrongeſt friendſhip but 
to a weak ſort of love. 

Nothing 1s more like 
friendſhip, than thoſe unions 
which the intereſt of our love 
induces us.to form. 


1 


Fang We love well. but once. It 
aur is the firſt time. Succeſſive. 
many loves are leſs involuntary, 
ide | | 

wei That love which ſeizes us 
Zum at once, is the floweſt in ſub- 
% fiding; that which grows 
Hen gradually, looks too much 
4% like friendſhip to turn very 
10 violent. 


Thoſe who love each o- 
ther at once with the moſt | 
violent paſſion, ſoon contri- 
bute mutually to love each 
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I 
pricha, fot | 71 or, por di ancig, | 
J. aun pot reis. Por e Col 
iraxio la amiſtat neceſ5ita ayuda, 
y Je acaba por falta de Ancien. 
4 e 3 4 complatencta. 


4 = © F 
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Es mas facil vir un extrcmo 4. 
mor que una per fetia amiſtad,, 


El amor y la amiſtad ſe exdligen 
el uno al otro. 

El que E experimentado un 
violento. amor, meno ſprecia la 4. 
miſt ad, y el que es etremada men 
amigo, aun no ba experiment ado 
las mas pequenas fuerzas del amor. 


El amor comienza por amir, 


55 no ſe padria paſſar de una re- 
cha amiſtad ſino d un antor Haco. 


Nada ſe aſemeja mas à i ans vi- 
va amiſtad, que aguellas' corre 


ſpondencias que el interès 4 amor 


nos hace cultivar. 


No ſe ama fuertemente ſino i una 
vez ſola, y eſta es la primera, 
Los amores Y chicas Jos, dene, 
involuntarios. 


El amor que nace de repeats, 
es mas largo de Janar. El amr 
que crece poco à poco y per gra: 
dos, es demaſiado Jemejantealat ami- 
fad para lligar d fer una paſſion 
violenta. 

Aquellos que ſe aman mutua- 
mente con la mas violenta paſſion, 
bien preſto contribuyen cada uno 
de ſu parte a amarſe menos, y 


No 


7 to 


other leſs, and in alittle time | de/pues d no amarſe v mas. 


Je 
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i d'un homme ou d'une 
femme met davantage du 
fien dans cette rupture, il 
n'eſt pas aiſe de decider. Les 
femmes accuſent les hommes 
d'ẽtre volages, et les hom- 
mes diſent qu'elles ſont lẽ- 

res. 

Quoique delicat que l'on 
ſoit en amour, on pardonne 
plus de fautes que dans Fa- 
mitie. 

It eſt triſte d'aimer ſans 

ne grande fortune, qui nous 
donne les moyens de com- 
bler ce que Pon aime de tant 
de biens, et le rendre ſi heu- 
reux qu'il n'ait plus de ſou- 
haits à faire. 


Il n'y a pas fi loin de la 
Haine i l'amitiẽ, que de Pan- 
tipathie. Il ſemble qu'il eſt 
moins rare de paſſer de Van- 
tipathie à l'amour qu'a Fa- 
mitie. 

Les froideurs et les rela- 
chemens dans VI amitie ont 
leurs cauſes : en amour il n' 
y a gueres d'autre raiſon de 
ne s'aimer plus, que des: 
etre trop aimez. 

Loe commencement et le 
declin de Pamour ſe font ſen- 
tir par Pembarras ol Pon eſt 
de ſe trouver ſeuls. 


Pkx- 


ö 


| 


fra Puomo o la donna cbe y adh 
la maggior cel pa in quaſto raſy, v 
e facile decidere. donne a; 
cuſano li uemini d incoſtany, | 
li uomini tacciano- le donne 4 
volubiliitd. 


Sia 1a dilicatezza. in amor 
grande quanto mai, ſempre pi 


Valli ſi perdonano all amante, dꝗ done 
non all amico. frier 
E coſa brutta Peſſere inan. It 
rato ſenza eſſer ricco, onde aver love 
il modo di co/mare Poggetto di, rich 
amor noſtro di tanto bene, e ren. mea 
derlo tanto felice, che non gli ni. m_ 
manga più che bramare, W 
ga p rat Ne — 
0 | not! 
L'odio non 6 lontans tanto dalb b 
amicizia, quanto lo & Pantipatiafl frie 
Talvelta accade che fi. paſſi dt le f 
antipatia all” amore anzi che al ant 
amicizia. | - ine 
Le freddezze ed i languuri cli 0 
naſcono tra li amici, banno un frie 
motive; e li amanti per lo pii but 
ceſſano d'amar/i, unicamente per- rea 
che Samarono un po troppo. toc 
principio e il fine d um inna. * 
moramento fe fanno ſcotgere d. be 
una certa confuſione che due ſen- ba 


tono nel tre varſi a lu per iu. 


Pax. 


i? obj; 


Faſo, No 
Me ac 


amor 
pre pi 


ale, ch 


nnamy 
de aver 
fo del 

E ren. 


i ris 


'o dal 
i patia. 
i dal 
be all 


ciden Women accuſe men 
to ber fickle, and men ſay 
; that women. are, Changoalics 


doned to the lover than the. 


rich, that we may have the. 


good upon the object of our 
love, and making it o. 
happy, that it may have 


le ſeems leſs rare to paſs from 
antipathy to love, than to 
N enen 
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to ceaſe loving. Whether 
the man or the woman be 
the chief cauſe of ſuch a 
rupture, tis not eaſy to de- 


tbe "as ever fo. deli- 
cate, more faults are par- 


friend. 


It is a ſad thiog to be in | 


love. without, being very 


means of heaping ſo much 


nothing to wiſh for. 
Hatred is leſs diſtant from 
friendſhip than antipathy. 


Coldneſs and languor in 
friendſhip have their cauſes: 
but love ceaſes for no — 
reaſon than that it was once 
tod violent. | 


"We petceive-that hows is] 
innjng or ending, by. the / 


fulneſs we feel when 
meeting face to face. 


am n 
Taevennay! 


2 puede. decidir ſi el hombre d la 


nager dan mas £au/a & 4a. 
amen, | Las ee 415 
bombres de incon antes, — 


hombres 2 lat N « 3 


es | 


5 Por mas delicado ak, el a-. 
mor, ſiempre ſe ads es en el 
las faltas mas que en la amiſtad. 


Es coſa fea el amar fin una 
gran riqueza, unico medio de col- 
mar el objeto amada de tanta bien. 


y Hacerlo tan feliz, es 1 ink 
mas que deſſear, _ 


- 
i 
we > 


£32 


El odio no ai tan Texas de la. 
amiſtad quanto eſtd la antipatig. 
Parece mas facil. el 21 de la 


aniipatia al. _ 5 4 a mi- 
Had. 
La tibieza y el 2650 que na. 


cen entre los amantes, tienen ſus. 
cauſas.; 10 ſe ba. etro.; moti- 
vo para no amarſe mas, 15 l 
averſe 4 demaſſado. 


El principio ,, Py fin del, nor 


e bazen-ſentir_ par el  embaraza: 
del travarſe ſolg, con "fo 4. 


— 


2. 


Pex- 


—— 
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Pensz'ss fur la fagon de ſe 
conduire dans la ſeciett et dans 


la conver ſation, tires de 4a 


1 


Brigere. | 


C'EST bs woe dun ſot d' 

etre importun. Un hom- 
me habile ſent sil convient, | 
ou Sil ennuye: il ſait diſpa- 
roĩtre le moment qui precede 
celui od il ſeroit de trop que}- 
que part. 


Si l'on faiſoit une ſerieuſe 


attention a tout ce qui ſe dit 
de-froid, de vain, et du puẽ- 
rile dans les entretiens ordi- 
naires, Pon auroit honte de 
parler, ou d'econter, et Pon 
fe condamneroit peut-ctre a 
un filence perpetuel, qui ſe- 
roit une choſe pire dans le 
commerce que 
inutiles. II. faut donc s'ac- 


commoder i tous les eſprits; 


permettre comme un mal ne- 
ceſſaire le recit des fauſſes 
nouvelles, les vagues Te- 
flexions ſur le gouvernement 
preſent, ou ſur Fioteret des 
princes, le debit des beaux 
8 et qui reviennent 
ujours les memes, Il faut 
Ja er Aronce parler prover- 
be, et Melinde parler de foi, 
de fes vapeurs, de ſes mi- 
ines, et de ſes inſomnies. 
L'eſprit de la converſation 
conſiſte bien moins a mon- 
trer beaucoup d'eſprit, qu'a 
en faire trouver aux autres. 
Celui qui ſort de votre entre- 


tien 


es diſcours 


3 ſul modo di con- 
durſi nel trattare e nel 
converſare, tratti dal la 
Bruyere. | 


EL. minchione non ſa Parte di 
non riuſcire- importuno, L. 
uomo di garbo Saccorge toſto ſe 
a bene à ſtare, o ſe ti ſecca; e 
e ſa andarſene un momento prima 
1 riuſc ire increſcevolt. 


Se | riflrteſe bene alle tante 
coſe fredde, vane,” e puerili che ſi 
ſciorinano nel converſar comune, 
avremmo vergog na di parlare o 

aſcoltare, e ci —— 


er la ſocietũ ſarebbe ancora una 
epgio coſa che non il parlare inu- 
tile. Fa duopo dungque di accon- 
ciarſi alla portata di tutte le 
menti, e conſiderare come un male 


eceſſario lo ſpaccio delle nuove 


falſe, le rifleſſioni ſenza ſuſtanza 
faite ſul governo preſente o ſug!” 
intereſi « de principi, e lo sfoggio 
de ſentiments - raffinati,, ſempre- 
mar li fteffi.  Biſogna ſoffrire che. 
Aronzio ſnoccioli de' proverbi, e 
che Melinda parti di ſe medęſima, 
della qua triſtex za, d: ſuoi mali 
di cape, e del Jo non Peter dor- 


mire. 


Il bel converſare non tanto 


conf e nel comparire noi ſteſſi, 


guanto nel far fare buona fig ura 
agli altri. Colui che ti laſcia 


contento di ſe ſteſſo e delle ſue 
abilità 


orſe ad un filenzio perpetuo, che. 


'and knows to a minute the 


conſider how unintereſting, 
nerally are in ordinary con- 
liſten, and perhaps condemn 


ourſelves to a perpetual ſi- 


fore fit ourſelves for all kinds 


ſuch a manner that others 
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Tnovours on the. manner of 


living and conver/ing, from | 


{a Bruyere. 

No body but a blockhead 
proves tedious to a com- 

pany. A man of the world 


preſently comprehends whe- | 
ther he ought to ſtay or go; 


time it is fit for him to quit 
thoſe who want him away. 
If we were ſeriouſly to 


frivolous, and puerile we. ge- 


verſation, we would be a- 
ſhamed both to ſpeak and to 


lence; which would prove 
ſtill worſe for ſociety than 
uſeleſs talk. We muſt there- 


of minds, and permit as a ne- 
ceſſary evil the telling of falſe 
news, "the idle confide- 
rations on the preſent go- 
vernment or the intereſt of 
princes, the parade of high 
ſentiments that are always 
the ſame. You muſt ſuffer 
Arontius to utter proverbs, 
and Melinda tell us of her 
vapours, head-ach, and im- 
poſſibility to ſleep. 


The ſpirit of polite con- | 


verſation does not ſo much 
conſiſt in ſhowing we have 
ſome wit, as in managing in 


may 


PzNSAMIENT0S ſobre el mo- 
do de portarſe en el trato 
y en la converſacion, ſaca- 
dos del la Bruiere. 


EL mojadero no ſabe el medo 

de no ſer importuno. Un 
b:mbre habil adevina lo que le to- 
ca o no le toca hacer, y ſabe eſpe- 
dirſe un momento antes de ſer im- 
port uno. 


Si ſe Hiciera ſeria reflexion ſo- 
bre tantas coſas vanas, frias, y 
pueriles, que 14 mezclan en la con- 
verſacion, ſe tendria verguenza 
de hablar y de or; y quiza nos 
condenariamos & un ſilencio per- 
petuo, que ſeria coſa peor para el 
trato, que los diſcurſos inutiles. 
Es meneſter pues acomedarſe d to- 
dos los eſpiritus, y permitir co- 
mo un mal neceſſario la relacion 
de nuevas ſalſas, las reflexiones 
inutiles ſobre el govierno preſente 
d ſobre el interts de los principes, 
el deſahogo de bellos ſentimentos 
fiempre caſi los miſmos. Es me- 
neſter ſufrir que Aroncio vable de 
proverbios, y Melinda de fi miſ- 
ma, de ſus triſtezas, de ſus males 
de cabeza, y de ſus pervigilios. 


EI eſpiritu de la converſacion 
no conſiſte tanto: en hacer nueſtra 
comparſa buena, quanto en em- 
penarſe que otros la hagan buena. 
Auel que ſale contento de ſu tra- 
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tien content de ſoi et de ſon 
eſprit, Veſt de vous parfaite- 
ment. Les hommes n'aiment 
point à vous admirer; ils 
veulent plaire: ils cherchent 
moins à &Etre inſtruits, et me- 
me rẽjoũis, qu'à etre goutez 
et applaudis; et le plaiſir le 

plus delicat eſt de faire ce- 
ui d'autrui. 


Rien n' eſt moins ſelon 
Dieu et ſelon le monde, que 
d'appuyer tout ce que Fon 
dit dans la converſation, juſ- 
ques aux choſes le plus indif- 
ferentes, par de longs et de 
faſtidieux ſermens. Un hon- 
nete homme qui dit oui et 
non, merite d'etre cru: ſon 
caractère jure pour lui, don- 
ne creance a ſes paroles, et 
lui attire toute ſorte de con- 
fiance. 

Celui qui dit inceſſam- 
ment qu'il a de Phonneur et 
de la probite, qu'il ne nuit à 
perſonne, qu'il confent que 

e mal qu'il fait aux autres 
lui arrive, et qui jure pour 
le faire croire, ne ſait pas 
meme contrefaire l' homme 
de bien. 
ne tenue d'etats, on les 
chambres aſſemblẽes pour 
une affaire trẽs- capitale, n- 
offrent aux yeux rien de 
fi grave et de fi ſcrieux, 


N 


abilità in piaterti, ſard conte 
ancke di te. Gli uomini non f 
dilettano d' ammirarti, ma voglio- 
no piacerti; ne bramano tanto d 
eſſere inftrutti, o, ſe vuci rallegrati, 
ma piuttoſto d'eſſere approvati 
ed applauditi; e il piacere che 
dee far pit piacere, è quello che 
uno procura agli altri. 


Soffende Dio, e , fa faſtidlo 
agli uomini, puntellando ogni co- 
fa "che fi dica tonverſanao, fino 
alle piu frivole, con de” ripetuti 
giuramenti, Al & e al nd d'un 
galaniuomo, ognuno ba da cre- 
dere. I ſuo carattere ginra per 
lui, fa dar fede al fſuo dire, e in- 
fonde fiducia in ognuno. 


Chi“ informa inceſſantemente 
del ſuo efſere uomo dabbene, e del 
ſuo non far mai male ad alcuno; 
chi ſempre Haugura il male the 
deſidererebbe fare ad altri, e the 
giura perche tu il creda, non fu 
neppure adoperare la maſchera del 
galantuoms. 


Una radunanza degli ſtati did 
regno, o le camere del parlamento 
attualmente ſedenti e trattanti 
d'un qualche grand affare, rieſ- 
cono meno gravi e ſerie agli occbi 


qu'une table de gens qui 
jouent 


noſtri che non un erocchio di 
giuocatori 


may 
them 
you 
ſelf a 
is pe! 
Men 
mire 
them 
mucl 
even 
and: 
delic: 
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may thin'c they have ſome 
themſelv He that quits 
you well pleaſed with fim- 
ſelf and with his own parts, 
is perfectly pleaſed with you. 
Men do not love much to ad- 
mire; they will be liked 
themſelves; and chuſe not ſo 
much to be inſtructed, or 
even rejoiced, as to be taſted 


and applauded; and the moſt 


delicate pleaſure is that of 
contriving the pleaſure of o- 
thers. 

It is both irreligious and 
ſhocking 'to ſupport all'we 
ſay in common converſation, 
be it ever ſo unintereſting, 
as ſwearing long and repeat- 
ed oaths. An choneſt man 
who ſays yes or no, deſerves 
to be believed. His charac- 
ter ſwears for him, gives cre- 
dit to what he ſays, and 
makes every body truit him, 


He who is inceſſantly af- 
firming that heis a man of ho- 
nour and integrity, and wiſh- 
ing that he may ſuffer all the 
evil he would do others, and 
ſwearing to make you be- 
lieve he is ſincere in ſuch a 
wiſh, does not make a cunning 
uſe of the maſk of honeſty. 

A meeting of the ſtates, 
or the houſes aſſembled 
upon an affair of the greateſt 
importance, offer nothing ſo 
graveandiferious to our eyes 


a3 a table, round which ſe- 


veral 


| 


to, ſaldra contento aſ de ti. 


Las bombres no guſtan tauſarte 
admiracion: quieren nas agree 
darie : eſtiman menos el tar 
inſtruides ò aun alegres, que ſer 
aprobados 0 aplaudidos; y el pla- 
cer mas delicado es agradar d 


otros. 


Nada hay mas contra Dios 
contra los hombres, que apoyar 
quanto ſe dice en la converſacion, 
aun las palabras mas frivolas, 
con repetidos juramentos. Un 
hombre de bien, que dice N 0 nd, 
merece ſer creido. Su caracter ju- 
ra por 2l, da credito d ſus pala- 
bras, y le merece toda ſuerte de 
confianza, 


Aquel que dice à cada palabra 
ſer hombre de honor y que no hace 
mal à nadie; que augura el mal 
que hiziere d otros le caya 'a fi 
miſmo, y que jura par bhacerio 
creer, no ſabe ni aun imitar'al 
hombre de bien. 


La reunion de las cortes, o 
unas aſſambieas de pariamentos 
fjuntos para tratar algun gran 
negocio, no ofrecen d los 0jos ua 
da tan grave y tan ſerio, 'como 
una junta de genies que jurgan 

un 


/ 


| + 9 58 ] | wu" 
jouent un grand jeu: une | giuocaiori che finotano proſy' A full 
| __ ſcveriteregne far leurs — tutti ſtanno — their 
viſages: implacables Þ un | ſeveriſſimi. Nabbigi Juno con. Ml gainſt 
pour l'autre, et arreconcili- | tra Paltro, e:nimici irreconcilia. concile 
ables ennemis pendant que | bili mentre il giuoco dura, nn Wl fitting 
la ſcance dure, ils ne recon- | badano piu ne alla previa amici. friend. 
noiſſent plus ni liaiſons, ni zia, ne alla parentela, ne al gra. and all 
alliance, ni naiſſance, ni diſ- do, ne all importanza d'alcun ¶ and d 
tinctions. Le hazard ſeul, de preſenti. La ſola. ſorte, cien M forgot. 
aveugle et farouche divinite, | e feroce nume, preſiede al lm and | 
preſide au cercle et y decide | cerchio, e lo regge tiranneſca- ſides 
ſouverainement. Ils Phono- | mente. Tutti Ponorano con un rules i 
rent tous par un ſilence pro- profondo filenzio, e con un at. | body t 
fond, et par une attention | tenzione, di cui ſarebbers incapa- Ml the gre 
dont ils ſont par tout ailleurs | ciſſimi in ogn' altro luogo. Tui: ſuch at 
' fort incapables: toutes les | le paſſions, tratiane una ſola, ; be inc 
paſſions comme ſuſpendues | neftanne come ſoſpeſe. I corti- eiſe. 1 
cedent à une ſeule: le cour- | giano perde allora la dolcezza, is for. 
tiſan alors n'eſt ni doux, ni | /corda di efſere compiacente e lu- There 
flatteur, ni complaiſant, ni fnghiero, e non ſa neppur pin er ſoft, 


meme devor. fingere divozione. longer 
"OL i forgets 
| Man 


Mille gens ſe ruinent au | Moltiſſimi ſi rovinano al giuo- ſelves | 
jeu, et vous diſent froide- | co, e vi dicono freddamente ch you col 
ment qu'ils ne ſauroient ſe non paſſono far a meno di non giuo- ¶ help it. 
paſſer de jouer. Quelle ex- care. Che ragionaccia! E quale I there a. 
cuſe! X a-t- il une paſſion, | e la paſſione, o violenta o verge- ¶ ſo viole 
quelque violente ou hon- | gno/a, che non poteſſe dirne alire-. night 
teuſe qu'elle ſoit, qui ne put tanto? Ma la menereſte voi bus. plea ? 
tenir ce meme langage? Se- na @ chi vi diceſſe, che non pus lowed 
roit-· on recu à dire qu'on ne | aftenerſe dal rubare, dall aſſaſſ- not hel 
peut ſe paſſer de voler, d' nare, dall” andare in precipizio? ¶ ing, un- 
aſſaſſiner, de ſe precipiter ? | Un giuoco beſtiale, continuo, ſen-W ful, inc 
Un jeu effroyable, continuel, | za ritegno, ſenza limite; un giu- gaming 
ſans retenue, ſans bornes; od | co in cui ti proponi nulla mens to deſt! 
Von n'a en vue que la ruine | che di ſpiantar affatio Pavverſo-M that ma 
totale de ſon adverſaire, od I | rio; la brama indiavolata di gua· ¶ agerne 
on eſt tranſportẽ du defir du | degnare, il diſperarti ſe perdi; #FW{(perat 
gain, deſeſpere ſur la perte, | laſciarti biftrattare dall avari-Wthat reſi 
conſume par Pavarice, od I | zia; Parriſchiare ſur una carts Varice; 
on expoſe ſur une carte ou 5 | o ſur 
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veral gameſters play deep. 
A ſullen ſeverity. reigns. on 
their faces. Implacable a- 
gainſt each other, and irre- 
concileable foes while the 
ſtting laſts, every tye of 
friendſhip and relationſhip, 
and all regard to high birth 
and diſtinction, is utterly 
forgot. Chance only, a blind 
and brutal divinity, pre- 
fides over the circle, and 
rules it imperiouſly. Every 
body there honours her with 
the greateſt: ſilence, and with 
ſuch attention as they would 
be incapable. of any where 
elſe. Every paſſion but one 
is for the time ſuſpended. 
There the courtier is no long- 
er ſoft, flatters no longer, is no 
longer complaiſant, and even 
forgets to appear devout. 
Many people ruin them- 
ſelves by gaming, and tell 
you coldly that they cannot. 
help it. What an excuſe! Is 
there any paſſion, be it ever 
ſo violent and ſhameful, that 
might not offer the fame 
ple? Would you be al- 
lowed to ſay, that you can- 
not help ſtealing, murther- 
ing, undo yourſelf? Afright- 
ful, inceflant, and boundleſs 
gaming, that tends utterly 
to deſtroy» your adverfary; 
that makes you drunk with 
agerneſs; that makes you 
delperate when you loſe; 


that reſigns you over to a- 


un gran juego. Todos mueſtran . 
en /u rap una gran ſeveridad; 
Impiacables el uno contra el otro; 
enemigos irreconciliables mientras 
dura el jurgo, no pienſan ni d la 
amiſiad antigua, ni al parenteſca, 
ni al grado de diſtincien de cada 
uno; La ſuerte ſola, ciego:y fi. 
roꝝ numen, prefide d ſu circula 
los govierna tiranicamente.” Tos 
dos le benram con un profunto fs 
lencio, con iu attencion, de que 
todos eſtuvieran incapaces ſao en. 
 tonces. Todas las paſſiones ſon en- 
tonces como ſuſpenſas, y ſerinden s 

una ſola; Entontes el corteſana 
pierde la dulzura, ſe le oluida ſen 
agradable y-liſonjero, y ni aun ſe 
acuerda de moſtrar ſe devoto. 


Lo 


Mauchos ſe arruinan con el jur. 
go; y les. eirtis deer friamente 
que no pueden paſſar ſin el. Que 
friolera! Y que : paſfion, por mas 
violenta y vergonzoſa que ſea, in 
puuiera :uſar la miſma : excuſe? 
Seria bien oide el que dixaſſe 10: 
podia paſſar ſin rebar, ſin matar, 
in precipitarſe ? Un juego de- 
ſenſrenada, continues, in reten 
cion, y ſin limites; un juego dan- 
de no ſe deſſea otra coſa, ſino d la 
ruina total del contrario; la gas 
na inſaciable de enriquecerſe, la 
deſperacion ſi ſe pierde; una ex- 
trema avaricia, donde ſe arrieſga 


ſobre un naype 6 ſobre un dado 
| ls 


nricez that makes you ven- 


ture 
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la fortune du dt, la ſienne 
propre, celle de ſa femme et 
de ſes enfans, eft-ce une choſe 
qui ſoit permiſe, ou dont 
Yon. doive ſe paſſer? Ne 
faut-11 pas quelquefois ſe 
faire une plus grande vio- 
lence lorſque pouſſẽ par le 
jeu juſques à une dẽroute uni- 
verſelle, il faut meme que l 
on ſe paſſe d' habits et de 
nourriture, et de les fournir 


Il y a quelques rencontres 
dans la vie, od la verite et la 
fimplicitẽ ſont le meilleur 
manẽge du monde. 

Celui qui un beau jour 
fait renoncer fermement ou 
a un grand nom, ou a une 
grande fortune, ſe delivre 
en un moment de bien de 
peines, de bien de veilles, 
et quelquefois de bien de 
crimes. 

Dans cent ans le monde 
ſubſiſtera encore en ſon en- 
tier: ce ſera le meme theatre 
et les memes decorations ; ce 
ne ſeront plus les memes ac- 
teurs. Tout ce qui fe, re- 
jouit ſur une grace reęue, 
ou ce qui s' attriſte et ſe deſ- 
eſpere ſur un refus, tous 
auront diſparu de deſſus la 
icene. Il s'avance dgja ſur 
le theatre d'autres hommes 
qui vont jouer dans une 
meme piece les memes. roles; 

| 8 Is 


| della: tus moglie,. quell 
Aeli, : ſono forſe: coſr:perme{[e 4a 
| non poterne fan d nene? E, ni 
biſogn" egli alcuna i vitia, fatf 
una uiolenga ancor pili grande, 
quando, ridatto all eſtremo verd: 
a foraa di giuotare,. ſei caſtretis 
a ſtare ſino ſenʒa il veſtire e ſenza 
il mangiare iu con la tua ani 
glia ? | 1 


o ſut un dada il tub wir he 
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Si danno- certi caſi in gueſto 
mondo ne quali Poperare ſchietla- 
mente e ſenza furberia, à la maę- 
giore furberia ch una peſſa uſate, 
Colui cbe ſa farſi forza, ( ri. 
ſelvere di non volere nt molta fa- 
ma, ne molte ricchezze, fi ſottras 
a un tratto.a molti guai, 4 molli 
rompicapi, e talora a | melii dex 
littt. | 1 


Di qu à cent' anni il monds 
ſara ſuitavia tale e quale. 
avra lo ſleſſo teatro; vVavranno 
le decorazioni- ſteſſe: li attori 
ſolo non ſaranno li tai. , Chiun- 

que ji allegra d un favore rice- 
vuto, chiungut Hattriſta e ſi diſ- 
pera d'un rifiuto.ſofferto, ſara. al- 
lora rientrato nella ſcena. Gil 
s* avanzano ful palcu degli aliri 
per rappreſentare le fleſſe parti 
nellofleſs dramma. Anche queſt 
ele c4; . * 
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your welfare, and that of 
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ture on à card or a die both 


your wife and children; are 
ſuch things to be thought li- 
cit, and muſt you plead im- 
poſſibility to help them? 
Muſt we not uſe a greater 
violence to ourſelves, when, 
perfectly undone by gam- 

ing, we muſt even go with- 

out cloaths and without 

victuals, and deprive our fa- 

mily of every neceſſary of 
life? 

It often happens in our 
daily intercourſe with men, 
that truth and ſimplicity are 
the very beſt policy. | 

He, who knows how to 
give up at once all claim to 
an extenſive reputation and 

reat riches, gets rid in an 
inſtant of much pain, much 
watching, and ſometimes 
much wickedneſs. - | 


A hundred years hence the 
world will ſtil} be ſuch as it 
is to-day. . It will then be 
the ſame theatre; and its de- 
corations the ſame. The. 
actors only will not be the 
fame. All thoſe, who now 
rejoice of a received favour, 
or link into ſadneſs and deſ- 
pondence becauſe they have 


been refuſed ir, ſhall all 
have diſappeared from the 
ſtage. There are already 0- 
ther men appearing betwixt. 
the ſcenes, who are going 


| la hazienda propia, la de la muger, 
ia de los bijus, ſon por Venturg 
etas coſas licitas y de no poder paſ» 
far fin ellas? Y no ſera neceſſario 
alguna vez hacerje una Violeacie 
aun mas grande, quando, redu- 
cido por el juego d la ultima def- 
gracia, te veas obligade d paſſar 
tus dias fin veſtir y fin comer; 
tu y toda tu familia? 


Hay. ciertos caſos en la vida. 
ſon el mejor manejo del mundo. 


Auel que ſabe hacerſe fuerza 
a renunciar firmemente à una gran 
fama, d d una gran fortuna, ſe 
libra en un momento de muchas 
penas, de muchos trabajos, y tal 
vez de muchos delitas. 


De aqui d cien anos el mundo 
ſera el miſmo. Havra el miſmo 
theatro, y las miſmas mutacio- 
nes : ſolo los actores no ſeran los 
miſmos. El que ſe alegra de un 
favor recebido, y el que ſe entriſ- 
tece y ſe deſeſpera de un deſaire 
ſufrido, ſera entonces ſalido de la 
ſcena. Y ſe vera ſobre el thea- 
tro otros que repreſenteran las 
miſmas partes en el miſmo dra- 
ma. Auu eos deſparecerat 

quande 


to act the ſame characters in | 
. the { 
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donde la verdad y la fimplicidad 
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ns Pevanoniront N leur tour, 
et ceux qui ne ſont pas en- 
core, un jour ne ſeront plus. 
De nouveaux acteurs ont pris 
leur place. 


REeMARQUES ſur les Grands, li- 
res de La Bruyere, 


LX. prẽvention du peuple 
en faveur des grands eſt 


FN aveugle, et Ventaement 
97 leur geſte, leur viſage, 

ur ton * voix, et leur ma- 
nieres fi general, que s'ils s' 
aviſoient d'etre bons, cela i- 
roit à Vidolatrie. 


L'avantage des grands ſur 


les * hommes eſt im- 
menſe par un endroit. Je 
leur cede leur bonne chere, 
leurs riches ameublemens, 
leurs chiens, leurs chevaux, 
leurs ſinges, leurs nains, leurs 
fous, e et leurs flateurs: mais 
je leur envie le bonheur d' 
avoir à leur ſervice des gens, 


qui les ẽgalent par le cœur et 
len Peſprit, et qui les paſ- 


nt quelquefoix. 
Les grands ſe piquent d' 


ouvrir une allẽe dans une fo- 
ret, de foutenir des terres 


par de longues murailles, 


de dorer des plafonds, de 


ranno, "t 


| 


faire 


fe u dane Cr — 
ad effi; e que che — 

cora, verra un di cb n amr 
e he altri, e ali/i & ul. 
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Os8ervaziont ſn i Grandi, 
tratte dal La Bruyere. 


J- pepolo 2 tanto ciecamin, 
prevenuto in favore de grandi, 
e tanto univerſale 8 Pirvaſttmento 
ſuo pe loro geſti, per le loro Fal- 
cie, pel loro tupn di vore, pr loro 
| /ratts e modi, che ſe weniſſe loro 
in capo Gaſſere buont, la coſu an- 
derebbe „ino alf idolnirig. 20 


E' è un 1 da til "I 
taggio de grandi ſugli altri uomi- 
ni e immenſo. Sabbiano pure le 
laute menſe e i mobili ricchi; 9 
abbiano i loro can, i lor ca pulli, 
i loro ſcimiotti, i nan lot, ei 
pazzi, e li adulatori loro. Jo non 
invidio loro altro, che la fortuna 
avere al ſervigio loro delle per- 
ſene uguali ad eſi in mente e in 
bontg, e talor” anche ſupertori: 


F grandi ft fanmo lalora un 
punto di fare uno ftradont' attra- 
verſo una forgſta, di tener i una 
gran maſſa di terreno ron dt 
grandi muraglioni, di fut imio- 


rare 


HE prepoſſeſſion of the 


geſticulation, look, tone of 


monkeys, 
and flatterers; but only the 


Ihe great value themſelves 
a, foreſt, upon ſupporting a 


means of a long wall, upon 
ON f gilding Aa a 2 ed 


the ſame, play. They ſhall 
be gone in their turn; and 
thole who do not yet exiſt, 
the day will come they, ſhall 
exiſt no more. New actors 


% 
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| guanda lagus d ellas ; les que ns 


x iſlen, aun vengra dia en que no 
ſeran; y aſil unos fiempre /e ſuce* 


* 


an & otros. 


ſhall ſtill ſucceed. 
O8$KkVAT IONS upon the Great, | OzsxRvacionss ſobre los 
rem La Bruyere, Grandes, ſacadas, del Se- 


= vulgar in favour of the 
great is ſo very blind, and 
the obſtinate reſpect for their 


voice, .and manners, ſo very 
general, that if they took it 
into their heads to be virtu- 
ous, matters might eaſily be 
puſhed ſo far as idolatry. 

There is a point, in which 
the advantage of the great 
over the reſt of mankind is 
immenſe. I envy them not 
their good table, their rich 
furniture, their dogs, horſes, 
dwarfs, fools, 


great good of having for 
ſervants ſuch people, as are 
equal to them on the account 
of virtue and wit, and ſome- 
times ſuperior. 


upon cutting a road through 


nor de la Bruiere. 


FS tan cieza la prevencion de 
el pueblo acia los grandes, la 
admiration acia ſus geſtos, dcia 
Jus caras, ſu manera de tablar, 
y acia ſus tratos y medos; que fi 
ellos quifteran ſer butnos, llegara 
eſta a ſer idolatrꝭa. 


| Hey un punto, en el qual los 


grandes ſe aventajan demaſiado 
con los otros hombres. Tenganſe 
pues ſus lautas meſas, ſus ricos 
muebles, ſus perros, ſus caballos, 
ſus monos, ſus enanos, jus locos 
y ſus adulatores, Yo los cedo to- 
do eſto, y no les embigio otra coſa, 
fino la fortuna de tener d fu man- 
do perſonas, que les igualan en co- 
razon, eſpiritu, y bondad; y tal 
vez ſen ſuperiores. 


Ls grandes tienen vanidad tal 


vez de abrir una gran cal.e en 
una flereſia, de ſuſtenar un gran 


terrenoce n altas murallas, dedorar 


great maſs of ground by 


% 


à ſus zaquizami, de hacer cas ales 
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faire venir dix pouces d'eau, 
de meubler une orangerie : 
mais de rendre un cœur con- 
tent, de combler un ame de 
Joye, de prevenir d'extremes 
befoins, ou d'y remedier, leur 
curiolite ne s'entend point 
Juſques 1a, 


Les grands ſont fi heureux 
qu'ils n'eſſuyent pas meme 
.dans toute leur vie Vincon- 
venient de regretter la perte 
de leurs meilleurs ſerviteurs, 
ou des perſonnes illuſtres 
dans leur genre, et dont ils 
ont tire le plus de plaiſir et 
Je plus d'utilite. La premiere 
choſe que la flatteric ſait faire 
aprés la mort de ces hom- 


mes uniques, et qui ne ſe re- 


parent point, eſt de leur ſup- 
poſer des endroits foibles, 
dont elle pretend que ceux 
qui leur ſuccẽdent ſont tres- 
exempts: elle aſſure que Pun 
avec toute la capacite et tou- 
tes les lumières de PFautre 
dont il prend la place, n'en a 
point les defauts; et ce ſtile 
{ert aux princes A ſe conſoler 
du grand et de Pexcellent par 
le mediocre. 


Il y a des gens qui aiment 
mieux uſer leur vie i ſe faire 
{upporter de quelques grands, 
que - d'etre reduits a vivre 
familièrement avec leurs &- 
gaux. 


di papolare un aranciajnrt n di 
rendere contento un cuoſe, gi cu. 


venire li eſtremi luſogni, d 4 


Aima. 


fetti. 
P incipi fi confortino del grande : 
dell' eccellente che han perduto, e 
i contentino del mediocre. 


1 | Le | 


rare i ſeffuti, d aprire de: canal 


mare un anima di gieje,;\di:pri« 


r:muoverli, queſta e uns cu im 
ch' e non hanno. Jos 
a: on od 
I grandi ſono co avventuroh,, 
che in tutto il corſo della loro uu. 
ta non ſoffrono neppure un tratto 
Paffanno di doler/i della perdita 
de loro meglio ſervideri, o dal. 
cuna di quelle perſone ſingolari u 
lor genere, che hanno lars re rate 
e gran piacere, e utiliuà grandiſ. 
La prima caſa che La 
latore ſa fare, toſto cbe un um 
iluſtre ed irrecuperabi e ha chiuſ 
i occhi, & quella di altribuirgii 
una qualche debolezza, e prouare 
che lui che gli ſaccede, nan 1b 
la minim ombra: queſti, dich la- 
dulatore, che piglia il luogo dei 


mor to, ba tutti i lumi e ſutta la- 


bilit di quello ſenz* averne i di. 
In queſta guiſa fi fa, che i 


1 


” , bs 
4 J Freq) "a 


E'v' hanno taluni, che voplty+ 
no anz i buttar via tutta da viis 
loro in farſi ſoffrire da grandi, 
che non ridurſi à vivere do- 
meſticamente co loro eguali. 
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— 
Gange ulde but to —.— 


dneſs. t a heart, to fill a 
with joy, to prevent ex- 


treme wretchedneſs or to 


remove it, are things they 


do not . uam 


upon. 


that they do not even once 
in their lives feel the incon- 
venience of regretting the 
loſs of their beſt ſervants, or 
of perſons illuſtrious in their 
kind, and that have done 


| them much ſervice and cauſ- 


ed much pleaſure. The firſt 
thing that flatterers do when 
thoſe rare men are gone ne- 
ver to return, is to charge 


them with ſome weakneſs, 


and to give it for ſure, that 
their fueceſſors are moſt per- 
fect in every point. They 
are ſure, that he, who takes 
the place of the dead, is poſ- 
ſeſſed of the like parts and 
wiſdom, and moreover has 
none of the defects that his 


predeceſſor had. By theſe | 


means princes are made to 
put up with middling quali- 
ties on the loſs of great and 
excellent men. 

There are le who pre- 
fer to ſpend their whole life 
in endeàvouring to be fſuf- 
fered· by "fone ſuperior, ra- 
ther than to live upon a fa- 
miliar footing with their e- 
quals. Ws 

The 


The great are ſo "happy | 


ds agua, y de poblar d una * 
n era: mas llenar de contento a 108 
| Corazon; colmar 1 un alma de ale- 
gria, remediurla en las gſtremas 


no cas ſu curiofi dad. 
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Los grandes ſon tan felizes, que 
en 7 el tiempo de ſu vida nunca 
ſufren el afan de dolerſe en la per 
dida de ſus mejores criados, ò de 
aquellas perſonas fingiilares en ſu 
genero, aquien ellos deben el major 
placer y utilidad. La primera 
coſa que ſabe hacer la adulacion, 
deſpues que han muertos eftos hom- 
bres umcos y fin igual, es atri- 
buirles alguna flaqueza, y preten- 
der que aquellos que les ſuteden 
eftin exemptos de ella. EI adu- 
lator aſegura, que el uno, tenien- 
40 toda la capazidad y ſaber del 
otro aquien ſucede, no tiene ſus de- 
fettos. Y efte modo firve & los 
principes de conſuelo en la perdi- 


que ſe contentan con el medians. 


Hoy algunos que quieren mas 
gaſtar ſu vida en hacerſe ſufrir 
de algunos grandes, que reduzirſe 
a vivir familiarmente con ſus 
iguales, 


El 


 neceffidades, * ſon coſas fas a dae 
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Le 'mepris que les grands 
ont pour le — les rend 
inditferens ſor les flatteries 
ou fur les louanges qu ils en 
reyoivent, et tempere leur 
vanite, De meme les prin- 
ces louez ſans fin et fans re- 
lache des grands ou des cour- 
tiſans, en ſeroient plus vains, 

Sils eſtimoient — 
ceux qui les louent. 


Les 
ſeuls parfaits, n' admettent 
qu'à peine dans les autres 


hommes la droiture — 


Thabiletẽ, la délicateſſe; et 


-8'emparent de ces riches ta- 


lens comme de choſes dues a 
leur naiſſance. C'eſt cepen- 
dant en eux une erreur groſ- 
ſi ere de fe nourrir de fi fauſ- 
tes prẽventions. Ce qu'il y 
2 jamais eu de mieux penſcẽ. 


de mieux dit, de mieux C- 


crit, et peutetre d'une con- 


duite plus delicate, ne nous 


eſt pas toujours venu de leur 
Ils ont de grands do- 
maines, et une longue ſuite d' 
ancetres : cela ne leur peut 
etre conteſtẽ. 

Les petits ſe haiſſent les 


uns les autres, lorſqu'ils ſe 
nuiſent rẽciproquement. Les | ment 


grands ſont odieux aux petits 


par le mal qu'ils leur font, et 
par tout le bien qu'ils ne leur 
font pas: 


ils leur ſort reſ- 


ponſables de leur obſcuritẽ, 
de leur pauvrete, et de leur 
infortune 1 


It hanno il popolo,; li rende i 


grands croyent etre 


Il" difpregi i 66/7 g 


rents al aduldzions: «ball la 
e modera alguante ia band law, 
— — lodasi incaſunti. 

meme e Jenza Ine da i grau 
4. corligiani, 1 andrer fai 
pid pazzi, ſe polefſero avert: 
iſtima . che ti N bas 


N 


1 


1. — — . foli 
4 «ti, e a malapena fd perſus- 
dono che altri paſſa tffere ſenſas, 
wvaloroſo, e di guſto dilicato; e di 
tutte — domue fi fan pa- 
droni, come di coſe eſcluſi uameue 
apparienenti a chi naſes di cbiara 
Air pe. Nulladimeno 4 Je vans 
grofſo con coteſte loro faiſt preven- 
zioni, che i penſieri piu peregrins 


e-fors anche il coſtume; piu Ag no- 
reſco, non fu ſempre fruita dell 
orto loro. Agi bann de (ati 
campi; egli hams una lunga fis 
d antenati: neſſuno ue, _ U6- 
ro gueſte 1 | 


T piccols Sodiand ii un li al. 
tri _ i nuocone veciprocar 
I grandi ſi rendeno odio- 

1 4 J piceoli o facendo loro del 
male, o non facendo loro del bent. 
Dwvurebbono- ſogliermi della m 
er 3 jon 


* 
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The edntempt 


thoſe who praiſe them. 


The great think that all 
perfection centers in them- 
ſelves,” and can ſcarcely al- 
| low that the little have any 
ſenſe, any parts, or any de- 
liezey; and they put them- 
ſelves in poſſeſſion of theſe 
qualities, as things due to 
their high birth. They are 
however groſsly — in 

ns. penſamientos mas peregrinos,” ib 


ſuch erroneous prepoſſe 
All that ever was 


thought, well faid, and well 


written; nay, the 


cepts of the niceſt behaviour, 
were not always the product 
of their minds. They have 


extenſive eſtates, and 


ſtring of anceſtors: and this 
no body can deny them. 

The little hate each other 
mutually when their intereſts 
are oppoſite. The great prove 
odious to the little, either 
by cauſing them ſome evil, or 
by not doing them ſome good 
they could. They are reſ- 
ponſible to the little for all 


[ & ] 
| that the 
great have for the little, 
makes them inſenſible to the 
flattery and praiſes they have 
from them, which: in ſome | 
fort diminiſhes - their vani- 
ty, In the ſame mapner, | 
princes pr inceflantly 
and without meaſure by 

t folks and courtiers, 
would prove prouder if they 
could have a great value for 


well 


long 


© Wu 


A 


tienen a los plobeyos, les bare tiùios 
a la adulacion y à la alab ama, 

tempia de algun modo-fu uenided. 
Aft los principes, - alabados incef- 
entemente de lat grandes y corte 
ſanos, ſerton mas vanes, ff juzyas 
ran dignos' de eimæ aquellot gue 
los alan. 


„„ 


Ls grandes ſe creen ſer ſoles 
los perfetbos, y llevan con difficetl- 
tad que en los demas hombres ſe 
halle la integridad, la babilidad, 
y la delicateza de guſto: y fe ba- 
zen bellos de todas eſtas ricas 

lidades, como toſas pegadas d fu 
nobleza. No oftante es en «Hos 
un error groſero querer ſe apropiar 
todo lo que hay 6 rae pues tos 


mejores dichos, los mgs 
eſcrites, y aun. quizt el trato 
mas ſeñoril, no es de ft aljava. 
Ellos tienen grandes 2 
y una larga ſerie de antepaſſa- 
| devs coſa que nadie les puede ne- 
„ tg. 


Los plebeyos ſe aborreren los 
unos & los otros quando ſe dañan 
entre fi, Los grandes jon abor- 
recidos de los plebeyos © quando 

les hacen mal, ò quando no les ba- 
cen bien. Ellis ſon reſponſables 
de ſu obſcuridad, de ſu er, 


- 


their | 
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n ou du moins ils 


leur paroiſſent tels. 
Les aiſes de la vie, Vabon- 
dance, le calme d'une grande 
proſperite, font que les prin- 
ces ont de la joye de reſte 
pour rire d'un nain, d'un 
ge, 


d'un 1mbecile, et d'un 
Les gens 


mauvais conte. 
moins heureux ne rient qu'à 


propos. 


Si les grands ont des oc- 
caſions de nous faire du bien, . 
ils en ont rarement la vo- 
lonté; et s'ils defirent de 
nous faire du mal, ils n'en 
trouvent pas toujours les oc- 


caſions. Ainſi Von peut ẽtre 


trompe dans Veſpece de culte 
u'on leur rend, s'il n'eſt 
onde que fur Ieſperance ou 
ſur la crainte; et une lon- 
e vie ſe termine quelque- 
ois, ſans qu'il arrive de de- 
pendre d' eux pour le moin- 
dre interet, ou qu'on leur 
doive ſa bonne ou ſa mau- 
vaiſe fortune. Nous devons 
les honorer parcequ'ils ſont 
grands, et que nous ſommes 


petits; et qu'il y en a d' au- 


tres plus petits que nous qui 
nous honorent. | 


Pie'ce | 


alle mie diſgrazie, o mi pare che 
il dovrebbono. per 
Gli agi della vita, Pabbondan- 
20. la calma d'un lungo Projpe. 
rare, fanno d, che 1 principi 
hanno un ſoverchio di  lttizig, 
onde poſſono ridere alla viſta d un 
nano, d uno ſcimiotto, d' uno idio- 
ta, 0: d una magra novella. Chi 
é meno Jelice, non ride ſe non 
quand” ell è da ridere. 


Se i hanno delle oppor- 
nd farci del bene, n'banng 
di rado la veglia; e fe — 
di farci del male, non ſempr 
banno Popportunild.. 25 — 
puo bhuttar in vano guella forte di 
culto con cui li onora, ſe non # 
fondato che ſulla ſperanza o ſul 
timore ; e talora una lunga vita 
finiſce, cbe non ff ba mai avuto 
a dipendere da effi in alcuna coſa 
benche- minima, e ſenza che Hab. 
biano fatio ne ben ne male. Ab. 
biamo pers obbligo d' onorarli, 
perche effi ſono grandi, e noi pic- 
coli; e perche degli altri più pic- 
colt di noi onorano noi. 


EV ESSESS . 
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| us, they Rnd but ſeldom an 


ſ 
i Naas gout 
their bſcurity, p and 


miller, Or Rem ſo at ſenſt. 
"'Fafe, plenty, and the quiet | 


r6ſperity, give princes a 
ya (Ms fond of glad- 
neſs; 10 that a dwarf, z mon- 
key, a fool, and a ſilly ſtory 
make them laugh. Thoſe 
who are Teſs happy, ne- 
ver laugh but in the right 


—— 

Tf the” eat have many 
opporcunities to dous good, 
the have but ſeldom the 
wl, and if they with to hurt 


opportunity. We may there- 
fore be miſtaken in that kind 
of worſhip we pay them, if 
we are Jed to do as we do 
by fear and by hope. A long 
life is often ended without 
ever having had occaſion to 
depend on them for any ad- 
vantage, and without hav- 
ing been indebted to them 
for any good or evil, We 
muſt 2 them becauſe 
they are great and we are lit- 
tle; and becauſe there are o- 
ther people ſmaller than our- 
ſelves who honour us. 
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de fus infortwnios; "0 por lo-menas 
les pareten tales. 21> £3UR 2%\Þ 
Los continuos deſcanſas, {a gs 


g bundancia,” la calma de una lar- 


ga proſperidad, baren que los 
principes tienen gana de veirſe en 
el mirar d un enano, un mono; un 
idiota, & en el odr un pobre cuen- 
tecillo. Los que ſon menos” felis 
zes, no rien ſino hay materia de 


reir. 


Si los grandes tienen ocaſſon de 


hacer nos bien, rara vez tienen 
voluntad; y fi deſſean bacernos 
mal, no fiempre encuentran la v. 
cafion. Aſs: ſe puede que nos en- 


ganamos en la eſpecie de culto qus 


les damos, fi ſe funda en la e, 
peranza 0 en el miedo. Tal vez 


ſe paſſa una larga vida fin que 
llegue tiempo de depender de elles . 
aun para el mas Pequeno'interes,. 


y fin deberles ni buena, ni mala 


fortuna, Pero tenemos" fiempre 
la obligacion de honrarlos, per- 


que ellos ſon grandes y noſotros 
pequenos, y porque hay otros pe- 
quenos que nos honran d noſotros. 
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BY * Pigcz, from the 
Mors of Dean Swift. 


THE wonder of all the 

Wonders that ever the 
world wondered at. For all 
perſons of quality, and o- 
thers: 

Newly arrived at this cit 
of Dublin the famous artil 
John Emanuel Schoitz, who, 
to the great ſurprize and ſa- 
tis faction of all ſpectators, is 
ready to do the following 
wonderful performances, the 
like before never ſeen in this 
kingdom. 


He will heat a bar of iron 


red hot, and thruſt it into a 
barrel of gunpowder before 
all the company; yet it ſhall 
not take fire. 


He lets any gentleman 
charge a blunderbuſs with 
the ſame gunpowder and 
twelve Jeaden bullets; which | 
blunderbuſs the ſaid artiſt 
diſcharges full in the face of 
the ſaid company, without 
the leaſt hurt, the bullets | 
ſticking in the wall behind 
them. 


He takes any gentleman's | 


own ſword, and runs it thro? 
the laid gentleman's body, 
ſo that the point appears 
bloody at the back to all 


{ 


| CompoNnIMENTO Burleſco, 
tratto dall' Opere del De- 
cano Swift. 


Tf maggi maggior maraviglia di cui 
il mondo fi 2 mai. 


Nobiliſſimi 3 


E nuovamente giunto in queſta 
citta di Dublino il famoſo artiſta 
Giovanni Manuello Schoitz,” il 
quale con molio ſtupore e molto 


piacere di ogni qualunque ſpetta- 
tore, & pronto a fare i ſeguenti 


vedule prima in my * 


Egli 5 arroventare una 


in un barile di polvere dinanzi a 
tutta Pudienza ;, eppure la pol- 
Vere non pigliers fuoco. 


1 gl laſcia caricare a qual/;ſſia 
fignore un moſchettone con della 
| buona polvere, e una doxzina di 
palle: poi il detto artiſta lo ſpara 


uro dietro le per ſone. 


Egli piglia la ſpada di qualun- 
que „ignore, la caccia nel cer po 
del ſig nore fleſſo, in modo che tutti 
li ſpetiatori gliene poſſano vedere 
la punta inſunguinata dietro la 


the ſpectators, then he takes 
| ut 


| ſehiena; poi cava fuori la ſpade, 
| is 


maraviglioſi # fatti, coſe non mai 


Rlanga di ferro, e poi la ficchera 


in faccia a tutta la detta udien- 


24, ſenza far male ad alcuno, che 
le palle S\andranno @ ficcare nel 


fonce ! 
con-q1 
paroif 


ſpecta 


(371 ] 


Prgce Burleſque, tire des 


1 A merveille de toutes le 
+ merveilles dont le mon- 
de ſe ſoit jamais emerveille, 
A toutes les perſonnes de 
qualite, et autres : 

Le fameux artiſte Jean E- 
manuel Schoitz eſt arrive de- 
puis peu dans cette ville de 
Dublin, qui, au grand eton- 
nement et plaiſir de tous les 
ſpectateurs, eſt pret à faire 
les choſes ẽtonnantes que ci- 
deſſous, dont les ſemblables 
n'ont jamais été vues dans 
ce royaume. 

It fait echauffer une barre 
de fer toute rouge, et la four- 
re dans un baril de poudre a 
canon devant toute la com- 
pagnie. Neanmoins la pou- 
dre ne prend point feu. 

Il laiſſe charger un moſ- 
queton a qui que ce ſoit a- 
vec la meme poudre et dou- 
ze bales de plomb; puis le 
moſqueton eſt decharge par 
le meme artiſte tout droit 
dans les viſages de la dite 
compagnie, ſans faire de mal 
a perſonne; car les bales entre- 
ront dans le mur derriere 
_ 

Il prend Vepte d'un mon- 
ſieur tel qui ſoit, la lui en- 
fonce à travers du corps, de fa- 
gon que derriere ſon dos elle 
paroiſſe ſanglante à tous les 
ſpectateurs; puis tire Vepee 

déhors, 


 Composrcion Burleſca, ſaca- 
da de las Obras del Decano 
Swift. 


2 mayor maravilla que jamas 
el mundo baya admirado. 
Nobiliſſimos ſenores, y otros. 


Ha llegado nuevamente a eſta 
ciudad de Dublin el famoſo artiſta 
Juan Manuel Schoitz, el que con 


grande admiracion y placer de ca- 


da qual que lo wie, efta pronto d 
hacer las ſiguientes maravillas, y 
coſas que jamas ſe han viſto en eſte 
reyno. 


El hard encender una barra de 
hierro, y deſpues la entrard en un 
barril de polvora delante de to- 


dos; y la polvera no ſe encenderd 


no obſtante, 


EI dexa cargar d quienguiera 
un moſquete con buena polvora y 
una dozena de balas: deſputs et 
dicho artiſta lo deſpara en las ca- 
ras de todos los preſentes fin hacer 


mal d nadie, porque las balas 


iran à dar d la pared detras de 
las perſonas. | 


El toma la eſpada de qualquier | 


ſenor, la entra en el cuerpo del 


miſmo, de modo que todos puedan 
ver la punta enſangrentada de- 
tras de ſu eſpalda; deſpuès ſaca 
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A Burleſque PiEcx, from the 


| Works of Dean Swift. 


THE wonder of all the 

Wonders that ever the 
world wondered at. For all 
perſons of quality, and o- 
thers: 

Newly arrived at this ci 
of Dublin the famous arti 
John Emanuel Schoitz, who, 
to the great ſurprize and ſa- 
tisfaction of all ſpectators, is 
ready to do the following 
wonderful performances, the 
like before never ſeen in this 
Kingdom. | 


He will heat a bar of iron 
red hot, and thruſt it into a 
barrel of gunpowder before 
all the company; yet it ſhall 
not take fire. 


He lets any gentleman 
charge a blunderbuſs with 
the ſame gunpowder and 
twelve leaden bullets; which 
blunderbuſs the ſaid artiſt 
diſcharges full in the face of 
the ſaid company, without 
the leaſt hurt, the bullets 
ſticking in the wall behind 
them. 


He takes any gentleman's 
own ſword, and runs it thro! 
- *fhe aid gentleman's body, 
ſo that the point appears 
bloody at the back to all 
The ſpectators; then he takes 
| ut 


Courox iu ENT Burleſco, 
tratto dall' Opere del De- 
cano Swift. 


2 maggior maraviglia di cui 
il mondo ſi maravigliaſſe mai. 
Nobiliſſimi fignori, ed altri: 


E nuovamente giunto in queſta 
citta di Dublino il famoſo artiſta 
Giovanni Manuello Scboitz, il 
quale con mollo ſtupore e molto 
Piacere d ogni qualungue ſpetta- 
tore, e pronto a fare i ſeguenti 
maravigliofi fatti, coſe non mai 
vedute prima in queſto regno. 


Egli fard arroventare una 
ſtanga di ferro, e poi la ficcberd 
in un barile di polvere dinanzi a 
tutta Pudienza ;, eppure la pol- 
vere non pigliera fuoco. 


6 gli laſcia caricare a qual/iſſia 
ignore un moſchettone con della 
buona polvere, e una dozzina di 

palle: poi il detto artiſta lo ſpara 
in faccia a tutta la detta udien- 

Za, ſenza far male ad alcuno, che 

le palle S'andranno a ficcare nel 
muro dietro le per/one. 


' Egl: piglia la ſpada di qualun- 
que ignore, la caccia nel cerpo 
del ſig nore fleſſo, in modo che tutti 
li ſpettatori gliene poſſans vedere 
la punta inſunguinata dietro la 


| ſehiena; poi cava fuori la mm 


Pix'cs Burleſque, tirle des 
Oeuvres du Doyen Swift, 


LA merveille de toutes le 
merveilles dont le mon- 
de ſe ſoit jamais emerveille. 
A' toutes les perſonnes de 
qualite, et autres : 

Le fameux artiſte Jean E- 
manuel Schoitz eſt arrive de- 
puis peu dans cette ville de 
Dublin, qui, au grand eton- 
nement et plaiſir de tous les 
ſpectateurs, eſt pret à faire 
les choſes ẽtonnantes que ci- 
deſſous, dont les ſemblables 
n'ont jamais été vues dans 
ce royaume. 

It fait echauffer une barre 
de fer toute rouge, et la four- 
re dans un baril de poudre à 
canon devant toute la com- 
pagnie. Neanmoins la pou- 
dre ne prend point feu. 

Il laiſſe charger un moſ- 
queton a qui que ce ſoit a- 
vec la meme poudre et dou- 
ze bales de plomb; puis le 
moſqueton eſt decharge par 
le meme artiſte tout droit 
dans les viſages de la dite 
compagnie, fans faire de mal 
a perſonne; car les bales entre- 
ront dans le mur derriere 
one? 5 

II prend Vepee d'un mon- 
ſieur tel qui ſoit, la lui en- 
fonce à travers du corps, de fa- 
eon que derriere ſon dos elle 
paroiſſe ſanglante à tous les 
ſpectateurs; puis tire I'epee 

déhors, 
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Composrcion Burleſca, ſaca- 
da de las Obras del Decano 
Swift. 


TJ 4 mayor maravilla que jamas 
el mundo haya admirado. 
Nebil:fſimos ſenores, y otros. 


Ha llegado nuevamente a eſta 
ciudad de Dublin el famoſo artiſta 
Juan Manuel Schoitz, el que con 


grande admiracion y placer de ca- 


da qual que lo wie, efta pronto d 
hacer las figuientes maravillas, y 
coſas que jamas ſe han viſto en eſte 
reyno. 


El hara enccnder una barra de 
hierro, y deſpues la entrara en un 
barril de polvora delante de 10- 


dos; y la pòͤlvera no ſe encenderd 


no obſtante. 


EI dexa cargar d quienguiera 
un moſquete con buena polvora y 
una dozena de balas: deſpues el 
dicho artiſta lo deſpara en las ca- 
ras de todos los preſentes fin hacer 


mal a nadie, porque las balas 


iran à dar a la pared detras de 
las perſonas. | 


El toma la eſpada de gualguier 


ſeñor, la entra en el cuerpo del 


miſmo, de modo que todos puedan 


ver la punta enſangrentada de- 


tras de ſu eſpalda; deſputs ſaca 
Bbb2 afuera 
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out the ſword, wipes it clean, 
and returns it to the owner, 
who receives no manner of 
hurt. 

He takes a pot of ſcalding 
oil, and throws it by great 
ladles full directly at the 
ladies, without ſpoiling their 
cloaths, or burning their 
ſkins, 

He takes any perſon of 
quality's child, from two 
years old to fix, and lets the 
child's own father or mother 
take a pike in their hands; 
then the artiſt takes the child 
in his arms, and tofles it 
upon the point of the pike, 
where it ſticks to the great 


ſatisfaction of all ſpectators; 


and is then taken off without 
ſo much as a hole in his 


coat. 


He mounts upon a ſcaf— 
fold juſt over the ſpectators, 
and from thence throws 
down a great quantity of 
large tiles and ſtones, which 
fall like ſo many pillows, 
without ſo much as diſcom- 
poling either perukes or 
head dreſſes. 


He takes any perſon of 
quality up to the ſaid ſcaf- 
fold, which perſon pulls off 
his ſhoes, and leaps nine foot 
directly dawn on a board pre- 
pared on purpoſe full of ſharp 


ſpikes | 
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ia forkiſte bene, e la Feſtituiſee ul 
padrone, che non ne riceve mal: 


Egli piglia una pignatia d ol 
bollentiſſimo, e a grandi meſtolate 
lo butta nelle faccie alle dam: 
ſenza guaſtare le loro veſti, e ſen- 
za punto ſcottar loro la pelle. 


Egli piglia gualſiſſia figlinoling 
di quaſſiſſia cavaliere, dell' eta di 
due ſino à quella di ſei anni; e fa 
che il padre o la madre del fe 
gliuolino tengano una labards 
in mano; poi Partifta piglis 
it figltuolino fulle ſue braccia 
e lo ficca in punta la labarda, 
dove rimane infilzato con molia 
ſatisfazione - d'ogni circoſtante ; 
e poi lo loglie via ſeuza che 5 ab- 
bia il minimo buco nept ure ne | 
pannt, | 


Egli aſcende ſur un palca pi 
alto delP udienza, e di guivi ſca-· 
glia ſu quella una quantitd grande 
di tegoloni e di ſaſt, che caſcbe. 
ranno giu come tanii cuſcinetti, 
ſenza minimamente ſcomporre le 
parrucche e le acconciature di 


teſta. 


Egli fa montare ſul predetto 
palco qualſiſia nobiluomo ; poi gli 
fa tcgliere le ſcarpe e buttarſi 
gi Vallezza di nove piedi ſopra 
un aſſe preparata appoſt a, piena 
di punte di ferro acutiſſime della 


lung be za di ſei once ciaſcuna, ſen- 
| 24 
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dchors, Ia nettoye, et la rend 
a ſon maitre, qui ne regoit” 
aucun mal du tout. 


II prend un pot d'huile 
douillante, et la jette a gran- 
des cuillerees ſur les dames, 
ſans endommager leurs robes, 
et ſans leur briler la peau. 


Il prend un enfant de telle 
perſonne de qualite que ce 
ſoit, age depuis deux ans 
juſqu'a ſix; fait que le pere 
ou la mere de Venfant tien- | 
nent une pique dans leurs 
mains; puis Partiſte prend l 
enfant dans ſes bras, le jette 
ſur la pointe de la pique, et 
en perce d'outre en outre 
a la grande fatisfaction de 
tous les ſpectateurs; puis F 
oͤte de Ja ſans qu'il ait le 
moindre trou pas meme dans 
ſon juſt-au-corps. 

II monte ſur un echaffaud 
juſtement au deſſus des ſpec- 
tateurs, et de là il jette en 
bas une grande quantite de 
groſſes tuiles et des pierres, 
qui tomberont comme ſi c 
Etoient autant de couſlins, 
ſans pas meme mettre en 
deſordre les peruques et les 
coiffures, 

Il conduit telle perſonne 
de qualite que ce ſoit fur le 
dit Echaffaud; la quelle per- 
ſonne oͤte ſes ſouliers et ſaute 
de la hauteur de neuf pieds 
juſtement, ſur une planche 


* 


afuern la eſpada, la limpia bien, 
y la reſtituye a ſu. due, que 15 
recibe mal ninguno. 1 

El toma una olla de azeite bir- 
viente, y à grandes cucharadas lo 
arroja en las caras de las damas, 


fin manchar 4 ſus veſtidos, y fin 
quemarles la piel. | 


El toma un nino de 


| cavallero, de la edad deſde lbs dos 


baſta ſeis ancs; hate qut el padre 
ola madre del nino tomen una a+ 
labarda en la mano; deſpues el 
artiſta toma el nino en ſus braxos, 
lo clava en la punta de la alabar- 
da, donde permanece clavado con 
mucha ſattsfacion de todos los cir- 
cumſtantes; deſpues lo quita fin que 
ſe vea el mas minimo agujero ni 
aun en ſu veſtido. 


* 

El ſale ſobre un andimio mas 
alto que les circumflantes, y de 
alli arroja ſobre ellos una grande 
cantitad de guitjarres y tejas, 
que caerdn como otras tantas al. 
mohadas, fin deſcomponer ni aun 
minimamente las pelucas ni pei- 
nados de las cabezas, 


El hace montar ſobre el dicho 
andamio d qualguier hombre noble; 
deſpu?s le hace quitar los 2apates 
y arrojarſe abaxo la altura de 
nueve pies ſobre un madero prepa- 


rado d propoſito, lleno de puntas 


de hierro agudiſſimas, de la lar- 


preparee expres d'avance, et 
heriflce 
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ſpikes ſix inches long, without 


hurting his feet, or damaging 
his ſtockings. 


He places the ſaid board 
on a chair, upon which a 
lady ſits down with another 
lady in her lap, while the 
ſpikes, inſtead of entering 
into the under lady's fleſh, 
will feel like a velvet cu- 
ſhion. | 

He takes any perſon of 
quality's footman, tves a rope 
about his bare neck, and 
draws him up by pullies to 
the cieling, and there keeps 
him hanging as long as his 
maſter or the company 
pleaſes, the ſaid footman to 
the wonder and delight of all 
beholders with a pot of ale 
in one hand, and a pipe in 
the other; and when he 1s 
let down, there will not ap- 
pear the leaſt mark of the 
cord about his neck, 


He bids a lady's maid to 
put her finger into a cup of 
clear liquor like water; upon 
which her face and both her 
hands are immediately wi- 
thered, like an old woman 
of fourſcore, her belly ſwells 
as if ſhe were within a week 
of her time, and herlegs are 
as thick as mill-poſts : but 

upon 


za che} faccia alcun male a 1 
di, o che ſe gli fi ſtraccino |, 
calzette. - 


L'aſſe ſuddetta egli la pone ſur 
una ſeggiola, d cui fa ſedere 
una dama con un altra dama in 
grembo; e le punte di ferro, invece 
d'entrare nella carne della dama 
che ſara al di ſotto, riuſciranno 
anzi morbide come un origliere di 
velluto. 

Egli piglia lo flaffiere di qual. 
lia cavaliere, gli lega una corda 
intorno al nudo collo, e per via 
una girella lo tira qu ſino al ſof- 
fitto, e I lo tiene impiccato quan- 
to vorre il ſuo padrone o la com- 
pagnia; e il ſuddetto taffiere, con 
molto ſtupore e diletto di tutti li 
aſtanti, avra un boccale di birrs 
da una mano, ed una pippa da 
tabacco dall alira; e quando ſa- 
ra calato giù, non gli apparird 
intorno al colls il minimo ſegno 
della corda. | 


Egli dice alla cameriera di 
qual/iſſia dama di perre un dito in 
una tazza piena d'unliquore chia- 
ro come PFacqua; in conſeguenza 
di che, tanto il viſo quanto le 
mani d'eſſs diverranno a un trat- 
to rugoſe come quelle d una vec- 
chia dlottant'auni; la pancia le 
i gonfiera come ſe andaſſe a parto - 
rire fra otto di; ele gambe le di- 
venteranno greſſe come due pila- 
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herifſee de pointes de fer 
jongues de fix pouces, ſans 
ſe faire du mal aux pieds, et 
ſans endommager ſes bas. 

Il met la ſuſdite planche ſur 
une chaiſe. Une dame s'aſſoit 
deſſus avec une autre dame 
ſur ſes genoux; et les pointes 
de fer, au lieu d' entrer dans la 
chair de la dame qui ſera del- 
ſous, paroitront auſſi douces 
qu'un couflin de velours. 


perſonne de qualite que ce 
ſoit, paſſe une corde autour 
de ſon cou tout decouverr, le 
tire par le moyen d'une pou- 
lie en haut juſqu'au plafond, 
et 'y tient pendu autant de 
tems qu'il plaira a ſon maitre 
ou à la compagnie; le dit la- 
quais, au grand ẽtonnement 
et plaiſir de tous le monde, 
zura un pot de bierre dans 
une main, et une pipe dans 
autre; et quand on le de- 
ſcendra, il ne paroĩtra aucune 
marque de la corde autour de 
ſon cou. 

Il ordonne i la fille-de- 
chambre d'une dame de met- 
tre ſon doigt dans une coupe 
remplie d'une liqueur auſh 
claire que de l'eau. Sur cela 
ſon viſage et ſes deux mains 
le rempliront tout d'abord 
de rides, comme ſi elle ẽtoit 
une vieille de quatre- vingt 
ans, ſon ventre groſſira com- 
me fi elle alloit accoucher 
dans une ſemaine, et ſes jam- 
bes s' enfleront commes des 

1 piliers 


gura de ſeis onzas cadauna, 5 
fin que ſe haga algun mal en los 
pres, 9 aun que ſe le rompan las 
medias. ̃ | 

Hace poner ſobre una filla el 
dicho madero, ſobre el qual bace 
ſentar una dama, y otra dama 


| /obre las faldas de eta; y las pun- 
tas de hierro, en vez de entrar en 


las carnes de la dama debaxo, ſe 
le bolveran tan ſuaves como una 


| almobaga de terciopelo. 
Il prend le laquais de telle | 


El toma un criado de qualquier 
cavallero, le ata una cuerda al 


| rededor del cuello deſnudo, y por 


una rueda le tira arriba baſta el 
tablado; y alli le tiene colgado 
quanto quifiera ſu amo y la com- 
pania, El tal criado, con mucha 
admiracion y placer de los circum- 
antes, en una mano tendra un 
jarro de cerveza, en la otra una 
pipa de tabaco;, y quando haya 
baxado, ne tendra en el cuello ni 
la mas minima ſenal de la cuerda. 


El dice a una camarera de qual- 
quiera dama, que ponga un dedo 
en una taza llena de un licor cla- 
ro como el agua: eſte licor le pan- 
dra al iſtante las manss y la cara 
tan arrugadas, como las de una 
bruje de ochenta ajios : el vientre 
ſe le hinchara como fi huviera de 
parir dentro de ocho dias, y las 
piernas le engordaran cmo dos 
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di 6 paltidg her ges into 
another cup, ſhe becomes as 
young. and handſome | as ſhe 
was before. | 


He gives any gentleman 
leave to drive forty twelve- 
penny. nails up to the head 
in a porter's backſide, and 
then places the ſaid porter on 
a load- ſtone- chair, which 
draws out every nail, and 
the porter feels no pain. 


He likewiſe draws the 


teeth of half a dozen gentle- 
men, mixes and jurmbles | 
them in a hat, gives any per- | 
ſon leave to blindfold him, 
and returns each their own, 
and fixes them as well as e- 
ver. 


With his fore- finger 1 | 


thumb he thruſts ſeveral 
gentleman's and lady's eyes 
out of their heads, without 
the leaſt pain, at which time 
they ſee an unſpeakable num- 
ber of beautiful colours, and 
after they are entertained to 
the full, he places them again 
in their proper ſockets, with- 
out any damage to the fight. 


He lets any gentleman | 


drink a quart of hot-melted 
lead, and by a -draught of 
prepared liquor, of which he 
takes part himſelf, he mo 

tne 


| frelli a legno. Ma. nel fan 
mettere il dito in un' altra tazza, 
tornerd immediate giovane e bells 
quanto era prima. 3434, l 
Egli at licenza di cacciart 
uaranta greſſi chiodi, e au ino al 
j wok nel deretano di qual/iſſia 
facchino; poi fa ſedere lo 2 
facctino Gude 55 fol calami 
tata, che cavers fuori tutti 
chiodi, e ſenza ce il F 
ſenta alcus dolore. 


. 
1 do * © *@ 


Erb cava eziandio 1 Nute! denti 
della bocca a una mez2a dozzing 
di fignori;, li rimeſcels e ſcuotę in 
un cappello;, dd licenza à qualun- 
que perſona gli bend end; 1 vechi; e 

reſtituiſce a ciaſcuno I ſubi Ley 
tivi denti, riconficcandoli nelle lo- 
ro gengie tanto bene come favor 

ima. 

Cava con due dita li” acchi di. 
la teſta e ad alcuni cavalier 
dame ſenza dar loro il minino 
dolore, e fa che cos} ſenx occhi 
vedano un indicibile numero di bel 
liffimi colori; e dopo che , ſow 
cos ben divertiti, glieli rimetie 
loro nelle propie occhiaje ſenza i! 
minim danno alla viſta. 


| 
Egli laſcia che qua ihe YES 
beva un boccale di piombo lique- 
fatto; e con una certa- 1 
preparata, che aſſaggerd 


el medefimo, fara c el on 


pilier 
metts 
autre 
tout: { 
aupar 
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nec 
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que le 
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piliers de moulin: mais en 
mettant ſon doigt dans une 
autre. coupe, elle deviendra 
tout auſſi jeune et belle qu” 
auparavant. | 

il permet à tel monſieur 
que ce ſoit de fourrer a force, 
ctjuſqu'aJeurstetes, quarante 
gros cloux dans le derriere 
d'un porteur, et place en- 
ſuite le dit porteur ſur une 
chaiſe magnẽtique, qui tire- 
ra dẽhors tous les eloux ſans 
que le porteur ſente la moin- 
dre douleur. 


Ill arrache auſſi toutes les | 


dens à une demi-douzaine 


de meſſieurs; les mèle et ſe- 


coũe dans un chapeau; don- 
ne permiſſion à qui que ce 
ſoit de lui bander les yeux; 
rend à chacun ſes propres 
dens, et les remet à leur place 
auſli bien que jamais. 

Avec ſon ſecond doigt et 
ſon pouce il arrache les yeux 
de la tete i pluſieurs meſ- 
ſieurs et dames ſans la moin- 
dre douleur, et pendant leur 
aveuglement ils verront un 
nombre infini de belles cou- 
leurs; puis apres qu'ils au- 
ront joui de cette vue à leur 
ore, il replacera leurs yeux 
dans leurs trous ſans preju- 
dicier du tout à leur vue. 

Il laiſſe boire a tel mon- 
ſieur que ce ſoit la quantite 
d'une bouteille de plomb fon- 
du tout chaud; et par le mo- 
yen d'une liqueur preparee, 
dont il boit une partie lui- 

meme, 


| colummas de molino. Pero con hu. 
| cerle meter eil dedo en otra taza, 
bolvers à ſer tan joven y bella co- 
mo antes. | | 


El da licencia 2 qualquier hi- 
dalgo de clavar quarenta grueſ- 
fos clavos baſta la cabeza en el 
traſero de un coſtalero; pues hace 
ſentar el miſmo coſtalero ſobre un 
aſentillo magnetico, el qual ſaca- 
ra todas aquellos clavos fin que el 
coſtalero fienta algun dolor. 


El ſuca tambien lodos los dien- 
tes de la beca d una media dozena 
de ſenores; los mezcla y mueve en 
un ſambrero; dd licencia d qual. 
guiera d vendarle los ojos, y reſti- 
luye d cada uno ſus reſpetivos 
dientes, bolviendoles d clavar en 
ſus lugares como eſtaban antes. 


Saca con dos aedos los ojos di 
la cara & muchas hidalgos d da- 
mas, fin cauſarles el minimo dolor, 
y hace que aſs ſin ojos vean un ſin 
numero de muy bellos colures; v» 
deſpues que. ſe hayen divertido bien, 
fe los repondra en ſus propias cuen- 
cas fin diſminuir en nada ſu viſta, 


ett. DA 
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E I dexa d gualguier Bidalgo 
 beber un vaſo de plomo derretido, 
con cierta bebida pre parada, 
de la que el beberd antes una 
| parte, bard que el dicho plomo 
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the ſaid lead paſs through 
the ſaid gentleman before 
all the ſpectators without 
any damage; after which it 
is produced in a cake to the 
company. | 


With many other wonder- 
ful performances of art, too 
tedious here to mention. 


| 


- The ſaid artiſt has per- 
formed before moſt kings 
and princes in Europe with 
great applauſe. | 
He performs every day 
(except Sundays) from ten 
of the clock to one in the 
forenoon, and from four till 
ſeven in the evening, at the 
New Ina in Smithfield. 


The firſt ſeats a Britiſh 
crown, the ſecond a Britiſh 
half-crown, and the loweſt a 
Britiſh ſhilling. 


4 


M B. The beſt hands in 
town are to play at the ſaid 
thow. 
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to piombo paſſi gin pel corpo dl 
| ſuddetio fignore in preſenza, di 
tutti li aſtanti ſenza il minimy 
danno; poi produrrd quel piambo, 
ridotto a mo d' una cofaccia, di 
nanzi a tutta Pudienza, 


Con molti“ altri nuravigloj 
tratti dell' arte ſua, che riuſci- 
rebbono troppo tediofi a dirli tuili. 


Il ſuddeito artiſta ha fatto ve. 
dere quanto ſa fare dinanzi a mol. 
ti re e principi d Europa con mol. 
to applauſo. „I hai 

Egli operers ogui di (tcceltuate 
le Domeniche) dalle dieci innanz; 
nona fino all' ana dopo nona; « 
dalle quattro ſino alle ſette della 
jos all Ofteria Nuova in Smith- 
| eld. 1 441 


I primi poſti fi pag beranno u. 
no ſcudo Ingleſe, i ſecondi un mez- 
20 ſcudo Ingleſe, e i più baſſi 
ſcellins Ingleſe. 


Li7- 


cune. 


princes” de l' Europe avec 


| cepte les Dimanches) depuis 


1 379 4 


meme, i! fait paſſer le dit 
plomb au dit monſieur de- 
vant tous les ſpectateurs fans 
que cela lui fafle de mal; puis 
te plomb eſt montre a toute 
{a compagnie en forme d'un 
petit gateau. | | 
Avec pluſieurs autres tours 
de Part fort ẽtonnans, qu'il 
ſeroit trop ennuyant de de- 
tailler, | 
Le dit artiſte a exhibe de- 
vant la plus part des rois et 


grand applaudiſſement. 
41 exibe chaque jour (ex- 


dix heures juſqu'à une le 
matin, et depuis quattre juſ- 
qu'à ſept le ſoir, au Nou- 
veau Cabaret dans Smith- 
field. T4 
Les premieres places à un 
cu d' Angleterre, les ſecon- 
des à un demi- cu d' Angle- 
terre, et les dernieres a un 
ſcellin d' Angleterre cha- 
cune. 


— 


lons de la ville joueront a la 
dite exhibition. 
| 
| 
Lrr- 
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4 
Nota. Les meilleurs vio- | 


paſſe por el cuerpo del dicho B. 
dalga en preſencia de todos los pre- 
ſentes, fin e menor dano ſuyo: 
deſpues noſtrard aquel plom?, for- 
mado en pan, 4 todos les circunſ- 
tantes. © | 


Con muchos otros maravilloſos 
effeios de ſu arte, que ſeria de- 
maſiado faſtidio el referirlos. 


El dicho artiſta ba becho ver 
quauto ſabe à muchas reyes y prin- 
cipes de Europa con grande ap- 
lauſo. 

El obrard todos los dias (ex- 
cepto los Domingos) y deſde las 
diem antes de none, haſta la una 


_deſpues de nona; y deſde las qua- 


tro haſta las ſiete de la tarde, ea 
la Haſtera Nueva en Swithfield. 


Los primeros apoſentos ſe pa- 
garan cadauno un eſcudo Ingles, 
los ſegundos medio eſcudo Inglis, 
y los mas baxos un ſcellin Ingles. 
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A Lerren to a your? Lady on 
her Marriage. From Dean 
Sevi ft. * * = 


© 
F 
* « 


MAD AM. The hurry 

and impertinence of 
receiving and paying viſits 
en account of your marriage, 
being now over, you are be- 
ginning toenter into a courſe 
of life, where you will want 
much advice to divert you 
from falling into many er- 
rors, fopperies, and follies, 
to which your ſex is ſubject. 
F have always born an entire 
friendſhip to your father and 
mother; and the perſon they 
have choſen for your huſ- 
band, having been for ſome 
years paſt my particular fa. 
vourite, I have long withed 
you might come together, 
becauſe I hoped that from 
the goodne% of your diſpo- 
ſition, and by following the 
counſel of wiſe friends, you 
might in time make yourſelf 
worthy of him. 


Your parents were fo far 
in the right, that they did 
not produce you much into 
the world, whereby you a- 
voided many wrong ſteps, 
which others have taken, and 
have fewer il impreſſions to 
be removed, 


They have however failed, 
as 


LE:TTER4 ſcritta ad una io. 

. vane Signora in occaſione 
del ſuo Matrimonis.' Del 
Decano Swift, 


NOE mia. "Ort Fil 
trambuſto e la ſciocchez æa dil 
tanto fare e ricevert 'delle viſita 
per como del vuſtro matrimonis, 
anno ſul terminare, voi ven 
andate à cominciare un genere di 
vita, dove V auyele duopo di mol. 
to config ito per impedirvi dal cum. 
mettere molti errori, e guajatag- 
gini, e pazzie porticolariſime al 
veftro ſeſſo. Jo ſono ſempre uso 
grande amico de voſtri genitort;'e 
Puomo ch'egli hanno ſcelto perehsè 
foſſe voſtro marito, eſſendo ſtato 
da qaalibe anno aſſai nellu mia 
buon#- grazia, io bo lung amenie 
 deftderato di vedervi accoppiati, 
perebè ſempre mi luſingai, cte, me- 
diante il vr buon 'naturalt, e 
guendo i conſigli di alcuni ſavi - 
amici, avreſte potuto col te 
render di dig na di lun. 


I eſtri genitori furono 5 ſavi, 
che non v'intreduſſero mai troppo 
in compagnie numeroſe ; per la 
| qual coſa voi non avete avuto mo- 
do di commettere degli errorucci 
aſſai, ebe altre fanciulle hanno 
commeſfi, onde molte meno male 
impreſſioni vi rimangens ora @ari- 
muovere. | 


— 


In una caſa pero che nulladi- 
me no 


EtrTTRE d une 1 feaine Dame à Þ 


le Dayen Swift. | , 


ADñ¹AME. L!embarras et 


ſites à faire et à recevoir a l 
occaſion de votre mariage 
ayant enfin cefle, vous allez 


commencer un train de vie, 


od il vous eſt nẽceſſaire beau- 
coup. de bon conſeil pour 
vous empecher de donner 
dans pluſieurs travers, extra- 
vagances, et folies, à quoi 


votre ſexe eſt fort enclin. Jai 


toujours aime d'une amitie 
trẽs- forte votre pere et votre 
mere; et comme la perſonne 
de celui qu'ils ont choiſi pour 
votre ẽpoux a ẽtẽ mon grand 
favori depuis quelques an- 
nes, j; ai ſouhaitẽ long- tems 


de vous voir mariẽs enſem - 
ble, parceque je me ſuis flat- 


te, que, par le moyen de 


votre bon temperament, et A | 


force de ſuirre les conſeils 
de vos fages amis, vous au- 
riez pu avec le tems vous ren- 
dre digne de lui. 

Vos parens ont eu aſſẽs de 


bon ſens pour ne pas vous 


produire beaucoup dans le 
monde; de fagon que vous 
avez évité de faire pluſieurs 
de ces faux pas que d'autres 
ont fait. Il vous reſte donc 
moins de mauvaiſes impreſ- 
ſions à effacer qu'à une autre. 

Ils ont nẽanmeins commis 

| 8 une 


b. 


Pimpertinence des vi- 
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Caxrà eſcrita à una Senor 
ocraſton de for Mariage, Par | 


joven en ocaſion de ſu Ma- 
trimonio. Del . Decano 
Swift. 


Ems mia. Aora que el tu- 

multo y la locura de hacer y 
recibir tantas viſitas en ocaſion de 
vuęſtro matrimonio eſta para aca- 
barſe, comenzais una ſuerte de 
vida, en la qual tiendriis: neceft- 
dad de mucho conſejo para impe- 
diros a hacer muchos errores, ma- 
Jaderias, y locuras particulariſſi- 
mas a vueſtro ſexo. Yo be fido 


padre; y el hombre que os han 
eſcogido para marido, haviendo 
eftado large tiempo en mi buena 
gratia, he deſſeado muchos dias 
verle caſado con vos, porque 
fiempre me perſuadi, que mediante 
vueſtro buen temperamento, y fi- 


bios amigos, pudiertts con el ticm- 


po haceros digna de el. 


dentes, que jamas os introduxeron 
demaſiado en numeroſas compa- 
mas: por eflo no bavoas tem- 
do la ocaſien de cometer muchos 


| errorcilles que otras han cometido; 


aſs menos os quidan malas im- 
preſſiones d quitar. 


No cbſtante bay una coſa, de- 
maſiado 


ſiempre grande amigo de vVueſtros 


guiendo los conſejos de alg unos ſa- 


1 
| 
1 
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Vueſtros padres ſueron tan pru- - 
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as tis generally the caſe, in too 
much neglecting to cultivate 
your mind: without which : 
it is impoſſible to acquire or 
preſerve the friendſhip and 
eſteem of a wiſe man, who 
ſoon grows weary of acting 
the lover and treating his 
wife like a miſtreſs, but wants 
a reaſonable companion and 
a true friend, through every 
ſtage of his life. 


It muſt be therefore your | 
buſineſs to qualify yourſelf 
for. thoſe offices, wherein 1 
will not fail to be your di- 
rector, as long as I ſhall think 
you deſerve it, by letting 
you know. how you are to 
act, and what you ought to 
avoid, | 


Beware only of neglecting | 


or deſpiſing my inſtructions, 
whereon will depend not on- 
ly your making a good fi- 
gure in the world, but your 
own real happineſs, as well 
as that of the perſon who 
ought to be the deareſt to 


you. 


I muſt therefore deſire 
you, in the firſt place, to be 
very ſlow in changing the 
modeſt behaviour of a vir-- 


1 


* 


meno 6 troppy generulr,  furciy 
N negligenti, non  avendeni col. 
tivata la mente quanto aus eber 
potuto fare; ande temo non u 
renda impaſſbile Pacquiſtart, ' + i 
conjervare d umicizia e la ſtina 
d un galantuemo, che Bentoſto i 
ftanchers di far con vvi la parte 
damante, e di trattare una ma- 
lie come J uſa tattare l' innamo- 
rata; ma che avrùà 'tofto duopo 
diuna ragionevolt' compagna, e 
Bux” amica vera in egni periods 


Deve dung ere faccenda 
vyſtra il procurarui certe dali, 
all acquiſto delle quali io mi offro 
ere voſtro direttore ſempre 'the 
vi moſtriate degna delle mie cure; 
additandovi quello che ſara bene 
voi facciate, e quello che ſard 
bene non facciate. | 


+ 


Ken 
o 
9 


Nen penſate pers di traſcurure 
o di ſpregture queſti miei ſupperi- 
menti, da quali non ſollanto di- 
pendera il voſtro fare una buona 
figura nel mondo; ma eziandio la 
voſtra vera felicità, inſieme cou 
quella di lui, che ora dev' efferui 
piũ caro d ogn alis. 


N 
ww 


In primo ſurge io ho dunqae 
ad awuertirvi d'andare molto a 
rilente nell“ alltat m vi dalla 
uſata donxelleſca mochſtin-. E 


gin. It is uſual in young 
6 wives, 


coſa comune. alie \g-ovani fpeſe; 
poche 
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une faute, qui eſt d'ailleurs 


fort commune, ayant trop 
negligs. la enlture de votre 
eſprit, et ſans cela il n'eſt 
pas poſſible de jamais gagner 
ou de conſerver l'amitiẽ et P 
eſtime d'un homme ſage, 
qui ſe laſſe bientöt de jouer 
le role. famant,; et de traiter 


fa femme comme une mai- 


trefle; mais qui a bẽſoin d 
une compagne raiſonnable et 


d'une veritable amie durant 


toutes les periodes de la vie. 


Ce doit done etre votre 
affaire d'acquerir les quali- 
tes que ces deux offices re- 
quierent; et en cela je ne 
manquerai pas de vous ſer- 
vir de directeur auſſi long- 
tems que je penferat que 
vous le mèritea, vous ap- 
prenant ce que vous devez 


faire, et ce que vous ne de- 


vez point faire. 

Prẽnez ſeulement garde 
de ne point nẽgliger ni mẽ- 
priſer mes inſtructions; puiſ- 
qu'il depend d'elles, non ſeu- 
lement que vous faſſiez une 
bonne figure dans le monde, 
mais encore que vous ſoyez 
reellement heureuſe avec la 
perſonne qui doit deformais 
vous <tre plus chere qu' au- 
cune autre. 

je dais done vous prier en 

emier lieu de ne pas vous 

ter à vous defaire de la 


modeſtie virginale. C'eſt une 


choſe fort uſuelle parmi les 
Node jeunes 


maſiedo general & cafi todos pa- 
dres, tw que ellos fueron negli. 


| gentes; no" baviendo puęſto u 
| cuydado en cuitivur vueſtro enten- 


dimiento quanta les futra poſſible ; 
donde tema no fe 05 boys dfcil ef 
ganar y conſervar la amiſtad y 
eftima de un bombre de bien, que 
bien preſto ſe canſare de hater con 
vos la parte de amante, y de tra- 
tar à ſu muger como ſe trata la 
enamorada ; mas querrd tener una 
compauera juicioſa y una verdade- 
ra amiga, en todos los pericdos dz 
ſu vida. 

Debe pues'fer vueſiro cuydado 
| Procurdr os ciertas prendas y para 
| hacer fatil ſu adquiſicion yo me 
ofrezco ſer vugſtro director fiem- 
pre que 0s 'moſtrtis digna de mi 
ſolicitud; notandoos 'aquello que 
| ſera bien hagdis, y todo quanio #9 
os conviendre bac er. 


| 


— 


Pero uo penſtis en menoſpreciar 


6 paſſar ligeramente eſios mis con- 


ſolamente el que baga is buena f- 
gura en el mundo; ſino tambien 
vueſtra verdadera felicidad, y la 
de aquel que aora debe ſcros mas 
amaao que ningun otro. 


En primer lugar os debo al- 


ſemanas 


iſczos, porque de ellos depencerà uo 


dertir de andar con tinto en 
de ur atras la atoſtumbrada m- 
deſtia de donzella.' Et ceſa co - 
mun à las jevenes"eſpoſas, pocas 


/ 
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wives, before they have been 
many weeks married, to aſ- 
ſume a bold forward look 
and manner of talking, as if 
they intended to ſignify in 
all companies, that they were 
no longer girls, and conſe- 
quently that their whole de- 
meanour before they got a 
huſband, was all but a con- 
{tant conſtraint upon their 
nature; whereas, I ſuppoſe, 
if the votes of wiſe men were 
gathered; a very great ma- 
jority would be in favour of 
thoſe ladies, who, after they 
were entered into that ſtate, 


rather choſe to double their | 


portion of modeſty and re- 
ſervedneſs. 


I muſt likewiſe warn you | 


ſtrictly againſt the leaſt de- 
gree of fondneſs to your 
huſband before any witneſs 
whatſoever, even before your 
neareſt relations, or the very 
maids of your chamber. This 
proceeding 1s ſo exceeding 
odious and diſguſtful to all 
who have either good breed- 
ing or good ſenſe, that they 
aſlign two very unamiable 
reaſons for it. The one is 
groſs hypocriſy, and the o- 
ther has too bad a name to 
mention. If there is any 
difference to be made, your 
huſband is the loweſt perſon 
in company, either at home 
or abroad; and every gentle- 

| man 


| 


alira ha tanto mal nome, che non 
vel poſſo neppur dire. 


rito veſtro ſia Pultimo in com- 


poche ſetlimane dopo il matrimo. 
nio, di afſumere un viſo franc, 
un ardito, modo di conver ſart, 
che par vogliano far capire dap. 
pertuito non eſſere pid pulzelle, e 
per conſeg uenza, che la modeſſ ia 
loro prima cbe trovaſſero marito 
non era ſe non uno Sor 20: continuo 
contro natura; quando che, | 
S'aveſſero @ ricoghiere le opinioni 
de galantuomini, il maggior nu- 
mero ſi troverebbe favore vole a 


quelle ſignore, le quali dopo d aver 


abbractiato lo ftalo conjugale, 
raddoppiano anzi la loro modeſtia 
e la riſervatezza loro. 


/ 


To "devo alires} preciſamenie 
avvertitvi, di non abbandonarvi 
mai alla, tenerezza veſtra- ver /o 
il marito in faccia della gente, 


ſenza eccelluare ne i voſtri pil 


ſtreiti parenti, ne le voſtre cameri- 
ere mede/ime. Queſto fargli le moine 
e coſa cbe rieſce treppo brutta e 
flomachevole a tutti quelli che f 
banno belle creanza, o natural 
giudizio; e fi ſagliond additart 
due melto werggenoſe regioni di 
un tale mogliereſco procedere ; una 
delle quali chiamafi ipocriſia, e 


Quando 
abbiate a uſare diſtinxioni, il ma- 


pagnia, che ſe le abbia, e tanto in 


caſa voſtra, quanto allrove. O- 
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ſemaines, de mariage, de 
prendre, un ton ferme et. 
hardi, et de parler de fagon, 
comme ſi elles vouloient faire 
comprendre à tout le monde 
qu elles ne ſont plus filles, et 
par conſequent. que toute 
leur, bonne conduite avant 
qu'elles trouvaſſent un mari, 
n'ẽtoit qu' une contrainte 
qu'elles faiſoĩent à leur propre 
naturel. Cependant je penſe 
que ſi l'on recueilloit les ſuf- 
frages des hommes ſages, la 


jeunes femmes apres peu de 


plus grande partie fe decla- | 


reroit en faveur de ces 
dames, qui, apres étre en- 
trees dans cet état, ont vou- 
lu redoubler leur doſe de 
modeſtie et de reſerve. 

Je dois auſli vous dẽfendre 
abſolument de jamais donner 
la moindre marque des ten- 
dreſſe à votre mari devant 
tels tẽmoins que ce ſoit pas 
méme devant vos parens les 
plus ẽtroits; pas meme de- 


vant vos filles de chambre. 


Ce procẽdè eſt ſi fort odieux 
et dẽgoùtant pour tous ceux 
qui ſont bien Eeves et qui 
ont du bon ſens, qu'ils en 
aſſignent deux — fort 
choquantes. L'une s'appelle 
hypocriſie groſſière: l'autre a 
un nom trop mauvais pour 
que je vous le diſe. $S'l 


vous faut faire des diſtinc- 


tions, votre mari doit etre le 


dernier en compagnie, ſoit 


au logis, ſoit dchors; et tout 
monkeur 


| uſar un ſemblante franco y un mo- 
do libre de bablar, como fi qui- 


antes de caſarſe era. un esfuerz0 
continuo contra la naturaleza: 
quando fi ſe hudieran de atener d 
la opinion de los hombres de bien, 
el mayor numero ſentenciaria d 
favor. de aguellas ſencras, que 
 deſpu*s de haver abrazado el «> 
tado cenjugal, redoblan mas ſu 
modejiia y ſu recato. | 


= 


* 
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.  Deba tambien adbertiras ſcria- 
mente d us hacer jamas caricias d 
vueſtro marido en preſencia de o- 
| tros, ni aun fi fueron eftrechos, & 
vuęſtras miſmas camareras. El 
Bacerle es coſa. tan fea y faſti- 
dſa d todos, fi tienen buena 
, Criqnza ò juizio claro, que ſe ſuele 
llamar con dos nombres vergengo- 
ſos: el uno es bipocriſia groſera; 
mas el otro es tan malo, que ni 
| aun me atrevo à decirlos. Si que- 
res uſar diſtinction, vueſtro ma- 
rido ſea el ultimo en gozar de el- 
ra de ella. Qualguier hombre de 

bien 


4 > Sd — 


D d d 


ſemanas deſpues del matrimonig, 


fiefſen dar a entender d dodos que 
no ſon y@ moxas, y que ſu modeſtia 


la, y eſto no ſulo en caſa, fino fur- 
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man preſent has a better 
claim to all marks of civility 
and diſtinction from you. 
Conceal your eſteem and 
love in your own breaſt, and 
reſerve your kind looks and 
language for private hours, 
which are ſo many in the 
four and twenty, that they 
will afford time to employ a 
paſſion as exalted as any 
that was ever deſcribed in a 
French romance. 


Upon this head I ſhould | 


likewiſe adviſe you to differ 
in practice from thoſe ladies, 

who affect abundance of un- 
eafineſs while their huſbands 
are abroad; ſtart with every 
knock at the door, and ring 
the bell inceſſantly for the 
ſervants to let in their maſ- 
ter; will not eat a bit at din 
ner or ſupper if the hn{- 
band happens to ſtay out; 
and receive him at his return 


with ſuch a medley of chid- 


ing and kindneſs, and cate- 
chiling him where he has 
been, that a ſhrew from Bil- 
lingſgate would be a more 
eaſy and eligible companion. 


Of the fame leaven are 
thoſe wives, who when their 


huſbands are gone a journey, 
mult 


| gi galantuomo della brigata by 
un diritto maggiore che non eſp, 
Teſſere trattato da voi con tuthy 
il garbo e con civilta ſomma, Ce. 
late nel ſeno voſtro Pamore e la 
ſtima che profeſſate al conſerte, 
ſerbate le voſtre affettuoſe occhiate 
e le morbide parolette alle ore pri. 
vate; che ſaranno pur tante delle 
ventiquattro, da baſtare per lo 
Fogo d' un amore, ſe foſſe anche 
maggiore di qualhſſia che mai ſia 


.| flazo deſcritto in un romanzo 


| branceſe. 


E giacchè ſono a dire, vorrei 
pure ſuggerirvi di non adottare il 
 coftume di certe fignore, che fi 
moſtrano tute ſconvolte ſempre 
che il marito e furr di caſa, che 
palpitano ad ogni picchio dato 
alla porta; che ſuonano cenio 
volte il campanello per ordinare 
a* ſervidori di correre git ad a- 
prire al padrene; ebe non voglions 
porſi a tavola per pranzare o per 
cenare, ſe acrade che il marito 
non fig ancor tornato, e che lo 
ricevono quando viene con un tal 
miſto di ſtixza e d'affetto, e vo- 
gliono tanto 'minutamente eſſere 
informate della cauſa del ſuo tar- 
dar tanto, che una romoroſa fem- 
mina di mercato riuſcireble tum · 
pagna pri piacevole, e da ſce- 
glierſi a preferenza di .. 


21a "1509 Iv — ＋ 
Della fieſſa paſta ſono exian- 
dio quelle megli, le quali, gm ; 


volta che i mariti ſano Fuori di 
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monſieur qui eſt preſent, a un 
meilleur droit que lui à tou- 
tes vos marques de civilitẽ et 
de diſtinction. Cachez votre 
eſtime et votre amour dans 
votre ſein, et gardez vos œil- 
lades affectionces et vos dou- 
ces paroles pour vo heures 
privees, dont il y en a tant 
dans les vingt et quatre. qu' 
il vous reſtera aſſes de tems 

ur employer une paſſion, 
tut elle la plus belle qu'on 
ait jamais decrit dans un ro- 
man Francois. 

Et ſur cet article je vou- 


il drois auſſi vous conſeiller à 
# vous Eloigner de la pratique 
re de ces dames. qui affectent 
be beaucoup d' inquictude 
10 quand leurs maris ſont de- 
10 hors; qui treſailliſſent au 
t moindre coup qu'on donne 


a la porte; qui tirent la ſon- 
nette inceſſamment pour dire 
r aux domeſtiques d'ouvrir 2 
0 leur maitre; qui ne veulent 
7 toucher à rien, ſoit a diner 
4 ſoit a ſouper, s' arrive que 
monſieur ne ſoit pas rentre; 
; qui le regoivent à {on retour 
avec un tel mélange de man- 
vaiſe humeur et de tendreſſe, 
et le catechiſent tellement 
ſur le motif de ſon retarde- 
ment, qu'une grondeuſe de 
la Halle ſeroit une compagne 
plus douce et plus Eligible 
qu'aucune d'entr' elles. 

De la meme pate ſont ces 
femmes, qui quand leurs 
maris ſont partis pour aller 

faire 


bien que ſe halle preſente, tiene 
mas derecho que vugſtro marido 
a que lo tratets con todo el garvo 
y civilidad poſſible. Guardad en 
vueſtro corazon el amor y la eſti- 
ma que tencis al conſorte, y reſer- 
vad vueſtras aſectuoſas miradas 
y palabras dulces d las propias 
boras, y ſeran tantas en las veinte 
y quatro, que baſten para desfogar 
un amor, aunque fuer a mayor que 
guantos hay eſcritos en los rogian- 
ces Franceſes. | 


Y ya que ſoy à decir, quiſiera 
aun ſugeriros d no adoptar la coſ- 
tumbre de ciertas ſenoras, que ſe 
mucſtran llenas de turbacion fiem- 
pre que el marido ha ſalido de ca- 
fa, y les palpita el corazon ſiem- 
pre que llaman d la puerta. Fu- 
lana ſuena mil vexes la campa- 
nilla para ordenar d los criados 
que corran d abrir à ſu amo: no 
quiere ſentarje a la meſa d comer 
o cenar, fi acontece que el marido 
aun no hd venido; y lo recibe © 
quando viene con una mezcla de 
enfado y de -carino, y ſe informa 
tan q inenudo de la cauſa de ſu 
largo detenerſe, que ſeria de pre- 
ferirſe per companera en compa- 
racion la mas enfadſa Maja del 
Barrio de arriba. 


De eſta miſina qualidad ſon 


quellas mugeres, que cada 


| marido ſale fuera de ia ciudad, | 
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muſt have a letter every poſt; 
upon pain of fits and hy- 
ſterics; and a day muſt be 
fixed for their return home, 
without the leaſt allowance 
for buſineſs, or ſickneſs, or 
accident, or weather. Upon 
which I can only ſay, that 
in my obſervation, thoſe la- 
dies who are apt to make the 
greateſt clutter on ſuch oc- 
caſions, would liberally have 
paid a meſlenger for bring- 
ing them news, that their 
huſbands had broken their 
necks on the road, 


' . You will perhaps be of- 


fended, when J adviſe you 
to abate a little of that vio- 
lent paſſion for fine cloaths, 
io predominant in your ſex. 
It is a little hard, that ours, 
for whoſe ſake you wear 
them, are not to be admit- 
ted of your council. I may 
venture to aſſure you, that 
we will make an abatement 
"of four pounds a yard in a 
brocade, if the ladies will 
but allow a ſuitable addition 
of care in the cleanlineſs and 
ſweetneſs of their perſons : 
for, the ſatirical part of man- 
kind will needs believe, that 

it 


citta, vogliono riceverne ogni poſ 
ta una leitera; ſe no, vanny in 
deliquic, o fi fanno venire i 40. 
lori iſterici. E fa duopo Sabbia- 
no il preciſo giorno della tornata, 
ſenza woler preterire un ora, ſig 
per motivo di faccenae, ia ger in. 
comogo a: ſalute ſopravvenute, 
Ja per cagione del tempo faitoj 
cattivo. Jo poſſo ſolo dire in que). 
to propaſito, che, per quanto hy 
potuto ofſervare, quelle ſigner: 
ſagliono jar più ſchiamazzo, che 
pru volentieri pagherebtono i] 
meſſaggero, il quale recaſſe loro la 
novella, che il marito S ſnodola- 
40 il collo per via. 


Voi vi offenderese forſe quando 

to vi dirò di ſcemare alguanto di 
quella rabbia del ricco veſlirt, 
che tanto predomina nel wojiro 
eo. Sembra un poco flirans, 
che il naſtro, pel di cui amore in- 
doſſate i bei panni, non abbia 
punto ad eſſe e ammeſſo a conſi. 
gliarvi ſu queſto part icolare. I 
Poſſo con tutta cio aſſicurarvi, che 
not ci cbiameremo ſempremai ſod- 
digſatti del voſtro ſpendere quat- 
tro lire flerlime meno per ogni 
braccio di broccato, quando vii 
vogliate raggragliar il conto con 
altrettanta nettezza e pulizia 
nelle per ſone voſtre; imperciocchè 
la parte ſatirica del genere uma- 
no vuol cred:re a forza, he 7 
en 
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faire un voyage, veulent a- 


voir une lettre à chaque poſte, 


ſous peine de s'evanouir et 
d'avoir des douleurs hyſteri- 
ques. Elles veulent qu'on 
fixe le jour du retour, ſans 
la moindre deduction fur le 
compte de quelque affaire, 
de quelque mal, de quelqu' 
accident, ou du mauvais 
tems. Je ne vous dirai autre 
choſe ſur cela, ſi non que, 
ſelon les remarques que j'ai 
faites, les dames qui font le 
plus de bruit dans ces occa- 
ſions, ſont celles qui paye— 
roient plus liberalement le 
meſſager qui leur apporteroit 
la nouvelle, que leurs maris 
ſe ſont caſle le cou en chemin. 

Vous vous ofenſerez peut- 
etre ſur ce que je vous con- 
ſeille de diminuer un peu de 
cette violente paſſion pour 
les belles étoffes fi predomi- 
nante dans votre ſexe. Il me 
paroit un peu dur, que le 
notre, pour l'amour du quel 
vous les porte, ne ſoit jamais 
admis à vous dire ſon avis ſur 
cet article. Je puis cependant 
riſquer de vous aſſurer, que 
nous nous contenterons tou- 


jours de vous voir habillees d' 


un brocard, qui coute quatre 
livres ſterling Vaune moins 
qu'un autre, pourvu que vous 
nous-donniez un équivalent 
raiſonnable d'elegance et de 
nettetẽ dans vos perſonnes: 
car la partie ſatirique du genre 
humain veut étre perſuadee, 

| qu'il 


quieren tener carta cada cerreo; 
ſino les viene el deliquio, y ſe cau- 
ſan los delores eſtericos: y es me- 
neſter ſe buelva el preciſo dia 
prometido, fin que ſe paſſe una 
bora, 6 tenga metivo de ocupa- 
cion, © ſobrevenga una enferme- 
dad, ò que el tiempo ſe baya me- 
tido en liuvias. Yo puedo ſolo 
decir & eſte propoſito, que, en quan- 
to he poiido objervar, aquellas 
ſenoras ſuelen meter mas ruido, 
que de mejor gana pagarian el 
menſagero, que les llevaſſe la nue- 
va de que el marido ſe ha roto el 
cue. lo en el camino. 


Os efendercis quiza, quando os 
diga domets un poco aquella rabia 
ae deſtir de gala, que tanto 
predomina d ueſiro ſexo. Parece 
alzo eftraiio, que el nueſtro, por 
cuyo amor os veſtis bien, no haya 
de ſer admitido d conſejaros en 
ſte particular. Yo os puedo aſe- 
gurer, que fiempre nos llamare- 
mes bien ſatisfechos fi gaſtartis 
quatro libras ejterlinas menos por 
cada braza de brocado, quando 
querdis igualar la cuenta con otra 
tanta lunpieza y elegancia en 
vueſtra perſona; pues la parte 
ſatyrica del genero humano ha 
dado en creer, que no es impoſſible 

| el 
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it is not impoſſible to be very 
fine and very filthy; and that 
the capacities of a lady are 
ſometimes apt to fall ſhort 
in cultivating cleanlineſs and 
finery together, I ſhall only 
add upon ſo tender a ſubject, 
what a pleaſant gentleman 
ſaid concerning a filly wo- 
man of quality; that nothing 
could make her ſupportable 
but cutting off her head, for 
his ears were offended by 
her tongue, and his noſe by 
her hair and teeth. 


I am wholly at a loſs how 
to adviſe you in the choice 
of company, which however 
1s a point of as great impor- 
tance as any in your life. 

If your general acquain- 
tance be among ladies who 
are your equals or ſuperiors, 
provided they have nothing 
of what is commonly called 
an ill reputation, you think 
you are ſafe; and this, in the 
ſtile of the world, will paſs 
for good company : whereas 
I am afraid it will be hard 
for you to pick out one fe- 
male acquaintance in this 
town, from whom you will 
not be in manifeſt danger of 
contracting ſome foppery, 

affectation, 


fia impoſſibile Peſſere ſudicio in- 
ſieme, e ben veſtito; e che le figno- 
re fieno talora capaci di adob- 
barſi sfoggiatamente, e di eſſere 
nello ſteſſo tempo aſſai mal nette. 
Ma perche queſto e ſoggetto da 
toccarſi con mano leggiera, non 
Vaggiungerd ſe non quello che un 
piacevole gentiluomo ſoleva dire 
d una ſciocca dama, che era im- 
polſibile renderia ſopportivole ſe 
nin ſe le mozzava il capo, onde 
non offendeſſe li orecchi colla 
lingua, e il naſo co capegli e co 
denti. 


Jo non fo ceme mi fare per con. 
figliarvi drittamente ſul fatto 
delle compagnie che dovreſte fre- 
quentare ; comeche queſto ſia un 
punto deg Pimportantiſſimi per voi. 

Se la maggior parte delle voſtre 
conoſcenze conſiſtira di donne o 


non Sabbiano quello che comune- 
mente fi chiama un mal nome, 
voi penſerete poterle trattare ſen- 
za riſcbio; e la loro, ſeconds il 
mondo, paſſera per buona compa- 
gnia. Jo pero ſono d'opintone che 
vi riuſcira arduo in tutta queſia 
citta ſcegliere una ſela donna per 
coneſcente, che non vi ponga 4 
pericolo di contrarre qual: he ſcicc- 


eguali o ſuperiori a voi, puretè 


cbezza, 


qu'il 1 
dame: 
miſes, 
et qu” 
le tale 
nettes 
billees 
choſe 
cat, q 
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qu'il n'eſt pas impoſſible aux 
dames d' tre proprement 
miſes, et ſales en meme tems; 


et qu'elles n'ont pas toujours 


le talent d' etre à la fois bien 
nettes et bien richement ha- 
billees. Je n'ajouterai autre 
choſe ſur un point auſſi deli- 
cat, que ce que difoit un plai- 
fant monſieur en parlant d' 
une folle dame de qualité; 
que rien ne pouvoit la ren- 
dre ſupportable ſi on ne lui 
coupoit pas la tete, puiſqu' 
elle faiſoit de la peine aux 
oreilles par ſon habil, et au 
nez par ſes cheveux et 
ſes dens. 


je ne ſais abſolument quel 


conſeil vous donner pour ce 
qui regarde le choix que 
vous devez faire de gens à 
frequenter. Ceſt cependant 
I; un point d'auſſi grande 
importance qu'aucun autre 
de votre vie. 

Si vos amies en general 
ſeront des dames qui vous 
ſoient Egales, ou ſupérieu- 
res; pourvu qu” elles n'ay- 
ent pas ce qu'on appelle 
communẽment une mauvaiſe 
reputation, vous vous croi- 
reʒ en ſuretẽ; et elles paſſe 


ront dans l' opinion du mon- 


de pour bonne compagnie. 
J'ai cependant peur, qu'il 
vous ſera fort difficile de 
trouver une ſeule amie dans 
cette ville, qui ne vous mette 
dans un danger évident de 


contracter quelque imperti- | 


nence, 
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el juntarſe ſuicio y buen veſtir; y 
que las ſenoras ſean tal vez ca- 
paces de adornarſe demaſiado, y 
de eftar al miſmo tiempo muy po- 
co limpias. Pero, porque eſte es 
aſunto de tocarſe ligeramente, 
ſolo os dire Io que un hombre gra- 
cioſo ſolta decir. de una tonta da- 
ma, que no era Þ'ſſible hazerla 
ſufrible, fi no ſe le cortaba la ca- 
beza, pues ofendia las orejas con 
Ju lengua, y la nariz con ſus ca- 
bellos y dientes. 


Yo no ſe puts como hacerme pa- 
ra aconſejaros derechamente ſobre 
el punto de las companias que de- 
bereis de freguentar, pueſto que eſte 
es un punto de los masamportantes. 


Si la mayor parte de vueſtros 
conocimientos conſiſterd en muge- 
res 0 iguales 6 ſuperioras 4 vos, 
con tal que no tengan mal nom- 
bre, os parecera que podreis tra- 
tarlas fin peligro ; y eſta, ſexun 


pania. No obſtante yo ſey de o- 


ger por conicida, la qual no or 


] 


| el mundo, paſſard por buena com. 


pinion, que os ſera difficil el eſco. 
ger en toda eſta ciudad una nu. 


ponga à peligro de contruer algu- 
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affeQtation, vanity, folly, or 
vice. 


' Your only ſafe way of 
converſing with them, is by 
a firm reſolution to proceed 
in your practice and behavi- 
our directly contrary to what- 
ever they ſhall ſay or do; 
and this I take to be a good 
general rule with very few 
exceptions. For inſtance, in 
the doctrines they uſually 
deliver to young married 
women for managing their 
huſbands, their ſeveral ac- 
counts of their own conduct 
in that particular, to recom- 
mend it to your imitation ; 
the refletions they make 
upon others of their ſex for 
acting differently; their di- 
rections how to come off 
with victory upon any diſ- 
pute or quarrel you may have 
with your huſband ; the art 
by which you may diſcover 
and practiſe upon his weak 
fide; when to work by flat- 
tery and inſinuation, when 
to melt him with tears, and 


when to engage with a high 
hand. 


In theſe, and a thouſand 
other caſes it will be prudent 
to retain as many of their 
lectures in your memory as 
you can, and then deter- 

mine 


chezza, qualche affettazione, 0 


vanita, o follia,' o Vizio. 


1 ſolo modo di converſar con 
efſe ſenza riceverne danno, ig 
una ferma riſoluzione di operare 
e di condur di eſattamente al con. 
trario di quanto efſe faranno, 5 
diranno; e queſia io Pho per re. 
gola generalmente buona, e ſuſcet- 
tibile ai pechiſſime eccettuazioni, 
Nelle dottrine, per eſempio, che 
le donne predicano alle [poſe no- 
velle ful modo di addimeſticare i 
lor mariti, ſagliono tutte narrare 
come fi adoprano, ende l altre fi 
facciano ad imitarle; e bir fimans 
quejlia_ e qu#lP altra, perche non 
fanno com'eſſe; e iſtruiſcons 
delle wie da tenerſi perche una mo- 
gie eſca villoricſa da ogni diſpu- 
ta e barufſa che poſſa aver col 
marito; e tinſegnano arte onde 
Jeoapr ire i ſuo lato debole, e al- 
lirlo da quelio; e quando Sta a 
porre in opra la luſinga e le dol- 
ceze, e quando intenerirlo col 
pianto, e quando far fronte alla 


ſcoperia. 


In queſti, e in mill altri 2 
miguanti caſt, ard coſa da ſavia 
il -tenervi a mente quante pit 
delle l:ro lezioni a palſibile, e 
mw riſolvere di far tutto il 

contraris 


\ 
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jeunes mariees ſur les moyens 
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nence, quelque affeQation, | 
quelque vanite, quelque fo- 
lie, ou quelque vice. 

Le ſeul moyen que vous 
avez de converſer avec elles 
ſans riſque, ce ſera une ferme 
reſolution de vous former 
une conduite directement 
oppoſce a la leur en toutes 
choſes. Voila une regle que 
je crois excellente, à peu d' 
exceptions pres. Par exem- 
ple, dans les preceptes qu'el- 
les debitent uſuellement aux 


de dominer leurs maris, elles 
vous diront comme elles s'y 
prennent, et vous Tecom- 
manderont d*'adopter leur 
pratique : elles blameront 
celles qui ne font pas de me- 
me qu'elles; vous inſtruiront 
ſur la maniere qu'il faut ſui- 
vre pour obtenir la victoire 
au cas. que vous ayez quel- 
que diſpute ou quelque que- 
relle avec votre mari; vous 
enſeigneront Part de decou- 
vrir ſon cotẽ foible, et la fa- 
con d'appuyer deſſus; vous 
diront quand vous devez 
flatter et cajoler, quand 1] 
vous faut Pattendrir par des 


larmes, et quand il vous faut 


le morguer. 

Dans ces cas, et dans un 
millier d'autres, vous fairez 
fort prudemment de retenir 
dans votre mémoire autant 
de leurs legons qu'il vous ſe- 
ra poſſibile, et puis vous de- 
a n terminer 


na locura, alguna affettation, 3 
vanidad, d majaderia,” 0 vicio. 


El unico modo de tratar con 
mugeres ſin recibir dano," ſerd 
vueſtra firme reſolucion' de obrar 
y conduciros exactamente al re- 
ves de como ellas hacen ò di- 
cen; y eſta yo la tengo por regla 
generalmente buena, y que no ad- 
mita muchas exceptiones. Por 
exemplo, en la dotirina que pre- 
dican las mugeres d las nuevas eſ- 
poſas, para que ſepan como domar 
a ſus maridos, ſuelen todas decir 
como hazen ellas miſmas: 
encargan la imitacion, y meno- 
ſprecian aquellas que no ſe acercan 
a ſus metodos, y inſiruyen en el 
modo de ſalir una muger victorio- 
Ja de toda diſputa 0 diferencia 
que pueda tener con ſu marido, y 
enſenan el arte para deſcubrirle 
al lads flaco, y aſſaltarle por alli; 
y quando ſe debe uſar liſonjia y 
dulzura, quando ſe ha de ablan- 
darle con llanto, y quando hacer 
frente al deſcubierto. 


En eſtos y en otros ſemejantes 
caſos, ſera prudencia que 05 a- 
cordets quanto os ſera poſſible de 
| ſus lecciones, y reſolver de * 
4 


Eee 


to them all. 
1 hope your huſband will 
interpoſe his authority to li- 
mit you in the trade of vi- 
fiting. Half a dozen fools 
are in all conſcience as many 
as you ſhould require: and 
it will be ſufficient Sr you 
to ſee them twice a year: 
for I think the faſhion does 
not exact that viſits ſhould 
be paid to friends. 


mine to act in full oppoſition 


1 adviſe that your com- 
pany at home ſhould conſiſt 
of men, rather than women. 
To ſay the truth, I never yet 
knew a tolerable woman to 
be fond of her own ſex. I 
confeſs, when both are mix- 
ed and well choſen, and put 
their beſt qualities forward, 
there may be an intercourſe 
of. civility. and good-will, 


which with the addition of | 


fome degree . of ſenſe, can 
make converſation or amuſe- 
ment agreeable. But a knot 
of ladies, got together by 
themſelves, is a very ſchool 
of impertinence and detrac- 
tion, and it 1s well if thoſe 
de the worſt. 


Let your man- acquain- 
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contrario di quanto efſe V adran· 
no inſeg nao. 

Jo ſpero che il marito voſtro 
interporra Pautorita ſua per limi. 
tarvi in quel donneſco meſtiere del 
troppo viſitarſi. Una mexza doz- 
zina di ſciocche vi dovranno in 
buona coſcienza baſtare; 2 ſara 
ſufficieme che le veggiate un pajo 
di volte Panno, poiche pare che 


⁊ione di viſite alle vere amiche. 


Vavuverto a fare che la con- 


mini, anzi che di donne. A dir 
vero, io non ho ancora trovata 
donna di qualche ſenns, che mai 
moſtraſſe parz:alita pel ſus pro- 
pio ſeſſo. Concedo bene, che 
quando vi fia miſt ura d uomini e di 
donne g iudixioſamente formata, 
og nun intento a moſtrarfi dal 
miglior lato; concedo, dico, che 
adoperando un poco di buon di- 
ſcernimento, una tale converfa- 
zicne o altro intrattentmento poſſa 
riuſcire aſſai piacevole. Ma un 
numero di donne in crocchio for- 
mano una mera ſcuola di ſcioc- 
chezza e di maldicenza; e ci poſ- 
amo contentare ſe non rieſce an- 
che una coſa aſſai peggiore. 


Sieno li nomini che conoſce- 


tance be of your huſband's 
choice, 


rete, ſcelti dal marito vaſtro, e 
non 


la moda non efiga molta reſtitu- 


ver ſazione in caſa conſiſts d'us- 


termin 
le con 
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con! 


- interpoſera ſon autoritẽ pour 


lonte, 4 rendre une conver- 
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terminer à faire juſtement 
le contraire de tout cela. 
] efpere que votre ẽpoux 


yous borner dans le trafic des 
viſites. En bonne verite, une 
demi-douzaine de femmes 
folles devroient vous ſuffire, 
et ce ſera bien aſſẽs ft vous 
les verrez deux fois l' anne; 
car je penſe que la mode n 
exige pas qu'on fafle des vi- 
ſites aux amies vraiment tel- 
les. 

Je voudrois que votre com- 
pagnie chez vous conſiſtàt 
plutor d' hommes que de 
femmes. Pour dire la vé- 
rite, je n'ai pas encore trou- 
vẽ une femme paſſable qui 
eut beaucoup d' attachement 
pour ſon ſexe. Quand une 
cotterie formẽe des deux 
ſexes eſt bien choiſie, et 
quand chacun s'efforce de fe 
montrer de ſon meilleur 
cotẽ, ja voue qu'il eſt poſſible 
d'avoir un tel entrechange 
de politeſſe et de bonne vo- 


ſation ou un divertiſſement 
fort agreable à Paide de quel 
que degre de bon ſens. Mais 
un groupe de dames aban- 
donnees à elles memes. eſt 
une franche ecole d'imper- 
tinence et de mẽdiſance. L 
on peut meme ſe contenter 
ſi ce n'eſt pas encore quelque 
choſe de pis. 

Que les hommes de votre 


el hacer todo al contrario dt 
quanto os enſenaren. . 
Yo eſpero que vneſtro maride 
enterpondra ſu autoridad para 
poner limite d aquel mugereſco ne- 
gocio del tan viſitarſe mutua- 
mente. Una media dozena de 
tontas os baſtardn en buena con- 
ciencia, y que las viſiteis baſta dos 
vezes al ano, puts parece la mo- 
da no nos obligue d pagar tantas 


viſitas d las amigas verdaderas. 


Os advierto que la conver ſa- 
cion en vueſtra caſa ſes mas de 
hombres que de mugeres. Pero 
a la verdad, aun no be encontrado 
mug er de eſpiri:u, que jamds baya 
moſtrado demaſiada parcialidad 
por ſu propio ſcxo. Bien ſoy de 
opinion, que fi haya mezcla de 
hombres y mugeres formada jui- 
croſamente, cada uno alento à 
moſtrarſe por ſu mejor lado; conce- 
do, buelva d decir, que apropian- 
do algo de buen diſcernimients, 
entonces una tal converſation & 
otro entretenimiento puede ſer muy 
agradable, Pero un nimero de 
mugeres en compaiia, no forman 
ino una eſcuela de tonterias y 
murmuracion ; y nos podemos cen- 
tentar tambien, fi no paſſan mas 
adelante. 


\ 


Los hombres que consſedis, ſean 


connoiflance foient choiſis 


par 


| eſcogidos per vueſtro marido, y 
Eee 2 19 
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choice, and not recommend- 
ed to you by any ſhe-com- 
panions; becauſe they will 
certainly fix a coxcomb upon 
you, and it will coſt you 
ſome time and pains before 
ou can arrive at the know- 
edge of diſtinguiſhing ſuch 
a one from a man of ſenſe. 
Never take a favourite 
waiting-maid into your ca- 
binet-council, to entertain 
you with hiſtories of thoſe 
ladies whom ſhe has former- 
ly ferved, of their diverſions 
and their dreſſes; to infinu- 
ate how great a fortune you 
brought, and how little you 
are allowed to ſquander; to 
appeal to her from your huſ- 
band, and be determined by 
her judgment, becauſe you 
are ſure it will be always for 
you; to receive and diſcard 
fervants by her approbation 
or diſlike; to engage you by 
her inſinuations into miſun- 
derſtandings with your beſt 
friends; to repreſent all 
things in falſe colours, and 


to be the common emiſſary 
of ſcandal. 


But the grand affair of 
your life will be to gain and 
preſerve the friendſhip and 
eſteem of your huſband. 
Lou are married to a man 
of good education and learn- 


7 | ing, 


| non gia raccomandativi da qual. 
che donna, perche le donne ſicura- 
mente non vi raccomanderanno ſe 
non de tali ſacciuti, che vi coſte. 
ra del tempo e dello ſtudio pmma 
che giugniate a diſtinguerli dayli 
uomini di garbo. 15. 


Non ammettete mai una ſavo. 
rita cameriera a darvi de con- 
eli, e a farvi paſſare il tempo 
col raccon!o delle faccende di quell 
altre ſignore che ba un tempo ſer- 
vite, e a narrarvi i loro droerti- 
menti e le loro ſogge di viſtire; ne 
ſoffrite che vi faccia mai parola 
della groſſa dote che v' aveſte, e 
quanto poco v'e dato per le ſpille; 
ne mai formate appello dal marito 
a lei; ne mai vi laſciate determi- 
nare dal ſuo giudizio, che gid ſa- 
pete ſara ſempre conforme al voſ- 
tro; ne ricevele ne congedaie mai 
alcuno de ſervi a norma del ſuo 
approvare 0 diſapprovare; nt 
mai d induca colle ſue ciance ma- 
ligne à guaſtarvi co voſtri mi- 
gliori amici; ne laſciate mai che 
vi rappreſenti ogni coſa con fal- 
i colori; ne che ſia la voſtra or- 
dinaria miniſtra di maldicenza. 


Ma Timportaniiſima voſtra 
faccenda dev” eſſere quella di a- 
cqui are e di conſervare l ami (1216 
e la ſtima del viſtro marilo. Va 
fete congiunta con un uomo ben 


| educato e di buone lettere, dota- 
10 


* 
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par vötre mari, et non re- 
commandes par des compa- 
gnons femelles : car elles 
vous donneroient certaine- 
ment un fat; et il vous fau- 
droit trop de tems et trop 
de peine avant que d' arriver 
à diſtinguer un fat d' avec un 
homme de bon ſens. 

u'une fille de chambre 
favorite ne ſoit jamais ad- 
miſe à vous conſeiller; à vous 
amuſer avec l' hiſtoire des 
dames qu'elle a autrefois ſer- 
vies, ou par le detail de leurs 
divertiflemens et de leurs 
parures: qu'elle ne vous faſſe 


jamais reſſouvenir de votre 


groſſe dot, et du peu qu'il 
vous eſt permis de prodi. 
guer; n'appellez jamais de vo- 
tre mari à elle, ni ne vous en 
rapportez 1 à ſon juge- 
ment, puiſque vous Etes ſure 
d'avance qu'il vous ſera tou- 
jours favorable; ne recevez, 
ni ne congediez jamais des 
domeſtiques a ſa recomman- 
dation; ne ſouffrez point qu” 
elle vous brouille par ſes in- 
ſinuations avec vos meilleurs 
amis; qu'elle vous rẽprẽſente 
toutes choſes ſous de fauſſes 
couleurs, et qu'elle joue la 
rapporteuſe quand il s'agira 
de mẽdiſance. 

Mais la grande affaire de 
votre vie doit etre de gagner 
et de conſerver Pamitie et P 
eſtime de votre ẽpoux. Vous 
tes marice à un homme bien 


cle vẽ et lettrẽ; à un homme 
de 


no recomendados de alguna muger; 
pues las mugeres ſeguramente no 
0s recomendaran ſino tales piſa- 
verdes, que as coſtara tiempo y 
ejtudio primero que llegutis a diſ- 
tinguirlos de los hombres de gar vo. 


No admitdis jamas alguna fa- 
vorita camarera que pretenda a- 
conſejaros, y haceros paſſar el 
tiempo contandeos las coſas de a- 
quellas ſenoras aquienes bs ſer- 
vido antes; ni la oigdis quando 
05 cuente ſus paſſatiempos y modos 
de veſtir ; ni ſufrd's que os habit 
palabra ſobre la dete grueſa que 
tentis, y quan poco ſe os ba dado 
para alfileres: no apeleis jamds 
del marida à ella, y no os dex6is 
Jamas llevar de ſu juicio, que ye 
ſaveis ſera ſiempre conforme al 

vueſtro : no recivũis, ni licencicis 
Jamas alguno de vueſtros criados, 
gutada de ſu aprobacion ò diſapro- 
bacicn ;, ng 6s dextis jamas con ſus 
malas chanzas d faſtidiaros de 
vueſtros mejores amigos; no ſu- 
frais que os repreſente cada coſa 
con falſos colores, ni que ſea vueſ- 
tra ordinaria pareja para la 
mur muracion. 


Pero vueſtro mas importante 
negocio debe de fer el de ganar y 
conſervar la amiſtad y eſtima de 
vucſtro marido. Os aveis unida 
con un hombre bien criado, de 


buenas letras, dotado de un en- 


tendimientg 


ing, of an excellent under- 
ſtanding and an exact taſte. 
It is true, and it is happy 
for you, that theſe qualities 
in him are adorned with 
great modeſty, a moſt ami- 
able ſweetneſs of temper, and 
an unnuſual diſpoſition to 
ſobriety and virtue. 
- But neither good-nature 
nor virtue will ſuffer him to 
eſteem you againſt his judg- 
ment; and although he 1s 
not capable of uſing you ill, 
yer you will in ſome time 
grow a thing indifferent, and 
rhaps contemptible, un- 
eſs you can ſupply the loſs 
of youth and beauty with 
more durable qualities. You 
'have but a very few years to 
be young and handſome in 
the eyes of the world, and 
as few months to be ſoin the 
eyes of a huſband, who is 
not a fool; for I hope you 
do not ſtill dream of charms 
and raptures, which mar- 
riage ever did, and ever will, 
put a ſudden end to. Be- 


ſides yours was a match of 
prudence and common good- 
liking, without any mixture 
of that ridiculous paſſion, 
which has no being but in 
play-books and romances. 


You 


L 398 J 


to d'un intelletlo chiaro, e di 5. 
niſſimo guſto. 

Gli è vero, ed è bene per voi che 
fie cos}, che queſte qualitd in lui 
vengono fregiate da ſomma mo- 
deſtia,da un ama biliſima dolcez2g 
di tempera, e da una non comune 
diſpoſizione alla ſobrietd e alla 
vir tu. | 

Con tutto ciò, ne la virth ſua, 
ne il ſuo buon naturale, potranno 
far St cegli vi ſtimi malgra- 
do il propio giudizio; e quantiun- 
que non ſia capace di trattarvi 
male, pure col tempo ff potrebbe 
che gli diveniſte affatto indifſe- 
rente, e fors' anche diſpregevolt, 
non procurando ſupplire alla per- 
dita della gioventh e della bellez- 
za con delle qualita piu durevoli. 
Pochi ſono gli anni che vi ſono da- 
ti per eſſere giovane e bella negli 
occhi del mondo, e pochi i ni 
per riuſcir tale agli occhi d'un 
marito che non è un gorcciolone; 
ed io mi luſingo che gia non vi 
ſegnate pit i traſporti e le eſtaſi 
d' amere, che ſempremai ceſſaro- 
no, e che ceſſeranno ſemtremai, 
toſto che il matrimonio v avrà che 
fare; oltre di che il voſtro fu un 
matrimonio formato dalla pru- 
denza e da un muluo mediocre 
affetto, ſenza che Oentroſſe pun- 
to di quella paſſione ridicola, che 
non eſifte ſe non ne drammi e ne 
romanxi. 

Va 


ſerez t 
dans ce 
et por 
que VO 
er 2 rE\ 
extaſes 
jours | 
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ue dai 


dans 


399 ] 


de'tres-bon ſens et de beau- 
coup de golit. 

Il eſt vrai pour votre bon- 
heur, que toute ſes bonnes 


qualites ſont ornees d'une 


rande modeſtie, d'une aim- 
able douceur de caractere, et 
d'une diſpoſition non com- 
mune ala ſobriẽtẽ et ala vertu. 

Cependant ni ſa bonte na- 
turelle, ni ſa vertu feront 
qu'il vous eſtime malgre ſon 
jugement; et quoiqu'il ſoit 
incapable de vous traiter mal, 
vous lui deviendrez nean- 
moins indifferente au long 
aller, et il vous mepriſera 
peutetre, fi vous ne balance- 
rez pas le decroiflement de 
votre jeuneſſe et de votre 
deaute par des qualites plus 
permanentes. Vous ne pou- 
vez paroitre belle et jeune 
que durant peu d'anneces aux 
yeux du monde, et vous ne 
ſereʒ telle que peu de mois 
dans ceux d'un mart que n' 
eſt point un ſot. Je me flatte 
que vous n'irez pas continu 
er a rever des charmes et des 
extaſes, que le mariage a tou- 
jours bientot detruites, et 
qu'il detruira toujours en 
peu de tems. Outre. cela, 
votre mariage a ẽtẽ l'effet de 
k prudence et d'un mẽdio- 
cre amour, comme il arrive 


noindre melange de cette 

aſſion ridicule qui n' exiſte 

ue dans les pieces de theatre 
dans les romans. 


alles comunément, ſans le 


—— 


ww, 


tendimienio claro, y de un guſts 
delicado. e 
Verdad es, y es bueno para vos 
que ſea aſs?, que eſtas prendas en 
el vienen adornadas de una ſuma 
modeſtia, y de una muy amable 
dulzura en ſu temperamento, junto 
a una no comun diſpoſicion para la 
ſobriedad y la viriud. | 
Con todo efto, ni ſu virtud, ni 
fu buen natural, padran hacer ja- 
mas que el os eſtume d peſar de ſu 
propio juicio; y bien que no ſea 
capaz de trataros mal, no ob- 
ftante pudiera con el tiempo acon- 
tecer, que llegaſſeis q ſerle deſagra - 
decida, y aun quizs deſpreciable, 
no procurando de ſuplir la perdi- 
da de la joventud y de la belleza 
con prendas mas durables, Po- 
cos ſon los anos que ſe os ban dads 
para ſer joven y hermoſa en los 
ojos del mundo, y pocos los meſes 
para ſer tal en los de un marido 


que no es tonto; y yo me liſonges, 


que ya haviis acabado de ſonar 
eftafis y rabias de amor, que fiem-- 
pre ceſsaron, y ceſſaran luego, que 
el matrimonio venga por en me- 
dio: fuera de que, vuęſtro matri- 


monio fue efeto de la prudencig, 


junta d un mutuo mediano afefto, 


y no de aquella paſſion ridicula 
que no exiſte ſino en los dramas y 
en los romances. 


Debeis 


Vous 
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PFPou muſt therefore uſe 
all endeavours to attain to 


fome degree of thoſe accom- 
pliſhiments which your huſ- 
band moſt values in other 


- People, and for which he is 


moſt valued himſelf. Vou 
muſt improve your mind by 
cloſely purſuing ſuch a me- 
thod of ſtudy, as I ſhall di- 
rect or approve of. You 
muſt get a collection of hiſ- 
tory and travels, which I 
will recommend to vou, and 
ſpend ſome hours every day 
in reading them, and mak- 
ing extracts from them, if 
your memory be weak. You 
muſt invite perſons of know- 
ledge and underſtanding to 
an acquaintance with you, 
by whoſe converſation you 
may learn to correct your 
taſte and judgment; and 
when you can bring yourſelf 
to comprehend and reliſh 
the good ſenſe of others, 
you will arrive in time to 
think rightly yourſelf, and 
to become a reaſonable and 
agreeable companion. 


This muſt produce in your 
huſband a true rational love 
and eſteem for you, which 
old age will not diminiſh. 
He will have a regard for 
your judgment and opinion 
in matters of the greateſt 
weight; you will be able to 
entertain each other with- 
| | out 


Di dovete dungue ſure oęn 
Sorao per aggiungert a qualche 
grado di quelle perfegioni, abe il 
voſtro 'marito ſtima più negli al- 
tri, e per le quali è più ſtimato e. 
gli medeſimo. Voi dovete cercar 
di migliorare la mente voſtra, 
ſeguendo eſſicace mente quel metodo 
di fludiare che io v inſegnerh, » 
che approvero;  e v'avurete'una 
raccolta di ſtorie e di vinggi 
quale io vi additerd; e ſperde- 
rete altune ore ogni giorno in leg- 
gerli, e in farne degli eſtratii, 
quando la memoria vaſtra ſi trovi 
debole. Dovete invitart delle 
perſone di buon ingegno, e adorne 
di dottrina, ad eſſervi amiche, 
dalla di cui converfazione poſſiate 
apprendere a raſſinarvi il guſto e 
ad allargarvi la mente; r quando 
comincerete à comprendere e 4 
guſtare il buon giudizio degli al. 
tri, giurgerete bel bello a'penſare 
drittamente voi fteſ/a, e ad eſſere 
una ragionevole e piactvole con- 
pag na. 5 E146 1 


Qꝛxeſto predurra nel voſtro ne- 
rito una forte di ragionevole a- 
more e una ben fondata ſtima per 
doi, che non iſcemerd per vecchiez- 
24. | Egli fard caſo del 'wojiro 
giudizio e dell' opinione voſtra iu 
materie della maggiore imper 
tanza; vi rendertie alli in 


trattenervi Pun Valtra ſenza 
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Vous devez donc faire | 


tous vos efforts pour attein- 
dre a quelque degre de ces 
accompliſſemens que votre 
mariapprecie davantage dans 
2utrui, et qui le rendent eſ- 
timable lui - meme. Vous 
devez augmenter votre el- 
prit en pourſuivant ſans re- 
lache une mẽthode d'ẽtudier 
que je vous donnerai, ou 
que Japprouverai, II vous 
taut avoir une collection d' 
hiſtoires et de voyages telle 
que je vous indiquerai, et 

aſſer quelques heures tous 
es es jours a les lire et a en 
faire des extraits en cas que 
votre memoire ſoit foible. 
Vous devez tacher de vous 
procurer la connoiflance de 
gens de ſavoir et de bon en- 
tendement, dont la conver- 
ſation puiſſe vous apprendre 
a corriger votre gout et vô- 
tre jugement; car quand 
vous ſerez en état de com- 
prendre et de goùter le bon 
ſens des autres, vous arrive, 
rez avec le tems à bien pen- 
ſer vous mème, et a devenir 
une compagne raiſonnable et 
agrcable. 

Cela. produira dans votre 
mari un amour rational et 
une eſtime pour vous que la 
vieilleſſe ne diminuera plus. 
Il aura des ẽgards pour v0- 
tre jugement et pour votre 
opinion ſur des matieres de 
la plus grande importance : 
Tous vous .mettrez cn Etat 


de 


l 


Debiis puts hacer todo esfuer= 
20 para llegar d algun grado de a- 
725 per fecciones que vugſiro ma- 

do eſtima mas en otros, y por 
tas que & miſmo es mas eſtimado. 
Debeis mejorar vuęſtro eſpiritu, 
figuiends efficazmente aquel meto- 
do de eftuaio que yo 0s enſenare 0 
aprobare; y tiendrits una ſelec- 
con de biſtorias y viajes, que yo 
os indicarè; y gaſtarits algunas 
horas cada dia en lecrlos; y quan- 
do vueſtra memoria padezca de- 
bilidad, hartis extrattos de ellos. 
Debits convidar & perſonas de 
buen ingenio y adernadas de doc- 
trina, d ſer vueſtros amigos, con 
cuya converſacion poddis apren- 
der à reſinaros el guſto y d 
dueſtro entendimiento; y quando 
empezareis d comprehender y guſs 
tar el buen jutcio de. los otros, 
llegariis Lien preſto d penſar y 
aife urrir con juztio Tos miſma, y 
a ſer una razonable y agradable 
companera en la converjacion. _ 


Efto producird en whtftro mas 
rido un verdadero amor y und 
bien ſundada eſtimacien de vos, 
que no ſe diſminuird por la vgjex. 
El hard caſo de vu tr as cpinio- 
nes y de vueſiro julcis en m le- 

rias de la maycr importance a; e 
 hartis ambos aptos ara "ayada- 


ros el uno al otra, fin la inter- 
Fit vencion 


out a third perfon to relieve 

gu by finding diſcourſe. 
The endowments of your 
mind will even make your 
perſon more agreeable to 
im; and when you are a- 
lone, your time will not lie 
heavy upon your hands for 
want of ſome trifling amuſe- 
ment. | 


As little reſpect as I have | 


for the generality of your 
ex, it has ſometimes mov- 
ed me with pity to ſee the 
lady of the houſe forced to 
withdraw immediately after 
dinner, and this in families 
where there 1s not much 
drinking, as if it were an 
eſtabliſhed maxim, that wo- 
men are uncapable of all con- 
verſation. 


Ina room where both ſex- 


es meet, if the men are diſ- 
courſing upon any general 
ſubject, the ladies never 
think it their buſineſs to par- 
take in what paſles, but in a 
ſeparate club entertain each 
other with the price and 
choice of Jace and filk, and 
what dreſſes they liked or 
diſapproved at the church or 
the play-houſe. And when 
ou are among yourſelves, 
— naturally after the firſt 
compliments do you apply 
Four hands to each other's 
appets, and ruffles, and man- 


| 
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inter vento d'un terz0 che vega 

4. ſomminiſtrarvi ſoggetti” di dif: 
corſo. Le doti della vita nnn 
renderanno ant be ta voſt#a per. 
ſena vieppiu piacevols 4 tt by” 
quando vi troverete. ſoletla, il 
f non vi parrd lumngo 


| | 1 — 0 g 
mancanza di qualche frivols 15 
ſatempo. | | N i © ? 4 


Comechè is mw abbia pochiſſims 
riſpetto pel voſtro ſeſſo in generale, 
pure mi ha talora fatto pietd i 
vedere la padrena di cnſa obbli. 
gata a teglier di tavola ſubito 
dopoil pranzo, e in famiglie ezian- 
dio dove il lungamente bers non 
in uſo, quaſi foſſe una Rabi- 
lita maſſima, che le donn ſieno 
incapaci affatto di converſare. 


IId 


N'una ſtanza, dove per ſont d 
entrambi i ſefſs fi trovanò, ſe li 
uomini ſtanno ragionando di qual. 
che coſa che abbia del generale, 

mai le donne non penſano the fia 
loro affare Paver parte nel diſ- 
corſo, ma formando un crocc bio 
da un late, ſe la ciancians fra di 
efſe del prezzo e della ſcelia de 
| merletti e de panni di ſeta, t delle 
gonne che loro piatquerd o diſ- 
piacguero alla chieſa o al teairo; : 
quando vi trovate tulte donine in- 
fieme, finiti che vavite i primi 
complimenti, V andate totcando Þ 
una all altra le palatine, i na- 


c 


tuas, as if the whole buſi- 


7 neſs | 


nichins, e le gounellt,” quaſtebi 7 


Na ſujet general, les 
FRE et du choix des dente]- 


Jes... premiers. complimens 


turellement les mains ſur les 
palatines, les engageantes, 
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de re entretenir Yun 
autre ſans qu'une troiſième 
perſonne vienge vous delaſſer 
en venant vous fournir des 
{ujets de diſcours. Les gra- 
ces de votre eſprit lui ren- 
dront meme votre perſonne 
plus agreable; et quand vous 
ſerez toute ſeule, votre tems 
ne vous ſera point à charge 
faute de quelque petit amule- 
ment. 

Quoique Jaye fort peu de 

reſpect pour votre ſexe en 

general, j'ai quelquefois ſen- 

ti de la pitiè en voyant la 

dame du logis obligee i ſe 

retirer immẽdiatement apres 

diner, et cela dans des famil- 

les od l'on ne boit pas beau- 

coup; comme i c'ctoit une 

maxime <tablie, que les 

femmes ſont incapables de 

toute ſorte de converſation. 
Dans une chambre od les 

deux ſexes ſe rencontrent, ſi 
les kommes raiſonnent ſur 


ames penſent que ce n'eſt 
pas leur affaire d'y prendre 
part; mais s' entretiennent 
entr'elles d'un autre cotẽ du | 
es et des Etoftes, des robes 
qui leur ont plu ou deplu a 
Vegliſe ou au theatre; et 
quand vous £tes enſemble, 


faits, vous vous mettez na- 


vention de un tercers gi r os faque 
aſwitos de able, hs prendai 
le vueſtro eſpiritu le harùn vut - 
ira perſona mas y mas agradable; 
3 quando os entontraress ſola, nd 
05 parecera el tiempo large por 
Jalla de al;un frivolo paſſatiempo. 


Aungue yo tengo peguiſimo rej- 
petio d vueſtro ſexo en general, no 
objtante me dd compaſſion tal vez 
el ver a la ſenora de caſa levan- 
tarſe de la meſa luego gue fe nca- 
ba la comida; y eflo aun en fa- 
milias, donde no bay uſo de bever 
mucho, como þ fuera maxima eſ- 
tablecida, que las mugeres u 1it- 
nen capacidad de converſar, © 


En una junta, donde ſeentuen- 
tran perſonas de ambos ſexas, y 
dcnae los hombres hablau de co- 
ſas generales, jamas pienſan las 
mugeres que ellas puedan tener 
parte en tal diſcurſo, pues for- 
mando un cuerpo aparte, ſe lo 
charlan entre ellas del precio y de 
la ſeleccion de les brocados y p 
nos de ſeda, de los veſtidos que 
les agradaron o deſagradgron en 
la igleſia d al tbeatro: y quando 
0s ballais todas mug eres juntas, 
acabados los primeros cumplimieu- 
tos, os anddis tecando la una d 
la otra las palatinas, los burlos, 
» los veſtidos, como ff 1a unica 0- 


et les manteaux l'une à Vau-* 
| tre, 


— 


8 acian 
F ff 2 * 
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neſs of your lives and the 
Public concern of the world, 
depended upon. the cut or. 
colour of your dreſſes. 


As divines ſay, that ſome 
people take more pains to be 
damned than it would coſt 
them to be ſaved; ſo your 


ſex employs more thought, 


memory, and application to 
be fools, than would ſerve 


to make them wiſe and uſe- 
ful. 


When I reflect on this, I 
cannot conceive you to be 
human creatures, but a ſort 
of ſpecies hardly a degree a- 
bove a monkey, who has 
more diverting tricks' than 
any of you, 1s an animal leſs 
miſchievous and expenſive, 
might in time be a tolerable 
critic in velvet and brocade, 
and for aughtI know, would 
equally become them, 


I would have you look 
upon finery as a neceſſary 
folly, as all great ladies did 
whom I have ever known. 


Il do not defire you to be 
out of the faſhion, but to 


| voſtri veſliri. 


tnica faccenda della vita tofing 
e Pinterefſe di tutio il mondo pen- 
deſſero dal taglio o dal dulire d 
et oh 
eo 9h 
Dicona i teologi, che alluni 
pigliano più fatica per dunnani 
che non n'qurebbono a fulvarſ: 
cos voi altre ſciupate piu pen- 
fieri, e memoria, e applicazione 
per riuſcir pazze, che non ve 1 
occorrerebbe per acquiftar ſauieʒ- 
za, e render vi uiii. 


» 


Quando io rifletto a queſts, non 
Poſſo per ſuadermi vsi fiate crea- 
ture umane; ma ſibbene una ſpe- 
cie appena un grado piu au della 
ſcimia, che pure ja fare delle 
gherminelle piu piacevoli cbe non 
le voſtre, che é animale meno 
dannoſo e di minore ſpeſa che non 
voi; che col tempo fi potrebbe 
rendere baſtevolmente intendente 
di velluti e di broccatt, e che, per 
quel ch'io mi ſappia, ſaprebbe far- 
ſene onore quanto alcuna di vai. 


To vorrei che conſideraſte lo 
goggiato veſtire come una necęſ- 
ſaria pazzia, che è quello che 
hanno ſempre fatto tutte le fignore 
grandi da me conoſctiute. 
Io non prebendo che voi non v 
abbiate a veſtire ſecondo le made; 


be the laſt and leaſt in it. 
. 1 


ma ſolo che fiate H ultima a pren- 
£ derle 


1 405 J 


tre, comme ſi toute Paffaire 
de vos vies, et .Pinteret ge- 
nẽral de univers dependoit 
de la coupe ou de la couleur 
de vos habillemens. | 
Les thcologiens diſent que 
certaines gens prennent plus 
de peine pour te damner qu' 


il ne leur en couteroit pour 


ſe ſau ver: de meme les fem- 
mes employent plus de pen- 


ces, plus de mEmoire et d' 


application pour ẽtre des ſot- 
tes, qu'il ne leur en fau- 
droit pour ſe rendre ſages et 
utiles. | 

Quand je reflechis à cela, 
je ne puis concevoir que vous 
ſoyez des creatures hu- 
maines; mais je vous prends 
pour une eſpece à grande 
peine-ſuperieure d'un degre 
aux ſinges, qui cependant 


ont des tours plus diver- 


tiflans que vous ne ſauriez 
avoir; qui ſont des animaux 
moins malfaiſans et moins 
couteux que vous; qui pour- 


roient avec le tems devenir 


d'aſſẽs bon critiques en fait 
de velours et de brocards, 
dont je m' imagine qu'bils 
ſauroient ſe faire honncur 
autant que vous. 


je voudrois que vous con- 


ſideriez la parure comme 


une folie neceflaire,- et cela 


d' apres toutes les dames que 
Jai jamais connues. 

Je ne vous dis pas de ne 
point ſuivre les modes; mais 
d'ctre la derniere à les ſuivre, 


et 


cupacion de vuęſtra vidi y al in- 
terès de todo el mundo, pendi 
del corte ò del color de-neftres 
vgl d e % le, 


Dicen los teologos,\qur algunos 
ſe fatigan mas por condenarſe que 
por ſalvarſe: aſs: vos otras deſ- 
perdicidis mas penſamientos, me- 
moria, y aplicacion por llegar d 
locas, que por adquirtr. pruden- 
cia, y baceros utiles. 


P oo 


Quando yo reſlexic no en eſto, 
no puedo perſuadirme d que ſeũis 
criaturas humanas, ſino una ef- 
pecie apena mas un grado arriba 
de monas; y hay mas, que la mo- 
na ſabe bacer embuſterias mucho 
mas agradables que las vueſtras, 
que ella es animal menos dangſo y 
de menor gaſio que voſotras, que 
con el tiempo ſe pudiera bacer baſ- 
tantemente inteligente de terciof6- 
los y brocados, y que, 'por lo que 
pienſo, ſabria hacerſe tanto onor 
de ellos come alguna de voſotras. 


 Yoquiſcera que confiderardis el 
veſtir ſeberviamente como una ne- 
cedad neceſſaria, y aſs: fus ſiempre 
cenſidtrado de quantas ſenoras 
grandes bz conoc ido. 

Zo no pretendo que no es viſ- 
tars ſegun las modas; pero gue 
ſea:s le piftrera en uſarlas, y que , 

| tometis 
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Lexpeck that your dreſs ſhall 
be. one degree. lower than 
your fortune can afford; and 
in your own heart I could 
wiſh you to be an utter con- 
temner of all diſtinctions 
-which 2 finer petticoat can 
give you; becauſe it will 
neither make you richer, 
handſomer, younger, better- 
natured, more virtuous or 
wiſe, than if it hung upon a 
peg. 


If you are in company 
with men of learning, tho' 
they 158 to diſcourſe of 
arts and ſciences out of your 
compaſs, yet you will ga- 
ther more advantage by liſ- 
tening to them, than from 
all the nonſenſe and frippery 
of your own ſex. 

But, if they be men of 
-breeding as well as learning, 
they will ſeldom engage in 
any converſation where you 
ought not to be a hearer, 
and in time have your part, 


If they talk of the man- 
ners and cuſtoms of the ſe- 
veral kingdoms of Europe, 
of travels into remote na- 
tions, of the ſtate of their 
own country,.or of the great 
men and actions of Greece 
and Rome; if they give 


derle i, e che ne pig ase quany 
poco fi poirs, * M'aſpeil 7 i 
wvoſtra veſtire fia un po mingre 
«be la voſftra ricchezza non da- 
rebbe; e bramerei che di bum 
cuore diſprezzaſte ſommamente o. 


| gni diftinzione ottenibile. da ung 


bella ſottana; percbè nan_ſartte 
ne pit ricca, ne piu bella, d pn 
giovane, ne pili dabbene, ue py 
ſaggia, o che ve Pabbiate indoſſ 
o che la tepniate appeſa @ un 
cavicchio, . 
18 


Se vi trevate in compaęnia d 
uomini letierati, ancorch ab- 
battano a parlare di ſcienze e i 
arti fuori della vera Sfera, 
ritrarrete piu vantaggio con 
dar loro orecchi, che non badan- 
do a tutte le ſcempiaggiui e @ ſulie 

| le ſmancerie del ſeſſo vitro. 


Quando pero ſaranno uomini 
tanis ben creamʒaſ i quanio detti, 
di rado Singolferanno in diſcor- 
a vot unintelligibili; e col len- 
Poli petrete poi auche capire. 


Se eglino poi ragionano de gu- 

di e de caſtumi de vari regni 4 
Europa, di viaggi trd remate 
nazioni, dello ſtalo del naſtro 
paeſe, o delle coſe Jaite da grau- 
di uomini della Grecia & di Rowe: 
ſe da tro giudixio degli autari 7 
a if 


their judgment upon Englith | 


and 


loi 
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etjamais: à la dernière rigueur. 

E m'attends que votre ha. 
diltement ſoit un degré an 
defſous de votre. richeſſe; 
et je fouhaite que dans vo- 
tre cceur vous ayez un fou- 
veraih mépris pour toutes 
Jes diſtinctions qu'un beau 
jupon peut procurer, parce- 
que cela ne peut vous faire 
ni plus riche, ni plus belle, 
ni plus jeune, ni plus bonne, 
ni plus vertueuſe, ni plus 
ſage, que s' il ẽtoit pendu au 
croc. 

Quand vous ſerez dans une 
compagnie de gens de lettres, 
quoique le hazard faſſe tom- 
ber le diſcours ſur des arts et 
des ſciences hors de votre 
portee, neanmoins en les e- 
coutant vous en tirerez plus 
d'avantage, que de tout le 
bavardage et le petit caquet 
de votre ſexe. 

Cependant, &i)s ont au- 
tant de polireſſe que de ſa- 
voir, ils ne s'engageront pas 
ſouvent dans des diſcours 
trop au deſſus de vòtre com 
prehenſion, et avec le tems 


vous pourriez auſſi y prendre 


part. | 


S'ils parlent des mœurs et 
des colitumes des diffcrens 
royaumes de P Europe, de 
voyages parmi les 1 

ences, de l'état de leur 


propre pais, ou des grandes 
actions des Grecs et des Ro- 
mains; s'ils paſſent des ju- 


| tomtis de ellas Io menos Lu pos 
Mit. Efpero 4%, 25 ve 
veſtir no iguale en 142 d death 
riguexa, y 2 que de buen cos 
ragen deſprecids toda diftincion 
que ſe. pueda alcauzar com und l. 
lia baſquina, porque no ſer&s mas 
rica, ni mas primoroſa, ni mas 
| joven, ni mas hermaſa, ni mas bus. 
na, ni mas entendida, à Is trats 
gais pueſta, > la tengais colgada 
de una Neis. 


iy, 


'4 


Si os halldis en compaiia ay 
hombres literatos, aunque ſalgan 
a hablar de ciencias y de artes fue- 
ra de vueſtra esftta, tambien ſa- 
careis mas utilidad en cirlos, 
no dando atencion d las gt} 
manas de vutſtro ſexo. | 


* # d . 


Pero quando ek 8 jy 
bien criados como dottas, rara vez 
ſe engelfaran en difcurfos que" nd 
poddars entender ; y con el unge 
los podrꝭis tambien entender. 


* 8 
> 


Si razonan de los modos y de 
las coſtumbres de los varios rey- 
nos de la Europa, de vitjes por 
remotas nationes; del iftatlo at 
nueftro pats, d dt las bazaitas it 
las varones de Grecia y te Rom, 
i karen critica de lor! antes Thi 


he 


gemens fur les ẽcrivains An-} 
glois 


and French writers either in 
verſe ot proſe, or of the na- 
ture and limits of virtue and 
vice, it is a ſhame for an 


Engliſh lady not to reliſh. 


fuch diſcourſes, not to im- 
prove. by them, and endea- 
vour by reading and inform- 
ation to have her ſhare in 
thoſe entertainments, rather 
than turn aſide, as it is the u- 


ſual cuſtom, and conſult with 
the woman who fits next 
her, about a new cargo of 


fans. 


It is a little hard that not 


one gentleman's daughter 
in a thouſand, ſhould be 


brought to read or under- 


ſtand her own natural tongue, 
and be judge of the eaſieſt 
books that are written in it, 
as any one may find, who 
can have the patience to 
hear them when they are diſ- 
poſed to mangle a play or a 
novel, where the leaſt word 
out of the common road 1s 
ſure to diſconcert them. 


lt is no wonder, when 
they are not ſo much as 


taught to ſpell in their child- 
- Hood, nor can ever attain to 
in tutta la lor vita. 


it in their whole lives. 


I adviſe you therefore to 
read 
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gleſi e Francęſi tantd in verſß 
quanto in proſa; o della natura x 
de limiti della virui i dei vixio, 
& farebbe una vergegna” a in 
gentildonna Ingleſe' il non guſture 
cotali ragionamenti, il noniapyb- 
fittarſene, ii non precact iart, a fur. 
za di leggere e di cbiederue, d en. 
trarvi a parte, anzi che voliur- 
i in la, come ft uſa anche troppo, 
e porſi a fare una tonſulta” colla 
donna che le fiede accanto, in- 
torno ad una nuova compra di 
ventogli foreftieri, i. 


13 


E coſa un po crudele, ebe non 
vi ſia una figlia di gentiluemo in 
mille, educata in modo da ſaper 
leggere e intender bene la propia 
lingua, e da giudicare de libri 
pin facili ſcritti in eſſa," come t- 
gruno ſe ne puo at vedere the s 
abb ia la fiemina d'aſcoltarle quan- 
do & fi fanno a- ſtorpiære tins 
commedia, leggendola, o una no- 
vella, in cui ogni parola, alquanto 
lontana dell” uſo comune, ſcon · 
certa ficuram:nte il loro leggers, 


Non? da fiupirſi di cid, toi. 
che non vien loro neppur inſeg nals 
a compitare nella loro inſanxia; 


ne e pi poſſibile che ILapprendano 


C 2898 


JI perciò vi cenſiglis 4 lege 
$5654 | a 
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gels et. en Toit de 
vera. ſoit. de praſe, ou de la 
nature et des limitęs de la 
vertu et du vice, ſa . que 
c'eſt une honte à une dame 
Angloiſe de ne pas gauter 
de tels diſcours, de ne pas 
en'profiter, de ne pas cher- 
cher par la lecture et autres 
facons d'avoir ſa part dans 
de tels entretiens, ſans ſe 
tourner de cote, comme c'eſt 
la coutume generale, et ſans 
tenir une conſulte avec cel- 
le qui lui eſt plus proche ſur 
les beaux evantails nouvel- 
75 lement arrives de ches Ve- 
69 tranger. 


won +. Teſt: une choſe un peu 
n vruelle, que pas une fille de 
per ilhomme en mille ſoit 
pia klevte de fagon i pouvoir 
bri lire et entendre ſa langue na- 
6 turelle, et 2<tre juge des li- 
2 vres Anglois les plus aiſcs : 
IM choſe tres-viſible a quicon- 
na que 2 aſſes de patience 
10 pour leur preter Þ oreille 
10 quand elles ſe mettent à eſtro- 
2 pier par la dẽclamation une 
þ piece de theatre ou une hiſ- 
toriette. Le moindre mot 
tant ſoit peu hors du com- 
mun les met d'abord dans I 
) embarras. 
1. Puiſqu'on ne leur apprend 
a pas mme à epeler.dans leur 


-enfance, on ne doit pas $'e- 

tonner ſi elles wapprennent 

wn a bien lire dans toute 

rr 

je vous — donc de 
lire 


pleſes 3 3 France/es, a eraforiot, 14 
como poctas; fi bablan de ta, 2 N 
dencia y de las Bmites' de la vir. 
ad del vicio, ſeria una ver- 
Karma hs una ſeñtna Ig le 
e no gur tales razonamientds, 
el no aprot bare dellas, el o 
pro: urar, d fuer xa de leer y pre- 
guntar, para tener parte en ellat, 
antes que bolverſe de un otro lads, 
como je uſa aun mucho, y ponerſe 
a con ieltay con la ſkins gue eſta 
cerca, de una nueva compra de 
avanicos tferangeros. 


« £ 


Es coſa un poco dirs; que 110 
ſe encuentre una bija te cavalle- 
ro entre mil, educada d manera 
que ſepa leer, y entender bien ſu 
propia lengua, » juzgar de les li- 
bros mas faciles eſcritos en ella, como 
puede experimemtar quienquierd 
que tuviere la paciencia de, oirlas 
quanao ſe ponen d leer una come- 
dia 0 una novela; pues cada pa- 
labra algo eparieda del uſo co- 
man, * be las ee 


Ia. 
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No es de admirarſe de efto, 
Pues mo ſe les enſena ni aun dele- 
treer en ſu ninez; m es '"deſpues 
poſſible. le aprendan en TI fa 


vida. 


75 


Por 415 yo 8 . 2 ler 
638 


en 


— 4wo J 


"gud more or leſs, every 
dax.tÞ yobe huſband, if he 


permit you, or to any 
ee friend (but not a fe- 
male one) who is able to ſet 
you right; and as for ſpell. 
ing you may compaſs it in 
time, by making collections 
from the books you read. 


I know very well that 
thoſe who are commonly 
called learned women, have 
loſt all manner of credit by 
their impertinent talkative- 
neſs and conceit of them- 
ſelves. 

But there is an eaſy reme- 
dy for this, if you once con- 
ſider, that after all the pains 
you may be at, you never 
can arrive in point of Jearn- 
ing to the perfection of a 
ſchool-boy. ö g 


The reading I would ad- 


wiſe you to, is only for the 
improvement of your own 
good ſenſe, which will ne- 
ver fail of being mended by 
diſcretion. 

It is a wrong method and 
ill choice of books, that 
makes thoſe learned ladies 
juſt ſo much worſe for what 
they have read. And there. 
fore it ſhall be my care to 
girect you better; a taſk for 
which 1 take myſelf to be 
not. ill qualified, becauſe J 
have ſpcnt more time and 


have 


ad alta voce cpni giorno piu 0 


darvene licenza, o con'qualfifſia 
altro amico (non pero) amico fems 
mina) che ſappia correggerdi; e. 


terele eſatta col tempo, e con 
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che anderete eee, gon 


comunemente chiamate letterate, 


pazzata, e dimoſtrando — 
buona opinione di ſe e 


Ma perche non vi aid 1 
ghiribizzo d'entrare nel loro nu- 
mero, baſtera riſlettiate, che dipe 
vl ſartte dato quanto incomes! 
ſara poſſ.bile, mai non potrete giun- 
gere in punto di letteratura al- 
la perfezione del minimo on 
retlo. 

Le letture che io vi confi lia, 
non hanno à tendere the a ripu- 
lire il voſtro ſenno naturale;, 
coſa che ſara ſempre 8 
fanas diſcreteñ s. 


I mal netodo e la cattiva * 
ta de* lilri, ſono cagiane che le 
donne delie letterate, quanito fit 
leggono, tauto peggieri ſi ſanno. 
Sara perciò mia cura il irtgervi 
un poco meglio e quefta'e: fac- 
cenda che io credo poterla fare of- 
ſat bene, perth ho impiegdio ol 
to pit . e avule Ai Nu 
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meno col voſtro maritoy ſe vorrd 


riguardo all ortegraſia, I qu 
trarre delle uſſert axioni da 2 


; 1 \9 
J 


So molto bene che quelle — 


hanno perduto intieramente il cre. 
dito a forza di cianciare all in- 


atten! 
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ite I baute voĩx plus ou 
moins tous les jours à votre 
mari, stihveut vous le per- 
mettre, ou à quelqu' autre 
ami (jamais à une femme) 
qui ſoit en ẽtat de vous cor- 
riger: et pour ce qui regar- 
de Portographe vous en vien- 
drez à bout avec le tems en 
faiſant des extraits des livres 
e vous lire. 


Je fais fort bien que cel- | 


jes qu'on appelle commune- 
ment femmes ſavantes, ont 
tout à fait perdu Peſtime des 
gens par leurs impertinen- 
tes jageries et par leur pre- | 
ſomption. ä 

Mais vous pourrez aiſe- 
ment eviter d*&tre du nom- 
bre, ſi vous fairez attention 
qu“ aprés avoir pris toutes 
les peines poſſibles, vous n. 
atteindrez jamais en fait de 
literature a Ja perfection d' 
un jeune tediier, 

La lecture que je vous re- 
commande ne doit s'etendre 
qua raffiner v6tre bon ſens, 
qui ne manquera jamais d' 
etre ameliore ſi vous ſerez 
diſcrette. 

C'eſt la mauvaiſe mẽthode 
et le mauvais choix des li- 
vres, qui rend les femmes ſa- 
vantes dautant pires qu'el- 
les ont plus de lecture. Je 
prendrai donc ſur moi de 
vous diriger un peu mieux, 
puiſque c'eſt là une tache 
qui ne me convient pas mal, 


| 


ayant employe plus de tems | 
ct: 


en alla vox un poco cada dia cont. 
vueſtro marido, guerra dares” 
licencia, 6 con algun otro amigo 


(como no ſea muger) que ſefa cor- 
regiros; y per lo que toca d la 


ortograſia, la adquirireis enalla 


con el tiempo, y con ſacar notas 
de los l. bros gue ledis. 


S muy bien que aquellas muge- 
res llamadas comunmenzie litera» 
das, han pirdido enteramente fu 
credito q fuerza de charlar fin 
medida, y moſirando opinion de- 
| maſiadamente buena de fi miſmas. 


Puts, porque no os coja el ſre- 
nes? de entrar en eſte numero, 
baſtara reflextontis, que deſputs 
hares tomado la incomodidad po- 
fible, jamas Uegartis en punto de 
literatura d la perfecion de ny 
muchacho eſtudiante. 


Las lecturas que yo os aconſejo 
0 ban de tener otro fin, ſiuo el 
cultivar vugſtro juicio natural : 
ceſa que ſera ſiempre faclible, u- 
ſands diſcrecion. 


El mal metodo y geor ſeleccion 
de libros, fon la cauſa que las mu- 
geres llamadas literarias, quanto 

mas leen tanto ſe bacen peores. 
Por eſto ſera mi ciydado el diri- 
giros un poco mejor; y eſta es co- 
Ja que yo me liſongto pcdre hacer 
bien, puts he empleado muchs mas 
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have had more opportuni- 
ties than many others, to 
ohbſerve and diſcover from 
what ſources the various 


ed. 

Pray, obſerve what inſigni- 
ficant things are the common 
Tace of ladies when they have 
Paſſed their youth and beau- 
ty; how contemptible they 
appear to the men, and yet 
more contemptible to the 
younger part of their own 
ſex ; and have no relief but 
in paſling their afternoons in 
viſits, where they arg never 
acceptable; and their even- 
ings at cards among each o- 
ther, while the former part 
of the day is ſpent in ſpleen 
and envy, or in vain endea- 
vours to repair by art and 
dreſs the ruins of time. 
Whereas I have known ladies 
at ſixty, to whom all the po- 
lite part of the court and 
town paid their addrefles, 
without any farther view 
than that of enjoying the 


pleaſure of their converſa- | 


tion. 


I am ignorant of any one 
quality that is amiable in a 
man, which is not equally ſo 
in a woman. I do not ex- 
cept even modeſty and gen- 
tleneſs of nature. Nor do , 


follies of women are deriv- 


I know 


occaſioni cle nen molt altrizd fe. 
ſervare e di ſceprire du guat jor:: 
gents le varie, eee 
Airiuino. aantu0t wl 
engel <1 we 2971197 
1A919Y02 
Di grazia, notate che  meſchi. 
na ſorte di coſe. ſono la piu parts. 
delle fegnore teſto che banno per. 
duta la gioventi e la bellegza: 
quanto ſpregevoli f noſirano agli 
uomini, e quanio Pair ſpregeyoli 
ancora alla parte pitt giovune del 
loro propio ſeſo, non 2 als, 
lera altro modo di paſar | away 
ſe non quello di conſumare iI dopa 
pranzo in fare delle viſile cbs; 
ſpiaciono a xhi le riceve, e le ſere 
giuocando alle carte J'una coll 
altra, dopo d avere ſpeſa la pri- 
ma parte del giorno nel matumare 
e nel invidia, o in fare de vani 
Forgi per riparare ale: irvine 
del tempo a forza d'arte e di ſtu-· 
diato veſtire. Io be non pertania 
conoſciute delle ſegnore di ſelſant 
anni, che lutte le perſone pint cem. 
pinte deila corte e della ata, ft 
facevano un pregio di trattare, e 
queſto col” unico fine di godere det 
piacere della loro ee 


V14 9 Hae 


* TS 13; 


' 


Jo non conoſco una ſola gualig 
ainabile in um uomo, che non rieſca 


ultres tale iu ma di nna, nan ec- 


cettuando neppure- la modſſtia e 


| la merbideaza de modi; n. vhs 
a mia notizia' un fold vizin, 0: 
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et eu 
non p 
remar 
les ſo 
rentes 
coulet 


plaiſir 
ſoirèe: 
tr'elle 
prẽmi 
la ma 
Penvi 
ment. 
par I. 
aux d 
Cepet 


dame 


quell 
plus 
ville! 
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Cependant Jai connu des 
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et eu plus Hoccafions: que 
non pas pluſieuts autres, de 
remarquer- et de decouvrir 
les ſources, dont les diffe- 
rentes folies des femmes de- 
coulent. 2 3 
De grace, voyez le peu d' 
ẽgard que la plus part des 
dames mèritent, auſſitòt que 
leur jeuneſſe et leur beaute 5 
en ſont allees. Elle ſont tres 
mẽpriſables vis· à · vis des hom- 
mes, et plus encore vis-a-vis 
les jeunes perſonnes de leur 
propre ſexe: Elles n'ont d' 
autre reſſource que de paſſer 
leurs aprediners A faire des 
viſites qui ne donnent aucun 
plaiſir à qui les regoit; leurs 
ſoirees à jouer aux cartes en- 
tr'elles, apres avoir pale la 
prẽmière partie du jour dans 
la mauvaiſe humeur et dans 
Fenvie, ou bien A ſe tour- 
menter en vain pour reparer 
par Fart et par l'habillement 
aux degats que l'age a caulc. 


dames à ſoixante ans, aux 
quelles tout ce qu'il y a de 
plus poli à la cour et dans la 
ville faiſoient des vilites, ſans 
avoir en vue d' autre interet | 
que celui de jouir du plaiſir 
de les entendre parler. | 

Des qualitẽs qui ſont aima- 
bles dans un homme je n'en ſai 
aucune qui ne ſoit aimable 
tout de meme dans une fem- 
me. je n'en excepte pas mẽ- 
me la modeſtie et la douceur 


tiempo y tenido mucbas mas dca- 
ſiones que otros, de obſervar y 
defeubrir las barias fuentes” F4 
donde ſalen las locuras de las mu. 
geres. 5 | 1 8 


Por gracia not2d, que pobre 
ſuerte hepa 8 ſer la 4 40 Ts 
Parte de las ſenoras, quando han 
perdido la joventud y la bellexa! 
Juan deſpreciables ſe murſtran 2 
los bombres, y guanto mas aun 2 
la parte mas joven de ſu ſexo, 10 
teniendo entonces otro modo de paſ- 
far la vida, ſino el de perder la 


gradan aquien las recibe; y las 
noc bes jugando d los naypes la una 
con la otra, deſpuòs que la pri- 
mern parte del dia la han gaſta- 
do en el mal bumor y la cmbidia, 
den hacer datos esfuerzos para 


bervio. Yo he cenocido algunas 
ſeñoras aun de ſeſenta ano, que 
todas las perſonas mas elegantes 
de la corte y de la ciudad ſe ba- 
dan honor en tratarlas, y cn el 
unico fin de gozar del agrado de 
ſu converſacion. ITO 1 SL? 
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Yo no conozeo en un hombre 


ſea tambien amable en una muger, 
fin exteptuar ni aun ld modeftia 
y dulzura de el trato + ni ha lle- 


du naturel; ni ne ſai aucun 
vice 


A 


tarde en bacer viſitas, que deſa- 


reparar las riinas del tiempo 4” 
fuerza de eſtudiar como veſtir Jo- 
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una ſola qualidad amiable, que no 
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gado a mi noticia un ſolo vitio 3 
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know one vice or folly which 
1s not cqually deteltable 1 in 
both. 

There is however one in- 
firmity which ſeems to be | / 
generally allowed you : 1 
mean, that of cowardice; 
Vet there ſhould ſeem to be 
ſomething very capricious, 
that when women profeſs 
their admiration for a colo- 
nel or a captain on account 
of his valour, they ſhould 
fancy it a very graceful be- 
coming quality iu themſelves 
to be afraid of their own 
ſhadows; to ſcream in a barge 
when the weather is calmeſt, 
or in a coach at the ring; to 
run from a cow at a hundred 


8 diſtance; to fall into 


ts at the ſight of a ſpider, 
an Ge) or a frog. 


At leaſt, if cowardice be 
a ſign of cruelty (as it is ge- 
nerally granted) I can hard. 
ly think it an accompliſh- 


ment ſo deſirable as to be 


thought worth improving 
by affectation. 


* 


by women endeavour to 
diſtinguiſh themſelves from 
men, for which they are not 
Juſt fo much the worſe, ex- 


And as the ſame virtues 
equally become both ſexes, 
ſo there is no quality, where- 
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a dire, Veſſere codurde *' e Ton" 
luttociò mi pare coſa rananente 
capriccioſa, che le doune ſ nf. 
trina grandiſſime ammiratriti 4 
un colonnello o d un tapitand'Fer 
conto del ſuo valore, e the pet rt. 
putino effere una qualita melts 
confacenteſi al lero caratters fac 
ver paura dell ombra pr 43 15 
ſpiritare la gente colle grid an. 
ende in barcbetia quando il tem. 
fo 6 quittiſſims, o in cocchio 91 
corſo; e il fuggire lontano cone 

paſſi da una vatca; o lo ſuenirf 
2 viſta dun rag no, diund for. 
feechia, o d'un ranbechio. 


Se però la codardia & ſegno & 
crudelta (come tutti veglieno the 
fin) non mi pare poſſa ere un 
pregio dęſiderabile tanto, fa pro- 
curarſelo anche per ed 4 
affettazione. 
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2 ny le Fe Arn 2 Fefe. 
10 egualmente ad ambi i ſeſt; con 
non Ve J che; proturata 
come un diſtintivo veſtro"\propit, 
non vi renda peggiori che non 
fiete, en folamente la riſer- 
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declare 
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araig ne 
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Mais 
que qu 
dans I“ 
monde 
puis m 
ſoĩt un 
deſirer, 
propos 
moyen 
Et ce 
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bien au 
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vice et aucune folie qui ne 
ſoitẽgalement deteſtable dans 
run comme dans l'autre. 


Il y a cependant une foi- | 


bleſſe, pour la quelle tout le 
monde paroit vous faire 
grace: je veux dire, celle de 
ja cohardiſe. C'eſt pour- 
tant choſe qui paroit fort ca- 
pricieuſe, que les femmes ſe 
declarent admiratrices d'un 
colonel ou d'un capitaine ſur 
je compte de ſa valeur, et qu 
en mẽme tems elles croyent 
que c'eſt une fort jolie et con- 
venable qualitẽ d'avoir peur 
de leur ombre meme ; de 
faire des cris dans une barque 
quand le tems eſt tout - à- fait 
calme, ou dans un caroſſe 
quand eon va faire un tour 
ſur le ſoir; de s'enfuir a cent 
pas d'une vache; de tomber 
en accident à la vue d'une 
araigncee, d'un centpied, ou 
d'une grenodille. 

Mais ſi la couardiſe indi- 
que qu'il ya de la cruaute 
dans lame (ſur quoi tout le 
monde eſt d' accord) je ne 
puis me perſuader que ce 
ſoĩt une perfection ſi fort à 
dẽſirer, qu'on juge meme A 
propos de l'augmenter par le 
moyen de l'affectation. 

Et comme les memes ver- 
tus conviennent également 
bien aux deux ſexes, ainſi 
les femmes ne tachent jamais 
« ſe. diſtinguer des hommes 
par: quelque qualitẽ particu 
lig lags en dévenir pires, fi 

nn Pon 


una ſola ſuerte de locurs, que ns 
| ſea deteftable-en mos. 71082 
. 1 f | | 1 103 8. 
Pero hay una flaqueza que pa- 
rece ſea permitida à vueſtro ſexo ; 
y eſta cs la cobardia. No ab», 
tante parece coſa grandemente 
caprichoſa, que las mugeres mueſ- 
tren admiracion de un coronel. 6: 
capitan, en cuenta de ſu ſer. vale- 
roſo, y que deſpues reputen ſer 
una qualidad muy propia d. fi miſ=. 
mas el tener miedo aun de ſu miſ- 
ma ſombra; el canſar la gente con 
ſus gritos quando van à paſearſe 
per la mar, aunque el tiempo eſtè 
guieliſſimo, y d rodearſe en un 


coche al coſſo; el huir cien paſſos 


| viſta de una arama, de una lije- 
reta, ò de un renaguajo. 


* 


Si la cobardia es ſenal de cruel- 
dad (como todos juſgan que es) no 
me parece pueda ſer coſa tan de- 

ſcaͤble de procurarla aun par los 
medios de la afedlacion. 4 


Y porque las miſinas virtudes 
dan primòr igualmente d ambos 
ſexos, aſs no hay qualidad, que 
procurada de las. mugeres como 
un diſtinctivo propio, no las baga 
feores, eæceptuada folamente la 
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&ept. that only of. NE 
neſs; which however, as you 
generally manage it, is no- 
thing elſe but affectation and | 
hypocriſy. For as you can; 
not too much diſcountenance 
thoſe of our ſex, who pre- 
ſume to take unbecoming li- 
derty before you; ſo you 
ought to be wholly uncon- 
ſtrained in the company of 
deſerving men, when you 
have had ſufficient experi- 
ence of their diſcretion. 


There is never wanting in 
This town a tribe of bold, 
—_— ing, rattling ladies, 

talents paſs among 
— for wit and hu- 
mour. Theirexcellency lies 
in rude ſhocking expreſſions, 
and what they call running 
a man down. If a gentle- 
man in their company hap- 
. to have any blemiſh in 
birth or -perſon; if any 
misfortune has befallen his 
family or himſelf, for which 
he is aſhamed, they will be 
ſure to give him broad hints 
of it without any provoca- | 
tion. 


I would recommend to 
you the acquaintance of a 
common proſtitute, rather 
than to that of ſuch'terma-; 
gants as theſe. I have often | 
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nie alla vera 2055 
adoperarla, fi converte. 
tazibne e in e 


abi Fe. 


55 - 
wrefte ſcorapgire ogni indi U 
noſtro ſeſſa dal pigliarſt i 25 = 
centi libertd in preſenza. ura 
ma. dall aliro cant dqvreſee 
operare con tutta da ſeidltezze 
quando fiete in compagnia 1 
mini onorati, e depo d auer a 
prove e riprove dell onorateæaa 
loro. ö | 5 An 


Non þi puo is 5 AN wt 
dar di petto in certe baldanzeſe, 
bravacce, e firepitanti ignore, 


che paſſeno coli ſciocebi ge 


&alto 2 e dum 
vole, La perfezione ** Fan 77 


lte nel uſare un parlare da dif 
cole, e con una ferocia che. 72 1 


ceda a quella off cciaii 
maſchi. "5 va Rc 1 caualiero 
in compag nia, che P abbia. gualcbe 


taccia nel ſangue, o 1 55 difei1o 
cor porale; ſe qualche ſventurs t 


| accaduta a lui o alla ſug fani- 


glia, onde ne vada wverpogutd( ; 
cotefte femmine ardiſcons arglie- 
ne aperti cenni, anche Jenna 1 


| /ia lor dato alcun motive, it 
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conoſcere delle verfiere di queſto 
forte, io vorrei vedervi., amico 
_- piu "ik cantoniere. Ml. 


e avvalto ſpeſſo nel penſiero, cle 


- thought, that no man is 
obliged 


| neſſun uomo ſia tenuto 6 e 
fat 


Ton eb excepte la reſerve; 

ui cependant, à voir comme 
200 Nu y prenez genërale- 
ment, n'eſt autre choſe qu*af- | 
fectatiou et qu. Hypocriſie. Car 
comme vous ne pouvez al- 
ſes decburager ceux de n6tre 
ſexe oſent prendre des 


übertées malſcantes devant 
vous, ainſi vous devriez a- 


gir tout - A. fait ſans contrainte 


' vis-a-vis les hommes de mẽ- 
rite” quand vous avez une 


fois eu des preuves ſuffiſan- 
tes de leur diſcretion. 
2 toujours dans cette 


illdae race de dames har- 


bravaches, et bruyan- | 


185 n les talens paſſent 


pour eſprit et belle humeur 
ches les fats. Leur excellence 


confiſte à Etre rudes et cho- 


vantes dans leurs expreſ- 
tis? c'eſt ce qu'on appelle 
jetter un homme A terre. 


87˙i arrive qu un monſieur en 


compagnie ait quelque tiche | 
dans le fang, ou quelque de- 
faut dans ſa perſonne; ſi 
malheur lui eſt ar- 
rive, ou à ſa famille, dont il 
ait cauſe d'etre honteux, 


elſes ne manquent pas de le er It 
lui jetter au viſage par des 2 N. Aid | 


mots mal couverts, et cela 
ſans rime ni raiſon. 

Je voudrois plutot vous 
prier-de cultiver la connoiſ—- 
fance d'une proſtituee des 

plus vulgaires, que celle de 


" one vilaines diableſſes. Jai | 
| forvyent penſequ'aueun hom. 
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reſerva nugeril, la qual aun fe 
 conviert# en afettacion d iporiefia 
pur la manera tonta que'tentis en 
uſaria. Debiis hacer carr do a- 
nimo d cada individuo de nueſtro 
ſexo el tamar ſe indecentes lilerta- 
des en vueſtra preſencia : pero por 
otro lado debiis tratar con toda 
' Haneza quando ſois en compaiia 
de hombres honrados, y 
tentis repetida e ae fu 


| bonradez. 
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E caſi impoſſible en eſta ciu- 
dad no encontrar en ciertas fan- 
 taſticas, bravas, y eftruendoſas 
— que paſſan entre las necios 
por mugeres ſobreſalientes y agra- 
dables bumoriſtas. La perfeccion- 
de eftas con ſiſte en un hablar diſ- 
colo y tan feròx, que no cede al de 
los hombres mas deſtarados.' Si 
| bay un cavallero prejente que ten- 
4a tacha en la ſangre 0:1algun 
def, eo corporal; ft. algun - deſho- 
nor d N miſmo 0 & ſa familia es 
cauſa de hacerlo avergonzar,.eftas 
mugeres tienen ardid de*hazarie 
| deſatres menifieſtos, a Ne 4 we- 
nor motivo. ' | 
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a gue encomendaros la a- 
miſtad con demonios de ſemejante 
ſuerte, quifiera veras amiga de 


las mas N calleſeras. Se. me 
ba ofrecido varias vexes que nin- 


| gun, bambre efla obligadotd conſi- 
| derar 


Hhh 
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obliged to ſuppoſe ſuch crea» | 


tures to be women; but to 
treat them like inſolent raf- 
cals diſguiſed in female ha- 
bits, who ought to be ſtript 
and kicked down ſtairs. 


place; which is, to deſire 
that you will learn to value 
and eſteem your huſband for 
thoſe good qualities which 
he really poſſeſſes, and not 
to fancy others in him which 
certainly he has not. For 
although this latter is . gene- 
rally underſtood to be a mark 
of love; yet it is indeed no- 
thing but affectation or ill- 
Judgment. 


It is true, hos wants ſo very | 


few accompliſhments, that 
you are in no great danger of 
erring on this fide: but my 
caution is occaſioned by a 
lady of your acquaintance, | 
married to a very valuable 
perſon, whom yet ſhe is ſo} 
unfortunate as to be always 
commending for thoſe per- 
fections to which he can leaſt | 
pretend, 


1 can give you no advice 
upon the article of expence: 


* 


7 


| 


1 ” # 


| 1 will add one thing, 4 
though it be a little out of 


, 


| 


| rare da 


rare cotali- creature come: fors- 
mine, e che dovrebbono tutti tnai- 
tarle come bogaſcioni inſolenti 
veſtiſi da donne, ſrappar loro 
le veſti d indoſſo, e cacciarii a fu- 
ria A calei gi ger le ſcaleaa 4 


711 mare, 


7 ooh * ee — 
comeche ⁊ enga un poco ſuor di 
luogo; ed e, che voi im pariate a 
valutare e @ ſtimare il marilo 
voſtro per le buone doti «he poſſu- 
de realmente, e cbe non andiale 
trovandogli fuora di quelle che 
non ba di ſicuro; perche guuntun- 
que il fare queſta feconda c ſa a 
per lo più renuto per ſegno d a- 
more, non e poi in ſaſtanaa ſe non 
| evenly s a” di bn. 


N 1. 
| * 


3g 


cos poche buone qualitd, che ſa- 
rete ſempre poco ſoggetia ad er- 
queſto lato: pure vi ſug - 
geriſco os coſa. per aver notato 
che una ſignora vaſtra conoſcente, 
| maritata ad un molto degng: u0- 
mo, & £052 male auvventurata, che 
, ſempre loda in lui quelle perfoyzio- 
ni, alle quali egli non hau mi- 
nimo e, „ ths tn 


To non vi poſſo 450 * 


alcuno ſul madd di rœgolarvi nel 


only I think you ought to 


voſtro 3 Ai pare: * 


che 


Gli 6 vero che à lui mancam 
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vrions les traiter comme des 


choſe,” quoiqu'un peu hors 
de ſa place; c'eſt a dire, vous 
prier d'apprendre à eſtimer 
et à faire cas de votre mari 
pour les bonnes qualites qu'il 


en point imaginer de celles 
qu'il ne poſſẽde abſolument 


de bonnes qualites-; telle- 
ment que vous ne ſerez gue- 
res en danger de vous trom- 


cet avertiſſement m'a ẽtẽ 


me weſt obligẽ de ſuppoſer 
femmes. de telles creatures: 
qulun contraire nous de- 


coquins inſolens deguiſes en 
habit de femme, les en de- 

ouiller, et les jetter a coups 
de pied en bas de l'eſcalier. 
Je veux ajouter ici une 


poſſẽde reellement, et de n- 


point: car, quoiqu'on regarde 
cette ſeconde qualitẽ comme 
une preuve d'amour, elle n' 
eſt toutefois autre choſe qu”. 
affectation ou jugement de 

Avers. | 
ll eſt vrai qu'il ne lui man- 
que qu'un tres-petit nombre 


per de ce cotẽ- là: cependant 


ſuggere per une dame de 
votre connoiflance, qui eſt 
mMarice à un homme tres eſti- | 
mable, et qui a le malheur, 
d'<tre toujours loue par elle 
ſur le compte de quelques 
perfections, aux quelles il ne 


peut point pretendre du 


tout. | 
ſe ne ſaurois vous donner 
aucun conſeil fur Particle de 


19 4 

derar 4 tales criaturas como mu- 
geres, y que debrian todos tratar« 
las como picaros inſolentes veſtidos 
de mugeres, quitarle el veſtido de 
encima, y echarlas por las eſca- 
leras a paladas. 1 


Quiero ſugeriros aqui una co- 
ſa, como que cayga un poco ſuera 
de propaſito: y es, que aprendtis 
a valorar y eftimar a vuefiro ma · 
rids por aquellas prendas que real- 
mente poſſee, y no andtis q encon- 
trar otras que no tiene per cier- 
to: porque, aunque el hacer gta 
ſegunda coſa ſe tenga comunments 
por ſenal de amor, no es en ſub- 
ftancia ſino efefacion d falta de 
Juicio. . | 9 


Es verdad que a el le | falian 
pocas buenas calidades, y que en 
efte punto errartis poco: pero yo 


| 05 ſugiero eſto, por aver notado 


que una ſencra vueſtra conocida. 
caſada con un hombre muy de 
ien, es tan deſventurada, que 


| frempre alaba en el algunas per- 


fecciones, d las quales no tiene el 
el menor derecho. | 


| Yo no puedo daros conſejo al- 
guno ſobre el modo de regularos 


vos dẽpenſes. Je penſe ſeule- | 
meat 


en el gofer- Me parece no ob- 
n fſtante 
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be well informed how much 


your huſband's revenue a- ramente delP extratg 


 m6bnts.to, and be ſo good 
a computer as to kecp with- 


in it in that part of the ma- 


nagement which falls to your 
ſhare; and not to put your- 
ſelf in the number of thoſe 
politic ladies, who think 
they gain a great point when 
they have teazed their huſ- 
bands to buy them a new e- 
quipage, a laced head, or a 
fine petticoat, without once 
conſidering what long ſcores | 
remain unpaid to the but- 
cher. | 


I deſire you will 1 keep this 
letter in your cabinet, and 
often examine impartially 
your whole conduct by it. 
And ſo God bleſs you, and 
make you a fair example to 
your ſex, and a perpetual 
comfort to your hufband 
and your parents, x 


| che vabbiate ad. inf, 


ee 


WIEN 


| e impararearimmttica 1 5 
limitarvi con 

te che vi tocchera 1 5 ne... 
porui nel numero di quell accuxte 
mogli, che penſans aver vine u 
bel punto quando bann ſeccatg,.. 


comprare la nuova carrog aa, 
la cuffia di 'merletti, o ld ric. 


ca gonna, fenza darſi mai Bac 
fiero del lunge conto che rima 
ancora a pagarſp al No: 


- 
. 
. » * 
. : 
" = 


queſta lettera nel tiratejo, e che 


ſe la vaſtra condotta fi 


con eſſa. 
dica e vi renda un bell eſempio al 


11 gemitort. 


ths 


Py 


Dis- 


quelle in quella pur. 


tanto i mariti, che fi ſono „ 


Jo drfidero voi contend” . 

ſeventi eſaminiate imparzialmente __ 
dra 

Intanto, Dio vi bene: \ 


vaſtro ſeſſo, e un perpetuo. 25 | 


forio al marito voſro ed 7 vo 55 


une COL, 
une bel 
faire re 
core un 
au bouc 


tiroir," 
tiez 10 
duite 8 
tendant! 
tenifle”t 
exemple 
le mem 
ſerpetue 
ſos pare 


ay SAS Babe dias tal 200 | 


20 fait des —— 
aui, et N rendre 


bien a 
vötre . 


aſſes" bonne og a tiſte pour 
ans la 


par- 

nage qui vous re- 
gardera,, ſans vous mettre 
dans le nombre de ces dames 
n qui penſent a- 
voir gagne un grand point 
quand elles ont tourmenté 
leurs Waris juſqu'à ſe faire 
acheter un nouveau caroſle, 
une coiffure de dentelle, ou 
une belle jupe, ſans jamais 
fare ein qu'il y a en- 


vous 
tie AB 


core une longue liite a payer | 


u boucher. | | 

Je Touhaite que vous gar- 
dez cette lettre dans votre 
lroir,” et que vous exami- 
niez fouvent { votre con- 
duite £y.conforme. En at- 
endaut, le bon Dieu vous 
tenifle'et vous rende un bel 
exemple A tout vorre ſexe, 
le meme qu'une ſatisfaction 
erpẽtuelle à votre mari et a 
ſos pareng. 


Dis- 


exacsamente de las entradas del 
marido, y aprender tanta arit- 
netica que firva pura limitares . 


en aquella parte 0s tota expen- 


der; ni os havits de ponor en el. 
numero de aquellas politicas mu- 
geres, que pienſan haver ganade 
mucho quando han enfadado d los. 
maridos tanto, que les hacen com- 
par una nueva caroxa, 0 una. 
eſcofia de encajes, q un rico veſti- - 
do, fin penſar quanto ſe {e 1588 


aun al png, | 


27 deſſeo aora que conſervtis & 
eta carta en vuęſtro eſcritoria, y 
que muchas vezes examintis i 
vueſtra conduta ſe arreg la d ella. 
Entretanto, Dios os bendiga, y s 
haga un primoroſo exemplo d 
vueſtro ſexo,yun perpetuo conſorto 
a vueſtro marido y d vueſtros pay 
ares, 


Dis- 


1. } 


cena, on Paſtoral 
"Peer, 9 eee, Pope. 


I_ arenot, 1 believe, 

ater number of any 
Fort verſes than of thoſe 
awbich are called paſtorals ; 
nor a ſmaller, than of thoſe 
which are truly ſo. 


It therefore ſeems neceſ- 
| Gary to give ſame account of 
this kind of poem, and it is 
my deſign to comprize in 
this ſhort paper the ſubſtance 


Discuns0 ſobre Ia Poeſia Pat. 
toral, de Alexandto Pope. 


EN TRE todas las peel e 

poemas, no hay ningUna, fe 
gun me parece, lan nu mere c- 
mo la que Uamamos commu: mine 


paſtoral, ni alguia que mene 
merezca ſu nombre. ee "y 


A. 


Por efto me ha parecidb ae 
| ſario dar una idia de eta ſuerii 
E pocnda; y en mi dnimo reunir 
en poco eſpacio de pap?l la jib. 
Rania de tadas las numeroſas di. 


of thoſe numerous diflerta- | /ertaciones gue los crititos las 


tions the critics have made 
on the ſubject, without 0- 
- mitting any of their rules in 
my favour. You will alſo 
find ſome points reconciled, 
about which they ſeem to 
differ, and a few remarks, 
which, I think, have eſcap- 
ed their obſervation. 


The original of poetry is 
aſcribed to that age, which 
ſucceeded the creation of the 
world: and as the keeping 
of flocks ſeems to have been 
the firſt employment of man- 
kind, the moſt ancient ſort 
of poetry was probably paſ- 
toral. 

It is natural to imagine, 
that the leiſure of thoſe an- 
cient ſhepherds admitting 
and inviting ſome diverſion, 
none was ſo proper to that 


trabajado ſobre eſte aſumpto, fin 
omitir alguna de las reglas j Per- 
tenecientes al mifmo objete. 77 
procurers conciliar tambien al. 
gunos puntos, acerca de los quales 
ellos, parece, jamas ſe acordaron, 
y añadirè algunas notas, que, fi 
no me engano, fand Hay loca. 


ron, 


El ori gen de la ok Lk 
Liſcendencia de aquella edad que 
figuid imediata d la creacion del 
mundo: y como el cuidado de 
guardar ganado parece fus el pri. 
mer empleo de los bombres, aſi 'a 
poefh a paſtoral probablemente hg 
ide la mas antigua de todas. 


Es coſa natural imaginarſe, 
que para divertir d la ocicfidad 
bid de una vida ſelitaria, u 
ſe encontraſſe coſa mas agradable 
que la diverſion del canto ;, y que 


ſolitary and ſedentary life as en ſus cantos los primeros paſtore 
ſinging, 


ng 


ſolita 


| prop 
7 chan 
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Duscaun 4 fur lo Page Pals 
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Dr. toutes les eſpeces de 
vers, il n'y en a pas, je 
penſe, d auſſi nombreuſo que 
celle qu on appelle paſtorale, | 
quoique il y ait tres · peu de 
pieces veritablement dignes 
de ce nom, 

Aiuſi il paroit nẽceſſaire de 


donner une idée de cette 
ſorte de potme; et Ceſt mon 


peu | in queſte poche pagine la ſaſtunxa 


deſſein de reunir dans ce 
de papier la ſubſtance de 
toutes ces nombreuſes difler- 


tations que les critiques ont 
compoſces à ce ſujet, ſans o- 
mettre aucune des regles qui 


y ont du rapport. Je tache- 
tai auſſi de concilier quel- 
ques articles, touchant les 
quels ils ſemblent n' avoir 


point tte d'accord; et j'ajou- 


teraĩ quelques remarques, 

qui, ſi je ne trompe, ont 

echappẽ à leur attention. 
L'origine de la pothe eſt 


 rapportee à cet age qui ſui- 


vit de pres la creation du 
monde: et comme le ſoin de 
garder des troupeaux paroit 
2 ẽtẽ le premier emploi 


du genre humain, la poëſie 


pion A ẽtẽ probablement 
lus ancienne de toutes. 
bl eſt. naturel d'imaginer, 


: que pour remplir le vide d 


un gente de vie aflez oiſif et 
ſolitaire, rien n' toit plus 


| e Be Pamuſt ment du 


11 


| 


| 


D1scoxdo ſulla Poeſia Paſtol 
yew ood * 2 


F Rd ue & us ber 4 

pvemi, non de 1 bai ried is; 
veruna piu numeraſa di guella; a 
cui /i da nome di puſtorale; at 
veruna — og N 


Eꝰ btn a necefſario 2 
dare una idea d'un tui genere di 
\ poefia;, ed 8 mio diſegno riunire 


delle tante diſſertazioni compoſte 
da critici a queſto argomento, ſen- 
⁊a omettere alcuna delle regole che 
i riferiſceno al genere ſteſſo. Voi 
vedrete exiandio ri couciliati qu? 
alcuni punti, intorno 4 quali efſi 


non pajono andar d accordo, e al- 


cune porhe aſſervaxioni che ſons 
loro 5fuggite. 


| Uoriginedillapoefiaſt fa aſten- 
dere a quella eta che ſuccedette 
da vicino alla creazione del mon- 
do e perche la cura di guatdar 
le gregge pare ſia ſtata la prima 
occupazione del genere umano, e 
probabile che la porſia paſtorale 
fra ftata' la più antica a tute lo 
poefie. © 1 Fx 
E coſa — Fimmpainf 
che la po a faccenda di quepli an- 
tichi paſtori deſſe luogo e deſide- 
rio dun qualche paſſatemps ;- che 
diletto quanto quelle del 


| Canto 5 'affaceſſe alla lors ſolitaria 
1 2E 
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ſinging; and that in their 
— they took occaſion to 
celebrate their own felicity. 
From hence a poem was 
invented, and afterwards im- 
proved to a perfect image of 
that happy time; which, by 
giving us an eſteem for the 
virtues of a former .age, 
might recommend them to 
the preſent. And fince the 
life of ſhepherds was attend- 
ed-with more tranquillity 
than any other rural em- 
oyment, the poets choſe to 
introduce their perſons, from 


whom it received the name 
| 


of Paſtoral. 


A paſtoral is an imitation | 


of the action of a ſhepherd, 
-or one conſidered under that 
character, 


The form of this imita- 
tion 1s dramatic, or narra- 
tive, or mixed of. both; the 
fable ſimple, tlie manners 
not too polite, nor too ruſ- 
tick: the thoughts are plain; 
yet admit a little quickneſs 
and paſſion, but that ſhort 
and flowing: the expreſſion 
humble, yet as pure as the 
Janguage will aftord ; neat, 
but not florid; eaſy, and yet 
lively. 


In ſhort, the fable, man- 
ners, thoughts, and expreſ- 
. ſions, ö 


| 


| 


7 


no olbiduſſen j cehbrar a 
de fc condicion. ©. 


poema, que reducido poco d 

4 — ths feel — wh 
quellos felices tiempos, y dilinedn. 
donos las virtudes de entonces, 
devia de ſervir d recomendar ſu 
practica d los hombres de efte figlo. 
como la vida paſtor?l' gozaba 
mas tranquilidad que alguna otra 
ocupacion campeſtre, quiſieron los 
poetas intreducir en ſus puemas 
a los paſtores; donde tuviè ron 
el nombre de Paſtorales, © 


* A 
 bondad 


Pubs una paſtoral es ana ini. 


tacion de la accion de un paſty 
verdadero, 0 de una perſona con- 
Aderada debaxo eſte caracker. 


La ferma de una tal imitacion 
es dramatica, © narrativa, 0 
compueſta de las dos: la fabula 
es ſimpie, y las coſtumbres ni muy 
pulidas, ni muy ruſticas : Tos pen- 
Jamientos ſon llanos, bien que ad- 
mitan tal vez alguna vViveza y 
algwna paſſioncilla, con tal que 
ſean breves y naturales : la ex- 
preſſion es humilde; pero tan pura 
quanto lo permite la lengua: lin- 
pia; pero fin affeftacion: facil; 


| pero no fin bris. 


En fin, la fabula, Tas coftum- 
bres, los penſamientos, y las ex- 


"3s preffones 


oy 
N 


4 


thy et reduit par dẽg 


oublioient pas de:calebrer le 
bonheur de leur condition. 


Un poëme fut ainſi inven- 
reg à rẽ- 
rẽſentęer tres: fidẽlement cet 
5 tems: ce qui, nous 
donnant de Peſtime pour les 
vertus d'u un fiecle recule, de- 
voĩt ſervir à en recomman- 
der la pratique aux gens d' au- 
jourd hui. Eſt comme la 
bergerie Etoit accompagnẽe 


de plus de trapquillite qu”. 


aucune autre occupation 
champetre, les poẽtes voulu- 
rent introduire des bergers 
dans leurs poëſies; don elles 
recurent le nom de Paſto- 
rales. 

Une paſtorale eſt une imi- 


tation de Paction d'un ber- 


ger,xcel, ou d'une perſonne 
conlideree ſous ce | Charac- 


tère. 


La forme de cette imita- 
tion eſt dramatique, ou nar- 
rative, ou compolce des deux; 


la fable ſimple; les manieres 


ne ſont oi trop polies, ni trop 
ruſtiques; les penſces ſont 
unies, admettant toutefois 


quelque vivacite ou quelque 


paſſion, pourvu qu'elle dure 
peu, et coule de ſource: P 
expreſſion eſt humble, mais 


auſſi pure que la langue veut 


le permettre; nette, mais 
point fleurie; aiſce, et nean- 
moins vive. 


En un mot, la fable, les 
0 maniéres, les penſces, et les 
g 


expreſſions 


— — 
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Jang. les prömiers dees 


e ſadentaria vita; e cbe e den- 
le feliciid medeſimm Jamminijt rae. 


; argomento de loro cantdri. 


A. queſto modo Sinventd; un 


a. darci ung perfetts piltura 
que ' felici, tempi, e delintando 
virlu, d allora, poteſſe racceman- 
darne la pratica all' eta, . 
E perche-la vita de paſtori $.ave- 

va molta più tranguillitd che non 
alcun alira ſorte di vita campe- 
reccia, i poeti ſcelſero d introdur- 
li ne poemi loro come interlocutori, 
e da” gaſtori dirivo ore, $2 nome 
di 


Una paſtorale 8 dungue: * & 


mitazione delle axioni d'un pa. 


tore, o d' una perſona ene 
in tal caraitere. 9 5 


La forma * tale imjtazione 
e drammatica, o narratiua, o 
frammiſta d' entrambe gueſle coſe: 
la favola e ſemplice, e i coſtume. 
ne ſoverchio eleganti. ns ſouer- 
chio ruſtict : i penſieri ſono liſct, 
ſenza pero eſcludere qualche vi- 
vezza e qualche paſſioncella, pur- 
che rieſca breve e naturale. L 
eſpreſſione 8 umile; ma pura quanto 
la lingua il permetie: nitida; ma 
ſenza troppe ſmancerie: facles 3 
ma non /enza brio. 4 


In ſomma, la favola, i coſtu- 


mi, i penſieri, e le eſpreſſoni, ſo- 
dh fy a 


poemea,, che, ridotto- Pace ce | 


—- 


el 
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ſions are full of the greateſt 
ſimplicity in nature. 


The complete character of 
this poem conſiſts N ſimpli- 
ity, brevity, and delicacy; 
the two frſt of which ren- 
der an eclogue natural, and 
the laſt delightful. 


If we would copy nature, 
it may be uſeful to take this 
idea along with us, that paſ- 
toral is an image of what 
they call the golden age. 
So that we are not to deſ- 
cribe our ſhepherds as ſhep- 
herds at this day really are, 
but as they may be conceiv- 
ed then to have been when 


the beſt of men followed the 


employment. 


To carry this reſemblance 
yet further, it would not be 
amiſs to give theſe ſhepherds 
ſome {kill in aſtronomy, as 
far as it may be uſeful to that 
ſort of life: and an air of 
piety to the gods ſhould 
thine through the poem, 
which ſo viſibly appears in 
all the works of antiquity. 


And it ought to preſerve 
ſome reliſh of the old way 
of writing; the connection 
ſhould be looſe, the narra- 
tions and deſcriptions ſhort, 
and the periods conciſe, 

Yet it is not ſufficient, 

that 


preſſiones han de ſer tan ſencillas 


La perfeccion de eſte poema 
confiſte en la fimplicidad, breve- 
dad, y delicadex. Las dos pri- 
meras gualidades hacen que la 
egloga ſea natural, y la ultima la 
hace agradable. ö 


Si noſotros queremos copiar la 
naturaleza, ſera bien no alexarſe 
de la idea, que la poefia paſtoral 
es una repreſentacion de lo que 
Uamamos el ſiglo de oro; de ma- 
nera que ſe han de deſcrivir nueſ- 
tros paſtores, no como los paſtores 
ſon el dia de Ny; ſino tales como 
| ſe puede imaginar fueron enton- 
ces quando los mejores hombres 
guardaban d los ganados. 


Para aſſemejarlos mas y mas 
con aquellos, ſera bien reveſtirlos 
de tanto ſaber aſtroncmico, que 
baſte para el manejo de ſu offi 10; 
y deviera en todo el poema moſ- 
trarſe un ayre de religion, Puts 
tan claro ſe murſtra en los de los 
antiguos, 


El lenguaje tambien devria de 
tener algo de antiguedad; las 
conexiones devrian de ſer faciles, 
las narraciones y deſcricciones bre- 
ves, y los periodos conciſes, 


No baſta con todo efto que las 


ſemtencias 


quanio ſugiera la naturaleza, 


quees * 
de ſim 
la nati 

Le e 
poëme 
plicité, 
licateſ 
qualite 
nature 
rend c 

Sin 
nature, 
preſent 
qu'une 
bleau 
ſiẽcle d 
agit! 
berger 
ſont a 
qu'on 
avoir E 
meiller 
les tro! 

Pan 
plus 1 
a ces | 
noiflan 
1] peut 
re de 
envers 
montri 
du poë 
marqu 
ouvrag 

Le I: 
un per 
nexion 
ciles, 
deſcrip 
period. 

II n. 


e- 
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ons ſont toutes mar- 


quees au coin de la plus gran- 


de ſimplicite qu'il y ait dans 
la nature. 

Le caractèere complet de ce 
poëme, conſiſte dans la ſim- 
plicite, la briẽvetẽ, et la de- 
licateſſe: les deux premieres 
qualites rendent I eclogue 
naturelle, et la derniere la 
rend charmante. 

Si nous voulions copier la 
nature, il ſeroit bon d'avoir 
prẽſente à Feſprit cette ide, 
qu'une paſtorale eſt un ta- 
bleau de ce qu'on appelle le 
fiecle d'or: de ſorte qu'il ne 
agit pas de repreſenter nos 
bergers, tels que les bergers 
ſont aujourd'hui; mais tels 
qu'on peut ſe les imaginer 
avoir ẽtẽ dans le tems que les 
meilleurs hommes gardoient 
les troupeaux. 

Paur porter la reſſemblance 
plus loin, il faudroit preter 
a ces bergers autant de con- 
noiflances aſtronomiques qu” 
il peut Etre d'utilite a ce gen- 
re de vie: et un air de piẽtẽ 
envers les dieux devroit ſe 
montrer d'un bout à l'autre 
du poeme ; choſe qu'on re- 
marque ſi bien dans tous les 
ouvrages de Pantiquite. 

Le langage devroit ſentir 
un peu de Pancien; les con- 
nexions devroient etre fa- 
ciles, les narrations et les 
deſcriptions courtes, et les 
periodes conciſes. 

It ne ſuffit pourtant pas 

7 que 


no ſemplici quants Is bert pit 


ſuggerire. ig 


Ta perfexione ye . 
confifte nella ſemplicita, © nella” 

brevitd, e nella dilicatezza. 'Lt' 
due prime gualitd rendono Pegloga © 
naturale; la terza la rende dilet- 


Se bramiamo di c 


toſa. 
opiare la na- 


tura, ſara utiliſima coſa il non 
appartarſi dall idea, che und 


Paſtorale non è ſe non una rappre- 
ſentazione di quello che chiamia- 


mo il ſecol doro: di modo che 
non abbiam duopo deſcrivere 


paſtori come i paſtori ſono' vera- 
mente in queſti tempi; ma come ft 


puo immaginare che foſſero allorag 
| quando i migliori fra li um * 
impiegavano in tal meſtiero. 


Perche una tale raſſomiglianze 


vada bene in Ia, non ſard male 


dare a coteſti paſtori tanta tintu- 
ra Paſtronomia, quanta poſſa ri. 
uſcir d uſo al lor mado di vivere; 
ed un aria di pietd verſo gli Det 
devrebbe riſplendere per tutto il 


poema, come viſibilmente è il caſo” 


in quelli degli antichi. 


E la maniera di ſcrivere do» 
vrebb'anco ſapere un po di vieto, 
le conneſſioni non dovrebbono' e. 
ſere troppo ſerrate, le narraxioni 
e le deſcrixioni eſſere brievi, ei 
periodi conciſi. by 

_ 2 pero abbaſtanza the le 
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ſentenze 
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brief: the whole, eclogue 
Hand be fo. too” (or we 
cannot ſuppoſe poetry in 
thoſe days to have been the 
buſineſs of men, but their 
recreation at vacant houts. 


But with reſpect to the 


preſent age, nothing more 
conduces to make theſe com- 
poſures natural, than when 


. tome knowledge in rural af- 


Fairs is diſcovered, This may 
be made to appear rather 
done by chance than on de- 
. fign, and ſometimes is beſt 
: ſhown by inference; leſt, by 


100 much ſtudy jo ſeem na. 


tural we deſtroy. that eaſy 
_ Amplicity from whence a- 
.. riſes the delight: for what 
zs inviting in this ſort of 
poetry, proceeds not ſo much 
trom the idea of that buſi- 
neſs, as of the tranquillity of 
a country - life. 


We muſt therefore uſe 
ſome illuſion to render a paſ- 

toral delightful; and this 
conſiſts in expoſing the beſt 
ſide only of a ſhepherd's life, 
and in concealing its mi- 
ſeries, Nor is it enough to 
introduce ſhepherds diſ- 


cCaurſing together in a natu- 
ral way; but a regard mult be 
had to the ſubject, that it 
contain ſome particular beau 
| ty 


Gat the ſeatences valy be 
N. 


Jenjencids falas fear brevts: af 
miſmo devria ue ſerlo lu oglopa, 
porque no ſe puede ſiponer un a- 
quellos tiempos fueſſe la potſia us 
na de las ocupaciones de los bom- 
bres, mas bien ſu recreation en 


las horas de ocio. 


Nelativamente d nueſtro: figls, 
nada puede contribuir tants d ba- 
cer natural eſta ſuerte de obras, 
quanto el deſcubrir algun tonoci- 
mienio de todo lo que mira a la 


| vida campeſtre : pero es preciſo 


tal conocimiento no ſe mueſtre con 
demaſiado eſtudio, ſino como por 
caſualidad, y que tal vez parezca 
ſe deduce de quanto ſe dice, de ma- 
"nerd que el mucho cuydado de moſ- 
trarſe natural no defiruya aquella 
facil ſimplicidad, donde ſiempre 


e cauſa el placùr; puts lo que 


mas nos embeleſa en eſte genero de 
poeſia, no ſe origina tanto del ſa- 
ber la ocupacion de los paſtores, 
quanto de la idea de aquella pla- 
cidez en que paſſan ſu vida. 


Pues para aſſegurarncs del 
placer de una compoſicion de eta 
Juerte, es neceſario uſar de una 
eſpecie de engano, pintando ſola 
las felicidades goxadas de los paſ- 
tores, y callando à los afanes pro- 
pros de ſu ocupacion. Ni baſta 
introducir d los paſtores que ſe 
entretengan de un modo natural; 
mas bien es preciſo tener tuydade, 
que el aſumpto de ſus \entretent- 


mientos encierre en ſi algun ſu- 
| geta 


affaires dont s'occupent les 


devons nous faire une eſpece 
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que les ſeules ſentences ſoi- | 
ent courtes: Peclogue elle- 
meme doit Vetre auſſi; car 
on ne ſauroit ſuppoſer que 
dans ces premiers tems la 
potlie ait ete l' occupation 
des hommes, mais bien leur 
recreation aux heures de 
loiſir. "Rr 

- RElativement à notre ſiëcle, 
rien ne contribue tant a ren- 
dre ces ſortes de pieces natu- 
relles, que lorſqu'on y de- 
couvre quelque connoiſſance 
de ce qui a rapport à la vie 
champetre: mais il ne faut 
pas qu'il paroiſſe y avoir en 
cela du deſſein, et le laiſſer 
inferer plut6t que de Vexpri- 
mer, de peur que le trop de 
ſoin de paroitre naturel ne 
dẽtruiſe cette naive fimpli- | 
cite, qui doit cauſer le plai- 
ſir; car, ce qui nous charme 
dans ce genre de poctlie ne 
vient pas tant de Videe des 


bergers, que de celle de Ja 
tranquillite de leur train de 
vie. 

Pour nous aſſurer du plai- 
ſir d'une piẽce paſtorale, nous 


d'illuſion, en n'enviſageant 
la vie du berger que du bon 
cotẽ, et en cachant ſes mi- 
ſcres. Et il ne ſuſſit pas d' 


introduire des bergers quis 
entretiennent d' une fagon 
naturelle: il faut auſſi pren- 
dre ſoin que le ſujet de leurs 


ſentenze rieſcano brievi ſolamen-. 


te; ma Þegloga tutta Aurel 
exiandio Her tale , percbe non 72 
puo ſupporre cbe a que” tempi la 
poefia foſſe una delle faccende degli 
uomini, ma ſoltanto il MOR 
loro nelle ore d oxio. 


Relativamente al naſtro ſecolo 
neſſuna coſa contribuird tanto @ 
rendere naturale coteſta ſorte di 
componimenti quanto il trovarvi 
qualche ſcienza della vita campeſ- 
ire: non biſogna pero che una tale 
ſcienza ſia moſtrata con ſover- 
chio ſiudio; ma piuttoſto come a 
caſo, e che ht laſci ani gualebe 
volta dedurre da quanto fi Aire, 
per tema che la troppa cura di 
parer naturale non diſtrugga fel 
la facile ſemplicitd da cui dit ha- 
ſcere il dileito: n uel- 
lo che piu ne fa amare coteſta arte 
di poefia, non viene tanto dal 
1 delle faccende de Paftori, : 
quanto da quella della trangullli- 
ta, in cui paſſano la vita, ay 


Per render dungue una compo- 
fizione di queſta fatta dilettoſa, 
e fa duopo uſare una ſerte d' in- 
ganno, che conſiſterd nel dipinger 
ſolo le beatitudini che i paſtari ft 
godono, e naſcondere le infelicitd 
anneſſe al lor modo di vivere. Ne 
baſta introdurre de paſteri che 
parlino inſieme con naturalexza; 
ma e fi debbe aver riguardo che 
il ſoggetto de loro parlari conten- 


entretiens ait quelque beaute 
particulicre, 


E gualcbe particolaritd d intrin- 


ſeca 
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ty in. itfelf, and that it be 
different in every eclogue. 


Beſides, in each of them a 
deſigned ſcene or proſpect is 
to be preſented to our view, 
which ſhould likewiſe have 


its varicty. This variety 1s 


obtained ,in a great degree 


by frequent compariſons, 
drawn from the moſt agree- 
able objects of the country; 
by interrogations to things 
inanimate, by beautiful di- 
greſſions, but thoſe ſhort; 
ſometimes by inſiſting a little 
on circumſtances; and laſtly 
by elegant turns on the 
words, which render the 
numbers extremely ſweet 
and pleaſing. 


As for the numbers them- 
felves, though they are pro- 
of the heroic meaſure, 
they ſhould be the ſmooth- 
eſt, the moſt eaſy and flow- 
ing imaginable. | 
It is by rules like theſe, 
that we ought to judge of 
paſtoral: and ſince the in- 
ſtructions given for any art, 
are to be delivered as that 
art is in perfection, they muſt 
of neceſſity be derived from 
thoſe in whom it is acknow- 
ledged ſo to be. It 1s there- 


fire from the practice of 
Theocritus and Virgil (the 
only undiſputed authors of 
paſtoral) that the critics have 
| drawn | 


geto intrinſecamente Bello, y que 
el tal ſugeto ſea vamado tn cada 
glega. 
Es neceſario tambien en cada- 
una pintar a los ojos de la ima- 
ginacion ale una . 0 perſpett- 
va, que encierre tambien alguna 
variedad; y nada contribuird tan- 
to à eſte in, quanto el hacer fre- 
quentes comparaciones ſacadas de 
tos objetos mas agradables que o- 
frece el campo; y interrogaciones 
dirigidas d coſas inanimadas; y 
bellas digreſſiones, con tal que 
ſean breves, deteniendoſe tal vez 


un poco en las circumſlancias; y 
finalmente una ſeleccion de fraſes 


ingemoſas y elegantes, que alaguen 


el cxao con ſus cadencias dulces y 


agradables. 


Por lo que toca d los werfos, 
aunque ſean de la miſma menſura 
que los heroicos, con todo deben 
de ſer llanos, ſencillos, y faciles à 
lo poſſible. 


Por eſtas 6 ſemejantes reglas, 
ſeria neceſſario juzgar de la poeſia 


paſtoral ;, y como las inſt rucciones 
concermentes d qualquier arte de- 
ben mirar a perficionarlo, es pre- 
ciſo ſacarlas de aquellos autores 
que mas ſe han aventajado en el 
tal arte. Teocrito pues, y Vir- 
gilio, a quienes ninguno diſpitta 


la qualidad de poetas paſtorales, 
| han 
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oarticulicre, et qu ils ſoit vas" 
ris dans chaque eclogue. 


11 faut auſſi dans chaque 
eclogue preſenter aux yeux 
quelque ſcẽne ou quelque per- 
ſpective, qui ait de meme de 
la variété. Rien ne contri- 
biie tant à cette variẽtẽ, que 
des frẽquentes comparaiſons 
tirces des objets les plus a- 
greables qu'offre la campa- 
gne; des interrogations, a+ 
dreſſẽes à des choſes inanimẽes; 
de belles digreſſions, mais 
courtes: inſiſtant quelques- 
fois un peu ſur les circon- 
ſtances; et enfin de Pele- 
gance dans l'arran gement des 
mots, qui flatte Foreille par 
leurs cadences douces et a- 
greables, 

AVegard de la meſure des 
vers, . quoiqu'ils ſoient for- 
mes d'autant de ſyllabes que 
les heroiques, il devront ętre 
auſſi unis et auſſi coulans 
qu'il ſera poſſible. 

C'eſt par de ſemblables re- 
gles, que nous devons juger 
de la poche paſtorale. Et 
comme les inſtructions rela- 
tives à tel art que ce ſoit, 
doivent ètre donnees- en vue 
de le perfectionner, il faut 
nẽceſſairement les titrer de 
ceux qui, d'un comun con- 
ſentement, Vont portẽ au 
point le plus haut. Theo- 
crite et Virgile, aux quels 
perſonne ne conteſte la qua- 
lite de pottes paſtoraux, ont 


donc 


ſeca bellexz8, e che Pawvariato int 
ogni egloga. M1578 111 JOY I9ND 
Bifogna pure: in ciaſcuna pe- 
ſentare agli occhi altrui qualthe 
Particalare ſcena o proſpertiva, 
che Sabbia anch loſes varies” 
ta: e queſta tale varietd verrd 
ottenuta in gran parte col mezz0- 
di frequenti paragoni tratti da 
più piacevoli oggetti campeſtri, da 
interrogaziont fatte a' coſt inani- 
mate, da digreſſioni belle, ma 
brievi; e talora dal Le 
un poco intorno a qualthe circoſa 
tanza; e finalmente da un avvol- 
gimento vago di parole che rends 
i numeri ſaavi ed armonioft mollo. 


Riguardo a i numeri medeſomd, 
comechè -propiamente ſieno di mi- 
ſura eroica, Saurelbero ad eſſero 
i piũ liſci, i pin facili; N pit 
correnti che ſia poſſibill. 


Col mezzo di regole fomiglianti 
a queſie Savrebde jolo a fur giu- 
dizio della poefia paſtorale; e per- 
che le iſtruzioni che ſi voglions 
dare del modo di eſercitare un 
arte, debbono tendere a perfegio- 
narla;cosifa duopo diri varie dall 
opere di quelli, che fono di comune 
conſenſo maeſiri d'eſſa. Dungue* © 
da Teocrito e da Virgilio, che ſuno 
i due ſoli poeti paſtprali da tulti 
univer ſalmente per tali ricono- 


draws the foregoing notions 


concerning it. 


Theocritus excells all o- 


thers in nature and ſimpli- 
city. | * 

; The ſubjects of his Idyllia 
are purely paſtoral; but he 
is not ſo exact in his perſons, 
having introduced reapers 
and fiſhermen as well as ſhep- 
herds. He is apt to be too 
long in his deſcriptions, of 
which that of the cup in the 
firſt paſtoral is a remarkable 
inſtance. 


\ 


In the manners he ſeems a 
little defective, for his ſwains 
are ſometimes abuſive and 
immodeſt, and perhaps too 
much inclining to ruſticity ; 
for inſtance, in his fourth 
and fifth Idyllia. 

But it is enough that all o- 
thers learnt their excellencies 
from him, and that his dia- 
lect alone has a ſecret charm 
in it, which no other could 
ever attain. 

Virgil, who copies Theo- 
critus, refines upon his ori- 
ginal; and in all points, 
where judgment is princi- 
pally concerned, he is much 
ſuperior to his maſter. 

Though ſome of his ſub- 
jects are not paſtoral in them- 
ſelves, but only ſeem to be 
ſuch, they have a wonder- 


ful variety in them, which | 


the 
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J 
las reglas gut bets dado. arriba. 
Tait ſobrepuja'@ todos en 
Punto de naturalez8 y ſendllez... 


Las afumptis de fut Lilies fy 
Piro 21 10 


puramente paſtorales ; pero 21 

es muy exatto en la ſeleccion de [us 
perſonages, baviendo introducido 
en ellas ſegadores y peſcadores cen 
paſtores, Aſi miſmo ſe alarga 
tal vez demaſſado en ſus deſeric- 
ciones, como ſe ve en la de la cpa 


en ſu primera Idylia., 


14148 


Tambien parece un poco defec- 
tuoſo en las coſtumbres, haziendo 
alguna vez d ſus paſtores imno- 
deſtos y algo inclinados a groſeros, 
como lo dicen ſu quarta y quinta 
laylia. face 


Pero bafta que todos los otros 
hayan aprendido de l la excelen- 
cia de ſu arte, y que ſu dialeflo 
ſolo tenga un encanta ſegreto, que 
ningun otro ha tenido haſta ora. 


, Virgilio, que copia d Teocrito, 
ha reſinado ſobre ſu modelo, y 8 
ſobrepujado d ſu maeſtro en aquel- 
los puntos, en que ſe requiere Jui- 
210, 

Aunque algunos de ſus argue 
mentos no ſean propiamente paj- 
torales, ò lo ſean ſolamente en a- 
pariencia, tienen no obNante una 


variedad 


Plait quelquefois 
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donc fourni aux cri 2 les 


regles indi quees ci. d 


T kicocrite ſurpaſſe tous les 


utres en fait de nature et de 
ſimplicite, 
Fs ſujets de ſes Idylles 
foor _purement paſtoraus : 
mais il n'eſt pas fi exact dans 
le choix de ſes perſonages, y 
ayant introduit des moiſſon- 
neurs et des ptcheurs auſſi 
bien que des bergers. II ſe 
s' etendre 
dans ſes deſcriptions; dẽfaut, 
dont la deſcription de la 


1 dans ſa premiere Idyl- 
ou 


rnit un exemple frap- 
pant. 
I! paroit auſi manquer un 
peu du cotẽ des mœurs, ayant 
quelquefois peint ſes bergers 
outrageans, immodeſtes, et 
peutetre trop groſſiers; tẽ- 
moin fa quatrieme et fa cin- 
quieme Idylle. 
Mais 1] ſuffit que tous les 


autres ont - 0 de lui Pex- | appreſer 


cellence de leur art, et que 
ſon dialecte ſeul ait un charme 
ſecret, qu' aucun autre n'a eu 
juſqu' ici. 

Virgile, qui copie I he&o- 
crite, raftine ſur ſon modèle, 
et ſurpaſſe ſon maitre dans 
tous les points od le juge- 
ment eſt ſur tout rẽquis. 


Quoique quelques.uns de 
fes ſujets ne ſoient pas pro- 
prement du genre paſtoral, 
ou le ſoĩent ſeulement en ap- 


ſciui, banno i critici t. 

gole qu di ſepra indicate. 
Teocrito paſſa Full? in re 

naturalexæa edi ſemplitita. © _ 


Su argomenti ae ſuci Lali 2 
no meramente paſtorali; na e 
non & molto unt forme nella ſeelta 
de” ſuoi imerlotutori, avendo in- 
trodotti as mietitori e de peſca- 
tori, gualmente che de poſtori. 
Egli è poi talora un po lung betto 
nelle ſue deſcriziont ; tome per 7 


ſempio in quella della c * 
ſuo primo Idillio. 


0 
> 


Dare, altres} di ifettofo 4 bs 
ne coſtumi, ſends i ſuoi paſtors 
talora un po oltraggiaſi ed immo- 
deſti, e forſe neut ſroppo a 
moſtrarſi graſſolani; come fi puo 
vedere nel ſuo guarto e quinto Idil- 
lio. I 1 

Ma e' baſta che tutti li altri 
eſero da'eſſo a riuſcire- eccel- 
lenti; e che la ſua lingua ſola ne 
my) fy a noſtro diſpetta più che 
alcun” altra non potetie mai fare. 


Virgilio, che copia Trocrito, 
cerca ir più oltre che non il ſuo 
maeſtro; e pertutio dove ſa dug-. 
po uſar giudixio, rieſce molto ſu- 
periore a quello. 


Quantunque alcuni de? ſuot ar- 
gomenti non fieno 1ntrinſecaments 
paſtorali, ma lo ſieno ſolo in appa- 
renza ; pure ſono maraviglioſa- 


_—_— ils ont cependant 
une 


KEE . nie 
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the Greek was a ſtranger 
He exceeds him in regu- 
Hrity and brevity, and falls 
ſhort of him in nothing but 
fimplicity and propriety of 
ſtyle; the firſt of which per- 
Raps was the fault of his age, 
and the laſt ef his language. 


Among the moderns, their | 


ſweceſs has beem greateſt who 
have moſt endeavoured to 
make theſe ancients their 
pattertt, 

The moſt eonſiderable ge- 
nius appears in the famous 
Faſſo, and our Spenſer. 

Taſſo in his Aninte has as 
far excelled all the modern 
paſtoral writers, as in his 
Geruſalevime he has out- done 
the epic poets of his country. 
But as this piece ſeems to 
have been the original of a 
new ſort of poem, the paſ- 
toral comedy, in Italy, it 
cannot ſo well be conſidered 
as a copy of the ancients; 


Spenſer's Calendar, in M. 


Dryden's opinion, is the moſt 
complete work of this kind, 
which any nation has pro- 
duced ever ſince the tune of 
Virgil. Y 


Not but that he may be | 


thought imperfe&t in ſome 
few points. 


His eclogues are ſomewhat |; 


too long, if we compare 


\ variedad admirable; coſa gut fal. 
| {a al poeta Griego,, 
| Le excede tambien en punto de 
regularidad y brevedad; y us he cee 
, en otra coſa, que en e 7 
propriedad de eſtilo; deſecbos, que 
el primers ſe puede atribuir à fu 


fight, » el ſtcbndo a fu longha.  . 
* 1 w- Ta | 


Entre los modernys, aquellos 
ſou los mejores, que ban hecha . 
fuerzo de imitar mas fielmente & 
los antiguos. DO 


"T3 a... 


7 tiguos. 


EI Calendario de Spenſer, & 
juicio del Senor Dryden, es la 0+ 
bra mas acabada en ee generd 
de guantas han becho las nacionss 
i deſde el tiemps de Virgilis. , 


Pero ni por eſto dexa de enran- 
trarſele que notar, mirandole & 
Sus eglogas, tomparadas can 


Jas de les antiguos, van algo Jays. 


n 


une yaricte ẽtonnante, et qui 
Etoit inconnue au pocte Grec. , 
Il Femporte auſſi en fait 
de regularite et de brit vetẽ; 
et ne lui cede qu' en ſimpli- 
ts et en propriete de ſtile. 
On pourroit peutẽtre attri- 
buer le premier de ces de- 
fauts a ſon ſiẽcle, et Pautre i 
1a langue. | ; 
© Parmi les modernes, ceux 
ui ont le mieux reuſh, font 
ceux qui ont le plus fidele- 
ment a4mite ces ancienns. 


Le fameux Taſſe, et n6tre 
Spenſer, ont marque le plus 
de genie. 
Le Taſſe dans ſon Aminte 
&'eſt montre auſh ſuperieur à 
tous les poëtes paſtoraux de 
nos jours qu'il Feſt.aux poe- 
tes epiques de ſon pais par 
Ta Jern/alewm. Mais comme I 
Aminte ſemble avoir &te en 
Italie, Poriginal d'une nou- 
velle eſpece de potme; ſa- 
voir, la comédie paſtorale; 
on ne ſauroit gucres conſi- 
derer cette piece comme co- 
ice d'après les anciens. N 
Le Calendrier de Spenſer, 
au jugement de Monheur 
Dryden, eſt Pouvrage le plus 
acheve en ce genre qu'au- 
cune nation ait produit de- 
puis le tems de Virgile. 

Ce n'eſt pas pqur cela gui il 
foit enticrement ſaus de- 
Fauts. | 

Ses eclognes ſont un pen 
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mente variati: coſa che il porta 
Greco non ſeppe fare. , 
E la vince eziandio in fatto & 
regolaritd e di Previid; ne gli cede 
in alirs ſe non in ſemplicita e pro- 
Prietd di ftile;, delle quali imper- 
fexioni, una ji deve forſe attri- 
buire al ſug ſecolp, e alira alla 
/tta lingua. 5 


Fra i mederni, ccloro  hanng 
riuſcito” meglio che pin ff ſono 
Sforzati Himitare queſti gue ay+ 


tichi. 


1! celebre Tafſo e it naſtro Spen- 
fer, ſono quelli che moſtrano pt di 
genio che non li altri, _ 

Jl Tafſo col ſus Amalnta 52 
maſtro tanto pil grande d'ogni 
moderno poeta paſtarale, quanto 
colla ſua Geruſalemme fate 
veder maggiore d' egni poela e pics 
del ſuo pacſe. Ma perchs A. 
minta pare che ſia ſiato in Italia 
Peſemplare d'un nuovo genre di 
poemi; vale a dire, della comme- 
dia paſtorale, non fi pus; ſtretta- 
mente g iudicando, cenſiderarlo came 
un imuatere degli anticly. 


Calendario di Spenſer, nella 
opinione del Signar Dryden, e Þ 
opera piu compiuta in queſio gene- 
re, che alcuna , nazione Fabbia 
predotto mai da temgi di Virg tlio 
ſino à di neftri. f 
Non e perciò che non ſe gli poſ- 
Ja trovar che dine in alcuni nocli 
Punli. 

Legloghe fue Jono un poching 


trop longues quand on les 
| compare 


troppo jung be, quando fi voglia 
K K ka compararii 
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them with thoſe, of hg an- | 


cients. He is ſometimes too 
allegorical, and treats of mat-' 
ters of religion in a paſtoral 
ſtile,” as Mantuan had. done 
be fore him. 

He Las employed the. ly- 
Tick meaſure, which is con- 
trary to -the practice of the 
old poets. 

His ſtanza is not ſtill the 
ſame, nor always well cho- 
ſen. 


This laſt may be the rea- 
ſon his expreſſion is ſome- 
times, not conciſe enough: 
for the tetraſtick has obliged 
him to extend his ſenſe to 
the length of four lines, 
which would have been more 
cloſely confined in the couplet. 

In the manners, thoughts, 
and characters, he comes 
near to Theocritus himſelf 
though, notwithſtanding all 
the care he has taken, he 1s 
certainly inferior in his dia- 
lect: for the Doric had its 
beauty and propriety in the 
time of Theocritus; it was 
uſed in part of Greece, and 
frequent in the mouths of 
many of the greateſt perſons: 
whereas the old Engliſh and 
country-phraſes of Speaſer, 
were either entirely obſolete, 
or ſpoken only by people of 
the loweſt condition, 


As 


$6 Tal vez el aa demaſſado 


2 alegoria, y, iraia mattriay dp 

religion en 
la bizo antes, . el 
tovano. 


% Man- 


. l 
El ba introducido verſas lyri- 
rio à la pratica de les. antiguos. 


Sus eſtroſas no ſon ſiempre uni- 


Quixd efta puede ſer la PF 


eſtado en dos. 


ſamientos, y de caratteres, ſe aſes 
ſea ciertamente inferior en mate- 


cha cuydado que ſe did; porque. el 
Dorico tema ſus bellezas prapias 
en el tiempo de Teocrito, eſtaba 
en uſo en una parte de la Gredia, 


mas grandes perſonages; 3 que al 
contrario el viejo Ingles y las fra- 
ſes campeſinas de Spenſer, ſe hal- 


laban enteramente fuera de uſo, d 


* baxa condicion. 


4a 


lilo paſtoral, c Dia | 


„ aim 


cos en la egloga, lo que es coninas 
formes, ni fiempre de bella media, 


que jus expreſſiones no ſon ſiempre. 
muy conciſas, porque el tetraſtics- 
le hd tal vez obligado d ęſtender 
ſu penſamiento en el eſpacio de 
gualro verſos, que mejor ere | 
En punto de 1 45 pen- 
meja mucho d Teocrito, auugue le 


ria de dialetto, no obſiante el mu · 
y frequeniemente en la boca de Jos 


ſelamente las uſaba el pueblo de 


> += 


ſerree « 


proche 
crite lu 
moins 

ferieur 
obſtant 
donné: 
des bes 
particu 
Theocr 
dans un 
et freq 
che des 
volẽe; 

vieux 
village 
trouvo! 
Cuſage 
bouche 


o 
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L 


eompare avec celles des an- 


ciens. Il donne quelquefois 
trop dans Vallegorie, et parle 
de *matieres de religion en 
ſtile paſtoral, comme Man- 
touain avoit fait avant lui. 
II employẽ la meſure ly- 
rique, ce qui eſt contraire a 
la pratique des anciens poẽtes. 


Ses ſtances ne ſont pas tou- 


jours de meme meſure, et 


cette meſure n'eſt pas tou- 


jours bien choiſie. | 
C'eſt pentetre là la raiſon 


que ſes expreſſions ne ſont 
pas aſſẽs conciſes: car le qua- 
train l'a oblige a ẽtendre ſa 
penſce dans Veſpace de quat- 
tre vers, qui auroit ẽtẽ mieux 
ſerree en deux. 


En fait de moeurs, de pen- 
ſees, et de caracteres, il ap- 
proche fort pres de Theo- 
crite'lni-meme, au quel nẽan- 
moins il eſt certainement in- 
ferieur en fait de dialecte, non 
obſtant tous les ſoins qu'il sꝰeſt 
donné: car le Dorique avoit 
des beautẽs et des propriẽtẽs 


particulières dans le tems de 


Theocrite, ẽtoit en uſage 
dans une partie de la Grece, 
et frequemment dans la bou- 
che des gens de la plus haute 
role; qu*au contraire, le 
vieux Anglois, et les phraſes 
nllageoiſes de Spenſer, ſe 
trouvoient entiẽrement hors 
Cuſage, ou ſculement dans la 
bouche du plus bas peuple. 
Comme 


: y 2 
- _ . 
od - 
a [4 


companart# a puelle degli antichi,” 
Egli e , er 41. 
legorico, e tratta It toſe della re- 
lygione in iſtile paſtorale, come il 
FT wats avea gig fatto prima 
ui, | 

Eg ba adoperati de metri li- 
rici; il che e contrario alla pra- 
tica deglt antichi, + 


Le ſue ftrofe non ſono ſempre 
3 ne ſempre di belle mi- 
ure. 


E queſta puo per avventura 
ere la cagione che non ji eſpri- 
me ſempre con boſtante preciſione; 
che il tetraſtico lo ha lalora coſ- 
tretto ad eſtendere un penſiero per 
tutto lo ſpazio di quattro venſi, 
che meglio ſarebbe venuto ſerrata 
in due ſoli. | 

. Nel coſtume, c penheri, ewe 
caratieri, © Vavvicina meglio a 
Teocrito, quantunque gli ſtia fi. 
curamente al diſſotto in fatto di 
lingua, malgrado la tanta cura 
che fi diede; imperciocebè il dia- 
letto Dorico aveva delle bellezze 
ſue propie ne” tenpi di Teocrito; 
era adoperato in una parte della 
Grecia; ed era  frequente nelle 
bocche di molli grandiſſimi per ſo- 
naggi; che all inconiro, Pantico 
Ingleſe e le fraſi contadineſche di 
Spenſer, o erano affatto viete, a 
in bocca ſolo di gente della pitt 
abbietta condizione, - 
| Siccome 


2 
| 


changes and aſpects. 


_ words far three months to- 


= 8 


As there is 4 differen ce 


between ſimplicity and ruſti- 
city, ſo the expreſſion of 
Kmple thoughts ſhould be 
plata, but not clowniſh. 


The addition he has made 
of a calendar to his eclogues, 
is very beautiful, ſince by 
this, beſides the general mo- 
ral of innocence and ſimpli- 
city, which is common to o- 
ther authors of paſtoral, he 
has one peculiar to himſelf. 


He compares human life 
to the ſeveral ſeaſons, and at 
once expoſes to his readers 4 
view of the great and little 
worlds, in their various 


Fetthe ſcrupulous diviſion | 
of his paſtorals into months, 

Has obliged him to repeat 
the ſame deſcription in other 


gether ; or, when it was ex- 
havſted before, entirely to 
omit it: hence it comes to 
paſs, that ſome of his ec- 
lognes (as the fixth, eighth, 
and tenth, for example) have 
nothing but their titles to 
diſtinguiſh them. 


The reaſon is evident, be- 
caufe the year has not that 
variety in it to farniſh every 
month with a particular deſ- 


| 
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cription, } 


* Aſi, como bay una grande . 
ferencia entre la fimplicigad y lu 
rufticidad, el modo de ex — 2 4 
tos penſamientos Aimples 2 & 


| fer ſencilto, perv mo raftice. . © 
Ts abdicim que 2 i Bebo 4 


un calendario à ſus eglogas, es c. 
fe peregrina, pats por ella, fuer 
de la moral que reſulta de la fim- 
plicidad y inocencia, y que 4 tien 
en comu con los otros autores 
paftcrates, tiene au btra cqſa qu 
es leda ſyya, hn! He 


| £1 compara ia vids bumanas 


las diverſas eſtaciones, y preſents 
a un meſaro ticmpo d los ojos & 
fas lectores el mundo grande y pe. 
gueno en ſus diferentes ele 1 
mudanzas, © 10 


No obſtante, fu efcrupuloſa d. 
viſion de ſus eglogas en meſes, | 
ha obligado a repetir con otras pa- 
labras una meſina deſcriction pit 
tres meſes conſecutivos, 0 d ame- 
tirla enteramente deſputs de baver- 
la agotado en alguno de los meſes 
precedentes; de donde ſucede, gui 
algunas de ſus eglogas (por exem 
ple la ſexta, la 6 yh „la A. 
cima) ſe diſtinguen una de la ole 
upicamente par los litulcs,  _ 


va of razon de cſto es evident 
Porquè el ano no es tan vario, qui 
cada mez pucda tener ſu deſcric- 
£108 


calend! 
quelqu 
que pa 

ui ref 

le Pint 
comm. 
teurs 
une qu 

Il co 
aux d 
expoſe 
Jeux d 
et le pe! 
diferen 
leurs el 

Cepen 
puleuſe 
mois, I 
meme d 
mots pe 
geutifs, 
tiẽremei 
Ee dans 
preceder 
que que 
logues ( 
me, Jah 
me) for 
de Paut 
leurs tit! 

La ra 
dente, p 
pas aſſez 
chaque 
$ 


difference entre {implicite et 
moſticits, ainſ la manicre d' 
exprimer des penſces ſumples 


devreit étre Unie, 0 s. e 
| "=" 


groſſiere. KA it. OD | 
Laddition qu · il a fait d'un 


calendrier à ſes eclogues eſt 
; puiſ- 


quelque choſe de be 
que par la, outre la morale 

ui reſulte de la fimplicite et 

e Pznnocence, et qu'il a en 
commun avec les autres au- 
teurs de paſtorales, il en a 
une qui eſt toute à lui. | 

Il compare la vie humaine 
aux diferentes ſaiſons, et 
expole en meme tems aux 
yeux de ſes lecteurs le grand 
et le petit monde dans leurs 
differens pointsde vueet dans 
leurs changemens differens. | 


Cependant, la diviſion ſcru- 


puleuſe de ſes paſtorales en 
mois, Pa oblige à repergr la 
meme'defeription en d'autres 
mots pendant trois mois con- 
FEeutifs, ou de l'omettre en- 
ticrement aprẽs l'avoir ẽpui- 
ee dans quelqu'un des mois 
precedens : dont il eſt arrive, 
que quelques-unes de ſes ec- 
lognes (par exemple la ſixiè- 
me, la huitième, et la dixic- 


me) font diſtingnees Pune | 
de Pautre uniquement par | 


leurs titres. 


La raiſon de cela eſt Evi | 


dente, parceque Pannee n'a 
pas afſez de varicte pour que 
chaque mois ait ſa deſcrip- 

98 tion 
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Comme il y a une grande 


"Ti "46. 


. Sirens 0 be differenze tra la 
ſemplicitd e la rozzezza ; cos 
e/preſſiqne di penfieri ſemplici a- 
vrebbe 4 ſemplice, ma now 


Taggiama Vegli ba fatta d- 
un calendurio. alle. ſue, gloghe, # 
coſa bella molto, poichs per queſto 
mezzo, oltre ala morale riſul- 
tante dalla ſempliciid e dall inno- 
cenxa, chꝰcgli ha in comune con li 
altri autort di coſe paſtorali, ne 
ha poi una che e tua ſus IF 


Egli paragona Puman@ vita 
le varie ſtagioni, e preſenta a un 
tratto il mondo grande e il piccols 
agli occhi de ſuoi leggi:or ne lors 
dive ſi aſpetii s cangiamenti. 


— 


Nulladimeno, la ferupoloſa di. 
vifcone' delle ſue eglogbe in meſs; 
Pha sforzato a ripetere una fleſſa 
deſcrizione con altre parole pen 
tre meſs alla fila, o ad mmesgter la 
affatio dopo d averla efaufta 4 
uno de meſi precedenti; d ends 
avviene, che alcune di lali eglogbe 
(come a dire la ſeſta, Iota, & 
la decims ) non joao diftinte agl* 
altre ſa non per via ds lore ts; 
oli. 


| 
| y 2 \ . | 
E la ragione di queſto 8 chiara, | 
| Poiche Panno non e tanto vario 3 
| 


che baſti a ſomminiſtrare una def” + | 
aue 1 


„ &# 
— 0 MW. 


tw 1 


rription, as it may erer ak 
fon. wn" 

Ot the following ed es 
-S Hall only ſay, that theſe 
four comprehend all the ſub- 


jects, which the critics upon 


Theocritus and Virgil will 
allow to be fit for paſtoral. 


That they have as much 

entity of deſcription, in reſ- 
pect of the ſeveral ſeaſons, 
as Spenſer's. 
That, in order to add to 
this variety, the ' ſeveral 
times of the day are obſerv- 
ed, the rural employments 
in each ſeaſon, or time of the 
day, and the rural ſcenes or 
places, proper to ſuch em- 
ployments; not without 
ſome regard to the ſeveral 
ages of man; and the diffe- 
rent paſſions proper to each 
age. 

Put, after all, if they have 
any merit, it is to be attri- 
buted to ſome good old au- 
thors, whoſe works, as I had 
leiſure to ſtudy, ſo, [ hope, 
have not wanted care to i- 
mitate. 


Ler- 


* 


| 
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5 erg. ae Virgilio, - 15 11 


cion particular; como is pued ie 
ner cada ſanon. 10 5 

De mis eglogas yo; algmente 
dire, que en las quatro fo & gempxe- 
benden todos los aſumptas, urge 
dos propios d la pae/ia-paſteral 
por quantos eriticos -babiron de 
: 5 q 

Que eee F lab 4 72 
rentes ſazones, mis deſtritcionts 
— tan diverſas como las de . 

er. 

Que para adi þ 910 varit. 
dad, hz pueſto el mayor 3 en 
no invertir las horas en 
hacerſe las maniobras OT campo, 


cuydadoſo de ſus tiempos y lugare, 


fin dexar de notar à las diferentet 


edades de los hombres, y d los a. 
fellos que acompaiian cada edad. 


+4 ET 


No obftante, | eftas eſt 


ones tienen algun merito, ſerd pre- 
ciſo atribuirlo a aquellos - buenos 
antiguos, cuyas obras me l en- 
peñado en eſtudiar, fin haver de- 
xado trabajo alguno, ſegun juz- 


go, por imitarlos lo og 


1 


torale 
parle e 
rite e 


Que 


ferente 


tions e 


celles c 


ont qu 
P'attrib 
auteur 
le loiſi 
ges, ſa 
3 
es bie 
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tion particuliere comme cha- 
ue faiſon. ; 18 


Bes quattre eclogues qui | 


ſvivent,. je dirai ſeulement 
qu'elles comprennent tous 
les ſujets qui ont ẽtẽ recon- 


nus comme propres à la paſ- 


torale par tous ceux qui on 
parle en critiques de Theo- 
drite et de Virgile. 

Que rẽlativement aux dif- 


ferentes ſaiſons, les deſcrip- 
tions en ſont auſſi varices que 


celles de Spenſer. 


N pour ajouter à cette 


iete j ai pris garde à ne pas 
meplacer les heures des .at- 
faires champetres faiſant at- 
tention aux ſaiſons et aux 
endroits propres pour ces mè- 


mes affaires, ſans negliger d' 


avoir ẽgard aux differens ages 
de l' homme, et aux differen- 
tes paſſions qui leur ſont pro- 
pres. 


Apres tout, fi ces pieces 
ont quelque merite, il faut 
F attribuer à quelques bons 
auteurs anciens, dont j'ai eu 
le loiſir d'ẽtudier les ouvra- 
ges, ſans avoir Epargne mes 
3 a ce que je crois, pour 
es bien imiter. 


Carta 


crizione parttcolare per ogni meſe, 
come pus per ogni ſtag ine. 
Dell Egloghe mie, io dird ſo- 
lamente, ebe nelle quattro ſan-s 
contenuti tutti que ſoggetti ricbieſti 
in una paſtorale da tutti que cri- 
tict, che hanno fatio motto di Te- 
ocrito e di Virgilio. Fo! 


Che riguardo alle diverſe fas. 
gioni, le deſcrizioni mie ſono tan - 
to variate quanto quelle di Spen- 


er. 

Che per aggiungere à tale va» 
rieta, bo badato a non iſtravolgers 
| Pore in cui fi fanno le faccende 

della campagna, come anche a i 
tempt e à i luog hi propri per quelle 
faccende; non ſeriza avere Pocchio 
alle varie eta dell' uomo, e alle 


paſſieni propie a ciaſcuna eld. 


| 


Cis non oftante, ſe queſti com- 
ponimenti hanno alcun merilo, bi- 
ſognera pur attribuirlo @ que buo- 
ni antichi, le di cui opere, come 
ho avuto baſtevcle agio a ſtudia- 
re, co? ſpero aver preſo ſuffi 
ciente cura di bene imitare. 
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Lxrrrza ſcritta da un ILta- 


liand ad una Dama In- 
gleſe. Tratta dalla Fxus- 


TA LETTERARTA. 


TFT .CCOV I, my lady, il ſoaguo 

freſco freſco, e tal quale lo 

ſognai jernotte in quel letto che 
aveie regalato. 


Sappiate dungue, che ſubito ad- 
dormentato mi parve di eſſere traſ- 
prrtato in quella parte de” Campi 
Eliſi deve i grammatici hanno 
lor domicilio. 


Quivi ſtavano molli di effi ſe- 
duti in cerchio ſupra certi duriſſi- 
wat ſalſi, in luogo non molto ameno:; 
voglio dire in un pc di piano ine- 
guale aſſai, e ſenz' erba, all 
ombra di certe rupi ſcoſceſe e ri- 
coperte di freddiſima neve, cir- 
condati da certi alleri, o piuttoſ- 
ſo tronconi dalberi, quaſi privi 
al tutto di frondi, da di cui ſec- 
chi umi pendevano alcuni pochi 
Frutti di ſcorxa molto dura, amari 

al guſto, e di non facile digeſ- 
Hone. 


Vedete, my lady, che ſtrana di- 
mores & toccata in que fortunati 


Elif a“ poveri grammatici ! 


Quivi io trovai un Alvaro, un 
Nellaul, un Buſſier, un Veneroni, 
nun Buonmattei, un Wallis, un 
Beniamino 


A LeTTEr written by, an ali. 

an Gentleman 10 an Engith 
Lady. From the LI RERARY 

WInIr. ˖ | 


Vo have here, my lady, 
| the dream quite fre 
and juſt as I dreamed it laſt 
night in the bed you made 
me a preſent of, | 

| Know then, that, as foon 
as aſleep, | thought myſelf 
tranſported to that part of 
the Elyſian Fields, where 
the grammarians have their 
abode. 

There many of them fat 
around on fome hard. ſtones, 
in a place not very delight- 
ful; I mean on a bit-of nar- 
row and uneven plain which 
produced no graſs, in the 
ſhadow of ſome ſteep. cliffs 
covered with frozen: ſnow, 
ſurrounded by ſome trees, 
or rather ſtumps of trees, 
almoſt leafſeſs, from the dry 
branches of which there hung 
a few fruits of a very tough 
nature, bitter to the taſte, 
and of no eaſy digeſtion. 

; 


; 
1 


See, my lady, what ar 
odd lodgment is fallen to the 
lot of the poor grammarians 
in the happy Elyſians! . 


There I found Alvaro, 
Reſtaut, Bufſher, Veneroni, 
Bonmattci, Wallis, Benjamin 


Johnſon, 


| ſontades en cerco ſobre algunas 


Hul a goliun. 


| aide ha tocado à los pobres 


CARTA® de un Italiano à una 
Dama Ingleſa. \Sacada de 
la Fxvsra n. a 


Fr 9g, mi ſenora, el * 

4% nue uo, tal como Io: 
ſone py noche paſſada en la cama 
que me bavens regalade. bikes 


Saved puts, que dor mido pron- 
tamente, me pare ſer lievado d 
aquelia! parte de los Campos Eli- 
frat, donde los gramaticos tienen 
170 habitacion, 


Ald eftaban muchos de alas 


duriſſimas piedras, en un Sitio po- 
co arheno: quiero decir, en un 
Poco de llano deſigual y fin yer va, 
4 4% ſombra de ciertos riſcos eſ. 
carpados y cubiertos de frin nie- 

ve, rodeados de ciertos arboles, 
$ mejor dire troncos, caſi deſpoja- 
des de boja, de cuycs ſecos ramos 
pendꝛan algunas frutas de caſcara 
duriſſima, amargas al guſts, y de 
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LETTRE £crile par un Gentil. 
bomme Italien d une Dame 
Angloiſe. Tiree du VoukT 
LITTERAIRE. 


Void. OY le ſonge 
tout frais, et | juſtement | 
tel que je Vai reve la nuit 
paſlce dans le lit dont vous 
m'avez fait preſent. 
Sachez-donc qu' auſſitöt 
que je fus endormi il me pa- 
rut etre tranſportẽ dans cette 
partie des Champs Eliſces, 


| od demeurent meſſieurs les 


grammairiens. 

La pluſieurs d' eux ẽtoient 
aſſis en rond ſur des pierres 
fort dures, et dans un en- 
droit pas du tout agreable ; 
je veux dire, dans un petit 
coin de plaine aſſes inẽgal et 
ſans herbe, à Pombre de quel - 
ques rochers eſcarpes et cou- 
verts d'une neige tres-froide, 
environnes de quelques ar- 
bres, ou tronc d'arbres pour 
mieux dire, preſque tout-a- 
| fait depouilles de feuilles, 
De leurs branches ant 
quelques fruits dont Fecorce 
etoit fort dure, d'un gotit 


amer, et non faciles à dige- 


| 


Ved, my  ſerora, que eftrana | 


gramaticos en azuellos afo1 tuna- 
dos Elifios! 


All encontrè d un Alvarez, un 
Reftaut, un Buffier, un Veneroni, 


an Bua. un Wallis, un 
Bema mino 


un 410, Wallis, 


rer. 

Voyez, madame, Fetrange 
dẽmeure qui eſt tombẽ en 
partage aux pauvres gram- 
mairiens dans ces heureux 


| | Champs Eliſces ! 


Py trouvai VAlvare, Reſ- 
taut, Buffier, Veneroni, Bon- 
Benjamin 

Johnſon, 
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Beniamino Jobnſan, e molt” al- 
tri, i di cui | ſparati vi enen 
affette ignoti. 

Egli erano profondamente im- 
merſ 6 in una diſpula, e il ſoggetto 
del lara: altercare era, Se una 
perſona che vuole appren- 
dere una lingua, debbe co 


minciare dalle regole gram- 


maticali, o no. 


L'Alvaro, fianch *pgiato prin- | 


cipalmente dal Veneroni, gridava 
come ſpiritato, che faceva aſſolu- 
tamente duoto dar principio alla 
fabbrica con un buon fondamento 
di regole, e ſaper bene quel che 
ſignifica Nome, Verbo, Maſ- 
nd, Femminino, Preſente, 
Preterito, Gerundio, Supino, 
Attivo, Paſſivo, Dativo, A- 
blativo, Genere, Numero, 


Caſo, Imperſonale, Anoma- 


to, L altre ſimili gentilez2e, 


I buon padre Manuello ſi fece 
ſudore, numerando a uno a uno 
tutti i vantaggi che pug ritrarre 
colui e colei, che fafſi a fludiare 
una lingua col vero metodo 

rammaticale, gridando tulta- 


via che Aolta coſa ſarebbe Pav- 


venturat ſi in un labirinto ſenza 
un buon gomitolo di ſpago, o il 


buttarſi per la prima volts à nuo- 


to ſenza giunchi, o ſenza Tucea : 
ne.Jeppe Pardente uomo riſolverſi 
4 par fine al ſuo ragionare, ſe non 


youre i 7 violento gridare 


8 


CE '4 
- ' # > 


ö 


Johnſon, and ſeveral, o 
whoſe diſmal” faces... were 
quite unknown'to me. N 
They had deeply plunged 
into a diſpute, and the ſub - 


ject of their altercation was, 


Whether any body that ail hare 


a language, ought to begin hos 
the rules of grammar, or nat. 


Alvaro, chiefly backed: by 
Veneroni, cried like a mad- 
man, that'it was abſolutely 
neceſſary to begin the edi- 
ſice with a good foundation 
of rules, and be thoroughly 
informed of the meaning at 
the words Noun, Verb, Maſ-. 
culine, Feminine, Preſent, Pre. 
terit, Gerund, Supine, Ave; 
Paſſive, Dative, Ablative, Gen- 
der, Number, Caſe, Imper ſonal, 
Anomalous, and other ſuch 
prettineſſes. 

The good father Emanuel 
overheated himſelf, enume- 
rating one by one all the ad: 
vantages that he and ſhe-may 
obtain in the learning of a 
language by the rue gramma- 
tical method, ſtill brawling 
that it would be a very filly... 
thing to venture through a 
labyrinth without a good bot- 


tom of packthread, or to at- 


tempt ſwimming for the firſt 
time without a bundlę of 
ruſhes or an empty gourd: : 
nor did the flaming man re- 
ſolve upon putting an end to 
his talk, until the violence 
of it had diminiſhed his 

breath 
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Benytntins Jubnſon, y otros mn. 
ta, cuy0s 1 ſemblantes 
hab deſconocidos, . 

7460s eſtaban profundamente 
Wires en una diſputa, y el a- 

& ſu allercar era, Si una 
perſona que quiere aprender 
una lengua, debe comenzar 
por las feglas gramaticales, o 


no | 

E. Alvarez, acompaſiado prin- 
cipatmente del Veneroni, gritaba 
como un eſpiritado, que era pre- 
ciſo abſolutamente dar principio d 
la fabrica por un buen fundamen- 
ti d reglas, y ſaber bien lo que 
fenifita Nombre, Verbo, Maſ- 
culino, Femenino, Preſente, 


Preterito, Gerundio, Supino, 


Activo, Paſſivo, Dativo, A- 
blativo, Genero, Numero, 
Caſo, Imperſonal, Anomalo, 
otros ſemejantes primores, 


El buen padre Manuel ſe hizo 
ſaday, contando una d una todas 
lay ventajas que puede ſacar al 
hombre y a la muger, que quieren 
eftudiar una lengua por el ver- 
dadero metodo gramatical, 
gritando aun quan tonta coſa ſe- 
na el aventurarſe en un laberinto 
fin una buena 775 de cordel a- 


guien /eguir, 0 
calabaza: y 10 Supo el fogoſo 


hombre poner fin d ſu razonar, 
baſta'qie el violento gritar le di. 
vn! bi 2925 le ſecd la gar- 


Fanta, 


arrojarſe por la | 
primera vez d nado in corcho ni 


en add 


Johmſam⸗ et pluficors autres,” 


dont les maigres viſagesm* 


ctoient tout-a-fait-inconnus. 
Ils etotent profondement 

enfoncẽs dans une diſpute, et 

le ſujet de leur altercation'E-! 


toit, Si une perſonne qus dent 


apprendre une lang uc, 4. com- 
mencer par les rigles Foun 


cales, ou non. 


L' Alvare, ſoutenu princi- 
palement par Veneroni, crioit 
comme un poflede qu'il ẽtoĩt 
abſolument neceflaire de com- 
mencer la fabrique par un 
ſolide fondement de regles, 
et bien ſavoir ce que ſigui- 
fient les mots de Nom, Verbe, 
Maſculin, Feminin, Preſent, Pri- 
terit, Gerondif, Supin, ARif, 
Paſſif, Datif, Ablatif, Genre, 
Nombre, Cas, Imperſontl, Ano- 
male, et autres telles gentil- 
leſſes. 

Le bon pere Emanuel ſe fit 
ſier en denombrant tous les 
avantages qu'un homme et 
une femme peuvent obtenir 
quand ils ſe mettent à ap- 
prendre une langue ſelon Ja 
vraye methode grammatitale, 
criant toujours que ce ſeroĩt 
une grande folie de ſe riſ- 
quer dans un labyrinte ſans 
un bon peloton de ſicelle, ou 
de ſe jetter à la nage pour I 
premiere fois ſansjoncs ou 
ſans gourde. Cet bomme 


de feu ne put ſe reſoudre I 
ceſſer de parler, que quand 
ſes violens cris lui eurent di- 
minuẽ l' haleine, feche la 


gorge, 
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oh 040 inns il fate, feechs: le 
5 — quaſi ſpente le forxe. 
l Buonmatiei, che in cotal; | 
materis non Vuole cædert un jota 
a qualſvoglia gran larbaſſora, 
laſciati gagare alcuni che con 
nuove Fagioni e con nuevo gridare to 
pumiellarouo P Atvareſca ſentenxa, 
toccar col. gomito dai 
ſuo amiciſſime Reſtaut, + alzò 
Jmalmente eli; e tirataſ ae 
#0 bruſcemente la berreita in ſu- 
gli occhi, e raſſettatafi _—— 
ta zinarra intorno la perſona, e 
fattof grave nel ſembiante quanto 
pe potetie, diſſe con un tuon di 
wace dſſai cbiaro e ſottile. 


* 


ens 1 
14 Concteffiache, Padri co- 
* ſeruti, io abbia ſcarbiccheraia 
4“ miei d} una grammatica T oſ- 
, cara, la quale ba pur reſo i! 
% io nome illufire nel mando laſ. 
* ffo; nulladimens, io v⁰ a 
dire ſcbiettamente l amimo mio, 
io #engo opinione, coſcritti Pa- 
A dri, ebe molto male farebbe e- 
** ſemphgrazia quello ſtraniero, il 
quale volendo apparare la Fia- | 
"46 4entins favella, cominciaſſe | 
«6 limbiccarfi la ſantafia con queſ-/ 
3M 2 ini is gremmatice. b 


18 7 di ien 
bi che quello ſtranierd, 


* 


cin wh 20, ardua intrappreſe, | * 
| 9 77 Farccia primamente ſpiegare 
dal macſtro alcuni de noftri, 


autori 


J 
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breath, dried his throat, and 
almoſt worn out his ſtrength, 
Buonmattei, Who in.mat- 
ters of this kind, will not 
yield a jot to the beſt doctor 
of them all, ſufſering 92 — 
exhauſt e who 
with new reaſons and new 
(calding, choſe to prop Al- 
varo's opinion, being elbow- 
ed by his deareſt-friend Re(- 
raut, got at laſt up; and pul- 
ling abruptly his cap cloſe to 
his eyes, and adjuſting a lit- 
tle his night-gown about his 
own perſon, put on as much 


gravity as he could, and faid 
in a tone very clear and 


ri. 


« Whereas, conſcript Fa- 
“ thers, I have in my days 
« huddled up a Tuſcan 

grammar, which has ren- 
* dered my name illuſtrious 
in the world above; ne- 
« yertheleſs, if I muſt * 
ly tell, I am of opinion, 
* conſcript Fathers, that 2 
* ſtranger would be very 
* much in the wrong, who, 
having a mind to learn the 
„ ſpeech of Florence, ſhould 
* begin to harraſs himſelf 
„with that grammar of 
Anne... 
„That ſtranger, 1 really 
4 . on his undertak- 

ing ſo hard a taſk, mult 
« have his maſter to ex- 


plain him ſome one of our 


6. molt 


y cafs le acabd las fuer- 
S a af 4 f * IS 1 4 


E Buvtmattei, que en tales 

malbyjas nd quiere cedir a nadie 
ht Jun una jota, baviendo dexado 

fg 4 algunos que con nuevas 

razonet y con nue vos gritos con- 
firmaron's la ſentencia Alvareſca, 
Aariendoſe tocar del code por ſu 

amigo Reſtaut, ſe levantò final. 

mente; y tirandoſe con un poco d: 
aire la bitreta itia los ojos, y re- 

purunloſe algun tanto la zamar- 

ra al rededor, y hethoſe grave en 
e roſtro quanto pudo, dixo 
con un ton de vox claro y ſutil. 
1 : 
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Como yo, Padres conſcrip- 
„tog, baya garabateado en mis 
«& dias d una gramatica Toſcana, 

la qual ba becho mi nombre al- 
WU po tluftfe en el mundo de arriba; 
% con todo, ft he de decir clara- 
« mente mi opinion, ſoy de pare- 
«er, Padres conſcriptos, que hi- 
« c;era'muy mal, verbigracia, a- 
* g eftrangero, el qual quert 
« endo aprender. la babla Flo- 
« pentint, juzgara atormentarſe 
„ primero con aquella mi grama- 
N - pa dRRAA 


: 


2 Es neceſario, ſegun pienſo, 
at g aqu?l. eftrangero, al pre 
« Yenirſe para tan ardaa empre- 


"ſa," /e higa primerament? ex 
© Plicar de fu maeſtro algunos = 
dan g ct þgs 


* 


| 
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gorge, et preſqu” ots les for- 


y 
N 
, 


ho 


Ces. Kon Sine Ay > + 

Mattei, qui dans des 
matières de cette nature ne la 
cederoit pas d'un pouce au 
meilleur docteur d entreux 
tous, laiſſant ẽpuiſer quel 
ques uns qui par des raiſons 
nouvelles et des cris nouve- 
aux ſoutinrent la ſentence de 
' Alvare, fe ſentant toucher 


du coude par ſon grand ami 


Reſtaut, ſe leva au bout du 
compte lui auſſi, tira bruſ- 
quement ſon bonnet ſur ſes 
yeux, s' ajuſta un peu la robe- 
de- chambre ſur le corps, fit 


un viſage auſſi grave qu'il 
lui fat poſſible, et dit avec 


un ton de voix clair et per- 
gant. | 
6 Comme-quoi, Peres con- 
* ſcrits, Jai barbouille moi 
auſſi dans mes jours une 
« grammaire Toſcane qui 2 
% rendu mon nom illuſtre 
dans le monde li- haut; ne- 
«* anmoins, fi je dois vous 
dire ma penſce toute nette, 
« je ſuis d' opinion, conſcrits 
« Peres, que, par exemple, 
© bien mal fairoit Petranger, 
„ qui, envieux d'apprendre 
« le parler de Florence, com- 
% menceroit par ſe tourmen- 
« ter la cervelle ſur. cette 
„% mienne grammaire-Ja, 

« Te ſuis d'avis qu'il faut 
e que cet etranger; entre- 


* prenant choſe ſi difficile, ſe 


<< faſſe au prealable expliquer 
.« par ſon maitre quelques- 
2 uns 
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© autori piu facili e piani, e che 
© Procacciin tal foggia un medio- 
« cre capitale di triti vocaboli 
e e di fraſi comunali, anzi che en. 
<« trare nel vaſto pelage delle dif- 
« ficolta e delle minuzie gram- 
« maticali, Altrimente, fora un 
« andare innanzi come la ſcian- 
« cata mula di Ser Fioramonte, 
e che à furia di ſproni faceva un 
 « Þþuon miglio in ire ore. 


E che domine chiamate voi il 
« gun fondamento d'una lingua, 
padre Manuello Alvaro ſpetta- 
« piliſimo? La grammatica ? 
« Padre no. I piu triti voca- 
« boli, e le piu comunali fraſi, a 
44 caſa mia, ſono il vero fonda- 
« mento d'ogni lingua, e non la 
& gr ammatlica, 


% E ficcome non fi debbe voler 


& ergere una fabbrica ſenza pri- 


te ma avere buona quantitd de 
« primi groffi materiali; cos il 
6 voler apparare una lingua ſenz 
« avere inanzi tratio qualche 
« provvifione di parole e di modi 
di dire, opra di mentecablo piu 
« che di ſavio ſarebbe. 


f, Padri ceſeritti ; quando 
* quello firaniero avra quella 
% qualche revviſſone, legga e 
s rilegga altentamente la gram- 

* matica; 


ö 


moſt eaſy and plain au- 


„ thors, and endeavour 
ſuch means to get a tole- 
* rable ſtock of the moſt 


„ common words and phra- 


<« ſes, rather than launch out 
© on the vaſt ocean of mi- 
e nute grammatical difficul- 


«* ties. Otherwiſe, he ſhall 


ego on like the lame mule 
* of his worſhip Fioramonte, 
which by dint of ſpur 


| | © could go a full mile in 


© three hours. 


And pray, what do you 
« term the good foundation 
of a language, moſt re- 
« ſpectable father Emanuel 
« Alvaro? Is it the gram- 
mar? No, my good father. 
% Not the grammar, but the 
* moſt common words and 
e trite phraſes, are certainly 
* the true foundation of all 
„languages. 

« And as no body muſt 
te think of erecting an edifice 
e without previoully getting 
ea good quantity of the firſt 
« groſs materials; thus, to 
« think of learning a lan- 
« guage without laying up 
« before-hand a ſtore of 
« words and phraſes, would 
« be fooliſh rather than wiſe. 


« Yes, conſcript Fathers; 
« when that ſtranger ſhall 
« have that ſtore, let him 


C read a grammar over and 


over, 
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«fog "#45 clara y * faciles entre | 


nur autores, y que adguie- 
r por tal modo un mediano 
pita de palabras trilladas, y 
de Jrafes comunes, antes que 
dichter en el ancho pielago de las 
«: #ffiextrades y menudencias gra- 
« thapicales. * De otro modo, ſe- 
un ir adelante como la mula 
« patituerta del Señor Floramon- 
«. 4e, que & furrza de eſpuelas ca- 
« Minaba una milla en tres bo- 
6 


* Y* que llamdis vos el buen 
« ſundamento de una lengua, pa- 
« tre Manuel Alvarez reſpeta- 
« Bilefſemo'? La pramatica? No 
& padre. Los mas trillados vo- 

te rabtos, y las fraſes mas comunes, 
« ſor en mi aula el verdadero 
fundamento de toda lengua, que 
1 la gramalica. 


4 


4 romo #o ſe debe comenzar 
* una fabrica fin tener pri mero 
« una buena camitad de grueſſos 
e materiales, aſs: el querer a- 
e render und lengua fin primero 
« baver hecho alguna proviſion 
de palabras) modas de hablar, 
« ſe puciera decir mejor cobra de 
* un netio que de un ſabio. * 


© FN. Padres conferiptos ; 
4% aquel eftrangero bars 


« adnirido aquella tal qual pro- 
ws — lea extonces y releaaten- 
N e tamente 


„n 
mag. 


u D 


« ſimples et plus Arcs; 80 
« quik-ſe. fourniſſe par co 


moyen d'un capitat metlio- 
ere de mots les plus uſi⸗ 
tes et de phraſes les plus 


«© communes, avant que d' 
« entrer dans le vaſte ocean 
des diflicyltes- et des mi- 
„ nucies grammaticales. Au- 
o trement ce ſera faire com- 
me la mule eſtropice de 
Meſſire Floramont, qui A 
« force d'*eperons faiſoit un 
* bon tiers de lieũe en trois 
heures. ; 

„Et que diantre appellez- 
% vous le fondement ſolide 
* d'une langue, mon treés- 
reſpectable père Emanuel 
% Alvare? La grammaire? 
Non. mon pere. Les mots 
les plus uſitẽs et les phraſes 
* les plus communes font, 
« chẽs- moi le vcritable fon- 
* dement de toute langue, et 
„ non la grammaire. 

«« Et comme Pon ne doit 
pas criger un edifice fans 
Savoir auparavant- borne 
« quantite des premiers gros 
66 materiaux; : ainſi vouſoir ſe. 
mettre a apprendre une 
langue ſans avoir divance- 

« quelque proviſion de mots 
det de phraſes, ce ſeroit en- 
* trepriſe d'un fou, et non 
„ d'un homme ſage. 

« Ou, 
quand notre etranger. aura 
fait cette proviſion· A, qu 
« liſe.et qu'il reliſe attentive- 

Mm m ment 


N ** 
peres conſcrits; 


=> 2 


* 
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e matieny lu quale debbe ſervire 
& A Jui come la calce a' muratori 
4 a lepar bene inſieme le pietre 
« 8 maltoni, vale a dire li ac- 
« cennatt primi groſſi materiali 
* Punt lingua; e allora &, Padri 
cſcritti, cbh'egli vcdrà il ſuo 
* edrfizto alzarfi bello e preſto, e 
* far ſaldo e durevole incontro 
agli anni.“ 


Al padre Alvaro in queſto men- 
tre Serano rinfreſcati un poco i 
polmoni, onde, ſecondato da ſuoi 
rabbuffati partigiani e diſcepoli, 
F in iſtato di replicare al diſcorſo 
del Buonmattei un Signor No 
con tanto ſpaventoſa enfaſi, ch'to 
ne fui riſveglio come da un eſtivo 
ſcoppio di tuono; ed uſcendo im- 
mediate di ſolto le coltri, e affub- 
biatimi alcuni pochi de* miei pan- 
ni indiſſo, mi ſono poſto a ſcri- 
vervi il ſogno pur ora ſognaio, 


Scufate, my lady, ſe non Pho 
potuto ſognar piu bello, che gia 
fapete neſſuno poter ſaguatſi i ſog ni 
belli a paſta ſua, 


| 


Altra 


| 


] 


e Ver, which is to ſerve him 
<« 2s mortar to the maſons, to 
„join well together ſtones 
and bricks; that is to join 


« terials of a language. It is 
in ſuch a caſe, conſcript Fa- 
e thers, that he will ſee his 
c edifice riſe quick and hand- 
« ſome, and firmly ſtand the 
% ſhock of years,” 


Mean while father Alva- 
ro's lungs had got ſome- 
what cooler; therefore, 
ſtrongly ſupported by his 
frowning partiſans and di- 
ſciples, he found himſelf able 
to utter a No. Sir, againſt 
Buonmattei's diſcourſe, and 
with ſo terrific an emphaſis, 
that I was waked by the cry, 
as by a ſummer- burſt of 
thunder; and flipping di- 
rectly from under the blan- 
kets, and putting on ſome 
part of my cloaths, I fell a 
writing the dream juſt 
dreamed, | 

Pardon, my lady, that I 
could not dream a finer, as 
you know that no body poſ- 
 ſefſes the power of dreaming 
ſuch dreams as he pleaſes, 


Another 


the aboveſaid firſt groſs ma- 


2. ww OO. 


L 451 J 


ente 2 Ia gramatica, Ia 
* qual le debe ſervir como la cal 
«2 tos albamiles, para unir bien 
60 Tas © pitdras y los ladrilles : 
««-qurero dtctr, las ſabredicbos mas 
«© grueſſos 'materiales de una len- 
* conſcriptos, vera el a ſu edificio 
« levantarſe de priſa y bermoſo, 
7 permanecer ſeguro y durable 
contra los tiempos.” | 


Al padre Alvarez en efte in- 
terim ſe, le havian ya refreſcado 
un poco los pulmones, quando, fa- 
vorecido de ſus turbados partida 
ries y diſcipules, ſe vid en eſtado 
Ae replicar al diſcurſo del Bon- 
mattei un No Senor con enfaſis 
tan medroſo, que yo diſpertè como 
ft huviera cido d un trueno de tor- 
menta de verano; y ſaliendo in 
mediatamente debaxo de las 5aba- 
nas, y baviendome veſtido alguna 
para ropa, me puſe d eſcriviros 
e fuenio como le ſont aora. 


| 
Perdonadme, ſenora, fi no be 


podido ſonar mejor, pues ya ſabtis 


quo ninguno puede ſonar d medida 
ar ſu guſto. | 


Otra 


* gu.. XI entonces d, padres 


ment la grammaire; qui 
doit lui ſervir comme le- 
© mortier ſert aux maſlons 
pour bien lier enſemble les 
e pierres et les briques; c'eſt- 
*« a dire, les premiers gros 
+ materiaux dune langue ci- 
« defſus mentionnẽs. Ceſt 
e alors, Peres conſcrits, qu'il 
« verra ſon batiment $8'clever 
„ bien et vite, et tenir bon 


1 contre le choc des annees.”? 


En attendant, les pou- 
mons du pere Alvare $'<tot- 
ent tant-ſoit-peu rafraichis ; 
de facon que, ſcconde par 
ſes bourrus partiſans et di- 
{ciples, il fut en ẽtat de pro- 
noncer contre le diſcours du 
Buonmattei un Non Monfeur, 
d'un ton ſi grandement e- 
pouvantable, que Jen fus é- 
veillè comme par un coup 
de tonnerre d'ete. Sortant 
a Finſtant de deſſous les cou- 
vertures, et bouclant ſur 
mot une partie de mes har- 
des, je me mis A ecrire le 
ſonge que je venois de rever, 

Pardon, madame, fi je n'en 
ai pas reve un plus joli, car 
vous ſavez bien qu'il n'eſt au 
pouvoir de perſonne de re- 
ver ſes reves comme bon lui 
ſemble. 


Autre 


M m m 2 


| Altra LxTTER4A, tratta dalla 
5 Fruita Letteraria. 


2 . Peppina mia, che 
malgrado i diſaſtri incontra- 


i a cammino, tu abbia terminata 
la tua peregrinazione felicemente. 


Coſta pero, fra il ſoggiorno bel- 
ho, fia il ſoggiorno brutto, fa in 
modo di vi. ſtare volentieri, poiche 
v' bai pur a fare alcuni mt ri- 
ſelutamente. 


La fileſafia che tu Audi, non va 
ſtudiata punto, ſe non 1" inſegna 
a paſſare la vita lieta dovungue la 
provvidenxa ti conduca. 


Se non ſiamo contenti di noi me- 
deſini, diſſicilmente aliri ſaranno 
 pententi di noi. | 


Mangia, bevi, f udia, paſſeg- 
gia, canta, balla, e fa tutto quello 
che hai à fare con ilariid; e ſa- 
rat trovata dappertutto quell a- 
matil coſa che ognuno 11 trova 
gui, . Ed & arlicolo important i- 
mo in gu;io mondo Peſſer ſempre 
#7 amabil coſa, * vi 
ge fanciulle. 


Se 1i Iiſceræi andare alla neja 
di nan eſſere nel luogo dove vor- 
reſti Here, ri uſcirai increſciaſa 
a hi ti ſcorgerd annojata; e 
riuſcendo increſcieſa gli aliri, 
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Another Lx TT ER, fram the Li. 
terary M bip. 


I Am pleaſed, dear Joſep 
na, to hear, that in ſpig : 


of the crofles met on the 


way, thou haſt happy. end- 
ed thy peregrination. 

| However, be thy preſent 
abode pleaſing or diſguſtful, 
endeavour. to ſtay there wil- 
lingly, ſince there thou muſt 


| abſolutely ſtay a few months, 


That philoſophy which 
thou art ſtudying, ought not 
to be ſtudied, it it does not 
teach thee to paſs thy life 
with chearfulneſs wherever 
providence thinks proper to 
lead thee. 

If we are not pleaſed with 
ourſelves, people will hardly 
ever be pleaſed with us. 


Eat, drink, ſtudy, walk, 
ſing, dance, and do all that 
thou haſt to do with hilari- 
ty; and thou ſhalt every- 
where be thought that ami- 
able thing, that thou art 
thought in this place, And 
it is a very important point 
in this world to be thought 
an amiable thing, eſpecially 
ye maidens, 

If thou abandoneſt thyſelf 
to Liſtleſineſs becauſe thou art 
not where thou wouldſt like 
to be, thou wilt prove diſ- 
guſtful to thoſe who ſhall 
ice thee liſtleſs: and proving 

diſguſtful 


Sin 
tros m. 
content 


Com 
canta, 
de hace 
todas 
como | 
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Om Carts, ſacada de la 
E alegro, Pepina mia, que 


Fruſta Literaria. 
Mr: a ; poſer de los deſaſtres del 
camino, hayas concluido feliz- 
mente tu peregrinacion. 


Pero allt, ſea tu alvergue bue- 
no ò ſea malo, haz de eftar ſatis- 
fecha, puts reſueltamente debes de 
ar all algunos meſes. 


La filoſofia que tu eſtudias, no 
te firve, fi no te enſena q vivir a- 
legre donde quiera que te conduz- 
ga la providencia. 


Si no eſtamos contentos de noſ0- 
tres miſmos, dificilmente otros ſe 
contentaran de noſo;ros. 


Come, bebe, efudia, paſseate, 
canta, 'bayl/a, y togo-quan'o haz 
de hacer, halo con alegria; y por 
todas partes falaras tan amable, 
como lo eres aqut. YT es coſa de 
muy ' grande importancia en eſte 
mundo fer ſiempre amable, eſpectal- 
mente d voſotras donzeliitas. 


Si te dexas ir con el enfado 
de no tflar en el lugar donde 
quifieras, parecerds enfadoſa a- 
quien te vera enofada; y. ſiendo 
enfadeſa d a les etros, le ſeras mas 

y mas 


Autre LeTTRE, nel FI Tau 
Litteraire.. _ : 


. | e 
E ſuis bien aiſe, ma chere 
Joſephine, d' entendre que 

malgre les obſtacles trouves 

en chemin, tu ayes heureu- 
ſement termine ton voyage. 
A* preſent pourtant, que 
ton ſcjour ſoit agreable ou 
non, fais de facon à y demeu- 
rer volontiers, puiſque bon- 
grẽ malgrẽ il te faut y reſter 

durant quelques mois. 0 
La philoſophie que tu ẽtu- 

dies, ne vaut pas la peine d 

etre ẽtudice, ſi elle ne © ap- 

prend pas à mener une vie 
contente partout od la pro- 
vidence te conduit. 


Si nous ne ſommes pas 
contens de nous memes, il 
ſera diſſicile que les autres 
ſoient contens de nous. 

Mange, bois, ẽtudie, pro- 
mene, chante, danſe, et fais 
tout ce que tu as a faire avec 
gaite ; et Von te trouvera 
partout une choſe aimable, 
comme tout le monde fair 
ici. C'eſt un article tres-im- 
portant dans ce monde que 
celui d tre toujours aimable, 
ſurtout pour les jeunes de- 
moiſelles. Mo 

Si tu te laiſſeras aller 3P 
ennui de ne pas etre on il te 
plairoit d'etre, tu ennuye- 
ras ceux qui te verront en- 
nuyce; et plus tu ennuyeras 
les autres, plus tu t' ennu- 


Veras 


| 
VN 
| 
| 
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ti troverai ſempre pin increſcioſa 
a te medeſima, perche la noja e 
coſa che fi moltiplica, | 


A buon conto tu hai due buone 
arme, ſe non baſta una, per di- 
fendorti dalla noja: lago e la 
penna; due arme di pari tem- 
pera, e di egualiſſimo pregio. Cu- 
ci, e ſcarabocchia ;, e poi torna a 
cucire, e poi torna à ſcarabocehi- 
are, che i quattro meſi paſſeran- 
no via ſenza che tu ten auvegga. 


Ma qual configlio, Peppina, 
Puoi tu cb'io 11 dia ſul proſegui- 
mento degli fludi da te intrap- 
YL 


Jo non fo dirti altro q tal pro- 
Poſito, ſe non che vi vuole ſtina- 


zione, e metodo, 


Se ſarai pertinace e regolare, 
imparerai molio in poco tempo; 
maſſimamente ſe fiudierai a poco 
per volta. Voli brevi; ma forti 
e ficuri, e Pale non i ſtancheranno, 
e ti perteranno attraverſo il vaſ- 
timo continents del ſapere come 
aquila. | 


| 


Alterna con frequenza Io ftu 
dio, e il ripoſo; Papplicazione, 
e il di vertimento. Rumina do- 
mani, e non oggi, 54 quello che 


diſguſtful to others} thou 
ſhalt more and more prove 
ſo to thyſelf, becauſe liſtleſſ. 


| neſs is of a propagating na- 


ture. 3 
By good luck thou art poſ- 
ſeſſed of two good weapons 
to defend thyſelf from liſt- 
neſſneſs. A needle, and a 
pen. Two weapons equally 
well tempered, and of equal 
worth. Sew, and ſcribble; 
then ſew again, and ſcribble 
again; and the four months 
will be gone before thou art 
aware ot it. | 


But what ſort of advice, 
dear Joſephina, wilt thou 
have me give thee about the 
proſecution of the ſtudies 
thou haſt begun? 

I can tell thee no more on 
this ſubject, but that ftub- 
bornneſs and method are 
neceſſary to ſucceed. 

If thou wilt be obſtinate 
and regular, thou ſhalt learn 
much in a little time, eſpe- 
cially if thou ſtudieſt little at 
a time. Short flights, but 
vigorous and firm; and thy 
wings ſhall not grow weary, 
but carry thee, eagle-like, 


acroſs the vaſt continent of 


knowledge. 


Alternate frequently ſtudy 
with reſt; application with 
diverſion: ruminate to-mor- 
row, and not to-day, upon 


ſtad aſti oggi; ola. ſera qu quello 
5 2 che 


what thou haſt ſtudied to- 
day; 


dio y el 
drvertin 
na ſobre 
3 a le te 


,, AS. Zu 
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3. thas d 
770 6 coſe 15 je ms 


Ti < 


| miſma, porque el en- 


# #4 » wv 
144. 


e tu tienes dos bue- 
nas armas para deſenderte del, fi 
no te baſta una: la aguja, y la 
pluna ; armas las dos de igual 
temple, y de ignal bondad. ( o/e, 
y garabalea z Y deſpaes buel. 
ve d coſer, y buelne d garaba- 
tear, que los "quatro meſes paſſa 
ran An que tu les eches de ver. 


"” * 
# x7 co $ 


4 


Pero que conſe 50, Pepina, quie- 
res te de ſobre la proſecucion de 
tos on que has emprendido ? 


Yo no 2 dere otra coſa en 
ehe aſumpto, fino que neceſſitas 
Laa y metado, 


8 tu erer pertinaz y regular, 

enderas mucho en poco tiem- 
po; eſpecialmente fi eſiudiaras po- 
co de cada ver. Buelos breves; 
pero fuertes y ſeguros, y no ſe 
canſaran'tus alas, y te 22 an 
como dquila, atravsſſando el am- 
Pliſims contmente de la ſebidur:a, 


*13H6 


Alterna con frequencia el eflu- 
dio y el repoſo; la aplicacion el. 
divertimiento. Rùmia à mana- 


na ſobre agquello que eftudiaſte hoy, 
74 i le tarde febre aguello que eftu- 


diaſte 


yeras toi- meme, ue P 
ennui eſt choſe qui ſe multi- 
plie. * | 


Par bonheur, fi ce n'eſt 
aſſes d'une, tu as deux bon- 


nes armes pour te dẽfendre 


de l' ennui: Paiguille et la 
plume. Ce ſont deux armes 
bien trempees toutes les deux, 
et d'egale bonte. Amuſe· toĩ 
à coudre et à barbouiller du 
papier: puis à recoudre, et 
puis à barbouiller encore; et 
les quatre mois s couleront 
ſans que tu t'en appercoive. 

Mais quel conſeil, Joſe- 
phine, veux-tu que je te don - 
ne par rapport à la continua- 
tion des ẽtudes que tu as en- 
trepris? 

Je ne puis te dire autre 
choſe à ce ſujet, ft non qu'il 
te faut de Pobſtination et de 
la mẽthode. | 

Si tu ſeras obſtinẽe et mẽ- 
thodique, tu apprendras 
beaucoup en peu de tems 
particulicrement fi tu etu- 
dieras peu à la fois. Que ton 
vol ſoit court; mais tort,et 
ferme: tes alles n'en Tſeront + 

int fatiguees, et te porte- 
ront, ſemblable à un aigle, I 
travers Fimmenſe continent 
du ſavoir. 

Mele frequemment l'ẽtude 
au repos ; Papplication au di- 
vertiſſement. Rumine de- 
main, et non pas aujourd'hui, 
ſur ce que tu auras ẽtudiẽ au- 

jourd' hui; 
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che ftudiaſti i mattiga, perchi il 
ruminare i ate au quello che 
ba ſtudiato, ion ff puo propia- 
mente chiamare ruminamento, ma 
auto, o continuazicne di ſtudio: 
lo ſtudiare continuato non e lo 
conſiplio, ma interrotto e alter- 
nato, come diſſi, conformandomi a 
gue!: proverbio dell” arco troppo 
4 eſo. re FP * < 


Fa, verbigrazia, di capire o- 
gni di poco piu d una decina di verſi 
Greci e di linee Tedeſche, giacche 
ſei riſaluta nel continuare a ſtu- 
diare quelle due lingue : e quando 
farai ficura d aver ben capito quel 
poco di Greco e di Tedeſca, rico- 
pia que” verſi e quelle linee un 
pajo di volte, e anche tre, o quat- 
tro, ſe vuoi; meditaci 5H la ſe- 
ra, o la mattina dietro, un quar- 
to dra, o una mezz" ora; e 
Poi non ci penſar altro, che di ſi- 
curo, tanto quel po di Greco, 
quanto quel po* di Tedeſco, fi col- 
lecheranno da ſe ſteſſi in un qual- 
chercantnceio delia tua memeria. 
per poi ꝝſcirne fuora al biſogno 


tuo, e al tuo comando. 


Basti queſto del. ſapere che i 
pus accumu are per via di libri. 
Diciama 


| 


day; or at night upa! what 
thou haſt tucked in — Wes 
ing; becauſe to ruminate 
immediately upon the things 
we have juſt ſtudied, cannot 
properly be calied-a'rumina- 
tion, but rather a ſtudy, ot 
a continuation of it; and to 
a long continuation of it [ 
adviſe thee not, but will have 
thee interrupt and alternate 
it with reſt, as I ſaid, becauſe 
[ ſtick to the proverb of the 
bow that is kept too long 
extended. wi 
Endeavour, for inſtance, 
to underſtand every day lit- 
tle more than half a ſcore of 
Greek verſes, and German 
lines, ſince thou art reſolved 
to continue to ſtudy thoſe 
two languages; and when 
thou ſhalt be ſure that thou 
underſtandeſt well that lit- 
tle portion. of Greek and 
German, copy thoſe verſes 
and lines twice or thrice, or 
even four times, if thou lik- 
eſt it; meditate upon them 
in the evening, or the next 
morning for about a quarter 
of an hour, or half an hour; 
then think no farther about 
it; as it is certain that both 
that little Greek and little 
German will get of them- 
ſelves into ſome little nook 
of thy memory, and come 


out at thy will and command 


upon all occaſions. 
This will ſuffice with re- 
gard to the knowledge that 
may 


tiran/e 


Ha: 
der cad 
Lene « 
tantas 
reſuelt. 
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diaſte à la manana\, porque el ru- 
midr 'inmediatamente ſobre lo que 
ſe ha eftudiado, no ſe puede pro- 
piamente llamar fino eſtudio, d 
cuntinuacion de eſtudio; y el ef- 
tudiar cont inuado no te lo acon- 
fejo, fina interrumpido y alter- 
nado, como dixe, conſormandome 
à aquel proverbio del arco mui 
ſirauie. EEG: 


Haz, verbigracia, de apren- 
der cada dia poco mas de una do- 
cena de. verſos Griegos y otras 
tantas lineas Tudeſcas, puòs eſtas 
reſnelta à continuar en el ejtudio de 
aquellas lenguas: y quando eſtes 
ſegura de haver aprendido bien a- 
quel poco de Griego y de Tudeſco, 
copia aquellos verſos y aquellas li- 
neas um par de vexesʒ o tres, o qua- 
tro, fi quieres; medita d la tarde, 
0 el dia deſpues, un quarto 0 me- 
dia bora ſobre ellas: y deſpues, no 
pienſes mas; que ſeguramente a- 
quel poco de Griego, aſs: como a- 
quel poco de Tudeſco, ſe colocaran 
por # miſmos en algun rincon de tu 
memoria, para deſpues ſalir ſegùn 
neceſſitares y mandares. 


Baſte eſto de lo que ſe puede 
adguirir por los libros, Diga - 
moi 


— 
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jourd' hui; ou bien le ſoir ſur 
ce que tu ayrasetudiclematin, 
parceque de ruminer immẽ- 
diatement ſux ce que l'on 
vient d'<tudier; ne peut pas 
proprement èétre appelle une 
rumination; mais bien une 
ẽtude, ou une continuation 
d'ẽtude: et une Etude conti- 
nuee c'eſt ce que je n'ai garde 
de te conſeiller; mais ſeule- 
ment interrompue et par 
tours, comme je t'ai deja dit; 
me conformant au proverbe 
de Parc trop tendu. 

Fais en ſorte, par exemple, 
de comprendre chaque jour 
une dixaine, ou environ, 
de vers Grecs, et autant de 
lignes d' Allemand, puiſque 
tu es reſolũe d' apprendre ces 
deux langues: et quand 
tu ſeras bien ſure de bien en- 
tendre ce peu de Grec et ce 
peu d' Allemand, copie ces 
vers et ces lignes deux fois. 
ou meme trois et quattre fi 
tu veux. Penſes-y le ſoir, 
ou bien le matin d'apres, pen- 
dant un quart d' heure ou 
une demie heure; et puis n 
y penſe plus: car il eſt ſur 
que ce peu de Grec, de meme 


que ce peu d' Allemand, ſe 


placeront d' eux memes dans 
quelque recoin de ta mẽmoi- 
re, pour en ſortir aprẽs tou- 
tes les fois que tu en auras 
beſoin, et que tu le leur or- 
donneras. | 

En voila aſſẽs pour ce qui 
regarde le ſavoir qu'on peut 

Nan amaſler 
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Diciamo ancora qualcoſa del ſa- 
pere che Sacquiſta ſtudiando li 
uomini; il quale & ſenza dubvio 
Pitt del primo importante, perch? 
Pit cotidanamente neceſſario. 


I ſaggi dicono, che i libri non 
inſegnano Puſo de libri; onde bi- 
ſegna ricorrere a chi t inſegni il 

orre in pratica all' occorrenza 
quello che da libri avrai impara- 
to; vale a dire, biſogna ricor- 


rere allo ſtudio degli uomini tra | 


xui viviamo. 


Sai che Cujacio diceva di non 
aver letto libro, per cattivo che 
ff foſſe, dal quale non imparaſſe 
qualche coſa, eccettuandone uno 
fol, di cui non volle dirci ne Pau- 
tore, ne il titolo. Se quel valen- 
tuomo viveſſe a* dd noſtri, gliene 
vorrei additare cento d autori vi- 
venti, da” quali non v' da im- 
parar nulla: ma laſciamo andar 


Jueſto. 


Quello che Cujacio diceva de 
libri, ſi puo degli uomini parimen- 
te dire. Legęi gli uomini atten- 


tamente, Peppina, e fieno di qua- 
lunque edizione fi voglia ; da ognu- 
10 acquiſterai delle cogniziont, 

diſpregevoli 


| 


{ 


ever; and out of each 


may be ſtored up by 


means of books. Let us now 
ſay ſomething alſo of that 


which is to be acquired by 
ſtudying men; a kind of 
knowledge doubtleſsly of 


ſtill greater importance, be- 
cauſe wanted every day. 
The wiſe ſay, that books 
do not teach the uſe of 
books: thou muſt therefore 
have recourſe to thoſe who 


will teach thee how to 


ut 
into practice upon Hand 
what thou ſhalt have learn- 
ed from books; that is; thou 
muſt have recourſe to the 
ſtudy of men, ſince we live 


amongſt them. 


Cujacius, thou knoweſt, 
was wonted to ſay, that he 
never had peruſed a bock, 
though ever ſo bad, but he 
learned ſomething out of it; 
and exceptgd only one; of 
which he neither would tell 
us the author, nor the title. 
If that brave man was now 
living, I would appriſe him 
of a hundred written by liv- 
ing authors, out of which 
nothing is to be learned: but 
let us drop this. 

What Cujacio uſed to ſay 
of books, may likewiſe be 
ſaid of men, Read men at- 
tentively, dear Joſephina, be 
they of any edition whatſo- 
thou 
. halt 


tores vis 
nada de 
andat «/, 


Auel 
los libros 
cr de los 
aleniame 
de gualgi 
jare, de 
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or 
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mos ara algo del ſaber, que ſe 

adguere eſtudiando a los bom- 

brei: | eſtudio fin duda mas impor- 

tante que el primero, por quanto 

mas neceſſario cotidianamente. 
x” 


Dicen los ſabios, que los libros 
no enſenan el uſo de los libros; 
pero es preciſo recurrir aquien te 
enſene en todos lrances 4 poner en 
practica lo que bas aprendido de 
los libros: quiero decir, que es 
preciſa recurrir al eſtudio de los 
bombres entre quienes vivimos, 


Sabes que Cuyacio decia no a- 
ver leido libro, por malo que fueſ- 
ſe, del qual no huvieſſe aprendido 


alguna coſa, exceptuando uno ſo- 


lo, del que no quiſo decir el autor, 
ni el titulo. Si aquel grande bom- 
bre vivieſſe en nueſtros dias, bien 

tera yo nombrarle cien de au- 
tores vivos, en los quales no hay 
nada de aprender. Pero dexemos 
andar eto, 


— # 


Aguello que Cuyacio decia de 
los libros, ſe puede igualmente de- 
ar de los hombres. Le, Pepina, 
atentamente en los hombres, y ſean 
de qualquiera edicion ſe les anto- 
fare; de cada uno adquiriras cono- 

cimientos, 


— 


des hommes. 


amaſſer au moyen des livres. 
Diſons auſſi quelque choſe de 
celui qu'on aquiert en ẽtudi- 
ant les hommes: ſavoir in- 
dubitablement plus impor- 


tant que n'eſt pas l' autre 
| 


puiſque nous en avons beſoin 
du jour a la journce. 

Les ſages diſent, que les 
livres n'enſeignent point P. 
uſage des livres: ainſi il te 
faut avoir recours 2 qui puik- 
ſe t'enſeigner les moyens de 
reduire à la pratique dans les 
occaſions ce que tu auras ap- 
pris des livres; c'eſt-z-dire, 


il te faut ẽtudier les hommes 


parmi qui nous vivons. 


Tu ſais que Cujas diſoit de 
n' avoir jamais la un livre, 
pour mauvais qu'il fit, qu'il 
n'apprit quelque choſe, à P 
exception d'un ſcul, dont il 
ne voulut dire ni Vauteur, ni 
le titre. Si ce grand hom- 
me vivoit de nos jours, je 
voudrois lui en indiquer une 
centaine d' auteurs vivans, 
dont il n'y a rien du tout à 
apprendre: mais laiflons ce- 
la. 


Ce que Cujas diſoit des li- 
vres, peut ẽgalement ſe dire 
Lis Jes hom- 


mes avec attention, ma Jo- 
ſephine, et qu'ils ſotent de 
telle edition qu'ils voudront 
etre, de chacun d'eux tu ti- 
reras des connoifſances, me- 


priſable: 
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difpregevol folo ah ecebs delli 
. Aoiti Ns. 

Sai iu perche, gereralnente 
- parlando, gli uomini che paſſano 
nel mondo per più eruditi e per 
piu-ſapienti, ſono gente ne troppo 
buona per ſe ſteſſi, ne buona trop- 
po per altri? Perche le loro mu- 
l:fche fignorie ſtanno tuttavia mu- 
leſcamente fitte 41 i libri. 


Se la meta del tempo che i bar- 
baſſori hanno ſpeſa ſu i libri, Pa- 
veſſero impiegata in notare le a- 
zioni degli uomini, e in r intrac- 
ciare le ſorgenti di quell: azioni, 
non ſarebbous què gran diſu- 
gulacci che ſons. 


Jo ho intimamente conoſciuto 
il pits grande aſtronomo del ſecolo, 
e ti ſo dire cbe quando S'allonta- 
nada un paſſo da ſatelliti di Gio- 
ve, o dalle macchie del ſole, mi 
riuſciva un goffo de pitt ſolenni. 


E moliiſſimi geometri, e bota- 
vici, e Al ici di varie ſorti, e an- 
tiquari, e altra fimil gente ho io 

veduta, che non era buona a coſa, 
alcuna quando la toglitvate da 
triangoli, o dall erbe, o dag in- 
ſelti, o dalle medaglie. 


E molti de naſri poetantt 
- \gorat  offervati, che null altro 
anno fare col lor malanno ſe non 

un 


ſhalt get ſuch knowledge, as 
is only deſpiſed by fools. 

Doſt thou know why, ge- 
nerally ſpcaking, thoſe men 
that paſs in the world for 
having a deal of erudition 
and learning, are not over 
uſeful to themſelves. and to 
others? Becauſe their muliſh 
worſhips keep for ever and 
moſt obſtinately cloſe. to 
books. 

If one half of the time theſe 
gentlemen have employed in 
reading books, they had em- 
ployed in noting what men 
are a-doing. and tracing the 
ſources of men's actions, they 
would not prove ſo very 
uſeleſs as they prove. 


I have been intimately ac- 
quainted with the greateſt 
aſtronomer of the age, and 
can tell thee, that as ſoon 
as he got a ſingle ſtep from 
the ſatellites of Jupiter and 
the ſpots in the Sun, he ap- 
peared to be a moſt folemn 
blockhead. 

And I have ſeen many geo- 
metricians, botaniſts, na- 
tural philoſophers of various 
kinds, and antiquartans, and 
other ſuch people, whoprov- 
ed good for nothing as ſoon 
as taken aſide from their tri- 
angles, their herbs, their in- 
ſects, and their medals. 

And thou muſt have ob- 
ſerved many of our verle- 


mongers, who, and a pox 
| upon 


wand 
hat 


bac 
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cimientos, de ſpreciables folamente 
de los necios. 

Sabes tu porque, hablando ge- 
neralmente, aquellos hombres que 
paſſan en el mundo per mas eru- 


Aitos y literatos, ſon gente ni muy 


buena para ſi miſmos, ni muy 
buena para los otros? Porque ſus 
ſerorias muleſcas eſtan inceſſante- 
mente y muleſcamente clavadas en 
ſus libros. 


Si la mitad del tiempo que eſtos 
Parones ban gaſtado en ſus libros, 
la huvieran empleado en notar las 


acciones de los hombres, y en in- 


veſtig ar al origen de aguellas ac- 
ciones, no ſerian aquellos grandes 
majaderos que ſon. 


2 bs conocido intimamente el 


mayor aſtronomo deſte ſiglo, y te gc 


decir que quando ſe alexaba un 
paſſo de los ſatelites de Jupiter, 0 
de las manchas del Sol, era un ton- 
to de los mas ſolemnes. 


Y muchiſſimes geometras, y Bo- 
tanicos,, y fifices de varias ſuertes, 
y antiquarios, y otra ſemejante 


gente be viſto yo, que no era bue- 
na para ninguna coſa fi ſalian de 

us triangulos, 0 hiervas, 0 inſec- 
los, d medallas. 


Z muchos de th poetijos 


bowels, obſervado, que no ſaben 


hacer otra coſa con ſu mala paſ- 
qaa, 


priſables ſeulement aux yeux 


des ſors, 
Sais- tu pourquoi, tnevele- 
ment parlant, les hommes, 


qui paſſent pour plus erudits 
et plus ſavans, ſont des gens 


ni trop bons pour eux-me- 


mes, ni pour les autres? Par- 
ceque leur ſeigneuries sen 
tiennent toujours, obſtines 
comme des mulets, à la ſeule 
etude des livres. 

Si ces meſſieurs avoient 
employe la moitie du tems 
qu'ils ont donne à la lecture, 
s'ils Pavoient employs, dis- 
je, à prendre garde aux ac- 
tions des hommes, et à tra- 
cer les ſources de ces actions, 
ils ne ſeroĩent pas ſi inutiles 
qu'ils le ſont. 8 

Jai connu intimement le 
plus grand aſtronome du fie- 
cle, et je puis te dire qu? 
auſſitöt qu'il $'eloignoit un 
pas des ſatellites de Jupiter, 
ou des taches du Soleil, c- 


| toit un ſot des plus fieffẽs. 


Et Jai vu des geometres, 
des botaniſtes, des phiſiciens 
de pluſieurs eſpẽces, des an- 
tiquaires, et d'autres gens 
ſemblables, qui n ẽtoient bon 
à rien d' abord qu'on les otoit 


des triangles, des herbes, des 


inſectes, ou des medailles. 


Et tu auras bien connu 
bon nombre de nos rimeurs, 
qui à la mal- heure ne ſavent 

rien 


\ 
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un ſaneito o una canzone alla 


Petr archeſca, o non capitolo alla 
Bernieſca; e che poi gridang con 
quantg vace hanno nella ſtrozza 
contra la ſcarſezza de Mecenali, 
o contro la cecild del tranſan- 


dato ſecolo. 


Uno zappatore, un ciabattino, 

un fuſajo, ſonomembri molto ſpro- 
forzionatamente pit utiii alla 
fecieta, che non ceftoro; che le 
ſono anzi dannefi, come chi di- 
rebbe i cacchioni all' arnie delle 
pecchie. Ma fa loro entrare in 
capo gueſia verita, ſe tu puoi 


E ſai tu, Peppina mia, per- 
ch troppi de neftri ſignori magni 
fieno que gran buacci che ſong ? 


 , Perche la ſuperbia loro, e piu 
la magnitudine loro naturale, li 
taglie dal chinarſi a eſaminare mi- 
nutamente que che ſono dammeno 
di. Gli eguali loro, ebe effi uni- 
camente eſaminano, ed eſaminano 
anche male, oltre che ſono aſſai 
pachi quando comparati alla maſ- 
Ja del genere umano, ſono poi an- 
che dappochi com i per la piu 
parte. 


Bada dunque bene, Peppina, a 
Prucicre e le cogioni e li effetti 
delle 


upon them, cannot do any 


thing except writing a ſonnet 
ora ſong after the ſtyle of Pe- 
trarch, or an epiltte after 
Berni's manner; then t 

will lament, and as loud as 
their throats permit, the ſcar- 
city of patrons to literature, 
or expatiate on the blindneſs 
of this degenerate age. 


A ditcher, a cobler, a ſpin- 


dle- maker, are members of 
ſociety infinitely more uſeful 
than ſuch fellows; nay, they 
are as pernicious to it, as, for 
example, the drones to the 


bee-hives. But make them 


comprehend this truth if you 
think you can! 


And doeſt thou know 
why, my Joſephina, why 
too many of our greateſt no- 
bility are the great fools they 
are ? 

Becauſe their pride, and 
ſtill more their natural great- 
neſs, keep them from ſtoop- 
ing minutely to examine 


thoſe who are ſmaller than 


themſelves: as to their e- 
quals, which are the only 
perſons they curſorily exa- 
mine, beſides that they are 
but few when compared to 
the great maſs of mankind, 
they are likewiſe as worth- 
leſs as themſelves for the 
greateſt part. 


Endeavour therefore, Jo- 
ſephina, to ſtudy the — 
an 


qua, fino un ſoneto 0 una cancion 
ale Petrarqueſca, d un capitulo d 
la-Bernieſce : y con todo gritan 
à quenta vox tienen en la gar- 
genta contra la eſcaſea de Me- 
cenates, d contra la ceguedad del 


corrumpido fig lo. 
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Un labrador, un zapatero, uno 
que haze huſos, ſon miembros mu- 
cho mas utiles d la ſociedad que 
no ellas, puts antes la dann, co- 
mo quien dixiera los zanganos d 
las colmenas. Pero hazles en- 
trar en la cabeza eſta verdad, fi 
puedes ! 


Y ſabes, Pepina mia, porque 
muchos: de nuejtros grandes ſe- 
nares ſon - aquellos grandes tontos 


gue ſon? 


Porque ſu ſobervia, y mas ſu 
graudeza natural, les impide el ba- 
xarſe 4 examinar menudamente d 
aguellos que ſon menos que ellos. 
Sus iguales, aquien unicamente 
examinan, y aun examinan mal, 
fuera deſſer pocos, comparados a 
la gran maſſa del genero bumano, 
ſon aun la mas parte majaderos 
como ellos. | 


Tien cuydado pues, mi Pepina, 
de eſtudiar bien las cauſas los 


efeftos 


: 
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la fagon de Petrarque, © ou 


rien faire, exceptẽ quelque 
ſonnet ou quelque chanfon a 
quelque epitre à la manière 
de Berni: cependant on les 
entend declamer à pleine 
gorge contre le manque des 
Mecenes, et contre l' aveu- 
glement du ſiẽcle abatardi 


Un foſſoyeur, un ſavetier, 
un faiſeur de fuſeaux, font 
des membres inſiniment plus 
utiles à la ſociẽtẽ qu' aucun 
de ces gens- la, qui ſont me- 
me fort pernicieux, comme 
qui diroit les frelons dans les 


41 ruches des mouches-i miel. 


Mais fais leur entrer dans la 
tere cette verite, ſi tu peux! 
Et fais-tu, ma Joſephine, 
pourquoi un ſi grand nom- 
bre entre notre plus grande 
nobleſſe ſont des groſſes betes? 


. Ceſt parce que leur or- 
gueil, et plus encore leur 
grandeur naturelle, les em- 
peche de ſe baiſſer un pen 
a examiner en detail ceux qui 
ſont au deſſous d'eux. Leurs 
ẽgaux, qui ſont les ſeuls qu” 
ils examinent, et qu'ils exa - 
minent meme fort mal, ou- 
tre qu'il ne font qu'en petit 
nombre quand on les com- 
pare à la maſſe du genre hu- 
main, ſont auſſi pour la plus 
part des groſſes betes comme 
eux. 

Tache donc, ma Joſephi- 
ne, de 1 etudier les cauſes 


kn 


delle paſſioni che muovono Puomo 
a operare piuttofip in uno che in 
un altro modo; e non far diffe- 
renza negli eſami tuoi dal fi- 
gnore gallonato al ſervidore av- 
vollo in livrea; dal filoſofo elo- 
quente al balbettante bambino; 


dal porta baldanzoſo al timido ar- 


tig ianello. 


Js ti ſo dire che in tale ſtudio 
troverai de paſſi che ti ributte- 
ranno, e ti diſguſterunno talora 
molti ſimo per la diſſicolid che 
avrai a capirli e a ſpiegarli bene. 
Quel libro che in qunſi tutte le e- 
dixioni è intitolato uomo, ani- 
mal ragione vole, troverai che 
dovrebb anzi eſſere intitolaio uo- 
mo, per lo pit animale irra- 
gionevoliſſimo. Non ti Ho- 
mentare pero dell ingannevel ti- 
tolo, Peppina mia, ne de paſſi 
iniricati e mal coſtrutti che ogni 
Jug Pagina contiene, che in ogni 

do il meglio e il pitt util libro 
non Io troverai & toſto nella bi- 
blioteca univerſale. E tali 
ficura che chi non iſtudia queſto 
libro, puo fare un bel fald di tut- 
ti li aliri, da quelli del divino 
Omero gil ſino a quelli del naſtro 
bakerdo Goldoni. 


Ecco quello che ca in ſu due 


- 


and effects of thoſe paſſions 
than put men into action one 
way rather than the other; 
and make no difference in 
thy ſearches between the lord 
in a Jace, and the footman 
in a livery; between the e- 
loquent philoſopher, and the 
babbling.child; between the 
daring poet and the baſhful 
artiſt, 

I can tell thee, that in this 
kind of ſtudy thou ſhalt meet 
with paſſages that will an- 
noy thee, and prove ſome- 
times very diſguſtful, becauſe 
of the difficulty thou ſhalt 
find in underſtanding - and. 
explaining them right. That 
book, which in almoſt every 
edition is entitled, Man, a rea- 
ſonable animal, thou wilt find, 
that it ought rather to be 
intitled, Man, an animal gene- 
rally unreaſonable. - However 
do not be frightened by the 
deceiving title, dear Joſe- 
phina, nor by the few intri- 
cate and 1ll-conſtrued pafſa - 
ges to be met in each page; 


as, after all, a better and a 


more uſeful book thou ſhalt 
not eaſily find in the univer- 


| /al library; and be ſure that 


whoever ſtudies not this 
book, may make a bonfire 
of all the reſt, from thoſe of 
the divine Homer down to 
thoſe of our fooliſh Gol- 
doni. 

This is what thus extem- 


* 

efefos de las paſhones que mueven 
l bombre d obrar mas de un mo- 

do que de otro; y no hagas dife- 
rencia en tus exdmenes del ſenor 
Faloneado y del page con librea; 
del filoſofo eloguente y del bathu- 
ciente nino; del atrevido poeta 
I del temeroſo arteſanito. 


| Tote af decir que, en tal eftu- 
dio encontraras paſſes, que je pa- 


. 


1 


- receran- arduos, y que tal vez ie 


boſtante por la dis 


. Cultad que tendras en entenderlos 


„ | eſplicarlos bien. vel libro, 
- que en quaſi todas 110 
intitulado hombre, animal ra- 
Cional, verds que antes debia de 
er intitulado hombre, por lo 
comun animal irracionabiliſ- 
mo. Pero no caigas de animo 
ten eſte enganoſo titula, mi Pe- 
Pina, ni con les paſſes intricadosy 
. embarazoſos que cada pagina con- 
liene, Pues abſolutamente un me- 
Jer y mas util libro no lo encon- 
Trards tan preſto en la biblio- 
theca univerſal. e ſegura 
gue el que no eſtudia eſte libro, 
pPaede quemar d todos los otros, 


; pw fr los del 3 Ho- 
_ mero haſta los de nugfiro tonio 
Goldoni, 


Fd agud Io que aſi) en dos pits 


le 


elliciones es 


| 
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et les effets. des paſſions qui 
pouſſent Phomme à en agir 
plutot d'une fagon que d'une 
autre; et ne fais point de 
difference dans tes exa- 
mens entre le ſeigneur ga- 
lonnẽ et le domeſtique en li- 
vree; entre le philoſophe - 
loquent, et Penfant qui bal- 
butie ; entre le hardi pocte et 
le timide artiſan. _ 

je puis t aſſurer que dans 
cette ẽtude tu trouveras des 
paſſages qui te rebuteront et 
qui te dẽgouteront quelque- 


fois beaucoup, à cauſe de la 


diſſicultẽ que tu auras de les 


| bien comprendre et bien ex- 


pliquer. Le livre, qui dans 
preſque toutes les Editions 
eſt intitule homme, animal rai- 
ſonnable, tu trouveras qu'il 
deytoit plutot Etre 'intatule, 
homme, animal en ginitral iris- 


dttaiſonnable. Cependatit, que 


ce fatix titre ne t effraye 
point, ma Joſephine,” non 
plus que quelques paſſages 
embrouilles et mal conſtruits 
que tu trouveras i chacune 
de ſes pages; car apres tout, 
tu ne trouveras pas ſitõt un 
livre meilleur ou plus utile 
dans la Bibliothigue univerſeile: 
et ſois bien ſure que quicon- 
que n' <tudie pas ce livre, 

t tres-bien faire un feu- 


de. joye de tous les autres, A 


commencer depuis ceux du 
divin Homere juſqu'a ceux 
de nd6tre ſor de Goldoni. 


Voila ma chère enfant, ce 


O0 4 


que 
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to vaſto, e infinite altre coſe in tal 


tu ſtrolagbi per trovar modi da 
Fugen ire la noja che il tuo preſente 


di ſpeſſo. 


vi, che godrai; che tanto vale, 


una fanciulla, Ia quale ſara un 


ni cielo, | 


finfantella, 


- 
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| Piedi ti poſſo dirt intorno al modo: 
Aladin, fgliuola mia doe 


© Queſto nulladimeno e argomen- 


propoſito potrei aggiugnere; ma io 
Pho a ſcrivere una kitera, e non 
una diſſertazione, | 


Sono oggi flato ſel generale, 
Forſe un altro tratto ſcenderò a 


particolari.. 


Intanto, giacebè coſts non hai 
propiamente che fare, ſenza che 


ſoggiorno ti cagiona, ſcrivimi 
Non di tu, che ſcri- 
vendomi, tu godi ? Dunque ſcri- 


quanto che troverai uno ſcema- 
mento alla tua noja. Tu ſai 
uanto a me piaccia il ricever 
ettere da voi altre giovani ſtre- 
gbe; ed bo poi anche in capo, 
che bo in te per corriſpondente 


ierno, direbbe un moderno poeta, 
a fella piu luminoſa dell Anſo- 


VU 2) 
I cuore mi dice, che un dd tu 
ſarai una donna margviglioſa, 


Non far mentire il mio cuore, 


dern 


pore I can tell thee about 


| the method of » ſtudying, 
| fweet girl of mine. Mas. 


This however is 2 vaſt fub. 
jet, and numberleſs other 
things I might add to this 
purpoſe; yet I am Writing a 


letter, not a diſſertation. 


To- day I have touched 
upon generalities. I may 
poſſibly next time deſcend 
to particulars. 

Mean while, ſince thete 
thou haſt no pou buk- 
neſs to follow, without'teaz- 
ing thyſelf about ſearching 
for the means to avoid that 


mode of life cauſes thee, 
write to me often. Doöſt 


pleaſes thee ? Write there- 
ore, and be pleaſed; that it 
to fay, find thus the means 
of diminiſhing thy liſtlefl- 
neſs. Thou knoweſt how 
much 1 delight in receiving 
letters from you, you young 
witches; belides that L have 
a notion Ihave à gil in thee 
for my care, that 
will one day prove, as a mo- 
poet might phraſe it, 
the brighteſt ſtar in the Au- 
ſonian ſky. 

My heart tells me the 
day will come, that thou 
ſhalt ſhow thyſelf a wonder- 


3 


I | ful woman. F 
Don't bely my heart, thou 
little rogue. 


Nr 
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liſtteflnefs which thy preſent. 


thou fay that writing to me 


ciente 


* voy 


ie ges =: kt! 


tt puedo decir acerca del modo 


efudiar, dulce bija mia, 


N obftante, oft es un grande 


argumento, pudiera aun aia- 
dirte oiras. infunitas coſas en eſte 
propofitoz pero yo te he de eſeri- 
ur una carta, y no una diſeria- 
cion. | 


Hoy bs hablado en general: | 


quiza otra vez decienda d parti. 
culares. 


"Entretanto, ya que alla no tie- 
nes propiamente que hacer, fin 
can/arte en buſcar modos de huir 
al enfado que tu preſente alver- 
gue te ah eſcriveme d me- 
nudo. No dices tu, que eſcri- 
vie ndome te alegras? Pues eſcri- 
veme, y te alegraras; que tanto 
vale como fi encuentraras modes 
de aminorar tu enfado. Ya ſa- 
bes quanto me agrada el recibir 
cartas de.voſotras, muchachas be- 
chizeras: y aun me perſuado 

e tengo en ti por correſpon- 

ne d una donzella, la qual 
ſera algun dia, diria un poeta mo- 
derno, la eftrella mas reſplande- 
ciente del cielo Auſonio. 


* 


EI corazon me dice, que al- 
gun dia ſerùs tu alguna muger 
marovilloſa. 


No hagas mnentir à mi cora 
zon,” embuſterilla, 
| | Dios 


que je puis te dire ainſi ſur 
deux pieds à l'egard de la 
mẽthode d ẽtudier. 
Mais c'eſt-Ia un ſujet vaſte; 
et je pourois te dire beau- 
coup d'autres choſes à ce pro- 
pos: nẽanmoinsſje dois t'ẽcrire 
une lettre, et non une diſſer - 
tation. 3 
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Aujourd' hui je ne tai par- 
le qu'en general: il ſe peut 
.qu'un autre jour je deſcende 
a des particularites, 

En attendant, puiſque It- 
bas tu n'as vraiment d'occu- 
pation fixe, ſans que tu te 
donnes la torture à cher- 
cher des moyens pour t' é- 
chapper a Pennui, é&cris- moi 
ſouvent. Ne dis- tu pas que 
tu prens plaiſir à m' &Ecrire ? 
Ecris- moi, donc, et tu au- 
ras du plaiſir; C'eſt-à- dire, 
tu trouveras une diminu- 
tion à ton ennui. Tu fais 
combien je trouve du plaifir 
a recevoir des lettres de vous 
autres jeunes ſorciẽres. A- 
joute à cela la perſuaſion od 
je ſuis d'avoir en toi une fille 
pour correſpondente, qui ſe- 
ra un jour Petolle la plus lu- 
mineuſe du ciel Auſonien, 
comme diroit quelqu'un de 
nos poetes modernes. 


Le coeur me dit qu'un 
jour tu ſeras une femme E- 
tonnante. 


Ne fais point mentir mon 


cœur, petite coquine. 
Oooz Adieu 
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Aale; in Tatiana, poiche non 
l fo dire ne.in Greco, ne in Te- 


Fa di Aar ſana, e ſana bene ; | 


ricordandots ſempre, che pin vale 
un” oncia:di. ſalute che non una 
Abra di Greco, e du' mila di Le. 
deſco. 


Addio gig elo : Iddio ti man- 
tenga legato ſempre nei inno- 
| 


cena. 


Adieu in Italia, fluch. I 
cannot bid it "thee either in 
Greek, or in German. 
Keep thy health, and keep 
it well; and always reme m. 
ber that an ounce of health 
is of more value than a 
pound of Greek, on os 


| thouſand of German. 


Adieu, jewel. May God 
keep thee bound in _ 
cence for ever. a 


Dies en Italiano, puts no 
ie do i decir en Griego, ni en Tu- 


deſeo. 


bien z- @cordandote fiempre como 
mus vale una onza de ſalud, que 
ans ew ds Grige, dv il 
Tudeſco. 


Dias, perlita : Dias te con- 
ſerve ſiempre encaxada en la in- 
nocencia. 
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Erbaute ebar bien, „ 1 


Adieu en Italien, puiſe ws 
je ne ſaurois te le dire ni 
Grec, ni en Allemand. 


bonne ſantẽ; n' oubhant ja- 


| 81 


Tache de te conſerver en 


mais qu'une once de ſantẽ 
vaut mieux qu'une livre de 


Grec, et que deux mille * 
Allemand. 

Adieu, mon bijou, que 
le bon Dien tienne toujours 


| enchaſle dans Vinnocence, 
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